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ÖZET 

KOÇ, Munise. “Mazlûm, Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme- Tenkitli Metin)”, Doktora Tezi, 

Ankara, 2018. 

18. yüzyıl şairlerinden Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi üzerine hazırlanmış bu tez 

çalışması giriş ve dört ana bölümden oluşmaktadır.  

Girişte Yûsuf kıssasının tarihî ve dinî kaynakları üzerinde durulmuş; dinî kaynaklardan 

Kur’an ve Tevrat’taki kıssanın özeti verilmiştir. Daha sonra Doğu ve Batı edebiyatlarında 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini yazan şairler ve eserleri hakkında bilgi verilmiş; hikâyenin 

modern Türk edebiyatı, kültürü ve sanatı üzerindeki etkileri açıklanmıştır. 

1. Bölümde kaynaklarda kendisi hakkında bilgi bulunmayan Mazlûm’un eserinden yola 

çıkılarak hayatı hakkında bilgi verilmiş; bilinen tek eseri Yûsuf u Züleyhâ ve nüshaları 

tanıtılmıştır.  

2. Bölümde söz konusu mesnevi dışyapı, içyapı özellikleri ile içerdiği motif ve masal 

unsurları yönünden incelenmiştir. Dışyapıda mesnevinin nazım şekilleri, vezin, kafiye ve 

redif, dil ve üslûp, edebî sanatlar ile atasözleri ve deyimleri ele alınmıştır. İçyapıda 

mesnevinin özeti verilmiş; kişiler, anlatı öğeleri, anlatma yöntemleri incelenmiş; din, 

tabiat, sosyal hayat, insan gibi öğeler tespit edilmiş; daha sonra da hikâyede yer alan 

motifler ve masal unsurları verilmiştir.  

3. Bölümde Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi ile Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevileri bölüm başlıkları ile mukaddime, hikâye ve hatime bölümleri yönünden 

karşılaştırılmıştır.  

4. Bölümde Yûsuf u Züleyhâ’nın iki nüshaya dayanılarak oluşturulmuş tenkitli metni 

verilmiş; devamında ise metin oluşturulurken izlenen yol anlatılmış; metnin imlâ 

özellikleri tespit edilmiştir.  

Bu çalışmayla 18. yüzyılda Azerbaycan Türkçesi ile yazılmış Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 

ve müellifi Mazlûm mahlaslı şair Türk edebiyatına tanıtılmış ve kazandırılmıştır.  

Anahtar Sözcükler  

Klâsik Türk Edebiyatı, Azerî Sahası, 18. Yüzyıl Mesnevileri, Yûsuf u Züleyhâ, Mazlûm   
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ABSTRACT 

KOÇ, Munise. “Mazlûm, Yûsuf u Züleyhâ (Analysis- Edition Critique)”, PhD Thesis, 

Ankara, 2018. 

This study deals with 18th-century poet Mazlûm’s masnavi Yûsuf u Züleyhâ. It consists of 

an introduction section and four main chapters.  

The introduction focuses on Yûsuf’s story and related religious references including a 

brief overview of what the Qur’an and Torah tell about Yûsuf. It presents information on 

poets writing the story of Yûsuf u Züleyhâ in eastern and western literature and their 

works. It also discusses the effect of the story on the modern Turkish literature, culture, 

and art.  

The first chapter attempts to provide information on the life of Mazlûm, about whom no 

information is available, on the basis of the author’s works. It introduces his only known 

work Yûsuf u Züleyhâ and its copies.   

The second chapter involves an analysis of the masnavi including its structural and 

contextual properties, motifs, and fairy tale elements. The structural analysis deals with 

verse forms, rhymes, rhythms, language, style, figures of speech, proverbs, and idioms. 

The contextual analysis includes a summary of the masnavi and addresses characters, 

narrative items, methods of narration, religion, nature, social life, and human. It also 

presents motifs and fairy tale elements in the story.  

The third chapter compares Persian poet Mollâ Câmî’s (also known as Djāmī) Yûsuf u 

Züleyhâ masnavi and Mazlûm’s Yûsuf u Züleyhâ masnavi in terms of chapter titles, 

introduction, story, and epilogue.  

Finally, the fourth chapter involves an edition critique and analytical review of Yûsuf u 

Züleyhâ based on the two copies. It also explains the way by which the edition critique is 

formed and detects the spelling features of the text.  

All in all, this study introduced the Yûsuf u Züleyhâ masnavi written in Azerbaijani 

Turkish in the 18th century and its author using the pen name Mazlûm to Turkish 

literature. 

Keywords 

Classical Turkish Literature, Azerbaijan Area, 18th-century Masnavis, Yûsuf u Züleyhâ, 

Mazlûm 
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ÖNSÖZ 

Yûsuf u Züleyhâların yazılış hikâyelerinin arkasında hep bir yalnızlık, üzüntü ve kimsesizlik 

vardır. Bu kıssayı kaleme alan şairler genelde kıssanın hüznüne yakın hayatlara sahip insanlardır. 

Hikâyenin hüzünlü tarafını görüp yazanlar gibi onun mutluluk veren tarafını görüp yazanlar da 

vardır. Hikâyenin her devre ve insana hitap etmesinin sebeplerinden birisi de bu yönüdür. Kıssa, 

iyi zamanlarda okunduğunda ders verici, kötü zamanlarda okunduğunda ise ümit ve mutluluk 

vericidir.   

Hikâye Doğu edebiyatlarından Arap, Fars, Afgan, Urdu ve Türk;  Batı edebiyatlarından Yunan, 

İspanyol, Fransız ve Alman edebiyatında ilgi görmüş ve kaleme alınmıştır. Bu kadar eski bir 

hikâyenin birçok millet tarafından sevilip günümüze kadar sürdürülmesinin ana sebebi şüphesiz 

ki kaynağının kutsal kitaplar olması ve insanın kıskançlık, hasret-gurbet, aşk, evlat sevgisi ve 

affetmek gibi en temel hasletlerini barındırıyor olmasıdır. 

Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye” adlı yazısında 33; Ayşe Yıldız, Çâkerî Yûsuf u Züleyhâ 

adlı çalışmasında 45; Ahmet Doğan, Bağdatlı Zihnî Yûsuf u Züleyhâ adlı çalışmasında 46 Yûsuf 

u Züleyhâ mesnevisinin olduğunu belirtir.  M. Nuri Çınarcı’nın 2016 yılında hazırladığı Şemsî 

Yûsuf u Züleyhâ adlı kitap ve tarafımızdan hazırlanan Mazlûm, Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme-Tenkitli 

Metin) doktora tez çalışması ile birlikte bu sayı 48 olarak belirlenmiştir.   

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ’sından ilk defa Şadi Aydın İran Kütüphaneleri Türkçe Yazmalar 

Kataloğu adlı çalışmasında bahsetmiştir. Yazma, İran’ın Meşhed şehrinde bulunan Âstân-ı Kuds 

Kütüphanesinin Gevherşad Câmi’i kısmında 651 numarada kayıtlıdır. Eserin ikinci nüshasına 

Mahnaz Roohi Maleky doktora tez çalışması hazırlamak üzere yazma eser ararken rastlamıştır. 

Yazma, yine aynı kütüphanenin Kitâbhâne-i Merkezî-i Âstân-ı Kuds-ı Rızevî kısmında 19273 

numarada kayıtlıdır. Son bahsedilen nüsha ilk nüshaya göre baştan ve sondan eksik ve daha yeni 

tarihlidir.  

Söz konusu tez çalışması bu iki nüshanın tenkitli metni, incelemesi ve Mazlûm’un hayatından 

oluşmaktadır.  

Tez çalışması uzun ve zorlu bir süreçti. Bu süreçte birçok kıymetli hocamdan ve arkadaşımdan 

destek görüp; yardım aldım. Başta tez danışmanım Sayın Prof. Dr. Osman Horata’ya sınırsız 

sabrı, titizliği, hoşgörüsü, yönlendiriciliği ve çalışmaya yaptığı muazzam katkılarından dolayı can 

u gönülden teşekkür ederim. Sayın Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz’a yaz tatilinin önemli bir 

kısmını bana ayırdığı ve metnimde okumakta sıkıntı çektiğim yerleri okuduğu için; Doç. Dr. Ayşe 
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Yıldız’a bulamadığım kaynakları temin ettiği için; jüri üyelerimden Prof. Dr. Özge Öztekin’e ve 

Doç. Dr. Orhan Kurtoğlu’na öneri ve katkılarından dolayı teşekkür ederim. Mesnevinin şairi 

Mazlûm’un hayatı hakkında görüş, öneri ve kaynak teminleri için Prof. Dr. Vüsale Musalı’ya ve 

eşi Doç. Dr. Namık Musalı’ya teşekkür ederim. Tezin ilk nüshasının İran’dan getirilmesi için 

elinden geleni yapan Dr. Shahed Parvizikhosroshahi ve babası Emekli Öğr. Üyesi Mohammed 

Parvizikhosroshahi’ye; ikinci nüshasını getirten Mahnaz Roohi Maleky’e en içten duygularımla 

teşekkür ederim. Tezin Arapça kısımlarının okunmasında yardımlarını gördüğüm Dr. Muhammed 

İnce’ye ve Öğr. Gör. Osman Aktaş’a teşekkür ederim. İş arkadaşlarımdan Arş. Gör. Necmiye 

Özbek Arslan’a, Arş. Gör. Pınar Sel’e, Dr. Öğr. Üyesi Hayrunisa Topçu’ya ve Dr. Fazile Eren 

Kaya’ya beni destekledikleri ve hep yanımda oldukları için teşekkür ederim. Beni sevmekten hiç 

vazgeçmeyen Annem, babam ve kardeşlerim Semra, Mehmet, Handan, Dilber ve Aliş Koç’a 

minnet duygularımı ve şükranlarımı sunarım. Son olarak doktora eğitimim için sağladığı maddi 
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Kütüphane Başkanlığı’na teşekkür ederim.   
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GİRİŞ 

YÛSUF U ZÜLEYHÂ HİKÂYESİNİN KAYNAKLARI 

Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında manzum ve mensur olarak birçok örneği verilmiş olan Yûsuf 

u Züleyhâ hikâyesi Orta Çağdan itibaren Batı’da da şairlere ve yazarlara ilham kaynağı olmuştur. 

Üç semâvî dinin kutsal kitaplarında yer alması ve Kur’an’da kıssaların/hikâyelerin en güzeli 

olarak nitelendirilmesi; insanî hasletler ile her devirde geçerli olan aşk, kıskançlık ve tutku gibi 

duyguları barındırması açısından bu kıssa birçok edebiyatta ve sanat dalında kendisine yer 

bulmuştur. Hikâye, tarihî ve dinî olmak üzere iki kaynaktan beslenir.  

Tarihî Kaynaklar1 

Tevrat ve Kur’an’da İncil ve Zebur’a göre daha ayrıntılı olarak anlatılmış Yûsuf kıssasının 

başkahramanı Yûsuf’un tarihî gerçekliğine dair bir takım görüş ve deliller vardır. Daniel-Rops, 

Yusuf’u baş vezirliğe getiren firavunun bir yüzyıldan fazla Mısır’a hükmeden ve İbranilerle 

işbirliğine giren Sâmî kökenli Hiksoslardan olduğu tahmin etmektedir. Yusuf’un Mısır azizi 

olması ile baba ve kardeşlerini Mısır’a getirme hikâyesinin MÖ 17 veya 16. yüzyılda 

gerçekleşmiş olmasının mümkün olduğunu kaydeder. Bu yüzyıllarda Hiksoslar’ın Mısır’da 

saltanat sürdüğünü (MÖ 1700-1580) belirtir. Mısır’da bulunan bir sütunda, Yusuf’un tedbiri 

sayesinde halkın canının kurtulduğu yedi yıllık kıtlığa işaret edilmektedir (aktaran Settârî, 2014, 

s. 21-22). 

Yûsuf’un hayatı ile hikâyesi arasında tarihî bir alaka olup olmadığı konusu birçok araştırmacı 

tarafından şüphe ile karşılanmıştır. Tell el-Amarna-Briefen’in mektuplarından, Mısır’da Filistinli 

bir anbar baş memuru tespit edilmiştir ve Hiksos devrinde kıtlık yıllarının birbirini takip ettiği 

belirtilmiştir (aktaran Dolu, 1953a, s. 3).  

Mısır’daki yedi kıtlık yılını gösteren bir metin bulunmuştur. Eski Mısır metinlerinde Sefalet 

yılları, Nil’in alçak olduğu bir yıl şeklinde açlıktan sık sık bahsedilir. Bu metin, Nil’in alçak 

olduğu yedi yıldan ve kıtlıktan bahseder. Metin yaklaşık olarak MÖ II. yüzyılın sonlarından 

kalmadır. Metinde, Mısır firavunu ile bir din mümessili arasında imzalanan bir antlaşmaya göre 

                                                           
1 Çalışmada esas olarak şu kaynaklar kullanılmıştır: Dolu (1953a); Settârî (2014).  

 

 



2 
 

bolluk yılları arkasından, takip edilecek yedi kıtlık yılından söz edilmiştir (aktaran Dolu, 1953a, 

s. 8). 

Kur’an’dan sonraki İslâmî hikâyelerde ve Midrasch edebiyatında2, hikâyeye, Yusuf’tan daha az 

emniyetle adı karışan şahıs Züleyhâ’dır. Züleyhâ kelimesi, ne Ahd-ı Atik’te ve ne de Kur’an’da 

zikredilmiştir. Bu adın ne zaman ve nereden meydana geldiği malum değildir. H. III. yüzyılda 

yazılmış olan Târîh-i Taberî’de3, diğer İslâm tarih ve tefsirlerinde bu isme rastlanılır (Dolu, 

1953a, s. 8-9). 

Le Bon, Ahd-ı Atik’teki hikâyeden önce, MÖ 15. yüzyılda yazılmış olan bir Mısır hikâyesinin bu 

hikâyenin en eski hâli olabileceğini belirtir. “İki Kardeş Masalı” adlı bu Mısır hikâyesinin, Yûsuf 

ile Potifar’ın karısı arasında geçen baştan çıkarma ve iftira motifinin, basit bir hâli olmasının 

mümkün olduğunu kaydeder (aktaran Dolu, 1953a, s. 12). Hikâyeye göre bir köylünün iki oğlu 

vardır. Köylünün ölümünden sonra büyük oğlu evlenir. Karısı, kocasının küçük kardeşini baştan 

çıkarmak ister fakat başaramaz. Kadın, kocasına çocuk hakkında iftirada bulunur. Çocuk, 

ağabeyinin kızmasından korkarak evden kaçar (Şipal, 2010, s. 35-47). 

Settârî (2014), iki kardeş öyküsü ile Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi arasında, evli bir kadının oğlu 

yerindeki bir gence âşık olması gibi temel unsur dışında ortak bir yön olmadığını belirtir. Üvey 

annenin kocasının oğluna; kadının kaynına âşık olması gibi muhtelif şekillerde rivayet edilen bu 

unsurun (Şâhnâme’de Siyavuş ile Sûdâbe hikâyesi ve halk hikâyelerinden Âşık Bülbül kıssası bu 

gruptandır) birçok milletin hamasî, destanî edebiyatında, mitolojisinde ve kıssalarında 

bulunabildiğini kaydeder (s. 44).    

Dinî Kaynaklar 

Kur’an’ın 12. suresi “Yûsuf Sûresi” dir. 111 ayetlik bu sûrenin başından sonuna kadar Yûsuf 

Peygamber’den bahsedilmektedir (Yazır, 2014, s. 279-292). Yine Tevrat’ta “Yaratılış Kitabı”nın 

37-50.bölümleri arası (Kutsal Kitap, 2016, s. 38-55), Zebur’da “Mezmurlar Bölümü”nün 105. 

mezmurunda (Kutsal Kitap 2016: 636- 637) ve İncil’de ise “Elçilerin İşleri” bölümünün 7. 

babının 8-19.ayetlerinde (Kutsal Kitap 2016: 1166) Yûsuf Peygamber’in kıssası anlatılmaktadır. 

Yûsuf’un kıssasını İncil’den ve Zebur’dan daha ayrıntılı olarak anlatan ve mesnevilere kaynaklık 

eden kutsal kitaplar Kur’an ve Tevrat’tır. Bundan dolayı bu bölümde sadece bu kitaplar üzerinde 

durulacaktır. Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin bu kutsal kitaplardaki metinlerle ne 

                                                           
2 Tevrat tefsirlerinde 
3 Ayrıntılı bilgi için bk.:  Ebû Ca’fer Muhammed B. Cerîr et-Taberî (1980). Tarih-i Taberi tercümesi. C. 1. s. 
222-238. Konya: Can Kitabevi Yay. 
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derece benzer olduğunu belirleyebilmek adına Kur’an’daki “Yûsuf Sûresi” ve Tevrat’ta Yûsuf 

Peygamber’in hikâyesinin anlatıldığı bölüm özetlenerek verilecektir. 

Kur’an’daki Yûsuf Kıssası  

Yûsuf Sûresi, Mekke döneminde inmiştir. 111 ayettir. Bu sûrede Yûsuf Peygamberin hayatta 

karşılaştığı sıkıntılar ve bunlara sabrederek nasıl başarıya ulaştığı anlatılmakta ve inananlar için 

faydalı öğütler, önemli mesajlar verilmektedir. Kur’an’da baştan sona kadar bir tek konuyu 

anlatan tek sûre budur. Sûrenin adı Yûsuf Sûresi’dir ve 12. sırada yer alır. Kur’an’daki kıssanın 

özeti şu şekildedir4: 

Yûsuf, rüyasında on bir yıldız, güneş ve ayın kendisine secde ettiğini görür. Babası (Yakup), 

oğlunun rüyasının peygamber olacağına delalet ettiğini ve ona rüya tabir etme yeteneğinin 

verileceğini anlar. Oğlunu, rüyasını kardeşlerine anlatmaması için uyarır. Yûsuf’un kardeşleri, 

babalarının Yûsuf’u ve Bünyamin’i daha çok sevdiğini düşünerek kıskançlığa düşerler. Onlardan 

bir kişi Yûsuf’u öldürmeyi, daha sonra da tövbe edip salih kimselerden olmayı teklif eder. 

Kardeşlerden bir başkası ise Yûsuf’un öldürülmemesini, bir kuyuya bırakılmasını böylelikle gelip 

geçen kervanlardan birinin onu bulup alacağını söyler. Kardeşleri, babalarından (Yakup’tan) 

Yûsuf’u kendileriyle gezmeye götürmek için izin ister fakat Yakup kırda Yûsuf’u kurdun 

yiyeceğinden korktuğu için izin verme konusunda gönülsüzdür. Bu gönülsüzlük üzerine 

Yakup’un oğulları, ona Yûsuf’u koruyacaklarına dair yemin ederler. Kardeşleri, Yûsuf’u kuyuya 

bırakıp akşamleyin ağlayarak babalarına gelirler. Oyun oynadıkları zaman eşyalarının yanında 

bıraktıkları Yûsuf’u kurdun yediğini söylerler ve babalarını inandırmak için üzerine kan 

bulaştırdıkları gömleği Yakup’a gösterirler. Yakup, oğullarının bu yalanına inanmaz ve kendisine 

düşenin sabretmek olduğunu belirterek Allah’ın yardımını diler.  

Bir kervan gelir ve sucuları kuyudan su çekecekken kovanın içerisinde Yûsuf’u yukarı çeker. 

Yûsuf’u bir ticaret malı olarak saklarlar. Onu, değer vermedikleri için birkaç dirheme satarlar. 

Onu satın alan Mısırlı kişi (aziz), karısına Yûsuf’a iyi bakmasını, onun evlat edinebileceklerini 

söyler. Yûsuf, böylelikle Mısır’a yerleşir ve kendisine Allah tarafından rüya tabiri öğretilir. 

Yûsuf’un evinde bulunduğu kadın, ona âşık olup evin kapılarını kilitler ve onunla birlikte olmak 

ister. Yûsuf, kadının kocasının kendisinin efendisi olduğunu, kendisine iyi baktığını böyle bir 

kötülük yaparsa iflah olamayacağını söyler. İkisi de kapıya doğru koşar ve kadın Yûsuf’un 

gömleğini arkadan yırtar. Kapının yanında kadının kocasına rastlarlar ve kadın ona Yûsuf’un 

kendisine kötülük ettiğini bundan dolayı da zindana atılması gerektiğini söyler. Bunun üzerine 

                                                           
4 Bu bölüm “Kur’an-ı Kerim meâli. (2011) ” adlı çalışmadan özetlenmiştir. 
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Yûsuf, kadının kendisinden murat almak istediğini söyler. Kadının ailesinden biri: “Eğer gömlek 

önden yırtılmışsa kadının söylediği, arkadan yırtılmışsa da Yûsuf’un söylediği doğrudur.” der. 

Kadının kocası (aziz) gömleğin arkadan yırtıldığını görünce Yûsuf’un suçsuz olduğunu anlar ve 

ona bu olaydan kimseye bahsetmemesini söyler. Karısına da günahının bağışlanması için tövbe 

etmesini söyler. Şehirdeki birtakım kadınlar, azizin karısını, hizmetçisine âşık olduğu ve ondan 

murat almak istediği için ayıplarlar. Azizin karısı,  bu dedikoduları duyunca bir ziyafet düzenler 

ve her birisine oturup yaslanacakları yerler hazırlayarak ellerine bıçak verir. Azizin karısı, 

Yûsuf’u kadınların karşısına çıkarır. Kadınlar onu görünce ellerini keser ve Yûsuf’un insan değil 

ancak bir melek olabileceğini söylerler. Bunun üzerine azizin karısı kendisini kınadıkları 

kimsenin Yûsuf olduğunu, ondan murat almak istediğini ama onun iffetinden dolayı buna 

yanaşmadığını, eğer istediğini vermezse onu zindana attıracağını söyler. Yûsuf, Allah’a kendisi 

için zindanın daha hayırlı olduğunu söyleyerek dua eder. Allah, Yûsuf’un duasını kabul eder. 

Aziz, Yûsuf’un suçsuzluğunu bildiği hâlde bir süreliğine onu zindana atmayı uygun bulur. 

Zindana, Yûsuf’la beraber iki delikanlı daha girer. Biri rüyasında şaraplık üzüm sıktığını, diğeri 

ise başının üzerinde kuşların yediği bir ekmek taşıdığını gördüğünü söyler. İki delikanlı Yûsuf’tan 

onu iyi bir kimse olarak gördükleri için rüyalarını tabir etmesini isterler. Yûsuf, iki delikanlının 

rüyasını birinin efendisine şarap sunacağı, diğerinin ise asılacağı ve kuşların başının etinden 

yiyeceği şeklinde tabir eder. Yûsuf, kurtulacağını düşündüğü kişiden efendisinin yanında 

kendisinden bahsetmesini ister fakat Şeytan ona bunu unutturur ve Yûsuf birkaç yıl daha zindanda 

kalır.  

Bir gün kral rüyasında yedi semiz ineği yedi zayıf ineğin yediğini ve yedi yeşil başakla yedi kuru 

başak görür. Kralın düşünü kâhinler, karmakarışık düşler şeklinde niteleyerek yorumlayamazlar. 

Zindandan kurtulmuş kişi, nice zaman sonra Yûsuf’u hatırlar ve rüyayı yorumlatmak üzere 

zindana gider. Yûsuf rüyayı yedi yılın bolluk içerisinde geçeceği, ardından gelen yedi yılın ise 

kıtlık içerisinde geçeceği şeklinde yorumlar. Bolluk içerisinde olunan yıllarda ekinleri, 

yiyecekleri miktar dışında başaklarda bırakmalarını tavsiye eder ve yedi kıtlık yılından sonra 

yağışların ve bereketin bol olacağı bir yılın geleceğini söyler. Kral, Yûsuf’un tabirini beğenir ve 

elçisini onu getirmesi için yollar. Yûsuf, elçiye kralın ellerini kesen kadınlara dertlerinin ne 

olduğunu sormasını ister. Kral, kadınlara Yûsuf’tan murat almak istedikleri zaman dertlerinin ne 

olduğunu sorar. Kadınlar, Yûsuf’un bir suçunun olmadığını söyler. Azizin karısı ise Yûsuf’tan 

murat almak isteyenin kendisi olduğunu ve onun bir günahının olmadığını söyleyerek suçunu 

itiraf eder. Bunun üzerine kral, Yûsuf’u yanına çağırtır ve onu yüksek makam sahibi eder. Yûsuf, 

kraldan ülkenin hazinelerine bakma görevini ister. Böylece Yûsuf, Mısır topraklarında güç ve 

mevki kazanır. Kardeşleri Yûsuf’un huzuruna gelince Yûsuf onları tanır ama onlar Yûsuf’u 

tanımaz. Yûsuf, kardeşlerinin yükünü hazırlatır ve onlara babaları bir olan kardeşlerini 
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getirmelerini yoksa bir daha kendilerine zahire vermeyeceğini söyler. Kardeşleri, babalarından 

onu isteyeceklerini söyler. Yûsuf, adamlarına kardeşlerinin ödedikleri bedelleri onların yüklerinin 

içine geri dönmeleri için gizlice koydurtur. Kardeşleri, babalarına eğer Bünyamin’i kendileriyle 

beraber götürmelerine izin vermezse onlara zahire verilmeyeceğini söyler. Onu koruyacaklarına 

dair söz verirler ama Yakup onlara güvenmez. Yükler açıldığında içinde ödedikleri parayı 

bulurlar. Kardeşleri, babalarına bu parayla daha fazla zahire alacaklarını, getirdiklerinin az 

olduğunu, Bünyamin’i koruyacaklarını söyleyerek ikna etmeye çalışırlar. Yakup, Bünyamin’i sağ 

salim getireceklerine dair onlara yemin ettirir ve gitmelerine izin verir. Onlara, hepsinin şehre 

aynı kapıdan değil ayrı ayrı kapılardan girmelerini tembihler. Yûsuf’un huzuruna geldiklerinde, 

Yûsuf Bünyamin’e gizlice kimliğini açıklar ve onu bağrına basar. Kardeşlerinin yüklerini 

hazırlattığı sırada su kabını kardeşi Bünyamin’in yüküne koydurtur. Yola çıkacakları zaman ise 

bir çığırtkanla onların kervanını hırsızlıkla suçlar. Kardeşleri, bu suçlamayı reddeder. Bunun 

üzerine suçlamada bulunanlar kardeşlere, eğer yalancı iseler bunun cezasının adetlerine göre ne 

olduğunu sorar. Onlar da, su kabı kimin yükünde bulunursa adetlerine göre o kişinin malını 

çaldığı kişiye köle olacağını söyler. Yûsuf, yükleri kontrol eder ve su kabını kardeşinin yükünden 

çıkarır. Kardeşleri, su kabının Bünyamin’in yükünden çıktığını görünce daha önce onun 

kardeşinin de hırsızlık yaptığını söyler. Yûsuf, bunu duyar ama kendisini tutar. Yûsuf’a, 

Bünyamin’in çok yaşlı bir babasının olduğunu, onun yerine kendilerinden birini alıkoymasını 

söylerler ama Yûsuf bunun adil olmayacağını söyleyerek öneriyi kabul etmez.  Kardeşleri, 

Yûsuf’tan ümidi kesince kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekilir. En büyükleri, 

kardeşlerine babalarına dönmelerini söyler ve Allah hakkında hükmedinceye kadar Mısır’dan 

ayrılmayacağını, babalarına oğullarının (Bünyamin’in) hırsızlık ettiğini söylemelerini ister. 

Kardeşleri, babalarının yanına dönüp ona olan biteni anlatır. Yakup, denilenlere inanmaz, 

kendisine düşenin sabır ve tevekkül olduğunu söyleyerek onlardan yüz çevirir. Yûsuf’a 

ağlamaktan Yakup’un iki gözüne ak düşer. Oğulları, Yakup’a hâlâ Yûsuf’u anıp durduğu için 

eriyip biteceğini söyler. Yakup, kendisinin Allah tarafından onların bilmediği şeyleri bildiğini, 

onların gidip Yûsuf ile kardeşini araştırmaları gerektiğini söyler. Kardeşleri, Mısır’a gelip 

Yûsuf’tan zahire ve sadaka ister. Yûsuf, onlara “ Henüz cahil kimseler iken Yûsuf ve kardeşine 

neler yaptığınızı biliyor musunuz?” diye sorduğunda kardeşleri “Yoksa sen Yûsuf musun?” diye 

sorarlar. Yûsuf, bunun üzerine kendisini onlara tanıtır. Kardeşleri, pişman olduklarını söyler 

Yûsuf da Allah’ın onları bağışlamasını kendisinin onları kınamadığını söyler. Yûsuf, kardeşlerine 

gömleğini vererek babalarına götürüp yüzüne sürmelerini böylelikle gözlerinin açılacağını ve 

bütün aileyi Mısır’a getirmelerini söyler.  Kervan, Mısır’dan ayrılınca Yakup, Yûsuf’un kokusunu 

aldığını söyler. Müjdeci gelip gömleği Yakup’un yüzüne koyar ve gözleri açılır. Oğulları, 

babalarından suçlarını itiraf ederek af dilerler.  
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Yakup da Allah’a affedilmeleri için dua edeceğini söyler. Mısır’a gidip Yûsuf’un huzuruna 

çıktıklarında Yûsuf, anne ve babasını bağrına basarak onları tahtın üzerine çıkarır. Hepsi, Yûsuf’a 

saygı ile eğilirler. Yûsuf, babasına rüyasının gerçekleştiğini söyler.  

Tevrat’taki Yûsuf Kıssası  

Kutsal Kitap’ın Eski Antlaşma (Tevrat ve Zebur) kısmında Yaratılış başlığı altında 37-50. 

bölümler arasında bulunan Yûsuf kıssası Kur’an’da anlatılan kıssadan daha ayrıntılıdır. 

Kur’an’da 111 ayet olan kıssa Tevrat’ta 448 ayettir. Kur’an’da Yûsuf’un kardeşlerinin kendisine 

eğilmesiyle biten kıssa Tevrat’ta Yûsuf’un ölümüyle sonlanır. İki kıssa arasındaki farklara 

“Tevrat ve Kur’an Anlatımı Arasındaki Farklar” başlığında değinildiği için ayrıca 

burada bahsedilmeyecektir. Tevrat’taki kıssanın özeti şu şekildedir5:   

Yûsuf, babasının karıları Bilha ve Zilpa’dan olan üvey kardeşleriyle birlikte sürü güder. 

Kardeşlerinin yaptıkları kötülükleri babasına ulaştırır. İsrail (Yakup), Yûsuf’u yaşlılık zamanında 

doğduğu için diğer oğullarından çok sever. Yakup, Yûsuf’a uzun, renkli bir giysi yaptırır. 

Babaları, Yûsuf’u kendilerinden çok sevince kardeşleri ondan nefret etmeye başlar.  

Yûsuf rüyasında, tarlada demet bağladıklarını, aniden kendi demetinin kalkıp dikildiğini, 

kardeşlerinin demetlerininse kendi demetinin çevresine toplanıp önünde eğildiğini gördüğünü 

söyler. Kardeşleri bu rüyayı duyunca Yûsuf’a olan nefretleri daha da artar. Yûsuf bir rüya daha 

görür. Rüyasında, güneş, ay ve on bir yıldız önünde eğilir. Bu rüyayı babasına ve kardeşlerine 

anlatınca babası rüyanın karısı, kendisi ve diğer çocuklarının Yûsuf’a eğileceği şeklinde yorumlar 

ve Yûsuf’u azarlar. Kardeşleri Yûsuf’u kıskanmaya devam ederler.  

Kardeşleri, babalarının sürüsünü gütmek için Şekem’e gider. Yakup, Yûsuf’u kardeşlerine ve 

sürüye bakıp kendisine haber getirmesi için Hevron Vadisi’nden Şekem’e yollar. Yûsuf, Şekem’e 

vardığında kardeşlerini bulamaz. Onları aradığı sırada etraftaki bir adamdan onların Dotan’a 

gittiğini öğrenir. Yûsuf artlarından gider ve Dotan’da kardeşlerini bulur. Kardeşleri, uzaktan 

Yûsuf’un geldiğini görünce onu öldürmek için plan yaparlar. Yûsuf’u öldürüp bir kuyuya atmayı 

ve vahşi bir hayvan tarafından yenildi yalanını söylemeyi planlarlar. Ruben bu planı duyunca 

Yûsuf’un öldürülüp kanının dökülmesindense bir kuyuya atılmasında ısrarcı olur. Amacı, 

Yûsuf’u oradan kurtarıp babasına götürmektir. Yûsuf yanlarına varınca, üzerinden renkli uzun 

giysiyi çekip çıkarırlar ve onu susuz, boş kuyuya atarlar. Yemek yemek için oturduklarında, Gilat 

yönünden Mısır’a giden bir İsmailî kervanını görürler. Yahuda, kardeşlerine Yûsuf’u öldürmekle 

bir şey kazanmayacaklarını ve onun kendi kanlarından olduğunu söyler. Onu, İsmailîlere satmayı 

                                                           
5 Bu bölüm “Kutsal kitap (Tevrat, Zebur, İncil). (2016)” adlı çalışmadan özetlenerek alınmıştır.  
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önerir. Midyanlı tüccarlar oradan geçerken, ağabeyleri Yûsuf’u kuyudan çıkarıp 20 gümüşe 

İsmailîlere satarlar. Kuyuya geri dönen Ruben, Yûsuf’u orada göremeyince üzüntüden giysilerini 

parçalar. Yûsuf’un diğer kardeşleri, bir teke keserek onun uzun renkli giysisini tekenin kanına 

bulayıp babalarına götürürler. Yakup giysiyi tanır ve Yûsuf’u vahşi bir hayvan parçalayıp yemiş 

olmalı diyerek üzüntüden giysilerini parçalar, oğlu için uzun süre yas tutar. Bu arada Midyanlılar 

Yûsuf’u Mısır’da firavunun muhafız birliği komutanı Potifar’a satarlar.  

Yûsuf, Potifar’ın evinde onun hizmetindeyken Potifar ondan çok hoşnut kalır. Evinin ve sahip 

olduğu her şeyin idaresini ona verir. Yûsuf, güzel yapılı ve yakışıklı olduğu için Potifar’ın karısı 

onunla birlikte olmak ister ama Yûsuf onu reddeder. Potifar’ın karısı bir gün evde kimsenin 

olmayışını fırsat bilerek Yûsuf’un giysisini tutar ve ondan kendisiyle yatmasını ister. Fakat Yûsuf 

bu teklifi kabul etmez ve giysisini onun elinde bırakarak evden dışarı kaçar. Kadın, Yûsuf’un 

giysiyi bırakıp kaçtığını görünce tedirgin olur, hizmetçilerini çağırır ve Yûsuf’a kendisiyle 

yatmak istediği şeklinde iftira atar. Yûsuf’un giysisini Potifar gelinceye kadar yanında tutar ve o 

gelince aynı şeyleri ona da anlatır. Potifar, bunları duyunca öfkelenip Yûsuf’u kralın tutsaklarının 

olduğu zindana atar. Yûsuf zindandayken zindancıbaşı onu çok sever ve bütün her şeyin 

sorumluluğunu ona verir.  

Mısır kralının sakisi ve fırıncısı efendilerini gücendirdikleri için Yûsuf’un olduğu hapse atılırlar. 

Zindancıbaşı, Yûsuf’u onların hizmetine atar. Bir gece ikisi de rüya görür. Yûsuf, sabahleyin 

yanlarına gidip de onları tedirgin görünce sebebini sorar. Onlar da rüya gördüklerini ama 

yorumlayacak kimsenin olmadığını söyler. Yûsuf, kendisine anlatmalarını söyler. Saki, düşünde 

üç çubuğu olan bir asmanın tomurcukların açılır açılmaz salkım salkım üzüm verdiğini, firavunun 

kâsesinin elinde olduğunu, üzümleri bu kâseyi sıkıp firavuna verdiğini gördüğünü söyler. Yûsuf 

rüyayı, sakinin üç gün içerisinde zindandan çıkarak firavuna yeniden sakilik yapacağı şeklinde 

yorumlar ve sakiden firavuna kendisinden bahsetmesini ister. Fırıncıbaşı, rüyasında başının 

üzerinde üç sepet beyaz ekmek olduğunu, en üstteki sepette firavun için pişirilmiş pastalar 

olduğunu ve kuşların başının üstündeki sepetten pastaları yediklerini gördüğünü anlatır. Yûsuf, 

rüyayı fırıncıbaşının üç gün içerisinde firavun tarafından astırılacağı ve kuşların onun etini 

yiyeceği şeklinde tabir eder. İki rüya da Yûsuf’un tabir ettiği şekilde gerçekleşir. Saki yeniden 

sakilik yapar ama fırıncıbaşı astırılır. Fakat saki, firavuna Yûsuf’tan bahsetmeyi unutur.  

İki yıl sonra firavun bir düş görür. Düşte, firavun Nil’in kenarında durur. Irmaktan yedi semiz 

inek çıkarak sazlar arasında otlanır. Sonra yedi cılız inek çıkar ve yedi semiz ineği yer. Firavun 

bu rüyanın ardından uyanır ve tekrar uykuya dalıp bir düş görür. Düşte, bir sapta yedi dolgun 

başağın bittiğini, sonra yedi cılız başağın daha bittiğini görür. Cılız başaklar yedi dolgun başağı 

yutarlar. Firavun uyanır ve bu düşlerden kaygı duyar. Mısırlı büyücüleri ve bilgeleri düşlerini 

yorumlatmak için çağırtır ama hiçbirisi bu düşleri yorumlayamaz. Bu sırada saki Yûsuf’u hatırlar 
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ve ondan firavuna, rüya yorumlayabildiği şeklinde bahseder. Firavun, Yûsuf’u zindandan çıkartır 

ve rüyasını yorumlatır. Yûsuf, iki düşünde aynı anlamı taşıdığını, Mısır’da yedi yıl bolluk yedi 

yıl da kıtlık olacağını, bu konuda iki kez düş görmenin anlamının Tanrı’nın kesin kararını 

verdiğini ve en kısa zamanda uygulayacağı anlamına geldiğini söyler. Firavuna, bolluk yılları 

boyunca ürünün beşte birinin toplanmasını, kıtlık yıllarında ise bunların kullanılmasını tavsiye 

eder. 

Firavun, bu tavsiyeleri beğenir ve Yûsuf’u bütün Mısır’a yönetici olarak atar. Yûsuf’un adını 

Safnat-Paneah koyar ve onu On Kenti kâhini Potifera’nın kızı Asenat ile evlendirir. Yûsuf, 

firavunun hizmetine girdiğinde 39 yaşındadır ve bütün Mısır’ı dolaşır. Yedi bolluk yılı boyunca 

depoları doldurur. Asenat, kıtlık yılları başlamadan Manaşşe ve Efrayim adında iki oğlan doğurur. 

Yûsuf’un dediği gibi yedi kıtlık yılı başlar ve onun aldığı tedbirler sayesinde ülke halkı açlık 

çekmez. Kıtlık dünyayı sardığı için, bütün ülkelerden insanlar buğday satın almak için Yûsuf’a 

gelirler.  

Yakup, Bünyamin hariç diğer on oğlunu buğday almaları için Mısır’a yollar. Yûsuf kardeşlerini 

görünce onları tanır ama kardeşleri Yûsuf’u tanımaz. Yûsuf, onları casuslukla suçlar. Kardeşleri 

de kendilerinin 12 kardeş olduklarını, Kenan’da yaşayan aynı babanın çocukları olduklarını, en 

küçüklerinin babalarının yanında kaldığını bir kardeşlerinin de kaybolduğunu söylerler. Fakat 

Yûsuf onların küçük kardeşleri gelmeyene kadar ikna olmayacağını söyler. İçlerinden Şimon’u 

rehin tutar diğerlerini de küçük kardeşlerini getirmek ve ailelerine buğday götürmek üzere serbest 

bırakır. Kardeşlerinin torbalarının buğday ile doldurulup, paralarının da torbalara geri 

koydurulmasını ve yol için onlara azık verilmesini emreder. Kardeşleri bir konak yerinde 

paraların torbalara geri konulduğunu fark ederler ve Kenan’a gidince durumu babalarına 

anlatırlar. Benyamin’i götürmezlerse casuslukla suçlanacaklarını söylerler. Yakup, Benyamin’in 

başına bir felaket geleceği endişesiyle onu Mısır’a göndermek istemez ama kıtlığın 

şiddetlenmesinden dolayı buna razı olur. Yakup’un oğulları ile Benyamin, daha öncekinden iki 

kat fazla para ve hediyelerle birlikte Mısır’a giderler. Yûsuf, Benyamin’i görünce onun için bir 

ziyafet hazırlatır ve kardeşleriyle birlikte evinde öğle yemeği yer.  

Yûsuf, kâhyasına her bir kardeşinin torbasını buğdayla doldurup, paralarının da torbanın ağzına 

koymasını, en küçüğünün torbasına da kendi gümüş kâsesini koymasını emreder.  Yûsuf’un 

kardeşleri sabah erkenden yola çıkarlar daha kentten uzaklaşmadan Yûsuf kâhyasına onların 

peşine düşmesini emreder. Kâhya, onları efendisinin kâsesini çalmakla suçlar. Kardeşler bunu 

inkâr eder ama kâse Benyamin’in torbasından çıkar. Yahuda ve kardeşleri bu olay üzerine 

giysilerini yırtarlar ve Yûsuf’un karşısına çıkınca hepimiz sana köleyiz derler. Fakat Yûsuf sadece 

kâsesini çalanı köle olarak tutacağını onlarınsa babalarının yanına dönebileceklerini söyler. 

Yahuda, babasına Benyamin’i koruyacağına dair söz verdiğini söyleyerek Yûsuf’tan kendisini 
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Benyamin’in yerine köle olarak tutmasını ister. Yûsuf, bunun üzerine dayanamayarak 

kardeşlerine kendisini tanıtır. Kardeşleri bu durumdan büyük şaşkınlık duyar. Yûsuf, kardeşlerini 

babalarını durumundan haberdar etmeleri ve Mısır’ın Goşen bölgesinde yaşamak üzere davet 

ettiğini bildirmeleri için Kenan’a yollar. Kardeşler bu durumu babalarına anlatınca Yakup 

duyduklarına inanmaz. Ancak, Yûsuf’un kendisi için gönderdiği arabaları görünce denilenlere 

inanır ve ölmeden önce Yûsuf’u görmek için Mısır’a gitmek ister. Yûsuf, babasını karşılamak 

üzere Goşen’e gider. Yûsuf, babasını görür görmez boynuna sarılır. Yûsuf babasıyla kardeşlerini 

Mısır’a yerleştirir. Yakup, Mısır’da 17 yıl yaşar ve 147 yaşında vefat eder. Ölmeden önce 

Yûsuf’tan kendisini Mısır’a gömmemesini, atalarının yanına defnetmesini ister. Yûsuf, babasının 

cesedini mumyalatıp firavundan izin alarak babasını gömmek üzere Kenan’a doğru yola çıkar. 

Yakup’u, Mamre yakınlarındaki Makpela Tarlası’ndaki mağaraya gömerler. Yûsuf, babasını 

gömdükten sonra kardeşleriyle Mısır’a döner. Yûsuf 110 yaşında ölür. Onu mumyalayıp Mısır’da 

bir tabuta koyarlar. 

Tevrat ve Kur’an Anlatımı Arasındaki Farklar 6 

Celal Settârî (2014), Tevrat rivayetini kuru, yumuşaklıktan, incelikten nasibini almamış olarak 

nitelendirir (s.18) ve Tevrat rivayetine göre Yûsuf hikâyesinin en ilginç özelliğinin kıskançlık 

olduğunu vurgular (s.22). Settârî (2014), Yûsuf’un başına gelen felaket ve sıkıntıların asıl 

sebebinin Tevrat’ta Yakup’un, Yûsuf’u diğer çocuklarından çok sevmesinden kaynaklı bir 

kıskançlık olduğunu kaydeder (s.23). Hayyampur (1945) ise, konu itibariyle her iki kitabın da 

hemen hemen birbirinin aynısı olduğunu belirtir. Fakat Kur’an’da konunun kısaltıldığını, birçok 

ayrıntının ortadan kaldırıldığını ve Kur’an’ın karakteristik vasfı olan veciz söyleme uygun 

olduğunu kaydeder (s.4). Konu itibariyle aynı olan hikâyenin Tevrat ve Kur’an’daki farklılıkları 

şu şekilde sıralanabilir:  

 

1. Tevrat’ta kıssa, Yûsuf’un 17 yaşındayken kardeşleriyle birlikte sürü otlatmaya gitmesiyle 

başlarken; Kur’an’da bu kıssa Yûsuf’un rüyası ile başlar.  

2. Tevrat’ta Yûsuf kardeşlerinin kötü sözlerini babasına aktarmaktadır. Kur’an’da böyle bir 

durum söz konusu değildir.  

3. Tevrat’ta Yûsuf tarlada demetlerin kendisine eğilmesi ve ay, güneş ile yıldızların kendisine 

secde etmesi olmak üzere iki rüya görür Kur’an’da ise sadece son bahsedilen rüyayı görür.  

                                                           
6 Bu bölüm “Harman (2013); Hayyampur, A.T. (1945)” adlı çalışmalardan yararlanılarak oluşturulmuştur.  
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4. Kur’an’a göre Yakup, Yûsuf’a rüyasını kardeşlerine anlatmamasını emreder. Tevrat’ta ise 

böyle bir şey yoktur. Aksine Yûsuf bu rüyayı kardeşlerine anlatınca onlardan “Üzerimize kral 

mı olacaksın?”; babasına anlatınca da “ Ben, annen ve kardeşlerin karşında yere kadar eğilmek 

için mi senin yanına geleceğiz?” azarını işitir.  

5. Tevrat’ta göre Yakup, Yûsuf’u oğullarından ve sürülerinden haber getirmesi için kıra gönderir. 

Kur’an’da ise Yûsuf, kardeşlerinin babalarına ısrar edip izin alması üzerine kıra gider.  

6. Kur’an’a göre Yakup, Yûsuf’u kıra gönderirken onu kurdun yemesinden korkar. Tevrat’ta 

böyle bir durum söz konusu değildir. Kur’an’da Yakup, Yûsuf’u kurdun yediğine inanmaz. 

Tevrat’ta ise Yakup, Yûsuf’un kanlı gömleğini görür görmez onun yırtıcı bir hayvan 

tarafından yenmiş olabileceğini söyleyerek bu iddiayı kendisi ortaya atmış olur.  

7. Kur’an’da Yûsuf’un öldürülmesi veya bir yere atılması konusunda kardeşleri bu kötü işi 

yaptıktan sonra tövbe edip iyi kullar olacaklarını vaat ederler, Tevrat’ta ise böyle bir ifade yer 

almaz.  

8. Tevrat’a göre Yûsuf’u öldürmeyip bir kuyuya atmayı teklif eden Ruben’dir. Kur’an’da ise belli 

bir isim verilmez, kardeşlerden birinin böyle bir teklifte bulunduğu anlatılır.  

9. Tevrat’ta Yûsuf’u kuyudan kardeşleri çıkarıp Mısır’a giden bir kervana satar ve onun gömleğini 

kana bulayıp babalarına gösterirler. Kur’an’da ise Yûsuf’un kardeşleri önce gömleği Yakup’a 

gösterirler ve Yûsuf kervandan biri tarafından kuyudan çıkarıldıktan sonra kardeşleri 

tarafından kervana az bir bedele satılır.   

10. Tevrat’a göre Yûsuf’u Mısır’da satın alan kişi Potifar’dır. Kur’an’da ise bu kişi “aziz” olarak 

nitelendirilmektedir.  

11. Tevrat’a göre Potifar’ın karısı Yûsuf’un peşinden koşarken gömleğini arkadan tutar ve evin 

hizmetçilerini çağırarak ona iftirada bulunur. Kur’an’a göre de Yûsuf kaçarken azizin karısı 

gömleğini arkadan yırtar, ancak kapıda kocası ile karşılaşırlar.  

12. Tevrat’a göre Potifar’ın karısı Yûsuf’u itham ettiği zaman, Potifar kızarak Yûsuf’u zindana 

attırır. Kur’an’a göre ise Yûsuf bu itham karşısında kadının ondan talepte bulunduğunu 

söyleyerek kendisini müdafaa eder. O sırada kadının ailesinden birisi gömlek önden yırtıldıysa 

Yûsuf haksızdır; arkadan yırtıldıysa kadın haksızdır diye şahadette bulunur. Aziz, gömleğin 

arkadan yırtıldığını görünce Yûsuf’un haklı olduğunu anlar. Bu kısımda Yûsuf efendisi 

tarafından değil efendisinin karısının ısrarı sonucu zindana atılır.  

13. Kur’an’da azizin karısı kendisini kınayan kadınlara haksız ithamlarını göstermek için onları 

bir araya toplar ve ellerine bıçak verir. Kadınlar Yûsuf’un güzelliği karşısında ellerini keser 

ve azizin karısına hak verirler. Bu kısım Tevrat’ta yoktur.  
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14. Kur’an’da Yûsuf’la birlikte iki gencin zindana girdiği belirtilirken, Tevrat’ta onların daha 

sonra zindana konduğu ifade edilir. Yûsuf’un bu iki gence dinî nasihatte bulunması hususuna 

Tevrat’ta temas edilmez. 

15. Tevrat’a göre firavunun rüyasını tabir etmesi için sakiler reisi Yûsuf’u firavuna hatırlatır; 

firavun da Yûsuf’u huzuruna istetip rüyasını tabir ettirir. Daha sonra onu zindandan çıkartıp 

Mısır’a hâkim kılar. Kur’an’a göre rüyanın tabirini Yûsuf’a soran sakinin kendisidir. Firavun 

tabiri duyunca Yûsuf’u huzuruna ister, fakat Yûsuf firavunun elçisinden ellerini kesmiş olan 

kadınların hikâyesinin araştırılmasını ister. Firavun bu olayı araştırır ve kadınlar da Yûsuf’un 

suçsuz olduğuna şahitlik ederler. Azizin karısı da suçunu itiraf eder. Bunun üzerine firavun 

Yûsuf’u huzuruna ister ve yüksek bir mevki verir. 

16. Kur’an’a göre Yûsuf yedi sene bolluk ve yedi sene kıtlıktan sonra bir sene daha bolluk 

olacağını belirtir. Fakat Tevrat’ta bu son seneden hiç bahsedilmez. 

17. Tevrat’a göre Mısır diyarını ve hazinelerini firavun kendi isteği ile Yûsuf’a teslim eder; 

Kur’an’a göre ise bunu Yûsuf firavundan ister.  

18. Kur’an’a göre Yakup, oğullarını Mısır’a gönderirken onlara bir kapıdan değil ayrı ayrı 

kapılardan girmelerini tembihler. Tevrat’ta ise böyle bir durum yoktur.  

19. Tevrat’a göre Yakup’un oğulları Mısır’a ikinci gidişlerinde; Yûsuf kardeşini gümüş kâseyi 

çalmış diye Mısır’da alıkoymak istediğinde, Yûsuf kardeşlerinin yalvarmalarına 

dayanamayarak kendisini kardeşlerine tanıtır. Yûsuf, kardeşlerinin üçüncü seferinde 

babalarını kendileriyle getirmelerini ister. Kur’an’a göre Yûsuf, ikinci seferde kendisini 

yalnızca öz kardeşine tanıttırır.  

20. Kur’an’da, kâse Yûsuf’un öz kardeşinin yükünde çıkınca diğer kardeşleri “ Demek ki bu 

hırsızlık yaptı. Bunun kardeşi de önceden hırsızlık yapmıştı.” derler. Fakat Yûsuf bilmezlikten 

gelir ve hakikati söylemez. Tevrat’ta bu olay örgüsü yoktur.  

21. Kur’an’a göre Yûsuf gömleğini kardeşlerine vererek “ Bu gömleği götürün babamın yüzüne 

örtün” der. Gömlek Yakup’un yüzüne örtülünce gözleri açılır ve görür. Tevrat’ta bu kısım 

yoktur. 

22. Kur’an’a göre Yûsuf’un kardeşleri Mısır’dan Kenan’a döndükleri zaman Yakup, Yûsuf’un 

kokusunu aldığını söyler ve ona kavuşacağını umar. Tevrat’ta ise çocukları Yakup’a, Yûsuf’un 

sağ ve bütün Mısır diyarına hâkim olduğunu söylese de Yakup bu denilenlere inanmaz. Fakat 

Yûsuf’un gönderdiği arabaları görünce ruhu yeniden hayat bulur. 

23. Tevrat’a göre Yûsuf’un annesi Rahel, Bünyamin’i doğurduktan sonra ölmüş ve Efrat yolunda 

defnedilmiştir. Kur’an’da ise böyle bir durum söz konusu değildir. 
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24. Kur’an’a göre Yûsuf’un anne ve babası Mısır’a vardıktan sonra Yûsuf onları tahta çıkarır ve 

onlar da oğulları ile hep birlikte Yûsuf’a secde ederler. Böylelikle Yûsuf’un rüyası gerçekleşir. 

Tevrat’ta ise böyle bir hadise yoktur. 

DOĞU VE BATI EDEBİYATLARINDA YÛSUF U ZÜLEYHÂ HİKÂYESİ 

Doğu Edebiyatlarında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi7 

Arap edebiyatında kaleme alınmış Yûsuf u Züleyhâ konulu eserler daha çok mensur olarak 

kaleme alınmış kısas-ı enbiya ve tefsirlerdir. Karahan (1985), mensur olarak işlenen bu eserlerin 

içine bazen küçük manzumelerin serpiştirildiğini belirtmiştir (s. 14). Muş (2000), hikâyenin 

peygamberler tarihi ve sîret kitaplarında da yer aldığını kaydederek nazım olarak daha çok Fars 

ve Türk edebiyatlarında mesnevi nazım şekliyle kaleme alındığını belirtir (s. 41). Muş (2000), bu 

konu üzerine hazırladığı tezinde Türkiye kütüphanelerinde bulunan Yûsuf u Züleyhâ konulu 54 

çeşit eserin 53 tanesinin Yûsuf sûresi tefsiri, tefsir denemesi ya da daha önceki bir tefsire yapılmış 

haşiye olduğunu belirtir. Araştırmacı, Türkiye kütüphanelerinde edebiyat sahasına giren Arapça 

yazılmış tek eserin Şeyh İsmail Ebu Hadra Et-Telebentî’ye ait olduğunu belirtir (s. 42). 

 

Gazalî - Bahrü’l-mahabba 

Hikâyenin Arap edebiyatındaki ilk örneği Gazalî (öl.1111) tarafından Bahrü’l-mahabba adıyla 

yazılmıştır. British Museum’da bir nüshası bulunan eser, 1894’te Bombay’da, 1900’de Delhi’de 

basılmıştır (aktaran Muş, 2000, s. 43). 

 

Ebû Hafs Siracü’d-dîn b. Ömer b. İbrâhîm el-Ensârî el-Avsî el-Malîkî el-Müzekkir - Ez-Zehrü’l-

Kimam fi Kıssati Yûsuf 

1284 yılında yazılmış olan bu eser 1560 yılında (Muş, 2000, s. 43) Celâl-zâde Mustafa Çelebi 

tarafından Cevâhirü’l-ahbâr fî Hasâilü’l-ahyâr adıyla Türkçeye çevrilmiş ve II. Selim’e takdim 

edilmiştir (Furat, 2001, s. 443). 

 

                                                           
7 Bu bölüm hazırlanırken “ Gökcan Türkdoğan (2008); Karahan (1985); Muş (2000); Yıldız (2013)” adlı 
çalışmalardan yararlanılmıştır. 
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Mollâ Muînî-i Cüveynî - Ahsenü’l-Kasas 

15.asra kadar Arap edebiyatında yazılmış son Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerindendir (aktaran Muş, 

2000, s. 43). 

Tâcü’d-dîn Ebû Bekr Ahmed b. Muhammed Yezîd et-Tûsî - Câmî’u Letâifu’l-Besâtîn 

Eser Muhammed b. Muhammed Altıparmak tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Bu eserin İstanbul 

kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır (aktaran Karahan, 1985, s. 15). 

Şeyh İsmail Ebû Hadra et-Telebentî - El-Bedrü’t-temmâm fî Kıssati Seyyidina Yûsuf Aleyhisselâm 

Türkiye kütüphanelerinde edebiyat sahasına giren Arapça ve manzum olarak yazılmış tek Yûsuf 

u Züleyhâ konulu eserdir (Muş, 2000, s. 42).  

Şemseddîn Abdurrahman b. Mervan - Kıssatu Yûsuf 

198 sayfa olan eser nesih hatla yazılmış olup Nevşehirli Damat İbrâhîm Paşa Kütüphanesi Nu: 

87’de bulunmaktadır (Muş,  2000, s. 44). 

Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 8 

Doğu edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin edebî eser olarak kaleme alınmış ilk örneğine 

Fars edebiyatında rastlanılır. Fars edebiyatında bu konudaki hikâyeler manzum, mensur ve 

manzum-mensur karışık olmak üzere üç şekilde yazılmıştır. Hayyampur (1945) elde olan ve 

olmayan olmak üzere toplamda 22 Farsça mesnevinin olduğunu (s. 20-83), Dolu (1953a) manzum 

şekilde kaleme alınmış müellifi tespit edilmiş hikâyelerin sayısının 29 olduğunu (s. 95), Nîkûbaht 

ve Yeşil (2012) Farsça yazılmış mesnevi sayısının toplamda 57 olduğunu elde olan mesnevi 

sayısının ise 33 civarında olduğunu belirtirler (s. 256). 

 

Manzum Yûsuf u Züleyhâlar 

 

Ebu’l-mü’eyyed-i Belhî - Yûsuf u Züleyhâ 

Firdevsî’ye isnat edilen yazma nüshalardan birinin 75 beyitlik mukaddimesinde Samanîler 

devrinde yaşamış Belhî’ye ait bir Yûsuf kıssasının varlığından söz edilir. Eserin elde nüshası 

yoktur (Hayyampur, 1945, s. 71-72).  

 

                                                           
8 Bu bölüm hazırlanırken “Dolu (1953a); Hayyampur (1945); Yıldız (2013)” adlı çalışmalardan 

faydalanılmıştır. 
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Bahtiyâr-ı Ahvâzî - Yûsuf u Züleyhâ 

Firdevsî’ye isnat edilen yazma nüshalardan birinin 75 beyitlik mukaddimesinde Belhî’den sonra 

(10.yüzyılda) yaşamış Bahtiyâr-ı Ahvâzî’nin Yûsuf u Züleyhâ yazdığı bilgisi vardır (Hayyampur, 

1945, s. 71). Hayyampur (1945), şairin eserinden elde hiçbir numune olmadığını belirtir (s. 74). 

 

Firdevsî - Yûsuf u Züleyhâ 

Fars edebiyatına ait elde nüshası bulunan ilk Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi Firdevsî’nin eseridir. 

Ancak bu eserin gerçekten Firdevsî’ye ait olup olmadığı tartışmalıdır (Yıldız, 2013, s. 26). 

Keşfü’z-zünûn mesnevinin, Abbasî halifesinin emri üzerine yazıldığını bildirse de eserin girişinde 

bu hikâyenin Ebû Ali Hasan b. Muhammed b.İsmail İskafî el-Muvaffak’ın isteği üzerine manzum 

olarak yazıldığı beyan edilmiştir (Dolu, 1953a, s. 101-102). Şehnâme ile Yûsuf u Züleyhâ arasında 

üslup farklarının bulunması kimi araştırmacıları mesnevinin Firdevsî’ye ait olmadığı yönünde bir 

itiraza sevk etmiştir (Yıldız, 2013, s. 27). Ethé, eserin Firdevsî’den başkasına ait olamayacağını; 

Mahmûd Han Şarânî, eserin Firdevsî’ye ait olamayacak kadar devir ve üslup farkı içerdiğini; 

Abd’ül-azim Karîb eserin 1091-92 yılında yaşayan bir şair tarafından yazıldığını; M. Minovî, 

eserin Firdevsî’nin ölümünden 60-70 yıl sonra kaleme alındığını belirtir. Tahircan, M. Minovî’nin 

tezini reddeder. Köprülü, Ritter ve Hayyampur da bu eserin Firdevsî’ye ait olmayacağı 

görüşündedirler (Dolu, 1953a, s. 106-108). Eserin ilk edisyon kritiğini 1888 ve 1908 yıllarında 

Ethé yapar. Mesnevi, 1889 yılında Arberry tarafından Almancaya çevrilir. Eserin 1871, 1873 ve 

1930’da Hindistan’da, 1881’de Tahran’da tıpkıbasımları yapılmıştır (Dolu, 1953a, s.109).  

 

Şihâbüddin A’mâk-ı Buhârî - Yûsuf u Züleyhâ 

Hayyampur (1945), H. 5-6. asır (12.yy.) şairlerinden olan Buharalı A’mâk’ın manzum bir Yûsuf 

u Züleyhâ’sının olduğunu ama bu eserin elde olmadığını belirtir (s. 75).  

 

Rükneddin Mes’ûd b. Muhammed İmam-zâde - Yûsuf u Züleyhâ 

Heratlı olan şairin manzum olarak kaleme aldığı Yûsuf kıssası tamamlanmamıştır. Dolu’nun 

(1953a) 1203-1227 yılları arasında yazılmış olabileceğini söylediği eser elde yoktur (s.113).  

 

Âzerî-i Tûsî - Yûsuf u Züleyhâ 

15. yüzyıl şairlerinden Azerî-i Tusî’nin mesnevisinin varlığından Abdülvahhâb Azzam haber 

vermiştir. Fakat Hayyampur (1945) ve Dolu (1953a) yaptıkları araştırmalar sonucu şairin böyle 

bir eserinin olduğuna dair bir bilgiye ulaşamadıklarını belirtmiştir (s. 76; s. 114). 
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Nûre’d-dîn Abdu’r-rahman İbn-i Nizamü’d-dîn Ahmed İbn-i Şemsü’d-dîn Muhammed el-Deştî el-

Câmî - Beşinci Taht: Yûsuf ve Züleyhâ 

1414 yılında Herat ile Havaf arasındaki Harcird kasabasında doğan Câmî 15.asırda İran’ın en 

büyük şair ve âlimlerinden biridir (Hayyampur, 1945, s. 59).Asıl lakabı İmâdü’d-dîn, meşhur olan 

lakabı ise Nûre’d-dîn’dir (Dolu, 1953a, s. 115). Algar (2016), şairin babası tarafından onun için 

asıl seçilen lakabın İmâdü’d-dîn (dinin direği) olduğunu belirtse de onun hayatı boyunca daha 

ziyade Nûre’d-dîn (dinin nuru) olarak bilindiğini kaydeder. Bu değişikliğin bizzat şair tarafından 

güçlü tasavvufî bağlarından dolayı yapıldığını, şair için dinin nuru olmanın dinin direği olmaktan 

daha uygun göründüğünü düşünür (s.32). Hayyampur (1945), şairin Câmî mahlasını Harcird’in 

bağlı bulunduğu Câm şehrinden aldığını belirtmiştir (s. 59). Algar (2016) ise şairin Câmî 

mahlasını almasını şairin de şiirlerinde izah ettiği üç sebebe bağlar. Birincisi Câm yakınlarında 

bir köyde doğmasından; ikincisi Câm yakınlarında medfun olan Şeyh Ahmed Nâmekî Câmî’ye 

duyduğu hürmetten; üçüncüsü ise “câmî”nin Farsçada cins isim olarak “bir kadeh” anlamına 

gelmesinden dolayı olduğunu kaydeder (s. 33). Dolu’nun (1953a) aktardıklarına göre şairin 

babasının adı Nizamü’d-dîn Ahmed, Deştli olan büyük babasının adı ise Şemsü’d-dîn 

Muhammed’dir. Şair, Herat’ta 1492 yılında 81 yaşında iken vefat etmiştir. Câmî, tahsilini Herat 

ve Horasan’da yapmıştır. Herat ve İran’da gelişen tasavvufî, edebî ve dinî ekollere devam etmiş 

bilhassa Arap dili ve edebiyatına önem vermiş ve bu dilde şiirler yazmıştır. Ataları gibi âlim ve 

fazıl olarak yetişmiştir (s. 115). Hayyampur (1945), Câmî’nin mutasavvıf bir duruşunun olmasına 

rağmen cemiyet hayatında rint meşrep olduğunu belirtir. Câmî, musikî-şinastır ve muammacılığı 

çok sever. Hüseyin Baykara, şehzâdeler ve Alî Şîr Nevâî onu nimetlere gark etse de Câmî 

mütevazı bir şekilde yaşamıştır. Câmî ve Nevâî Timurlar zamanında, Herat’ta oluşan Şarkî İran 

ile Türkistan kültürünü temsil etmişlerdir (s. 59). Dolu (1953a), Câmî’nin mensup olduğu 

hükümdarlardan başka Osmanlı ve Akkoyunlu hükümdarları ile de münasebette olduğunu belirtir. 

Rivayete göre Fatih (1451-1481) şairi İstanbul’a davet eder fakat o tarihte Câmî’nin Diyarbakır’a 

geçmiş olduğu söylenir. Bir diğer rivayete göre ise Fatih’in daveti üzerine Câmî, Konya’ya kadar 

gelir fakat padişahın o sırada ölmesi üzerine geri döner (s. 116-117). Câmî’nin edebî, tasavvufî, 

didaktik ve dinî mevzularda yazılmış mensur ve manzum eserleri pek çoktur (Dolu, 1953a, s. 

117). 

 

Eserleri:9 

 

                                                           
9 Bu liste hazırlanırken  “Demir (2006); Hayyampur (1945); Okumuş (1993)” adlı kaynaklar kullanılmıştır. 
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Manzum Eserleri 

 

Dîvân: Fâtihatü’ş-şebâb (İlk Gençlik) adlı ilk divanı 1479’da tertip edilmiş, ertesi yıl Vâsıtatü’l-

‘ıkd (Gerdanlığın Orta İncisi) adlı orta yaş şiirlerini içeren ikinci divanı tertip edilmiş, Hâtimetü’l-

hayât (Hayatın Sonu) adlı yaşlılık zamanında yazdığı divanı ise1491’de düzenlenmiştir (Okumuş, 

1993, s. 97). 

 

Heft Evreng: Büyükayı burcundaki yedi yıldıza Farsçada verilen isimdir. İran edebiyatında 

Nizâmî ile başlayan hamse geleneğine uyarak beş mesnevi (Tuhfetü’l-ahrar, Sübhatü’l-ebrâr, 

Yûsuf u Züleyhâ, Leylî vü Mecnûn, Hıred-nâme-i İskenderî) nazmetmiş; daha sonra yazdığı 

Silsiletü’z-zeheb ve Salamân u Absâl’ı da ekleyerek bu isim altında toplamıştır. Hamsede bulunan 

eserler Nizâmî ve Emir Hüsrev-i Dehlevî’nin mesnevîlerine karşılık olarak yazılmıştır (Demir, 

2006, s. 27). 

 

Silsiletü’z-zeheb: 7200 beyit olan bu mesnevî felsefî, dinî bir mesnevîdir. Üç ciltten oluşur. 

Hüseyin Baykara’ya ithaf edilen birinci bölümde tasavvufî, ahlâkî konular işlenir; ikinci bölümde 

ilâhî aşk konusu sûfîlerin menkıbeleri ve sözleriyle desteklenerek işlenir; üçüncü bölüm ise 500 

beyitten oluşan kısa bir mesnevîdir ve II. Bayezid’e ithaf edilmiştir (Demir, 2006, s. 27). 

 

Salamân u Absâl: Esası Tevrat’a dayanan hikâyede ruhun şehvet ve hazla mücadelesi işlenir. 

Salaman, hikmet, zekâyı; Absâl ise nefis ve şehvetin sebep olduğu karışıklıkları göstermektedir. 

1130 beyit olan ve fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle yazılan eser, 1489’da tamamlanmış; 

Akkoyunlu Sultan Yakup’a ithaf edilmiştir. Lamiî ve Abdulvehhab Tarzi tarafından Türkçeye, A. 

Bricteaux Fransızcaya, F. Falconer tarafından da İngilizceye tercüme edilmiştir (Demir, 2006, s. 

27). 

 

Tuhfetü’l-ahrar: 1481 yılında yazılan bu mesnevî Nizâmî’nin Mîzânü’l-esrâr’ı ve Emir Hüsrev-i 

Dehlevî’nin Matlau’l-envâr’ının üslubunda yazılmıştır. Müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün vezniyle 

1710 beyitten oluşan eser, dinî, ahlâkî ve edebî konuları içeren 20 bölümden oluşur. Câmî eserini 

şeyhi Ubeydullah Ahrar’a ithaf etmiştir. Mesnevîyi, Türkçeye Bursalı Pîr Muhammed Rahmî 

Çelebi çevirmiş; Şem’i Şem’ullâh ise Farsça bir şerh yazmıştır (Demir, 2006, s. 28). 

 

Sübhatü’l-ebrâr: Konu itibariyle Tuhfetü’l-ahrar’a benzemektedir. 2700 beyitten oluşan eser 

fâ’iâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezniyle yazılmış ve Hüseyin Baykara’ya ithaf edilmiştir. Dinî, tasavvufî 
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ve ahlâkî konuları işleyen 40 bölümden oluşur. İlki Kalküta’da (1818) olmak üzere birkaç defa 

basılmıştır (Demir, 2006, s. 28). 

 

Yûsuf u Züleyhâ: Câmî’nin Heft Evreng’i içinde beşinci, Hamse’si içinde üçüncü mesneviyi 

teşkil eden Yûsuf u Züleyhâ manzumesi, eserleri arasında en romantik duyguları ve tasavvufî 

fikirleri ihtiva eden lirik şiirine örnektir. Bu eseri 1435 yılında te’lif edilmiştir (Dolu, 1953a, s. 

118). Hayyampur (1945), eserin “mefâ’ilün mefâ’ilün fe’ûlün” vezniyle yazıldığını; Câmî’ye 

kadar yazılmış olan Farsça ve Türkçe Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin hiçbirisinin bu vezinde 

yazılmadığı hâlde, Câmî’den sonrakilerin çoğunun bu vezinde kaleme alındığını ve böylece şairin 

eserinin sonradan gelen Yûsuf u Züleyhâlar için konuda olduğu gibi, şekil ve vezinde de örnek 

olduğunu belirtmiştir (s.60). Câmî, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini 70 yaşlarında iken yazmıştır. 

Dolu (1953a), bu durum için ihtiyarlığın verdiği tasvir ve vakaların anlatılışındaki bazı uzatmalar 

eserde görülse de ihtiyar bir ruhun izlerinin eserin hiçbir yerinde görülmediği yorumunu yapar (s. 

118).  

Dolu (1953a), Câmî’nin eserinin Doğu’da ve Batı’da birçok dile tercüme ya da şerh edildiğini 

belirtir. Eserin Osmanlı şairlerinden Hamdullah Hamdî, Kâmî Muhammed el-Karamanî, Şeyh 

Ömer Halvetî Magnisavî, Kayserili İzzet Paşa, Köprülü-zâde Es’ad Paşa üzerinde etkisi olduğunu 

belirtir (s.120). Eser Batı dillerinden Almancaya V. Edlem von Rosenzweig tarafından serbest 

nazımla (1824); İngilizceye Ralph I. H. Griffith tarafından manzum bir şekilde (1881), A. Rogers 

tarafından manzum olarak; İtalyancaya F. Cimmino tarafından; Fransızcaya A. Bricteux (1927) 

tarafından tercüme edilmiştir (Dolu, 1953a, s. 121-122). Türkçeye ise Ali Nihat Tarlan tarafından 

tercüme edilmiştir. Tarlan, Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını 14 Mayıs 1973 yılında tamamlar. 

Günay Kut, bu tarihi Tarlan’ın tercümenin sonuna düştüğü nottan belirler. Tarlan’ın vefatıyla 

tercüme basılmadan kalır. Bunun üzerine Günay Kut tercümenin basılması için Süleymaniye 

Kütüphanesi Ayasofya 3898 numaralı nüsha, Damat İbrahim Paşa 983 numaralı nüsha ve Câmî, 

Heft Evreng (Hazırlayan Murtaza Müderris-i Gîlânî, 2.Basım, Tahran 1351 Şemsî [1972], s.578-

748) adlı eser ile karşılaştırarak Nureddin Abdurrahman İbni Ahmed-i Câmî Beşinci Taht: Yûsuf 

ve Züleyhâ adlı eseri oluşturup basar (Tarlan, 2003, Önsöz). Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının yurt 

dışı ve içinde olmak üzere birçok kütüphanede nüshası vardır.10 

 

Leylî vü Mecnûn: Nizâmî ve Emir Hüsrev Dehlevî’nin Leylâ vü Mecnûn’larına nazire olarak 

kaleme alınan bu mesnevî “mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün” veznindedir. A. L. Chezy tarafından 

                                                           
10 Ayrıntılı bilgi için bkz: Dolu, H. (1953a). s. 122-135.  
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Fransızca’ya (Paris 1805), Hartmann tarafından Almancaya (Leibzig 1807) tercüme edilmiştir 

(Demir, 2006, s. 28). 

 

Hıred-nâme-i İskenderî: İsmi İskender’in akıl kitabı anlamına gelen mesnevî, Aristo, Eflatun, 

Sokrat gibi filozofların İskender’e öğütlerini, İskender ile bu filozoflar arasındaki konuşma ve 

mektuplaşmaları anlatır. Nizâmî’nin İskendernâme’sine nazire olarak yazılan mesnevînin vezni 

fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl’dür. Sultan Hüseyin Baykara’ya ithaf edilmiştir. Lâmiî Çelebi 

tarafından Türkçeye çevrilen eser Taşkent ve Leknev’de basılmıştır (Demir, 2006, s. 28). 

 

Mensur Eserleri 

 

Nefehatü’l-üns: Câmî’nin, erkek ve kadın büyük sûfîlerin hâl tercümeleriyle tasavvufî terimlerin 

açıklamalarını ihtiva eden en önemli eseridir. Birçok yazma nüshası buluna eser, Lâmiî Çelebi 

tarafından çeşitli ilavelerle Türkçeye tercüme edilmiştir (Okumuş, 1993, s. 97). 

 

Bahâristân: Sa’dî’nin Gülistân’ına naziredir. Câmî bu eserini oğlu Ziyâü’d-dîn Yûsuf için yazmış 

ve Hüseyin Baykara’ya ithaf etmiştir. Sekiz bölümden oluşur. Birinci bölüm tasavvufa, ikinci 

ahlâka, üçüncüsü siyasete, dördüncüsü cömertliğe, beşincisi aşka, altıncısı latîfeye, yedincisi şiire 

ve sekizinci bölüm hayvan hikâyelerine ayrılmıştır. Almanca, Fransızca, İngilizce ve Türkçeye 

çevrilmiştir (Demir, 2006, s. 28-29). 

 

Şevâhidü’n-nübüvve: Peygamberliğin delilleri ve Hz. Peygamberin risaletinden, Ehl-i beyt, 

sahabe ve tâbiînden başlayarak din büyüklerinin hayat ve faziletlerinden bahseden eseri Câmî, 

Alî Şîr Nevâî’nin arzusu üzerine 1480 yılında te’lif etmiştir. Eser, Nefehatü’l-üns’ü tamamlar 

niteliktedir. Lâmiî Çelebi Terceme-i Şevâhidü’n-nübüvve adıyla Türkçeye çevirmiştir (Okumuş, 

1993, s. 98). 

 

Levâ’ih: Rubâilerle süslü olan bu eser, mistik nazariyelerden bahseder. Ayrıca Şerh-i Rubâiyyât 

ve Levâmî adlı eserleri de aynı tür ve konudadır. Bu üç eseri İstanbullu İsmail Müfid Efendi 

Mecmû’â-i Molla Câmî adıyla neşretmiştir. Aynı kişi Levâ’îh’i Türkçeye de tercüme etmiştir 

(Demir, 2006, s. 29). 

 

Havârî - Yûsuf u Züleyhâ 

Terbiyyet, Semerkantlı şairin Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu söylese de Hayyampur (1945) 

böyle bir esere araştırdığı hiçbir kaynakta rastlayamadığını belirtir (s. 137). 
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Hâce Mes’ûd el-Kummî - Yûsuf u Züleyhâ 

15. yy. şairlerinden Mes’ûd Kummî’nin bitiremediği ve günümüzde elde olmayan bir Yûsuf u 

Züleyhâ’sı vardır. Eserin varlığından Kâmûsu’l-alâm, Keşfü’z-zünûn ve Tuhfe-i Sâmî gibi 

kaynaklar haber verir (Hayyampur, 1945, s. 76). 

 

Muhammed Kâsım Hân Mevcî-i Bedahşânî - Yûsuf u Züleyhâ 

Hayyampur (1945), 16. yüzyılda yaşamış şairin 6000 beyitlik bir Yûsuf u Züleyhâ’sını olduğunu 

kaydeder. Araştırmacı, eserin dilinin Farsça ya da Türkçe olduğuna dair kesin bir bilgi olmasa da 

eserin dilinin Farsça olma ihtimalinin daha kuvvetli olduğunu belirtir (s. 79). 

 

Ahdî-i Sâvecî - Âdem ve Perî 

16. yy. şairlerinden olan Ahdî-i Sâvecî’nin Farsça bir Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu Ethé haber 

verir. Elde mesneviye dair hiçbir örnek yoktur (Dolu, 1953a, s. 138; Hayyampur, 1945, s. 79).  

 

Mîr Ma’sûm Safevî Nâmî - Hüsn ü Nâz 

Ekber Şah zamanında (16. yy.) yaşamış olan şairin Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğu araştırmacılar 

tarafından belirtilmiştir (Hayyampur, 1945, s. 79; Dolu, 1953a, s. 139). Eserin nüshası mevcut 

değildir. 

 

Takiyüddîn Avhadî - Ya’kûb ve Yûsuf 

1565 yılında İsfahan’da doğan şairin (Dolu, 1953a, s. 139) Kâmûsu’l-alâm’ın bildirdiğine göre 

Ya’kûb ve Yûsuf adında bir Yûsuf u Züleyhâ’sı vardır. Eserin günümüzde nüshası mevcut 

değildir (Hayyampur, 1945, s. 80). 

 

Mahmûd Big Sâlim-i Tebrizî - Yûsuf u Zelîhâ 

Sadıkî ve Terbiyyet, 17.yüzyılda yaşamış şairin Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtse de eserin 

nüshası mevcut değildir (Dolu, 1953a, s. 139-140). 

 

Mahmûd Füsûnî - Yûsuf u Züleyhâ 

Tebrizli olan Mahmûd Füsûnî 17. yüzyıl şairlerindendir. Ethé, Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu 

söylese de kayıtlarda bu esere rastlanamamıştır (Hayyampur, 1945, s. 79). 

 

Nâzim-i Haravî - Yûsuf u Zelîhâ  
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Heratlı şairin 1648’de başlayıp 1661’de bitirdiği yaklaşık 5000 beyit tutarında bir Yûsuf u 

Zelîhâ’sı vardır. Eserin yurt dışında ve İstanbul’da birkaç yazma nüshası vardır (Dolu, 1953a, s. 

141-142).  

 

Mîrzâ Muhammed b. Muhammed Şerîf el-Hasan-ı Kazvinî - Yûsuf u Zelîhâ 

Kâmûsu’l-alâm’da şairden Kazvinli olarak bahsedilse de Hayyampur (1945) bu bilginin yanlış 

olduğunu ve şairin Şirazlı olduğunu belirtir (s.80). 17. yüzyıl şairlerinden olan Mîrzâ Muhammed 

Mukîm/Mukîmî’nin bir Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi vardır (Dolu, 1953a, s. 144). Hayyampur 

(1945), Ateşkede’den naklederek eserden bir beyit örnek verir (s.144). Bunun dışında eserin 

varlığına dair bilgi yoktur.  

 

Mollâ Şâh Muhammed b. Muhammed - Yûsuf u Zelîhâ 

Bedahşanlı, 17. yüzyılda yaşamış büyük bir Hint mutasavvıfıdır. Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi vardır. 

(Dolu, 1953a, s. 144-145). Hayyampur (1945), eserin varlığının bazı kataloglardan anlaşıldığını 

kaydeder ve eserin başlangıç beytini örnek olarak verir (s. 81). Eserin günümüzde nüshası mevcut 

değildir.  

Muhammed İbrâhîm Halîlullâh (İbrâhîm Halîfe ) - Ahsenü’l-kasas 

1676’da Dehlî’de doğan ve 1747’de ölen Halîfe İbrâhîm’in Ahsenü’l-kasas adıyla bir Yûsuf u 

Zelîhâ mesnevisi yazdığı H. Ethé’den öğrenilmektedir (Dolu, 1953a, s. 145). Hayyampur (1945), 

bu eserin elde olmadığını belirtmiştir (s. 81). 

 

Salâhî - Yûsuf u Zelîhâ 

Dolu’nun (1953a) belirttiğine göre, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi F. K. 1045’te kayıtlı bir 

nüshaya göre Salâhî’nin 1753’te kaleme aldığı Farsça bir Yûsuf u Zelîhâ’sı vardır. Bu eser Farsça 

divanıyla aynı cilt içerisindedir (s. 146). 

 

Lutf Alî Big Âzer - Yûsuf u Zelîhâ 

Ateşkede tezkiresi müellifi, Yûsuf u Zelîhâ mesnevisini 1762-63 yılında te’lif etmiştir (Dolu, 

1953a, s. 147). Şairden Âzer Bekdilî diye bahseden Hayyampur (1945), Yûsuf u Zelîhâ’dan 1000 

kadar seçilmiş beytin Ateşkede’nin sonunda verildiğini belirtir (s. 82). 

 

Mîrzâ Muhammed Sadik Musevî Nâmî-i İsfahânî - Yûsuf u Zelîhâ 

Nâmî mahlasını kullanan şair aslen Musevî olup 1789 yılında ölmüştür. Kaynaklarda Yûsuf u 

Zelîhâ mesnevisinin olduğu (Dolu, 1953a, s. 147-148) söylense de eserin nüshası mevcut değildir 

(Yıldız, 2013, s. 29).  
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Mîrzâ Abdullâh b.Habîbullâh Şihâb-ı Turşizî - Yûsuf u Zelîhâ 

Horasan’ın Turşiz şehrinde doğan şairin manzum bir Yûsuf u Zelîhâ’sı vardır. 1800’de vefat eden 

şairin ölüm tarihi Ateşkede’de 1802 olarak gösterilir (Dolu, 1953a, s. 148). Eserin günümüzde 

nüshası mevcut değildir.  

 

Şevket - Yûsuf u Zelîhâ 

Feth Alî Kaçar (1797-1834) zamanında yaşamış ve valilik yapmış Şevket’in 1817 yılında kaleme 

aldığı bir Yûsuf u Zelîhâ’sı vardır (Dolu, 1953a, s. 148-149). Eserin günümüzde nüshası mevcut 

değildir.  

 

Haşmet - Yûsuf u Zelîhâ 

Dolu (1953a), Feth Alî Kaçar (1797-1834) zamanında yaşamış Haşmet’in 1820 yılında yazmış 

olduğu bir Yûsuf u Zelîhâ’sının olduğunu; bir nüshasının Bankipare’da bulunduğunu kaydeder 

(s. 149). Eserin günümüzde nüshası mevcut değildir. 

 

Şu’le-i İsfahânî - Yûsuf u Zelîhâ 

Terbiyyet, 1844’te ölen Şu’le-i İsfahânî’nin Yûsuf u Zelîha yazdığını söylese de Dolu (1953a) 

böyle bir esere kaynakların hiçbirinde rastlayamadığını belirtmiştir (s. 149). 

 

Nâzım Gulpayagânî - Yûsuf u Zelîhâ 

Terbiyyet, şairin Farsça manzum bir Yûsuf u Zelîhâ yazdığını belirtse de Dolu (1953a), 

kaynaklarda böyle bir esere rastlayamadığını kaydeder (s. 150). 

 

Cevherî-i Tebrizî - Yûsuf u Zelîhâ 

Şairin Farsça bir Yûsuf u Zelîhâ yazdığını Terbiyyet haber verir ama Dolu (1953a) , kaynaklarda 

böyle bir esere rastlayamadığını belirtir (s. 150). 

 

Seyyid Sefîr Ahmed Balgiramîoğlı - Yûsuf u Zelîhâ 

Şairin 1861 yılında Firdevsî’nin eserinden müntehap olarak yazdığı bir Yûsuf u Zelîhâ’sı vardır 

(Dolu, 1953a, s. 150). Eserin günümüzde nüshası mevcut değildir.  

 

Habîbî - Yûsuf u Zelîhâ 

Manzum bir Yûsuf u Zelîhâ’sı olan şairin eseri 1921’de Delhi’de taşbaskı olarak yayımlanmıştır 

(Dolu, 1953a, s. 150). 
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Ha’îm Süleymân - Yûsuf u Zelîhâ 

Modern İran edebiyatında Yûsuf u Zelîhâ adında piyes şeklinde Ha’îm Süleymân tarafından 

yazılmış matbu bir eser vardır. Dolu (1953a), bu eserin manzum ya da mensur olduğunu tasrih 

edemediğini belirtmiştir (s. 150). Yıldız (2013), eserin nüshasının mevcut olmadığını 

kaydetmiştir (s. 30).  

 

Müellifi Bilinmeyen Manzum Yûsuf u Zelîhâ 

19. yüzyılda Maveraünnehir’de istinsah edilmiş eserin müellifi belli değildir (Dolu, 1953a, s. 

150). 

 

Müellifi Bilinmeyen Manzum Yûsuf u Zelîhâ 

İstanbul Bayezid Devlet Kütüphanesi 5372’de kayıtlı, H. 1133 / M. 1720-21 istinsah tarihli 

müellifi bilinmeyen manzum bir eserdir (Yıldız, 2013, s. 30). 

 

Mensur Yûsuf u Züleyhâlar 

 

Şeyhü’l-islâm Hâce Ebû İsmâîl Abdullâh b. Ebû Mansûr Muhammed el-Ensârî-i Herâtî - Enisü’l-

müridîn ve Şemsü’l-mecâlis 

1006 yılında doğan 1088 yılında vefat eden Heratlı şairin Farsça mensur, Enisü’l-müridîn ve 

Şemsü’l-mecâlis adıyla kaleme aldığı bir Yûsuf u Züleyhâ’sı vardır. 14 meclisten oluşan eserin 

yegâne nüshası India Office Nu:1458’de kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 151).  

 

Ebû Nasr Ahmed b. Ahmed b. Nasr el-Buhârî - Enisü’l-müridîn ve Ravzatü’l-muhibbîn 

1082’de 40 meclis şeklinde kaleme alınan Enisü’l-müridîn ve Ravzatü’l-muhibbîn Yûsuf 

suresinin tefsiridir. Eserin yazma nüshası Bankipare VI 75 nu: 482 ve XIV 1 nu: 1111’de 

kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 152). 

 

Mahmûd b. Muhammed b. İbrâhîm - Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf 

13. yüzyılda mensur yazılmış bu eser Süleymaniye Genel Kütüphane, Çelebi Abdullah Nu:19’da 

kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 153). 

 

Mu’inü’d-dîn Muhammed Emin b. Şerefü’d-dîn Hâcı Muhammed el-Ferahî - Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf 

1501 yılında ölen Heratlı şairin mensur Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf adında bir Yûsuf u Zelîhâ’sı vardır. 

Eserin bir nüshası Bodleiane Elliott Nu: 409’da kayıtlıdır. Tahran ve Hindistan’da basma 

nüshaları vardır (Dolu, 1953a, s. 153-154).  
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İsamü’d-dîn İbrâhîm - Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf 

Hindistan’da Ekber Şah zamanında (1556-1605) yaşamış büyük bir âlimdir. Müzekkir-i 

Ahbâb’da Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf adlı bir eser yazdığı kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 154). Yıldız (2013), 

bu eserin nüshasının olmadığını belirtmiştir (s. 31). 

 

Mevlevî Seyyid Safder Alî b. Seyyid Haydar Alî el-Rızâvî el-Dihlevî - Ahsanü’l-hada’ik 

Yûsuf suresi tefsiri olan eser, Bankipore XIV 35 Nu: 1168’de kayıtlıdır. Eser 1837 tarihlidir 

(Dolu, 1953a, s. 154). 

 

Abdü’l-azîm Hüseyin-i İsfahânî - Ahsenü’l-kısas 

1824 tarihli mensur bir Yusuf hikâyesi olan eserin nüshası mevcut değildir (Dolu, 1953a, s. 155; 

Yıldız, 2013, s. 31). 

 

Muhammed Hâdî Na’inî - Kitâb-ı Yûsufiyye 

Eser, Hüseyin’in şehit olmasını tasvir eden bir hikâye ile birlikte mensur Yûsuf kıssasını da 

içermektedir. 1870’te İran’da basılmıştır (Dolu, 1953a, s. 155). 

 

Abdü’l-gafûr el-Hittalânî - Ahsenü’l-kısas 

Varlığı Keşfü’z-zünûn’dan öğrenilen ve mevcut olmayan eserin devri tespit edilememiştir (Dolu, 

1953a, s. 155).  

 

Ya’kûb b. Osmân - Tefsîr-i Ya’kûb 

Şair ve eseri hakkında fazla bilginin olmadığını belirten Dolu (1953a) , eserin bir Kur’an tefsiri 

olduğunu belirtir (s. 155). 

 

Müellifi Tespit Edilemeyen Mensur Yûsuf u Züleyhâlar 

 

Kıssa-i Yûsuf 

Nüshanın sahiplerinden birinin yazdığı Türkçe kayda göre nüsha 1492 tarihlidir. Eser 57 fasıllık 

mensur bir Kıssa-i Yûsuf’tur (Dolu, 1953a, s. 155-156). 

 

Yûsuf ve Zelîhâ 

Mecâlisü’l-uşşâk’ta tasavvufî aşkı tasvir ve tebcil eden bir Yûsuf ve Zelîhâ hikâyesine rastlanır. 

Bu nüsha, Luknov’da tarihsiz taş baskı ile basılmıştır (Dolu, 1953a, s. 156). 
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Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf 

Bankipore’den öğrenilene göre müellifi tespit edilemeyen mensur bir Yûsuf u Zelîhâ hikâyesi 

vardır (Dolu, 1953a, s. 156).Kıssa-i Yûsuf 

Storey’in Persian Litteratur adlı eserinde tespit ettiği Kıssa-i Yûsuf adlı altı ayrı eser daha vardır 

(Dolu, 1953a, s. 156). 

 

Risâle-i İz Kala Yûsufu Li-abihi 

Yûsuf’un rüyası hakkında yazılmış bir risaledir (Dolu, 1953a, s. 156). 

 

Kelimât-ı Yûsufî 

Yûsuf suresi hakkında yazılmış bir eserdir (Dolu, 1953a, s. 156). 

 

Manzum-Mensur Yazılmış Yûsuf u Züleyhâlar 

 

Cemâlî - Keşfü’l-ervâh  

Manzum-mensur karışık olarak 1461 yılında kaleme alınan bu eser Pîr Cemâlî diye tanınan bir 

şair tarafından kaleme alınmıştır. Eserin Bibliothéque Nationale’de müellifi meçhul diye 

gösterilen ve Blochet tarafından 15. yüzyılın ilk üçte birinde yazılmış diye tarihlendirilebilen bir 

nüshası vardır. Eserin, İstanbul Üniversitesi, F. Y. 516 ve 1092 numaralarda iki adet nüshası daha 

vardır (Dolu, 1953a, s. 157-158). 

 

Halide Dolu (1953a), Bacher’e dayanarak, Şâhin adlı Fars kökenli Yahudi inancındaki bir şairin 

İbrânî harfleri ile Farsça bir Yûsuf u Züleyhâ yazdığını belirtir (aktaran Dolu, s. 95).  

Afgan Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Türk ve Fars Edebiyatında çokça örneği olan hikâyenin Afgan edebiyatında sadece bir örneği 

vardır.  

 

Hoşhal Han Hattak’ın Oğlu Abdü’l-kadir - Yûsuf u Züleyhâ 

Eser 1652 doğumlu Abdü’l-kadir adlı bir şair tarafından kaleme alınır. Şair eserini, Câmî’nin 

Farsça Yûsuf u Züleyhâ’sını Afgan nazmı ile tercüme ederek meydana getirir. Bu eser dil 

bakımından Afgan edebiyatının en iyi örneği olarak kabul edilir. Mesnevinin İngiltere ve Fransa 

kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır (Dolu, 1953a, s. 159-160).   
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Urdu Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Urdu edebiyatında Türk, Fars ve Arap edebiyatları kadar çok; Afgan edebiyatı kadar az olmasa 

da bu hikâyeye üç örnek verilmiştir.  

 

Tapisch (Mîr Muhammed İsmail) - Yûsuf ve Zelîhâ 

Aslen Buharalı bir Moğol ve orduya mensup zabitlerden olan şairin ne sebepten olduğu bilinmese 

de Kalküta’da hapsedildiği belirtilir. Tapisch, hapis sırasında rekhta şivesi ile bir Yûsuf u Zelîhâ 

kaleme alır. Tapisch’in mesnevisi, Seyyid Feth Ali’nin oğlu Mîr Gulam Hüseyn Şâ’ik’in 

Külliyyat-ı Şâ’ik adlı eserinin içerisinde yer almaktadır (Dolu, 1953a, s. 161).  

 

Mevlevî Sa’îd Ahmed - Nusha-i Sahiha-i Zuleyha Mutercem 

Şair, Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını satır arası tercüme yöntemiyle Urdu diline çevirmiştir. Eser, 

Câmî’nin mesnevisine ait haşiyelerle birlikte 1906 yılında Lucknow’da basılmıştır (Dolu, 1953a, 

s. 162). 

 

Muhammed Ya’kûb - Yûsuf u Züleyhâ 

Eser, Câmî’nin aynı adlı mesnevisinin manzum tercümesidir ve 1911 yılında Lucknow’da 

basılmıştır (Dolu, 1953a, s. 162). 

Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 11 

Mesnevi kelimesi edebiyat terimi olarak ilk defa İran edebiyatında kullanılmış olsa da bu nazım 

şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülmektedir. Kendi arasında kafiyeli beyitlerden 

oluşan bu nazım şekli Türk edebiyatına İran edebiyatından geçmiş ve 11-19. yüzyıllar arasında 

bu türde sayısız örnek verilmiştir (Ünver, 2011, s. 430). Türk edebiyatında ilk mesnevi 11. 

yüzyılda kaleme alınmış Kutadgu Bilig adlı eser olsa da klasik tertip özelliklerini barındırması 

yönünden Türk edebiyatında bu eserden önce de mesnevi türünde bir eserin bulunabileceğini 

ihtimali vardır. Anadolu sahasında ise ilk mesnevi 13. yüzyıl sonlarında yazılır (Çelebioğlu, 1999, 

s. 22). Türk edebiyatında gerek telif gerekse tercüme pek çok konuda mesnevi nazım şekliyle eser 

kaleme alınmıştır. Ünver (2011) mesnevileri konularına göre 4 gruba ayırır. 1. grupta okuyucuyu 

eğitme amacı güden dinî, tasavvufî, aklakî ve ansiklopedik mesneviler; 2. grupta okuyucunun 

kahramanlık duygusuna hitap eden, konusunu menkabelerden veya tarihten alan mesneviler; 3. 

                                                           
11 Bu bölümün hazırlanmasında “Dolu (1953a); Gökcan Türkdoğan (2008); Şentürk, Kartal (2009); Yıldız 

(2013)” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır.  
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grupta edebî zevke hitap eden ana çizgisi ilâhî ya da mecâzî aşk ve macera olan mesneviler; 4. 

grupta şairlerin gördükleri ve yaşadıkları olayları anlatan mesneviler vardır (s. 438-443). Ünver’in 

bu gruplandırmasına göre çalışmanın konusunu oluşturan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 3. grupta 

yer alan bir aşk mesnevisidir.  

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi Türk edebiyatında sıkça ele alınıp işlenmiş ve ilk örneği de 13. yüzyılda 

verilmiştir. Settârî (2014), bu hikâyenin bu kadar sevilmesinin sebeplerini Kur’an’da en güzel 

kıssa diye nitelendirilmesi, bir rivayete göre sahabelerin ve Hz. Ayşe’nin iç açıcı bir sure 

istemeleri üzerine indirilmesinden kaynaklı olabileceğini belirtir (s.14). Birçok araştırmacının 

hem fikir olduğu nokta ise kıssanın insanî ve evrensel değerler içermesinden dolayı sevilmesidir. 

Tolstoy (2007), yüce sanat yapıtlarının yüceliklerini bu yapıtları herkesin anlayabilmesine bağlar. 

Yûsuf hikâyesinin Çinceye de çevrilse Çinlileri etkileyebileceğini belirtir. Bu hikâyenin üstün ve 

iyi sanata örnek olduğunu, insana yüce duygular yaşattığını; eğitimli ya da eğitimsiz herkesin onu 

kolayca anlayabildiğini; kaynağı dinî olan bu hikâyenin özünün insanın Tanrı’yla olan ilişkisine 

dayandığı ve herkesin de Tanrı’yla ilişkisi aynı olduğu için anlaşılıp sevildiğini kaydeder (s. 111). 

Tolstoy (2007), Yûsuf öyküsündeki kıskançlık, azizin karısının Yûsuf’u ayartmaya çalışması, 

Yûsuf’un kardeşlerini her şeye rağmen bağışlaması gibi duyguların bir Rus köylüsü, Çinli, 

Afrikalı, genç, yaşlı, çocuk, eğitimli, eğitimsiz herkes tarafından anlaşılabilecek duygular 

olduğunu söyler. Öykünün büyük bir tutumlulukla ayrıntılardan arındırılarak yazıldığı için her 

ülke ve ortamda herkes tarafından anlaşılıp ondan etkilenileceğini kaydeder ( s. 185). 

İlk dönem Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri Kur’an kaynaklı olduğu için Ertaylan’ın (1960) da belirttiği 

gibi Kıssa-i Yûsuf veya Kıssa-i Yûsuf u Züleyhâ şeklindedir. Bu dönemde yazılan Kıssa-i 

Yûsuflar halkın dinî duygularını kuvvetlendirmek için yazılmıştır (s. 19).  

İlk dönem Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleri Türk hikâyecilik geleneğinin ve şiir yazım şekli olan 

dörtlüklerin izlerini taşır. Çelebioğlu (1999), şekil itibariyle dörtlük, kıta ve kaside tarzında 

yazılmış olmakla birlikte eda bakımından mesnevilere benzeyen manzum eserlerin de olduğunu 

belirterek bunlara Haliloğlu Ali’nin Yusuf ile Züleyha’sını örnek verir (s. 24).  

Çelebioğlu (1999),  

14. yüzyılda aruza hâkimiyetin sağlanamadığını belirtir ve mesnevileri halk tipi ile edebî ve 

ilmî mahiyetteki mesneviler olmak üzere ikiye ayırır. Halk tipi mesnevilerin beyit sayısı 

azdır; tek vezinde yazılan, kafiye ve redif bakımından daha kusurlu, tertip hususiyetleri daha 

basit olan, halk için yazıldığından sade, sanattan uzak dinî, ahlakî, hamasîdirler. Edebî ve 

ilmî mahiyetteki mesnevilerin beyit sayısı çoktur; tek vezinli olanların yanında on vezinli 

olanlar da vardır; kafiye ve vezin ihmalleri daha azdır; tertip hususiyetleri daha klasiktir; bu 

eserler dinlenmekten çok okumak içindir dolayısıyla sanatlı söyleyişler daha fazladır (s. 46-

47). 

 

14. yüzyılda tercüme mesneviler de daha çok olay örgüsü yönünden tercüme edilmiş, bunlar dil, 

ifade ve üslup hususiyetleri, çeşitli ilaveler, mevzulardaki tasarruflar ile tercümeden çok nakil 
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mahiyetinde ve aynı zamanda bir hayli telifi beyitleri de ihtiva eden eserlerdir (Çelebioğlu, 1999, 

s. 47). 

13 ve 14. yüzyılda yazılan Yûsuf u Züleyhâlar Çelebioğlu’nun da işaret ettiği halk tipi mesneviler 

sınıflandırmasına uymaktadır. Bu hikâye bir Kur’an kıssası olduğu için halk meclislerinde 

okunmak için yazılmıştır. Şairlerin, şiirlerindeki ifadelerden bu istek anlaşılmaktadır. Ertaylan’ın 

(1960) da işaret ettiği gibi 13 ve 14. yüzyılda yazılmış Yûsuf u Züleyhâlar Câmî’nin 

mesnevisinden önce yazıldığı için dil, üslup ve sebeb-i telif yönünden Câmî etkisini taşıyan 

sonraki dönem mesnevilerinden daha farklıdır (s. 46). Denilebilir ki 13 ve 14. yüzyılda yazılmış 

Yûsuf u Züleyhâ konulu eserler daha millî ve telifî özellikler taşımaktadır.   

15. yüzyılda dönemin sosyal ve siyasal yönden istikrara kavuşması edebî hayatı da etkilemiştir. 

Edebî hayatta da mesnevilerin dil ile üslup özelliklerinin oturmasına ve işleniş yönünden klasik 

tarzın yer etmesine sebep olmuştur. Bu dönemden itibaren yazılan Yûsuf u Züleyhâlar üzerinde 

Câmî’nin etkisi başlamaktadır. 15. yüzyılda yazılan bu konudaki eserler içerisinde Hamdî’nin 

mesnevisi dönüm noktası sayılmakta ve Türk edebiyatında bu konuda yazılmış en iyi mesnevi 

kabul edilmektedir.  

16. yüzyıl Türk kültürü ve medeniyetinin, buna paralel olarak da Türk sanatı ve edebiyatının hızla 

gelişerek mükemmeli yakaladığı bir dönemdir. Bu dönemde genel olarak Klasik Türk edebiyatı 

özel olarak da mesnevi hem şekil hem muhteva hem işleniş yönünden mükemmele doğru yol alır. 

Bunda Türkçenin, tam anlamıyla şiir dili hüviyeti kazanması, güçlü şairlerin elinde estetik değeri 

yüksek eserlerin verilmesinde kullanılması ve aruza uygulanmasında sıkıntı kalmaması etkilidir  

(Kartal, 2014, s. 380). Bu dönemde İran edebiyatının en önemli eserleri tercüme edilmiştir. 

Bilhassa aşk hikâyelerinin sayısında telif ve tercüme eserler olarak, bir artış gözlemlenmektedir. 

Mesnevilerin halk meclislerinde okunması geleneği artık kaybolduğu için Divan şiirinin süslü ve 

incelikli dili mesnevi edebiyatında da kendisini göstermektedir. İncelikli ve sanatkârane bir tarz 

dönemin tüm mesnevileri üzerinde etkilidir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 57). Gökcan Türkdoğan 

(2008), bu dönemde yazılan Yusuf u Züleyha mesnevilerinin dil ve üslup özellikleri açısından 

önceki dönemlerden belirgin bir farkı olduğunu; Molla Câmî’nin etkisinin sürdüğünü; tahkiyede 

olay zincirinin halkalarının genelde aynı olduğunu; temel motiflerin de korunduğunu belirtmiştir 

(s.57).  

17. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin siyasî, iktisadî ve içtimaî alanda kötüye gittiği bir devirdir. Bu 

kötüye gidiş edebiyatta yeni arayışlara yönelme isteğini doğurmuş ve klasik mesnevi konuları bu 

dönemde fazla rağbet görmemiştir (Kartal, 2014, s. 447). Bu dönemde Sebk-i Hindî üslubu, Nailî, 

Fehim-i Kadim, Şeyhülislam Yahya Efendi gibi şairlerin de etkisiyle dönemin şiir estetiğini 

belirlemiştir. Divan şiirinde etkin olan üslup, mesnevi edebiyatında da kendini gösterir. Bu yüzyıl 

mesnevileri, derin anlamlar, geniş hayaller, ince ve özenli dil ve üslup anlayışını yansıtır (Gökcan 
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Türkdoğan, 2008, s. 66). Bu yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri 16. yüzyıla göre sayı ve nitelik 

bakımından gerileme gösterir. Bu döneme gelinceye kadar bu konuda yazılan manzumeler belli 

bir gelişim çizgisi izlemiştir. Önce, Kur’an kıssasından bir ders çıkarma amacı güdülmüş; 15 -16. 

yüzyıllarda ise kıssa, entrik yapısı zengin, çift kahramanlı bir aşk hikâyesi olarak beğenilmiş ve 

gerek tahkiye, gerek dil ve üslup açısından zirve eserler verilmiştir. 17. yüzyıla gelindiğinde, artık, 

bu konu çok işlenmiş, çok söylenmiş bir başka şair tarafından aşılması güç bir noktaya çekilmiştir 

(Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 66-67). 

18. yüzyılın12 başından itibaren, sosyal ve kültürel hayatta kendini göstermeye başlayan zihniyet 

çözülüşünün edebiyata yansıması daha uzun bir sürece yayılmıştır. Dönemin edebiyat hayatı, 

mahallî/folklorik üslubun ön plana çıkmasının dışında önceki asrın bir devamı olarak gelişimini 

devam ettirmiştir. Şeyh Galip’ten sonra, klasik edebiyat yeni bir hamle yapacak güçten mahrum 

kalmış ve çözülüşün kendisini daha fazla hissettirdiği bir süreç başlamıştır (Horata, 2009, s. 14). 

Bu yüzyıl mesnevi yazma geleneği açısından önceki dönemlere göre oldukça zayıf bir dönemdir. 

Özellikle çift kahramanlı aşk ve macera konulu mesneviler itibardan düşmüş, yerine orijinal ve 

topluma mesaj da veren realist aşk hikâyeleri yazılmıştır (Kartal, 2014, s. 474). Horata (2009), bu 

dönemde kaleme alınan Yûsuf u Züleyhâ gibi aşk hikâyelerinin zayıf şairler tarafından kaleme 

alındığı için türünün zayıf örnekleri olduğunu belirtmiştir (s.  239). 18. yüzyıl Türk edebiyatı 16 

ve 17. yüzyıldaki klasik tarzın ağırlıklı bir üslup özelliği olmaktan çıktığı; mahallî, bediî (sebk-i 

Hindî) ve hikemî üslupların yanında tâli bir çizgi şeklinde varlığını devam ettirdiği dönemdir 

(Yıldız, 2012, s. 307). 

Kaynaklarda 18. yüzyılda yazılmış mensur Yûsuf u Züleyhâ’nın varlığına dair bir bilgiye 

ulaşılamamıştır.  

19. yüzyılda önceki asırda görülmeye başlanan gerileme ve zayıflama, bu asırda iyice kendisini 

hissettirmeye başlamış, bediî hüviyete sahip, sanat değeri olan eserler hiç verilmemiştir (Kartal 

2014:508). Hüsn ü Aşk’ın etkisine rağmen mesnevi türü bu asırda rağbetten düşmüş, hacimli 

mesneviler yazılmamıştır. Aşk ve macera konulu mesneviler de şairlerin ilgisini çekmez olmuştur 

(Horata, 2009, s. 265). 

Bu yüzyılda Ahmet Cevdet Paşa tarafından Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ adıyla mensur bir 

eser yazılır. Eserin içerisinde Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi yer alır.  

 

                                                           
12 Mesnevinin şairi Mazlûm İran coğrafyasında yaşadığı ve dili de Azerbaycan Türkçesi olduğu için bu 
yüzyılda her iki ülkenin siyasî ve edebî durumu hakkında kısaca bilgi vermek gerekirse: 18. yüzyılda Safevî 
egemenliği yıkılmış, idare Kaçarların eline geçmiş, Kuzey Azerbaycan’daki hanlıklar ise bağımsızlıklarını ilan 
etmişlerdir. Azerbaycan’ın siyasî hayatının çok karışık devirlerinden olan bu yüzyılda edebiyat hareketi 
durgun geçmiş, hemen bütün şairler Fuzulî tarzını devam etirmişlerdir (?, 1950, s.427 ).  
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Türk edebiyatındaki manzum ve mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinin yanı sıra halk hikâyesi 

tarzında da Yûsuf kıssası vardır. Elde bulunan 10 eserin ikisi taşbaskı sekizi ise matbudur. 

 

Manzum Eserler 

 

13. Yüzyıl 

Kul Ali (Kul Gali) - Kıssa-i Yûsuf 

Türk edebiyatında ilk “Yusuf u Züleyha” hikâyesi olduğu kabul edilen eser, “Ali”, “Harezmli 

Ali”, “Kul Ali”, “Kul Gali” adlarıyla tanınan şair tarafından 13. yüzyılın ilk yarısında, H. 630 / 

M. 1232 yıllarında kaleme alınan “Kıssa-i Yusuf” tur (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 41). 

Dolu’ya (1953) göre bu eser “…devir itibariyle eskiliği, ihtiva ettiği karışık gramer ve vokabüler 

hususiyetleri ve ayrıca şeklinin ve mevzuunun enteresanlığı bakımlarından, eski edebiyat 

tarihimizde çok mühim bir yer işgal etmekte olup kıymetini hâlâ muhafaza etmektedir” (s. 163).  

Eser üzerine ilk çalışmayı Houstma yapmıştır. Daha sonra C. Brockelmann eserin dili üzerine bir 

inceleme yaparak “ Ali’s Qissa-i Jûsuf der alteste Vorlaufer der Osmanischen Literatur” adı 

altında 1916 yılında yayımlamıştır (Uygur, 2003, s. 19).13 

Türk Edebiyatında kaleme alınan Yusuf u Züleyha hikâyeleri içinde Hamdi’nin mesnevisine 

kadar yazılanlar (Ali, Haliloğlu, Ş. Hamza, S. Fakih) Câmi’nin mesnevisinden önceki döneme 

aittir ve Türkçe mesnevilerde çok belirgin olan Câmi çizgisinin dışındadır. Ali, Türk edebiyatında 

ilk defa olarak kaleme aldığı bu hikâyeyi doğrudan Kur’an ve tefsir’e dayanarak işlemiştir. Pek 

çok yerde Kur’an ayetlerinin meali alıntılanmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 42). 

 

Nüshaları14 

Yazma Nüshalar 

 

Berlin Nüshası: Almanya Berlin Kütüphanesi 138 numarada kayıtlıdır.   

Dresden Nüshası: Almanya Dresden Kraliyet Kütüphanesi 419 numarada kayıtlıdır.   

Milli Kütüphane: Milli Kütüphane, Yz. A 7522/2 numarada kayıtlıdır.  

Kazan Nüshası: Kazan’da 13 defa basılmıştır. Aslının nerede olduğu bilinmemektedir.  

                                                           
13 Kul Ali (Kul Gali)’nin Kıssa-i Yûsuf’u üzerine yapılmış çalışmalara “Cin (2011), s. 63-64-65” adlı 

eserden ayrıntılı olarak bakılabilir. 
14 Liste oluşturulurken “Cin (2004b); Gökcan Türkdoğan (2008); Uygur (2003)” adlı çalışmalardan 

yararlanılmıştır.  
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Azerbaycan Nüshaları: Azerbaycan Nizami Müzesi B-3422 numarada kayıtlıdır.   

Leningrad I. Nüshası 

Leningrad II. Nüshası 

Matbu Nüshalar 

 

Manisa Nüshası: Manisa İli Genel Kitaplık Müdürlüğü 1401 numarada kayıtlıdır. 

İstanbul I. Nüshası: İstanbul Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Katanof Kitaplığı 552 numarada 

kayıtlıdır.  

İstanbul II. Nüshası: İstanbul Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Katanof Kitaplığı 171 

numarada kayıtlıdır.  

Kırımlı Mahmud - Yûsuf u Züleyhâ 

Kronolojik olarak, Ali’nin Kıssa-i Yusuf’undan sonra Deşt (Kırım) dilinde yazılan Kırımlı 

Mahmut’un Yusuf u Züleyhâ’sı gelmektedir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 43). Ertaylan (1960), 

Kırımlı Mahmut’a ait nüshanın bulunamadığını; eserin günümüzde mevcut nüshalarının 

Haliloğlu Ali adlı bir şair tarafından “Türki” dile çevrilen varyantları olduğunu belirtmiştir (s. 16-

17). 

 

Haliloğlu Ali - Yûsuf u Züleyhâ  

Ertaylan, eserin Haliloğlu Ali adlı bir şair tarafından Kırım dilinden (Deşt dili) Türkçeye 

çevrildiğini; eseri Kırım dilinde yazanın “Kırımlı Mahmud” adında biri olduğunu; kıssayı 

bitiremeden öldüğünü belirtir (Ertaylan, 1949, s. 219). Dolu (1953), eser üzerine ilk çalışan 

kişinin Falev olduğunu kaydeder (s.176). Haliloğlu’nun tercüme ettiği eser, 7’li hece vezniyle ve 

dörtlükler hâlinde yazılmıştır. Prof. Hisamov, Haliloğlu’nun, vezin ve nazım şekli itibarıyla, 

Kaşgarlı Mahmud’un “Divan”ında, Ahmet Yesevi ve Süleyman Bakırgani’nin eserlerinde 

görülen şekil özelliklerini yansıttığını ifade etmektedir (aktaran Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 44). 

Ertaylan (1960) eserin, Altınordu saltanatı dönemine ait olduğunu ve bu dönemde “en güzel 

kıssa” diye nitelendirilen Kur’an kıssasının İslam dinini yaymak amacıyla kaleme alındığını ve 

aynı amacı taşıyan Haliloğlu’nun da eseri Moğol hâkimiyeti altında yaşayan Oğuzların anlaması 

için Cenup Türkçesine 13. asırda tercüme ettiğini ifade eder (s.  18-19). Haliloğlu Ali’nin yaptığı 

tercümenin tarihi ve sahası kesin olarak belli değildir. Falev, yazılış tarihini 14. asır ve sahasını 

da Azerbaycan ya da İran; Ahmet Caferoğlu şivece Cenup Türkçesinin Azerî şivesine meyleden 

Dede Korkut karakterinde bir eser; Brockelmann, eserin şivesine bakarak Osmanlı edebiyatının 

ilk örneklerinden; Fuad Köprülü ise, bu eserin dilinin Cenup Türkçesi olduğunu belirtmektedir 

(Deniz, 1998, s. 14). Mustafa Argunşah (2013) ise eserin dilinin 14-15. yüzyıl Anadolu Türkçesi 

olduğunu kaydeder (s.  31).  
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Nüshaları15 

 

Râsim Deniz Nüshası: Râsim Deniz Özel Ktp’de 79 numarada kayıtlıdır.  

Raif Yelkenci Nüshası: Raif Yelkenci’nin hususi kütüphanesindeki bu nüshayı ilk defa İ. Hikmet 

Ertaylan tanıtıp faksimile hâlinde neşrini yapmıştır.  

Âgâh Sırrı Levend Nüshası: Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi 57 numarada kayıtlı 

bulunan bu nüsha Raif Yelkenci Nüshasının aynısıdır.  

Bibliotheque Nationale: Ancien Fond 319 numarada kayıtlıdır.  

İzmir Hisar Kütüphanesi Nüshası: Halide Dolu (1953a), 349 numaralı bu nüshanın kendisi 

tarafından bulunduğunu belirtir (s. 180). Rasim Deniz (1998) adı geçen kütüphanenin yanması 

sonucu bu nüshaya ulaşamadığını; bazı kitaplar kurtarılmış olsa da yazışma ve aramalarının 

sonucu böyle bir kitabın mevcut olmadığını söyler (s. 80). Şahin Köktürk(2007) ise Rasim 

Deniz’in yangında yok olduğunu belirttiği nüshaya ulaştığını; bu nüshanın muhtemelen İzmir 

Millî Kütüphanesi’ne devredilmiş ve oradan da İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi’ne geçtiğini 

kaydeder ( s. 555).  

 

14. Yüzyıl16 

 

Şeyyâd Hamza - Dâsitân-ı Yûsuf Aleyhisselâm Ahsenü’l Kasasü’l-Mübârek 

Şeyyâd Hamza, ilim âlemine Fuad Köprülü tarafından “Selçuklular Devrinde Anadolu Şairleri 

Anadolu I, Şeyyâd Hamza” adıyla yayımlanan makale ile tanıtılmıştır (Şentürk, Kartal, 2009, s. 

145). Destân-ı Yûsuf, Anadolu sahasında manzum olarak yazılan ilk Yusuf ile Züleyha 

mesnevisidir. Şeyyâd Hamza’nın bu eseri, yazıldığı dönemin yani 13. yüzyılın son çeyreği ile 14. 

yüzyılın ilk yarısının din ve fikir hayatını yansıtması ve mesnevi tarzının Anadolu’daki ilk 

örneklerinden olması bakımından edebî yönden oldukça önemlidir ( Eminoğlu, 2008, s. 15). 

Şeyyâd Hamza'nın hem aruzla hem de hece vezniyle yazdığı manzumeleri vardır. 

Manzumelerinde, dörtlük, mesnevi, gazel, kaside olmak üzere değişik nazım şekillerini 

kullanmıştır. Ancak, onun elde bulunan en ünlü eseri “Dâsitân-ı Yusuf Aleyhisselam Ahsen’ül-

Kasas’ül- Mübarek” adını taşıyan mesnevisidir. Eser, 1946 da Dehri Dilçin tarafından başında bir 

incelemeyle basılmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 45). Dilçin17, TDK Kütüphanesindeki tek 

nüshadan yararlanarak yaptığı çalışmada, Şeyyâd Hamza ve eseri hakkındaki kısa bilgiden sonra 

                                                           
15 Liste oluşturulurken “Argunşah (2013); Deniz (1998); Dolu, H. (1953a) ; Köktürk (2007)” adlı 

çalışmalardan yararlanılmıştır.   
16 Müstakil bir mesnevi olmamakla birlikte 14. yüzyılda Âşık Paşa’nın yazmış olduğu Garibnâme’de 

Yûsuf u Zelîhâ kıssasını özet bir şekilde anlatan 26 beyitlik bir kısım vardır. Garibnâme’nin 8. babının 6. 

dâsitanında yer alan bu hikâye 6377-6402 beyitler (Yavuz, 2000, s. 329-330) arasında bulunmaktadır.  
17 Ayrıntılı bilgi için “ Dilçin (1946)” adlı esere bakılabilir.  
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Yusuf hikâyesinin Tevrat’taki ve Kur’an’daki şekillerini vermiş; Şeyyâd Hamza’nın Destân’ı 

Yûsuf’uyla Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u ve Sule Fakih’in Yusuf u Zelîhâ’sının benzerliklerini kısaca 

belirtmiştir (Eminoğlu, 2008, s. 50).  Aruzun fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla yazılmış olan 

mesnevi 1529 beyittir. Vezin uygulanışı yönünden zayıf olan eserin en önemli vasfı kendi türünde 

ilk örnek olmasıdır. Yusuf u Züleyha kıssası ilk defa olarak bu eserde mesnevi nazım şekli ve 

aruz vezniyle yazılmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 45-46). Şair, dinî bir hüviyet taşıyan 

eserini, meclislerde rahatlıkla okunabilmesi için sanat gösterme kaygısından uzak bir şekilde 

kaleme almış, her türlü edebî sanattan, benzetmelerden ve edebî tasvirlerden mümkün olduğu 

kadar arındırmış ve sade bir dil kullanmıştır (Şentürk, Kartal, 2009, s. 146). 

Eserin tek nüshası, Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde Yz. A. 301/2’de Dâsıtân-ı Yûsuf u Züleyhâ 

adıyla kayıtlıdır (Eminoğlu, 2008, s. 38).   

 

Süle Fakih- Yûsuf ve Zelihâ  

Şair ve eseri hakkında ilk tetkik ve izahı Halide Dolu18 yapmıştır. Dolu’dan önce de İsmail Hikmet 

Ertaylan (1960), şairin henüz basılmamış dört yazmasından (s. 211); Levend (1960) şair ile eserin 

adından ve eserin yazılış tarihinden ( s. 26); Hayyampur (1945) ise şairin ve eserin adını vererek 

14. asırda yazılmış bu eserin tek nüshasından bahsetmiştir (s. 93).  

Eser üzerine doktora tez çalışması yapan Köktekin (1994), şairin adının Türk edebiyatında tam 

olarak kesinlik kazanmadığını belirttikten sonra İ. Hikmet Ertaylan’ın Süli Fakih, Vasfi M. 

Kocatürk’ün Süli Fakih, Haluk İpekten’in Sula (Suli) Fakih, Faruk K. Timurtaş’ın Suli Fakih, 

Alessio Bombacı’nın Sula Fakih, Agâh S. Levend’in Süle Fakih, Halide C. Dolu’nun Sula Fakih 

şeklinde şairin adını ifade ettiklerini söylemiş; kendisinin ise karşılaştırdığı üç nüshada da şairin 

adının Süle şeklinde geçtiğini belirtmiştir (s. 174). 

13. yüzyılın sonu ile 14. yüzyılın başlarında yazılan ve geçiş dönemi eserlerinden biri olan Yusuf 

ve Zeliha’nın dili oldukça sadedir (Köktekin, 1994, s. 2). Süle Fakih’in mesnevisi kaynağını 

Kur’an ve Tevrat’tan almıştır. Ayrıca hadis rivayetleri ve İbn-i Abbas tefsiri şairin kendi saydığı 

kaynaklardandır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 46). Köktekin’in (1994) üç nüshayı esas alarak 

oluşturduğu metin 5005 beyittir (s. 505).  

Eserin halk edebiyatı açısından önemli yanı, atasözleri ve deyimler gibi önemli dil malzemesini 

sunmasıdır. Mesnevide, ayrıca çok sayıda arkaik kelimenin varlığı da dilin eski Anadolu 

Türkçesine yakınlığını göstermektedir. Mesnevi aruzun remel kalıplarından fâilâtün fâilâtün 

fâilün vezniyle yazılmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 47). 

 

                                                           
18 Halide Dolu, age, s.189. 
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Nüshalar19 

Raif Yelkenci Nüshası20 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Böl. Nu: 970 

Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi M. Con Böl. Nu: 590 

Millî Kütüphane F. Bilge Böl. Nu: 155 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nu: A 140, A 477 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Tarlan Böl. Nu: 46/1  

Topkapı Sarayı Müzesi Hazine Kütüphanesi Nu: 813 

Konya Büyük Şehir Belediyesi İzzet Koyunoğlu Şehir ve Müze Kütüphanesi Nu:11403, 11366/1, 

10045,11846  

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Böl. Nu: 1965 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Özege Kitaplığı, Agâh Sırrı Yazmaları Böl. Nu: 318 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Özege Kitaplığı, Satın almalar Böl. Nu: 318 

 

Erzurumlu Mustafa Darîr - Kıssa-i Yûsuf 

Müellifin adı, eserlerinin çeşitli nüshalarında “ Mustafâ b. Yûsuf b. Ömeru’d- Darîr el-

Erzenerrûmî, Darîr-i hakir Mustafa b. Yûsuf b. Ömeru’l-Mevlevî el-Erzenerrûmî, Darîr-i hakîr 

Mustafâ b. Yûsuf el-Mevlevî, Şeyh Darîr ebi Muhammed Mustafâ b. Yûsuf el-Erzenerrûmî” 

olarak geçmektedir. Buna göre asıl adı Mustafa, mahlası ise Darîr’dir (Karahan, 1985, s. 24). 

Karahan (1985), Darîr’in 1377’de kendisini geliştirip sultanlar meclisinde yer almak için Mısır’a 

gittiğini belirtir ( s. 27). Daha ziyade “nâsir” olarak şöhret bulan Darir’in asıl başarısı, en büyük 

eseri olan beş ciltlik Sîretü’n-Nebî adlı siyer kitabıdır. Siyerinde yer alan şiirleri bir hayli liriktir. 

Hz. Peygamberin mevlidini anlattığı manzum bölüm, Türk edebiyatında mevlid türüne ait ilk 

örnektir. Yüz Hadîs Tercümesi ve Fütûhu’ş-Şam Tercümesi adlı eserlerinin yanı sıra, Kıssa-i Yusuf 

ile Zelîha adlı mesnevîsi de tanınmış eserlerindendir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 48).  Karahan 

(1985), Darîr’in sade bir dilinin olduğunu ve Memlûk Türkçesinin Oğuzcaya dayalı bir yazı dili 

hâline gelmesinde Darîr’in eserlerinin rolünün büyük olduğunu kaydeder (s. 32-33). Konusunu 

Kur’an-ı Kerîm’den alan ve Yûsuf Peygamber’in hayatını anlatan eser, aruzun fâ'ilâtün fâ'ilâtün 

fâ'ilün kalıbıyla 1366-67 tarihinde kaleme alınmıştır. Sekiz meclis şeklinde tertip edilen eser, 

2126 beyitten oluşmaktadır. İçerisinde Yûsuf ve Züleyhâ’nın ağzından 21 gazele de yer 

verilmiştir (Şentürk, Kartal, 2009, s. 180). 

Eserin tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY. 311 numarada kayıtlıdır (Karahan, 

1985, s. 47) 

                                                           
19 Liste oluşturulurken “Gökcan Türkdoğan (2008); Köktekin (1994)” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır.  
20 Köktekin, söz konusu kütüphanede eserin üç nüshasının olduğunu belirtmektedir.  
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Garîb - Yûsuf u Züleyhâ 

Şair, şiirlerin sonunda genellikle Garîb ve daha az bir şekilde de Karîb mahlasını kullandığı için 

Halide Dolu (1952): “Müellif adını şimdilik büyük bir ihtiyatla Garîb olarak kabul etmek 

zorundayız.” demiştir (s. 435). Garîb’in kim olduğu, ne zaman ve nerede yaşadığı hakkında 

herhangi bir bilgi yoktur. Tespit edilen tek eseri olan Yûsuf u Züleyhâ’sında da bu hususlara dair 

emarelerle karşılaşmak söz konusu olmamıştır. Buna karşın eserinin dil, söz varlığı ve diğer 

birtakım hususiyetlerinden hareketle Garîb’in 14. yüzyılda yaşamış olduğunu tahmin 

edilmektedir (Karakaya, 2012, s. 137). Eser üzerine, Burcu Karakaya (2012) 9 nüshayı 

karşılaştırarak bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır (s.  93). Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı dört ayrı 

aruz kalıbıyla telif edilmiştir. Bu kalıplar, eserin 2746 beytinin yazıldığı remel bahrinin fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ve sair yerlerde toplam 176 beytin kalıbı olan, hezec bahrinin mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün ve mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıplarıyla yine remel bahrinin 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıdır (Karakaya, 2012, s. 90). Karakaya (2012), her bir 

nüshaya göre farklılık arz eden beyit sayısının hazırladığı tenkitli metin sonucu 2926 olduğunu 

belirtmiştir (s. 59-60). Eser üzerine yapılmış bir diğer çalışma ise Kudret Safa Gümüş’ün yüksek 

lisans tezidir.21 Gümüş (2014), on nüshayı karşılaştırarak oluşturduğu tenkitli metnin 4402 

beyitten oluştuğunu belirtmiştir (s. 541). Garîb’in mesnevisinin herhangi bir bölümünde eserin 

adının söylenmediğini belirten Karakaya (2012), esere Yûsuf u Züleyhâ adını verdiğini 

kaydetmiştir (s. 59). Eserin telif tarihinin müellifi tarafından mesnevinin herhangi bir yerinde 

ifade edilmediğini belirten Karakaya (2012), elinde mevcut olan nüshaların istinsah tarihlerinin 

18-19. yüzyıllar olması, birtakım özellikleri itibarıyla Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğu 

anlaşılan bu eserin telif tarihinin açıklığa kavuşturulmasına katkı sağlamadığını belirtmiştir (s. 

61). Karakaya (2012), bununla beraber eserin beyit sayısının az olması, büyük çoğunluğunun 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılması, kafiye ve vezin bakımından ihmallerin 

bulunması, tertip hususiyetlerinin daha basit bir şekilde uygulanması, söz varlığı ve dil özellikleri 

yönünden 14. yüzyıla ait olduğunu düşünmektedir (s. 62-63-64-65). Türk edebiyatında 15. 

yüzyılda kaleme alınan Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri arasında Nahifî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sından 

da bahsedilir (Yıldız, 2013, s. 38). Eser üzerine yüksek lisans çalışması yapan Mehtap Kaşkaya 

(2004), TDK tarafından Bosna Hersek’ten getirilen nüshanın fotokopisi üzerinden yaptığı çalışma 

sonucunda eserin Nahîfî adlı bir şaire ait baştan, sondan eksik ve dil özelliklerinden dolayı 15. 

yüzyıla ait bir eser bir Yûsuf u Zelîhâ olduğunu belirtmiştir (s.3). Sibel Üst (2007), TDK 

Kütüphanesindeki mikrofilme dayanarak yaptığı “Nahîfî’nin Yûsuf u Zelîhâ Mesnevisi 

”çalışmasında eserin dil özelliklerinden yola çıkarak 15. yüzyılda yazıldığını tahmin etmiştir (s.  

823). Karakaya (2012) ise bu iki çalışmayı ele alarak:  

                                                           
21 Ayrıntılı bilgi için “Gümüş (2014)” adlı çalışmaya bakılabilir.   
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Yine eserin farklı bir nüshası (TDK) üzerine yapılan iki ayrı çalışmada da mesnevinin 

müellifinin adı Nahîfî olarak belirtilmiştir. Bu çalışmalarda, eserin müellifinin adının 

tespitine mesnet gösterilen beyit de yine şöyledir: 

 

Añalar burada bu ben żaǾįfi 

Diyeler kim İlāhį şol naħįfi 

Ķamu śuçlarını Ǿafv eyle anuñ 

Daħı niyyetin āsān eyle anuñ (s. 48-49-50) 

 

diyerek bu çalışmalarda kullanılan nüsha ile elindeki nüshaları karşılaştırıp söz konusu 

mesnevinin 14. yüzyıl şairi Garîb’e ait olduğunu, mesnevideki naħįfi kelimesinin mahlas 

zannedilmesinden meydana gelen bir karışıklık olduğunu belirtmiştir. 

 

Nüshalar:22 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No.06 Hk 5027/1 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 06 Hk 2073/1 

Bolu İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 14 Hk 79/1 

Mehmet Fatih Köksal Şahsî Kütüphanesi,131 M. 34 

Mehmet Fatih Köksal Şahsî Kütüphanesi, 193/1 Mec. 52 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 45 Hk 8378 

Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv No. 06 Mil Yz A 9318/2 

Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv No. 06 Mil Yz A 8930 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 174/2 

Fahri Bilge Şahsî Kütüphanesi 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 

Özkul Çobanoğlu Nüshası 

Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Nüshası Üniversite A 87 

 

Ahmed - Yûsuf u Züleyhâ 

Eseri ilim âlemine ilk olarak Halide Dolu tanıtmıştır. Eserin gramer özelliklerinden dolayı 13 ile 

14. yüzyıl Anadolu edebiyatı mahsullerinden olduğunu düşünen Dolu (1953a), eseri yazanın ise 

Ahmed adlı bir şair olduğunu belirtmiştir (s. 206-207). Dolu’dan (1953a) öğrenilene göre eserin 

tek yazma nüshası Konya Âsâr-ı Atîka Müzesi 2327/39 numarada kayıtlıdır. Eserin sonundaki 

temmet kaydından anlaşılana göre eser birkaç ciltten oluşmaktadır. Günümüze ulaşan cilt ise 

eserin ikinci cildidir. Eldeki nüsha 191 sayfa, 17 satır, başlıklar kırmızı mürekkeple Farsça 

yazılmış, tarihsizdir (s. 205-206).  

                                                           
22 Bu kısım ”Karakaya (2012a); Gümüş (2014)” adlı çalışmalardan yararlanılarak oluşturulmuştur.   
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15.Yüzyıl 

 

Tebrizli Ahmedî - Yûsuf u Zelîhâ 

Şairden ilk defa Agâh Sırrı Levend, Ahmedî (ö. H. 815 / M. 1412) şeklinde bahseder. Levend 

(2015), bu kayda verdiği dipnotta da Latîfî’nin tezkiresinden Likâyî maddesine bakılmasını ister 

(s. 129). Latîfî, Likâyî (16.yy.) adlı şairi anlatırken Ahmedî’nin Yûsuf u Zelîhâ adlı bir 

mesnevisinin olduğunu söyler. Latifî’ye göre Likâyî, Ahmedî’nin Yûsuf u Zelîhâ’sına nazire 

yazmıştır (Canım, 2000, s. 490). Azamat (1988), Levend’in şairi 15. yüzyıl şairlerinden olan 

Germiyanlı Ahmedî olarak göstermesinin sebebini Latîfî’nin tezkiresinde başka bir Ahmedî’nin 

olmayışına bağlar (s. 347). Şairi Tebrizli Ahmedî olarak niteleyen Gönül Ayan (2007b), onun 

15.yy. Akkoyunlu dönemi şairi olduğunu belirtmiştir (s. 100). Eser üzerine yüksek lisans tez 

çalışması hazırlayan Salih Kayık (2007) şairin doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin bir bilginin 

olmadığını ama eserdeki beyitlerden Ahmedî’nin Yûsuf u Zelîhâ’yı Akkoyunlu hükümdarı Uzun 

Hasan’ın oğlu Yakup Han (saltanat yılları: 1478-1490) devrinde yazdığının anlaşıldığını 

belirtmiştir (s. XXVI-XXVII). Kayık (2007), eserde geçen bir beyte göre mesnevinin Tebriz’de, 

57 günde 4035 beyit olarak yazıldığını; ancak eldeki nüshanın 102 yaprak ve 2986 beyitten ibaret 

olduğunu kaydeder (s. XXX). Ayan (1988), denilen beyit sayısı ile eldeki beyit sayısının 

uyuşmamasının iki sebebinin olabileceğini söyler. İlk sebep bazı varakların kopup düşmüş 

olabileceğidir. İkinci sebep ise istinsah edilen nüshanın eksik olabileceği veya şairin eserini 

tamamlamamış olabileceğidir. Yine de başka nüshalar bulunana kadar bu konuda bir şey 

söylemenin mümkün olamayacağını belirtir (s. 357). 

Eser aruz vezninin fâ’ilâtün  fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Ancak bazı beyitlerde vezin 

eksik veya fazla hecelerden dolayı aksamaktadır (Çeri, 2010, s. 27).  

 

Nüsha 

Eserin bilinen tek nüshası, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nu: 51’de 

Ahmedî adına kayıtlıdır (Kayık, 2007, s. XXX). 

 

Şeyhoğlu Mustafa - Kıssa-i Yûsuf 

Agâh Sırrı Levend (1967), Tutmacı’nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Şeyhoğlu Mustafa’nın Yûsuf 

u Züleyhâ yazdığı bilgisini kaydetse de eserin günümüze ulaşmış bir nüshası yoktur (s. 98). Söz 

konusu beyitler:  

 

Daħı bir Şeyħoġlu Muśŧafādur 

Ki sözi ķamu sözden murtażādur 
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Düzüp durur güzįn mānend-i Cemşįd 

Cihānda tāze ter çün cām-ı Ħurşįd 

 

Düzüpdür ķıśśa-i Yūsuf daħı ħūb 

Laŧįf ü nāzük ü zįbā vü maĥbūb23 

 

Kırımlı Abdü’l-Mecîd- Mûnisü’l-uşşâk 

Keşfü’z-zünûn’dan şair hakkında bilgi aktaran M. Fuad Köprülü (2001) onun Abdul mahlası ile 

yazdığı gazelinden sanat değeri yüksek bir şair olduğunu belirtir. Şairin Kırımlı olduğunu, 

Mûnisü’l-uşşâk ismi ile bir Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisi yazdığını; mesnevinin bugüne kadar 

yazılmış bu konudaki Türkçe eserlerin en güzeli olduğunu aktarır (s. 283). Yine Köprülü’den 

(2001)  öğrenilene göre şair H. 814 / M. 1411-1412’den sonra da hayattadır (s. 283). Bu da şairi 

15. yy. içerisinde değerlendirmeyi mümkün kılmaktadır.    

 

Ahmed/Ahmedî - Yûsuf u Züleyhâ24 

Şair, ilim âlemine Halide Dolu tarafından “Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe 

Nüshalar” adlı yazıyla tanıtılır. Şairin, Belh şehri muhasara altındayken Farsça bir Kıssa-i 

Yûsuf’tan Çağatay Türkçesine tercüme ettiği bir eserinin olduğunu belirtir. Dolu (1952) bu yazıda 

eserin “Topkapı Sarayı, Revan Köşkü Kütüphanesi Nu: 832”de kayıtlı nüshasına dayanarak şairin 

mahlasının Hâmidî, eserin yazılış tarihinin 1469 olduğunu, Sultan Hüseyin Baykara’nın tahta 

çıkışından beş yıl sonra onun adına yazıldığını belirtir (s. 431-432-433). 

Halide Dolu (1953b), bir yıl sonra yapmış olduğu “Sultan Hüseyin Baykara Adına Yazılmış 

Çağatayca Manzum Bir Yusuf Hikâyesi” adlı çalışmasında Çağatayca yazılmış bir Yûsuf u 

Zeliha’dan bahsedeceğini söyleyerek bu eserin üç ayrı nüshasının bulunduğunu ve ayrı ayrı 

şahıslara izafe edildiğini belirtir (s. 51).  

 

Dolu’nun bahsettiği ve isimlendirdiği nüshalar: 

Topkapı Sarayı, Revan Köşkü Kütüphanesi Nu: 832’de Kayıtlı Nüsha (Revan Nüshası): 

Dolu (1953b), eserin Dâstân-ı Hazret-i Yûsuf aleyhi’s-selâm ve Zelîhâ adıyla kaydedildiğini, 

1516 yılında Herat’ta istinsah edildiğini belirtir (s. 51). 

Dolu (1952), eserin aşağıdaki beyitlerinden ötürü onun Hâmidî mahlaslı şaire ait olduğunu söyler: 

 

                                                           
23 Beyitler “Solmaz (2007), s. 2.” adlı çalışmadan alınmıştır.  
24 Bu şairin biyografisi “Yıldız (2013), s. 39-40.” adlı çalışmadan yola çıkılarak hazırlanmıştır.  
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Ķıśśa-i Yūsuf’nı tamām eyle nažm 

Bu iş ara ķıl barı Ǿazmingni cezm 

 

Sindin ötüp Ĥāmidį bil rūzigār 

Ķalġay ucun safhasıdın yādigār (s. 433) 

 

E. Blochet’nin Bibliotheque Nationale Kataloğunda Kayıtlı Nüsha (Catalogue des manuscrits 

turcs, II, Paris 1933, 246, Suppl., Nu: 1365) (Bibl. Nat. Nüshası): 

Dolu (1953b), eserin Doğu Türkçesi ile yazıldığını, 1563 yılında istinsah edilmiş bir Yûsuf u 

Zelihâ mesnevisi olduğunu belirtir (s. 51-52). Dolu (1953b), Blochet’in bu nüshanın  “ Câmi’-i 

Kur’an idi kân-i yakîn / İrdi ‘Alî şîr-i Hakk u şâh-ı dîn”  beytinde geçen “Alî şîr-i Hakk” (Allah’ın 

aslanı Ali) ifadesindeki ‘Alî şîr kelime grubunu mahlas zannederek Ali Şîr Nevâî’ye ait olduğunu 

söylediğini belirtmiştir (s. 53-54). Zeynep Korkmaz (1968), Dolu’nun yazdıklarını onaylayarak 

bu yanlışı sürdürenler arasında Hasan Âlî Yücel ve F. Karatay’ın25 da olduğunu belirtir (s. 9).  

 

Özbek Şairi Fitret’in Tanıttığı Nüsha (Fitret Nüshası): 

Dolu (1953b), Özbek şairi Fitret’in tanıtarak örnekler verdiği eseri Dur Big’e izafe ettiğini belirtir 

(s. 52). Dolu (1952; 1953b),  Fitret’in ve Köprülü’nün26 Dur Big’e ait olduğunu söylediği 

nüshanın daha önce tetkik ettiği Hâmidî adlı şaire ait olabileceğini ihtiyat kaydıyla söyler (s. 434; 

s. 52).  

Fitret’in eserin Dur Big’e ait olduğunu mesnet ettiği beyit: 

 

İrdi çū müsemmem bu ezm 

Eyledi bu ķiśśani Dur Big nezm (Dolu, 1953b, s. 54) 

 

Dolu (1953b) ise aynı beytin Revan ve Bibl. Nat nüshalarındaki şekillerini vererek bu eserin Dur 

Big’e ait olmadığını söyler. 

 

Revan Nüshası:  

İrdi çū ķudretġa musammem bu Ǿazm  

Eyledi bu ķıśśanı türkįge nažm 

 

                                                           
25 Söz konusu çalışmalar: Yücel (1932), s. 130-131; Karatay (?), s. 107.  
26 Ayrıntılı bilgi için “Köprülü (2001).” adlı çalışmaya bakınız.   
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Bibl. Nat nüshası: 

İrdi çū hatırġa musammem bu Ǿazm 

Eyledi bu ķıśśanı der silk-i nažm (s. 55) 

Dolu (1953b), son mısradaki “ der silk-i” kelime grubunun Fitret nüshasında “ Dur Big” şeklinde 

gösterildiğini belirtir. Bu yanlışlığın ya müstensih tarafından ya da bizzat Fitret tarafından 

yapılmış olabileceğini kaydeder. Dolu’yu bu düşüncelere sevk edense “Dur Big” adında bir şaire 

kaynaklarda rastlanamamasıdır (s. 55).  

Korkmaz (1968) ise bulduğu yeni bir nüsha ile bu eserin Ahmed/Ahmedî mahlaslı bir şaire ait 

olduğunu bir beyit ve temmet kaydı ile destekleyerek söyler (s. 11).  

Zeynep Korkmaz (1968), “Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Çağatayca Yûsuf ve Züleyhâ 

Mesnevîsinin Tanınmayan Bir Yazması ve Eserin Yazarı” adlı yazısında 4. bir nüshadan 

bahseder.  Daha önce Halide Dolu’nun Hamidî’ye, Köprülü ve Fitret’in Dur Big’e, E. Blochet’in 

ise Ali Şîr Nevâî’ye ait olduğunu söyledikleri eserin Ahmed / Ahmedî adlı bir şaire ait olduğunu 

belirtir (s. 9-10-11). 

 

4. V. Pertsch’in Berlin Yazmaları Kataloğu 385 (Sprenger 1650) (Berlin Nüshası) 

Korkmaz (1968), bu nüshada müstensihin adının ve eserin yazılış tarihinin olmadığını belirtir. 

Cilt ve kâğıt özelliklerine bakılarak bu nüshanın 15. yy. sonlarına veya 16. yy. başlarına ait bir 

kopya olabileceğini söyler (s. 9).  

E. Blochet’nin, Bibl. Nat. Nüshasını Ali Şîr Nevâî’ye izafe etmesi gibi Berlin Nüshası da Ali Şîr 

Nevâî’ye izafe edilmiştir. Korkmaz (1968), nüshanın ilk sahibi Sprenger’in yaptığı bu yanlışlığın 

E. Blochet’den geldiğini kaydetmiştir (s.9). Nüshanın diğer sahibi V. Pertsch, yazmanın hiçbir 

yerinde Ali Şîr Nevâî’ye ait olduğuna dair bir işaret bulamaz. Dolayısıyla Hüseyin Baykara’nın 

sarayında yer almış ve Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesini yazmış olması muhtemel kimseler arayarak 

Hâce Mes’ud Kummî gibi kişiler üzerinde durması onun da yazmayı dikkatli incelmediğini 

gösterir (Korkmaz, 1968, s. 9-10).  

Korkmaz’ın eserin Ahmed / Ahmedî mahlaslı şaire ait olduğunu söylediği beyit ve temmet kaydı: 

 

Beyit: 

Ķalġay uçun śafhasıda yādigār 

Sindin ötüp Aĥmed bil rūzigār 

 

Temmet Kaydı: 

Temmet bi’l-ħayri ve’l-žafer Yūsuf Züleyhā-i Türkî min teśānįf-i ĥażret-i mevlānā Aĥmed-i 

Cām-ı Jendebįl ķaddese sırrahū’l-Ǿazįz. 
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Eser üzerine Şeyma Türk tarafından bir yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. Türk (2014), 

Özbek araştırmacıların ve Fuad Köprülü’nün Şâhrûh devri şairlerinden Dur Beg’e, Janos 

Eckmann’ın Hâmidî, E. Blochet’in Ali Şir Nevai, Halide Dolu’nun Hâmidî, Zeynep Korkmaz’ın 

Ahmed / Ahmedî’ye ait olduğunu söyledikleri eserin Hâmidî-i Belhi’ye ait olduğunu ileri sürerek 

Halide Dolu ve Eckmann’a katılır (s. 6-7).  

 

Hamdullah Hamdî - Yûsuf u Züleyhâ 

Emir Hüseyin Enisî’nin ifadesine göre H. 853 / M. 1449-1450 yılında Göynük’te doğmuştur 

(Onur, 1991, s. 13). 15. yüzyılın ikinci yarısında yazdığı mesnevileriyle tanınan Mehmet 

Hamdullah Hamdî, Fatih Sultan Mehmet’in hocalarından meşhur mutasavvıf Akşemseddin’in 

oğludur (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 51). Onur (1991), Enisî’nin Menakıb adlı eserinde 

Hamdullah Hamdî’nin, babasının ölümü esnasında 12 yaşında olduğunu belirtmesine rağmen 

Akşemseddin’in ölüm tarihi olan 1459’a göre Hamdî’nin o sıralarda 10 yaşında olması gerektiğini 

söyler (s. 13-14). Onur (1991), kabri Göynük’te babası Akşemseddin’in mezarı yanında bulunan 

Hamdî’nin ölüm yılı hakkında Latifî, Riyâzî ve Mecdî’nin H. 914 / M. 1508 yılını vermelerine 

karşın Enisî’nin Menakıb adlı eserindeki H. 909 / M. 1503 yılının ölüm tarihi olarak kabul 

edilmesi gerektiğini söyler ( s. 16). Ertaylan (1948), 14. asır sonları ile 15. asır başlarında yazılmış 

pek çok Yûsuf ve Züleyhâ’nın olduğunu söyler. İlk örneklerin Tevrat’tan, Kur’an’dan 

faydalanarak, dini bir heyecan ve telkin amacıyla yazıldığını; Câmî’nin eserinden sonra 

birçoğunun ondan faydalandığını; ilk örneklerle Câmî’den sonraki örnekler arasında konuyu 

işleyiş ve sanat bakımından kıyas kabul edemez derecede farkların bulunduğunu belirtir (s. 212). 

Yine Ertaylan’a (1948) göre ilk örnekler üsluba, selikaya, hatta nazım kaidelerine pek önem 

vermedikleri hâlde, sonrakilerin vücuda getirdiği eserler edebiyat mefhumu bakımından 

mükemmel örneklerdir. Özellikle Akşemseddin’in oğlu Hamdullah Hamdî’nin Yusuf ve 

Züleyha’sının türünün şaheseri olduğunu belirtir (s. 213). Levend (1968), Hamdî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ mesnevisinin sebeb-i telif bölümünü inceler. Bu incelemeye göre, Hamdî’nin babası 

çocukları içerisinde en çok Hamdî’yi sevmektedir. Babasının ölümünden sonra kardeşleri 

Hamdî’ye eziyet ederler. Kardeşlerinden cefa gören Hamdî, yaşadıklarıyla Yûsuf’un başından 

geçenler arasında benzerlik görerek bu eseri yazdığını belirtiyor (s. 174). Onur (1991), Hamdî’nin 

mesnevisinin Câmî’nin eserinin bir tercümesi olduğu görüşünün yeterli bir tavsif olmadığını 

düşünür. Çünkü hareket noktası ve iskeleti aynı olan hikâyeyi birçok şair kendine göre 

yorumlamıştır. Öyle ki Yusuf’un başından geçenleri anlatan Tevrat ve Kur’an’daki ayetlerin 

şekilleri değişik olmakla birlikte ana temada değişiklik yoktur. Hamdî de kıssayı ele alarak ona 

şekil verip yorumlamıştır (s. 17). Hamdî, kendisinden sonra yazılan Yusuf u Züleyhalar üzerinde 

de etkili olmuş, şairler sebeb-i telif bölümünde (Gubari) veya mesnevi içinde (Şerifi) Hamdi 
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mesnevisini anmışlardır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 52). Ertaylan (1948), Kemal Paşazâde’nin 

Hamdi’nin mesnevisini gördükten sonra “bunu evvelce görseydim kendiminkini yazmazdım” 

dediğini nakleder (s. 213). Onur (1991), Hamdî’nin mesnevisini H. 897 / M. 1491-1492 yılında 

tamamladığını; şairin Firdevsî ve Câmî’den ilham aldığını söylemesine rağmen kendisinden evvel 

yazılan Yûsuf u Züleyhâları da gördüğünü ve eserin 6241 beyit olduğunu belirtir (s. 22). 

Hamdî,’nin mesneviyi bir önsöz ile II. Bayezid’e sunduğunu, umduğu yakınlık ve bağışı 

bulamayınca eserinden önsözü çıkararak zamanındaki anlayışsızlıktan, değer bilmezlikten 

yakınma yollu bazı parçalar eklediğini, Zâtî’den naklen Latifî ve Mecdî kaydetmiştir (Onur, 1991, 

s. 22-23). Eser içinde söylenen gazeller, hikâyenin akışında kahramanların aşk, hasret, ümitsizlik 

gibi coşkun duygularını dile getirir. Mesnevi boyunca yer yer karşılaşılan bu gazeller toplam 15 

tanedir. Gazellerin dokuzu Züleyha'ya üç tanesi Yakub'a, biri Mısır halkına, diğer ikisi de Mâlik 

ile Bazıga'ya aittir. Mesnevi içinde yer alan bu gazeller Hamdi divanında mevcut değildir (Gökcan 

Türkdoğan, 2008, s. 53).  

Yusuf ile Züleyha mesnevisinin yazma nüshalarının yurt dışındaki sayısı 22, yurt içinde çeşitli 

kütüphanelerdeki sayısı ise 86'dır (Onur, 1991, s. 24). 

 

Hatâyî - Yûsuf u Züleyhâ27 

Hatâyî’yi edebiyat dünyasına Agâh Sırrı Levend (1967), M. Ali Terbiyet’in Danişmendan-ı 

Azerbeycan28 adlı eserine gönderme yaparak tanıtır (s. 99). Terbiyet, Hatâyî mahlasını kullanan 

Şah İsmail’i tanıttığı maddenin sonunda, Hatâyî ve Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi hakkında kısaca 

bilgi verir. Aynı mahlası kullanıyor olmalarından dolayı aynı madde içinde anılmış olmalıdırlar. 

Zira Yûsuf u Züleyhâ şairi Hatâyî, Şah İsmail değildir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 54). 

A. Hayyampur, Hatâyî hakkında Terbiyet’in verdiği bilgileri tekrar etmiş ve Terbiyet’in 

kütüphanesinde bir yazma nüshasının olduğunu bildirerek, mesnevîyi nüshası mevcut olmayan 

Yûsuf u Züleyhâlar arasında saymıştır. Demek ki, Terbiyet’te bulunan nüshanın akıbeti, en 

azından Hayyampur’un çalışması esnasında belli değildir (Demir, 2006, s. 22). 

Hamit Araslı ise, Azerî Türkçesinde Ali’nin “rubai-koşma” tarzında yazdığı Kıssa-i Yûsuf’undan 

bahsettikten sonra, Hatâyî’nin eserinin Fars dilinde yazılan Yûsuf u Züleyhâlar seviyesine 

ulaşabilecek nitelikte ilk mesnevî olduğunu ileri sürer. Mesnevîden birkaç beyti de örnek olarak 

aktararak, eserin sade bir Türkçeyle yazıldığına dikkat çeker (Demir, 2006, s. 22).Ahmet 

Caferoğlu (1988), Hatâyî’nin Sultan Yakub’a (1478-1492) ithaf ettiği Yûsuf u Züleyhâ’nın 15-

16. yüzyılda yazılmış lirik nazmın ilki olduğunu belirtir (s. 167). Eser üzerine doktora tez 

çalışması yapan Demir (2006) tüm bu bilgilerden hareketle şair ve eseri hakkında şu sonuca ulaşır: 

                                                           
27 Bu kısım hazırlanırken “Demir (2006)” adlı çalışmadan yararlanılmıştır.  
28 Ayrıntılı bilgi için bkz: Terbiyet (1314), s. 137” 



42 
 

Öyle anlaşılıyor ki, verilen bilgilerin tamamının kaynağı Terbiyet’in eseridir. Üzerinde 

çalıştığımız nüshalarda, mesnevînin Sultan Yakup’a ithaf edildiğine dair bir bilgi mevcut 

değil. Devrin kaynaklarında da Hatâyî ismi geçmemektedir. Ahmet Caferoğlu’nun, Hatâyî’yi 

saraya mensup şairlerden sayması da herhalde Terbiyet’in bildirdiği, eserin Sultan Yakup’a 

ithaf edildiği bilgisine dayanmaktadır. Yakup’un şair ve sanatçıları himaye eden bir 

hükümdar olduğu bilinmektedir. Ancak bir şairin hükümdar adına eser yazmış olması, o 

şairin saraya mensup sayılması için yeterli bir veri olmasa gerek. Devrin kaynaklarında 

saraya mensup olan bir şairin adının hiç geçmemesi de pek ihtimal dâhilinde 

görülmemektedir. Dolayısıyla şairin saraya mensup olduğunu söylemek için daha kesin 

bilgiler gerekmektedir. Buna göre, Terbiyet’in verdiği bilgiyi doğru kabul edersek, şimdilik 

yalnızca mesnevînin Sultan Yakup’un hükümdarlık yılları olan 1478-1490 

yıllarındayazılmışolduğunusöyleyebiliriz (s. 22-23). 

 

Eserin Yazma Nüshaları29  

Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-3231 / 4856 B1 

Bakü Elyazmalar Enstitüsü Ktb. B-1928 / 3553 B2  

Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-4441 / 6066 B3 

Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-5709 / 7334 B4  

Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-5460 B5  

Bakü Elyazmalar Enstitüsü M-185 M 

 

Çâkerî - Yûsuf u Züleyhâ30 

Kaynaklarda Çâkerî‟nin doğum ve ölüm tarihi ile ilgili herhangi bir bilgiye yer verilmemektedir 

(Nalbat, 2012, s. 1). II. Bâyezid dönemi şairlerinden olan Çâkerî’nin asıl adının Yûsuf Sinan 

olduğu tahmin edilmektedir. Divanda ve mesnevide kendisinden Çâkerî Yûsuf olarak 

bahsetmektedir (Yıldız, 2013, s. 48).  Eser üzerine en kapsamlı çalışmayı yapmış olan Yıldız 

(2013), şairin Sehî Tezkiresi31 ve Osmanlı Müellifleri’nde32 Çâkerî Sinân Beg olarak kayıtlıyken, 

Kâfile-i Şu’arâ33’da Çâker, Künhü’l-ahbar34 ve Tuhfe-i Na’ilî’de35 Çâkerî olarak yer aldığını 

belirtir (s. 48). Yıldız (2013), şairin kullandığı mahlastan ve Künhü’l-ahbâr’da geçen ebnâ-yı 

Abdullâh kaydından dolayı onun kul sınıfından olduğunu düşünmektedir (s. 48-49).  Latîfî de bu 

ifadeleri destekler nitelikte şairin kul sınıfından olduğu için Çâkerî mahlasını aldığını söyler (İsen, 

1999, s. 149).  Sehî, şairin İstanbul subaşısı olduğunu sonradan sancağa çıktığını belirtir (İsen 

1998, s. 87). Aynur (1999), şehzadelerin hizmetinde bulunanlara “bey” unvanının verilmesinden 

dolayı, Çâkerî’nin II. Bâyezîd’in özel hizmetinde olduğu görüşündedir (s. 1-2). Aynur’un bu 

görüşünü Yıldız (2013): “Gerçekten de Çâkerî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının sebeb-i telif bölümünde 

                                                           
29 Bu kısım hazırlanırken “Demir (2006), s. 23-25” adlı çalışmadan yararlanılmıştır. 
30 Bu kısım hazırlanırken “Nalbat (2012); Yıldız, A. (2013)” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır.  
31 Ayrıntılı bilgi için bkz: İsen (1998), s.87”  
32 Ayrıntılı bilgi için bkz: Bursalı Mehmed Tahir (1333b). s. 134”  
33 Ayrıntılı bilgi için bkz: Kutlar Oğuz, Çakır, Koncu (2017)” 
34 Ayrıntılı bilgi için bkz: İsen (2017)” 
35 Ayrıntılı bilgi için bkz: Kocaaslan (2009)” 



43 
 

Sultan Alemşah’la birlikte at bindiği sırada, önce evliyalardan sonra peygamberlerden 

bahsedildiğini ve sözün Yusuf Peygamber’e geldiği sırada Sultan Alemşah’ın kendisinden bu 

mesneviyi yazmasını istediği şeklinde bir bilgi vardır.” (s. 50) cümlesiyle desteklemektedir. 

Tezkirelerde II. Bâyezîd’le arasında geçtiği rivayet edilen anekdotun yer alması da onun Sultan 

Bâyezîd’in himaye ettiği şairlerden biri olduğunu doğrulamaktadır (Yıldız, 2013, s. 51). 

Latîfî’den özetlenerek alınan söz konusu anekdota göre; Çâkerî’nin sakalı gençliğinde geçirdiği 

bir rahatsızlıktan dolayı erken ağarır. Çâkerî bu duruma üzülüp sakalını boyatır. Bunu gören 

Sultan Bâyezîd nuru niçin karaya boyayıp rengini değiştirdiğini; aksakalının yüzüne kara çalıp 

suçlular gibi teşhir ettiğini sorunca Çâkerî kendi yaşını bildiğini ama sakalının yalan söylediğini 

bu yüzden onun yüzüne karalar çalıp onu küçük düşürdüğünü söyleyince bu nükte padişahın 

hoşuna gider ve ona ihsanlarda bulunur (İsen, 1999, s. 149). Kaynaklarda Çâkerî‟nin ölümüyle 

ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak ölüm tarihinin H. 900 / M. 1495’ten- Yûsuf 

u Züleyhâ mesnevisinin yazılışından- sonra olduğu düşünülmektedir (Aynur, 1999, s. 1). 

Çâkerî’nin varlığından emin olunan eserleri ise şunlardır: Dîvân, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü 

Mecnûn ve Zahîr-i Faryâbî’ye nazire olarak yazdığı söylenen Farsça şiirleri. Bu eserler içinde 

Leylâ vü Mecnûn ile Farsça şiirler kaynaklarda belirtilmesine rağmen şu an için tespit edilebilmiş 

değildir (Yıldız, 2013, s. 54). Yıldız (2013), mesnevideki medhiye başlığından hareketle 

Çâkerî’nin Yûsuf u Züleyhâ’yı II. Bâyezîd’in oğlu Alemşah adına yazdığını söyler (s. 51). 

Çâkerî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı üzerine yüksek lisans tez çalışması yapan Muhammet Nalbat 

(2012) mesnevinin 4208 beyit olduğunu (s. 5), eser üzerine bir kitap çalışması bulunan Ayşe 

Yıldız (2012) ise eserin 4203+ (2) beyit olduğunu (s. 56) belirtir. Her iki çalışma da Milli 

Kütüphanede 2611 numarada kayıtlı olan tek nüsha üzerinden yapılmıştır.  

Bihiştî Ahmed Sinân Çelebi - Yûsuf u Züleyhâ 

Sehî ve Latîfî şairin babası konusunda hem fikir olup ikisi de Karıştıran36 Süleyman Bey’in oğlu 

olduğunu naklederler. Fakat Sehî isminin Ahmed olduğunu, Latîfî ise Sinan Çelebi lakabıyla 

tanındığını söyler. Sehî Sultan Bâyezîd’in hizmetinde olan şairin küçük bir meseleden dolayı 

padişaha gücenip Acem şahı Sultan Baykara’nın yanına kaçtığını; Latîfî ise şairin kötü bir iş 

yaptığını ve bundan dolayı çok korkup İran’a kaçtığını kaydeder. Sehî şairin, Molla Câmî’nin 

sohbetlerinde bulunduğunu; Latîfî ise şairin Câmî’yle beraber Nevâyî’ye de hizmet ettiğini 

belirtir. Şair, Sultan Bâyezîd tarafından affedilmek için Sehî’ye göre Nevâyî ve Câmî aracılığıyla, 

Latîfî’ye göre de Sultan Hüseyin Baykara aracılığıyla bir mektup götürüp affedilmiştir (İsen, 

1998, s. 172; İsen,  1999, s. 130-131). Bursalı Mehmed Tahir (1333), Bihiştî’nin İran’dan 

dönüşünden sonra Keban Beyliği hizmetine nail olduğunu belirtir (s. 96).   

                                                           
36 Bursalı Mehmed Tahir “ Karışdıran”ın Çorlu’nun bir köyü olduğunu belirtir (1333, s. 97). 
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Sehî, Sultan Bâyezîd’in kullarından olan Bihiştî’nin ilimleriyle sırasıyla gördüğünü; Nizâmî’nin 

hamsesini tamamen Türkçeye çevirdiğini; her konuda mahir ve marifetli olduğunu belirtir (İsen, 

1998, s. 173). Latîfî ise, şairin Türkçe hamsesi, şiir ve nesir olarak birkaç parça risalesinin 

olduğunu belirttikten sonra hamsedeki mesnevileri Vâmık u Azrâ, Yûsuf u Züleyhâ, Hüsn ü Nigâr, 

Süheyl ü Nevbahâr ve Leylâ ile Mecnûn şeklinde sıralar. Bihiştî, hamsesinin sonunda beşinci 

kitapta övünerek şöyle demiştir: “Dedim hele ben cevâb-ı hamse / Demedi bu dilde dahi kimse” 

(İsen, 1999, s. 131). Bursalı Mehmed Tahir (1333), Osmanlı şairleri arasında Acem şairlerini 

örnek alarak ilk defa hamse yazan kişinin Bihîştî olduğunu belirtir (s. 96). Şentürk, Kartal (2009), 

Bihiştî’nin eserlerinin bugüne kadar ele geçmediğini belirtir (s. 261). 

 

Bekâyî - Yûsuf u Züleyhâ 

Tanyıldız (2014), tezkirelerde ve diğer biyografik kaynaklarda 15. yy. Anadolu sahasında yaşamış 

Bekâyî mahlaslı bir şaire rastlanılmadığını kaydetmiştir. Şentürk (2002) 16. Asra Kadar Anadolu 

Sahası Mesnevilerinde Edebî Tasvirler adlı çalışmasında Bekâyî’nin Târîh, Yûsuf u Züleyhâ ve 

Vîs ü Râmîn adlı eserlerinden söz eder. Yûsuf u Züleyhâ ve Vîs ü Râmîn’in yanına kayıp kaydını 

ekler (s. 11). Tanyıldız (2014), Şentürk’ün herhangi bir kütüphane kaydı vermeden Bekâyî’nin 

Manzûm Târîh’inin Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi’nde bulunduğunu söylediğini fakat 

yaptığı taramalar sonucunda bu eserin 18. yy. şairi Darendeli Bekâyî’ye ait olduğunu tespit 

etmiştir.37 Tanyıldız (2014), sıraladığı bu veriler ışığında 15. yüzyılda Anadolu’da yetiştiği 

düşünülen Bekâyî’ye dair (kayıp) notu düşülen üç eserinin ismi dışında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamadığını belirtir.  

 

Abdülvahhâb - Yûsuf u Züleyhâ 

Karatay (1961), şairin Yûsuf u Züleyhâ adlı eserinin bir nüshasının Topkapı Sarayı Müzesi 

Kitaplığı’nda H. 813’te kayıtlı olduğunu belirtikten sonra mesnevinin eski Osmanlı lehçesi ile 

yazılmış bir halk destanı olduğunu bildirir. Her faslın başının Kur’an’dan alınmış ayetlerle 

başladığını belirterek eser hakkındaki bilgileri sonlandırır (s. 100). 

 

16. Yüzyıl 

 

Kemâl Paşazâde - Yûsuf u Züleyhâ 

Asıl adı Ahmed, lâkabı Şemseddin olan ve Kemal Paşa’nın torunu olduğu için Kemal Paşazâde 

ya da İbn Kemal diye anılan; Osmanlı İmparatorluğunun ve Kanunî Sultan Süleyman devrinin en 

ünlü şeyhülislâmlarından biri olduğu için “müfti’s-sakaleyn” unvanını alan Kemal Paşazâde 

                                                           
37 Ayrıntılı bilgi için bkz: Paçacıoğlu (1993).  
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(1468-1534), Türk tarihinde ayrı bir yeri olan çok seçkin bir devlet ve bilim adamıdır (Kavcar, 

1969, s. 227). Çeşitli devlet memuriyetlerinde görev aldıktan sonra şeyhülislâmlığa kadar 

yükselmiş olan Kemal Paşazade çok iyi Arapça ve Farsça bilen, âlim ve sanatkârdır. Arapça, 

Farsça, Türkçe çok sayıda eser yazmıştır. Tarihî, edebî ve dinî konularda eser vermiş olan Kemal 

Paşazâde’nin Dîvân'ı, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi, Nigâristân’ı ve Tevârih-i Âl-i Osman’ı vardır 

(Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 58). Levend (1969), Kemal Paşa-zâde’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının 

Türkçe kaleme alınmış Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri arasında önem bakımından Hamdullah 

Hamdî’nin eserinden sonra yer aldığını belirtir ( s. 251). Kavcar (1969), orijinalite, lirizm, nazım 

tekniği bakımından Hamdî’nin eserinin Kemal Paşa-zâde’ninkinden daha başarılı olduğunu 

belirtir. Bu sonucu Hamdî’nin eserinin çok fazla ilgi görmesinden, yazma sayısının Kemal Paşa-

zâde’ninkine göre fazla olmasından çıkardığını belirtir (s. 241). Kemal Paşa-zâdenin, Yûsuf u 

Züleyhâ’sı üzerine doktora tez çalışması ve bir de kitabı olan Mustafa Demirel (1983; 1980) 

eserin 7777 beyitten meydana geldiğini ifade eder ama eser hazırladığı tez çalışmasında 7729 

beyittir (s. 11; 15). Kavcar, eserin Câmî’nin mesnevisinin etkisinde yazıldığını ve büyük ölçüde 

çeviri havasını veren 7777 beyitlik bir mesnevi olduğunu belirtir. Kavcar (1969), bölüm 

başlıklarının Câmî’deki gibi Farsça olduğunu belirttikten sonra eserin başında şaire ait olan uzun 

bir bölümün olduğunu kaydeder. Metin içerisinde Türkçe için çok değerli orijinal kelime ve 

deyimlerin olduğunu vurgular (s. 240). 

Eser, bir münâcâtla başlar; ardından sırasıyla, Allah’ın sıfatlarını, varlığın delillerini açıklayan üç 

tevhid, münâcât, na’t, dört halife methi, nasihatnâme, iki kaside, sebeb-i telif, aşkın hâlleri ve Hz. 

Yusuf’un güzelliğinin dile getirildiği giriş mahiyetindeki bölüm yer alır; daha sonra hikâyeye 

geçilir. Hikâye daha ziyade Züleyha merkezlidir. Mesnevi boyunca araya konulan 23 tane gazelin 

tamamına yakını Züleyha dilinden söylenmiştir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 58). Eserin vezni 

mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün’dür.  

 

Nüshalar38 

 

Süleymâniye Kütüphanesi Lala İsmail Efendi Nu:621. 

Fâtih Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Nu: 1171. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu: 3697. 

Erzurum Atatürk Üniversitesi Agâh Sırrı Levend Kitaplığı Nüshası. 

Londra British Museum Kütüphanesi, OR.12204. 

Londra British Museum Kütüphanesi, ADD.7915. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu: 1811. 

                                                           
38 Liste oluşturulurken: “Demirel (1983); Kavcar (1969)” adlı kaynaklardan yararlanılmıştır. 
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Yahyâ Bey - Yûsuf ve Zelîhâ 

Sehî, şairden Arnavut asıllı, İstanbullu, güzel ve gösterişli gazelleri olan bir sipahi olarak bahseder 

(İsen, 1998, s. 248). Latîfî ise bu bilgilere Türkçe hamsesinin hatta yedilisinin olduğunu ekleyerek 

özellikle Şâh u Gedâ ve Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin meşhur olduğunu belirtir (İsen, 1999, s. 

467). Bursalı M. Tahir39, Yahya Bey’in, Muallim Naci’nin tespitiyle “Taşlıcalı” olduğunun 

öğrenildiğini söylemektedir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 59). Divan sahibi olan Yahyâ Bey’in 

hamsesinin diğer üç mesnevisi Gencîne-i Râz, Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr’dır.  

Bu eserlerden Gencîne-i Râz, Taşlıcalı Yahya'nın ilk mesnevisidir. Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i 

Envâr ile birlikte din, ahlâk, tasavvuf ve aşk konularında yazılmış küçük hikâyelerden 

oluşmaktadır. Yahya'nın mesnevilerinden Şâh u Gedâ, konusu İstanbul'da geçen te'lif bir 

hikâyedir. Kendisi de eserinin çeviri olmadığını belirtir. Şâh u Gedâ’da İstanbul'un bazı 

yerlerinin, Ayasofya, Sultan Ahmed Camii gibi tarihi eserlerin tasvirlerinin bulunması 

mesnevinin önemini artırmaktadır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 59).  

Şentürk, Kartal (2009), Yahyâ Bey’in Yûsuf u Züleyhâ’sının çağının konusunda en meşhur 

mesnevisi olduğunu; 5179 beyitten oluştuğunu, Mısır’da mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla 

ileri yaşlarda şairin son eseri olarak yazıldığını belirtir (s. 368). Mesnevinin tahkiye, dil ve üslup 

yönünden bu kadar başarılı olmasının bir sebebi, belki de onun sanatının en olgun çağında ve 

hikâyenin cereyan ettiği coğrafyada yazılmış olmasından kaynaklanmaktadır (Gökcan 

Türkdoğan, 2008, s. 59). 

Eserin başında yer alan münacatı, Allah’ın kuvvet ve kudretini ifade eden bir manzume takip eder. 

Sonra naat, miraciyye, Kanunî Sultan Süleyman Han vasfındaki şiir ve sebeb-i telif bölümü gelir. 

Aşkın faziletiyle alakalı manzumeyi müteakiben Yûsuf ile Züleyhâ arasındaki aşk anlatılmaya 

başlanmıştır. Eser Mehmed Çavuşoğlu tarafından yayımlanmıştır (Şentürk vd. 2009, s. 368). 

 

Eserin Nüshaları 40 

Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Efendi Manzum Eserler, 986 / 1   

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY, 5682  

British Museum Or. 1147  

British Museum Or. 7222 (Gibb’in yazmaları arasında) 

Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi Efendi, 1730  

Süleymaniye Kütüphanesi Hafız Mehmet Murad Efendi, 84  

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi, 3441  

 

                                                           
39 Ayrıntılı bilgi için bkz: Bursalı Mehmed Tahir (1338). 
40 Liste oluşturulurken “ Çavuşoğlu (1979)”adlı çalışmadan yararlanılmıştır.  
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Akşehirli Abdurrahmân Gubârî - Yûsuf u Züleyhâ 

XVI. yüzyılın önemli şair, hattat ve Nakşibendî şeyhlerindendir. Asıl adı Abdurrahman, babasının 

adı Abdullah'tır. Ne zaman doğduğu bilinmiyor. Doğum yeri konusunda ise farklı görüşler vardır. 

Gubârî, Latîfî'ye41 göre Lârendeli, Âşık Çelebi'ye ve Gelibolulu Ali'ye42 göre Hamidîlili, 

Şemseddin Sami'ye43 göre Aksaraylıdır. Fakat kendisinin Kâbenâme isimli eserindeki şu 

beyitlerde Akşehirli olduğu görülür (Ünlü, 2005, s. 16): 

 

Mekke şehrin dilde çün berk eyledüm44 

Akşehri ol zaman terk eyledüm 

 

Mevlidimdür gerçi ol şehr-i şerif 

Lakin olmaz Mekke şehrine harif 

 

İlk tahsilini Akşehir’de babasından aldıktan sonra İstanbul’a gelen Gubârî, dönemin meşhur 

müderrislerinden Kınalı-zâde Ali Çelebi ve Müslim Çelebi’ye intisap ederek onlardan dersler alır. 

Aynı zamanda meşhur hattat Şeyh Hamdullah-zâde Mustafa Dede’den “aklâm-ı sitte” adı verilen 

yazı türlerini meşk eder. Gubâr yazı türünde gösterdiği başarıyla büyük bir şöhret kazanır ve 

bunun üzerine şiirlerinde ve yazılarında Gubârî mahlasını tercih eder (Kaplan, 2014). Gubârî’nin 

Ka’be-nâme adlı eseri üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Karadağ (1999), şairin 

doğum tarihinin kesin olarak bilinmediğini belirtir (s. :1). Parmaksızoğlu (1950), Gubârî’nin 

İstanbul’da tarikat erkânını öğrendikten sonra Akşehir’de Nakşibendî tarikatının temsilcisi olarak 

bulunduğunu; daha sonra şeyhi Abdüllatif Efendi’nin tavsiyesi ile ve hac görevini yerine getirmek 

üzere 1537’de yayan Mekke’ye gittiğini ve bir müddet orada mücavir olarak kaldığı sırada Ka’be-

nâme adlı eserini yazdığını belirtir (s. 348).   

Kaplan (2014), Gubârî’nin 1546’ya kadar Mekke’de kaldığını, aynı yıl Kütahya’ya gidip 

Kanunî’nin oğlu Şehzâde Bâyezîd’in hizmetine girdiğini, kısa sürede kabiliyeti sayesinde 

Kanunî’nin gözüne girerek onun emriyle 1551’de Şâh-nâme adlı eserini yazmaya başladığını 

belirtir. Kutlu (1979), şairin Şehzâde Bâyezîd ile Şehzâde Selim arasında gerçekleşen 

çatışmalarda Bâyezîd yenilip İran’a kaçtığında tutuklanarak Yenihisar’a hapsedildiğini; daha 

sonra serbest bırakılıp Mahmil kadılığına getirilerek Mekke’ye gönderildiğini, orada eserlerini 

tamamlamaya çalıştığını ve sonra da vefat ettiğini belirtir (s. 375). 

                                                           
41 Ayrıntılı bilgi için bkz: İsen1999), s. 188” 
42 Ayrıntılı bilgi için bkz: İsen, M. (2017),  s. 176" 
43 Ayrıntılı bilgi için bkz: Şemseddin Sâmî (1314). 
44 Ünlü, bu beyitleri “Gubârî, Ka’be-nâme, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nu:4952” nüshadan almıştır.  
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Aktaş (2006), Gubârî’ye ait olduğu tespit edilen altı eserinden beşinin dinî muhteva ve hüviyette 

olduğunu; bu durumun da şairin çoğunlukla dergâh, tarikat ve Hicaz toprağında geçen hayatıyla 

alakalı olduğunu belirtir. Şairin eserleri: Şâh-nâme (Süleyman-nâme), Ka’be-nâme, Menâsikü’l-

Hacc, Mesâhât-nâme, Şebistân-ı Hayâl ve Yûsuf u Züleyhâ (s. 4-7).  

Bursalı Mehmed Tâhir, Gubârî’nin Tercüme-i Târîh-i Cennâbî adlı bir eseri olduğunu kaydeder 

ki 1588’de tamamlanıp III. Murad’a ithaf edilen bu eserin ona ait olması mümkün değildir. 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde45 bulunan ve Gubârî’ye nisbet edilen Na’t-ı Şerîf, Mîr Kâsım 

adındaki başka bir Gubârî’ye aittir. Aynı kütüphanede kayıtlı Gazavât-ı Midilli46 adlı eser de 1501 

tarihini taşıdığına göre yine başka bir Gubâri tarafından kaleme alınmıştır (Alparslan, 1996, s. 

169).   

Yûsuf u Züleyhâ üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Aktaş (2006), eserin Molla Câmî 

ve Hamdî’nin aynı isimdeki mesnevilerine nazire olarak yazılan bir aşk mesnevisi olduğunu 

belirtir. Yine aynı araştırmacı, Gubârî’nin bu iki mesneviyi meşhur ve değerli bulduğunu ama sık 

sık konuyla alakasız bahislere girdikleri; tertip bakımından düzensiz oldukları için kendi eserini 

öz, akıcı, düzenli yazmak istediğini ifade eder (s. 6).  

Aktaş (2006), mesnevi içerisinde yer alan tarih beytine dayanarak eserin H. 980 / M. 1572-1573 

yılında Mekke’de yazılmış olduğunu ve Sultan II. Selim’e sunulduğunu belirtir. Araştırmacı, bu 

bilgilere şairin eserini üç aylar zarfında yazdığını da ekler (s. 6).  

Hasan Aktaş’ın (2006) üç nüsha üzerinden yaptığı edisyon-kritikli çalışmaya göre mesnevinin 

beyit sayısı 2106’dır (s. V).  

 

Eserin Nüshaları47: 

Millî Kütüphane A 8527 

Manisa Muradiye Kütüphanesi 1215/6 

Millî Kütüphane A 690 

Medine Arif Hikmet Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 207/811 

 

Şerîfî - Yûsuf u Züleyhâ 

Şerîfî’nin Yûsuf u Zelîhâ adlı eseri üzerine bir kitap çalışması bulunan Zuhal Kültüral (2001) 

şairin hayatı, eserin nerede yazıldığı ve kime sunulduğu hakkında bilgi sahibi olunmadığını fakat 

mesnevide geçen bir beyitten eserin 1578’de yazıldığını ifade eder (s. V). Şairin eksik bir 

Hilye’sinden yola çıkarak onu araştırmaya başlayan Sadık Yazar şairin Divan’ına da ulaşır ve bu 

                                                           
45 Ayrıntılı bilgi için bkz: Esad Efendi Nu:3486/1. 
46 Ayrıntılı bilgi için bkz: Yazma Bağışlar Nu:1285/1. 
47 Bu liste “Aktaş (2006), s. 54-56; Ünlü (2005), s. 18” adlı çalışmalar esas alınarak oluşturulmuştur. 
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iki eser üzerine 2006’da yüksek lisans tezi48 hazırlar. Yazar (2009) yüksek lisans tezinde şaire 

aidiyetinden şüpheli olduğu Fetihnâme-i Kıbrıs adlı eseri de diğer iki eserle karşılaştırarak 

Şerîfî’ye ait olduğunu bildiren bir makale49 ile ilim âlemine tanıtır (s. 1093). Yazar (2009), Zuhal 

Kültüral’ın Şerîfî Yûsuf u Zelîhâ adlı çalışmasını inceledikten sonra bu eserin de Şerîfî Mehmed 

tarafından yazıldığını tespit etmiştir (2009:1094).  

Yazar (2007), Şerîfî’nin Hz. Peygamber'in soyundan geldiği için bu mahlası aldığını; şairin 

mahlası ve adı konusundaki en net bilgiyi oğlu Şerîf Mehmed’in yazdığı Menâkıb-ı Şeyh 

Burhaneddin50’de: “Validüm Seyyid Mehmed Efendi merhûmun ekber evladı idi Ehl-i ‘ilm ü 

sahib-i ma ‘rifet safî-kalb ü Hatem-sîret sahî kimesne olup Şerîfî tahallus iderdi.” şeklinde 

bulunduğunu belirtir (s. 178).  

Yazar (2009), Nev’î-zâde Atâyî’nin51 verdiği Şerîfî Mehmed’in 1542 tarihinde Abdülcebbâr el-

Acemî’nin kızıyla evlendiği bilgisinden yola çıkarak şairin 20 yaşına yakın evlendiğini 

varsayarak onun 1520 civarında doğmuş olması gerektiğini belirtir ( s. 1094). Onun ölüm tarihi 

de net olarak bilinmemekle beraber, 1586 tarihinde kaleme alınan Kınalızâde Tezkiresi’nde 

kendisinden merhum olarak bahsedilmesi ve Yûsuf u Zelîhâ mesnevisini de 1578 tarihinde 

yazmasından hareketle ölüm tarihinin en azından 1578 ile 1586 tarihleri arasında olduğu 

söylenebilir (Yazar, 2009, s. 1094-1095). Şerîfî’nin eserleri Sadık Yazar (2009) tarafından şu 

şekilde tespit edilmiştir: Hilye-i Şerîfe, Fetihnâme-i Kıbrıs, Divan, Yûsuf u Zelîhâ, Şevâhidüş’-

şühedâ (s. 1095-1097).  

Zuhal Kültüral (2001), Yûsuf u Zelîhâ’nın Londra British Library Or. 6240’da kayıtlı olan tek 

nüshasının, 38 varaktan ve 1172 beyitten meydana geldiğini belirtir. Her varakta 17 beyit ihtiva 

eden eser mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır. Konusu itibariyle daha önceki Yûsuf 

u Zelîha hikâyeleriyle hemen hemen aynı olduğu ancak hikâyenin kuruluşu açısından 

diğerlerinden farklılıklar gösterdiği araştırmacı tarafından kaydedilmiştir (s. V).  

 

Ziyâî Yûsuf (Yûsuf Cân) - Yûsuf u Züleyhâ 

Yakın zamana kadar kaynaklarda “nüshası mevcut değildir” ibaresiyle verilen Ziyâî Yûsuf (Yûsuf 

Cân)’un Yûsuf u Züleyhâ’sı, Melike Gökcan (2015) tarafından Almanya Millî Kütüphanesi Ms. 

Or. Oct. 3691 numarada bulunup çalışılarak ilim âlemine kazandırılmıştır (s. 141).  

Gökcan (2015), eserde kendisini “Yûsuf Cân” diye tanıtan şairin kimliğine dair bilgiye sahip 

olunmadığını; tezkirelerde ve kataloglarda bu isimde bir şair olmadığını; ilk anda müstensih ismi 

                                                           
48 Ayrıntılı bilgi için bkz: Yazar (2006).  
49 Ayrıntılı bilgi için bkz: Yazar, S. (2007), s. 175-192.  
50 Ayrıntılı bilgi için bkz: Şerîf Mehmed Efendi, Menâkıb-ı şeyh Burhaneddin, Süleymaniye / Hacı 

Mahmud 4552 
51 Ayrıntılı bilgi için bkz: Nev’îzâde Atâyî. (1989).  
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gibi görünen ibarenin mesnevinin giriş bölümünde şairin dilinden üç kere zikredilince şairin adı 

olarak doğrulandığını belirtir (s. 27). 

 

Hemişe zahm gerek cürme dermân52 

Anun derdinden umar “Yûsuf-ı Cân” 

 

Umar lutfunla anda “Yûsuf Cân” 

Ki zahm urmaya ana gürg-i isyân 

 

Koma zindân-ı gamda “Cân-ı Yûsuf” 

Sühan Mısr’ına şâh it anı Yûsuf 

 

Gökcan (2015), mesnevinin giriş bölümündeki Kanunî methiyesinden yola çıkarak eserin 16. 

yüzyılda yazıldığını belirtir. Eserini herhangi bir devlet adamına değil de padişaha sunan Yûsuf 

Cân’ın kim olduğu sorusunu soran araştırmacı Latîfî’nin, Yûsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında 

Ziyâî Yûsuf Çelebi adlı bir şairden bahsettiğini belirtir (s. 27). Daha önce de Agâh Sırrı Levend 

(1967), 16. yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında Ziyâî Yusuf Çelebi’yi göstermiş ve 

bakılması için Latîfî tezkiresine yönlendirmiştir (s. 99). Latîfî Tezkiresi’ne göre şair: 

Vilâyet-i Hamîdden ve ehl-i ‘ilm tâyifesindendür. Bu devirde fevt oldu. Rengin elfâz u edâ 

ve hayâlât-ı dakîka ile Süleymân Hân nâmına hikâyet-i Yûsuf u Züleyhâsı ve kabûle kâbil 

ebyâtla muhayyel ü musanna’ nazm-ı dilgüşâsı vardur. İsmi Yûsuf ve kendi dervîş-sîret ve 

bî-tekellüf kimesneydi. Fenn-i şi’ri çendân isti’mâl ve kesret-i iştigâl gösterüp kendüye hâl 

idinmemişlerdür. Ammâ tarz-ı mesnevînün suhan-gûy u nükte-güzârı ve nazm-ı pâkün 

nazım-ı kâmilü’l-ıyârıdur. Evâyilde Ziyâyî dirdi ba’dehu Selâmî tahalluş itdiler. Fetâhî gibi 

biriki mahlasda şi’r didiler. Kıssa-i Yûsufı Hamdîden geçicek bundan eşbeh ü evceh dimiş 

yokdur. Nezâyirde nazm-ı garîb ve elfâz-ı dil-firîbdür.وشا ورهم فىالآمر  mûcibince fevâyid-i 

müşâvere hakkında bu birkaç beyit ol kitâbındandur53.      

                               

Çün ire ‘âkile bir kâr-ı müşkil 

Ki düşvâr ola andan kâr-ı ‘âkil 

 

İde ‘aklına bir ‘aklı dahi yâr  

K’ola âsân ana ol kâr-ı düşvâr 

 

Çü rûşen olmaya bir şem’ ile ev 

Uyar bir şem’ dahi ki arta pertev  

 

                                                           
52 Beyitler “Gökcan (2015), s. 27” adlı çalışmadan alınmıştır. 
53 Bütün işlerde onlarla müşavere et (Âl-i İmran - 159). 
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Veli hayr umma tedbir-i ‘ıvecden 

Ki keclük artar ancak iki kecden (Canım, 2000, s. 371).   

 

Gökcan (2015), tezkirede Ziyâî Yûsuf’un mesnevisinden (kitabından) alıntılanarak verilen üç 

beytin adını Yûsuf Cân olarak tespit ettiği şairin mesnevisinde aynen geçtiğini belirtir. 

Araştırmacı, şairden bahseden kaynakların Latîfî’nin tezkiresindeki bilgilere dayandığını 

kaydeder (s. 27-28).  

Latîfî Tezkiresi’nde geçen “İsmi Yûsuf ve kendi dervîş-sîret ve bî-tekellüf kimesneydi” 

cümlesinde şairin derviş-meşrep olduğu ifade edilmektedir. Eserden yapılan çıkarımlar, Yûsuf 

Cân’ın “ rindâne” söylemiyle, dinî tasavvufî kültürün uzağında olmamakla beraber, her hangi bir 

“tarik”e de mensup olmadığı yönündedir (Gökcan, 2015, s. 29). 

Latîfî’nin şairin mahlas olarak Ziyâî, Selâmî ve Fetâhî isimlerini kullandığını belirtmesi ve bilinen 

tek eseri olan Yûsuf u Züleyhâ’da kullandığı Yûsuf Cân mahlasından bahsetmemesi Gökcan 

(2015) tarafından şaşırtıcı bir durum olarak nitelendirilmiştir. Araştırmacı inceleyip yayımladığı 

mesnevide şairin birkaç beyitte kendisine Selâmî diye seslendiğini de kaydeder ( s. 30).  

Gökcan (2015), Yûsuf ile Züleyhâ’nın şairin yaşlılık zamanına denk geldiğini; Yûsuf Cân’ın 

mesnevisinde herhangi bir şairi anma ihtiyacı hissetmediğini ve mesnevisinin Molla Câmî’nin 

eserine çok benzediğini belirtir (s. 32-33-34).  

Tek nüshası elde olan Yûsuf Cân’ın Yûsuf u Züleyha mesnevisi Almanya Millî Kütüphanesi’nde 

Ms. Or. Oct. 3691 numarada kayıtlıdır. Eser 192 yapraktır. Her sayfa iki sütun ve 13 satırdır. 

Mesnevi “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” vezniyle yazılmış olup 4792+2 beyittir. 

 

Nimetullâh - Yûsuf u Züleyhâ 

Levend, çift kahramanlı aşk hikâyelerinden Yûsuf u Züleyhâlardan bahsederken Nimetullâh adlı 

bir şairin de Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtir. Bu bilgiye kaynak olarak da Keşfü’z-zünun 

C. II s. 2055’i gösterir.  

Söz konusu mesnevinin metni mevcut değildir. Mehmet Tahir’in Osmanlı Müellifleri54, 

Nimetullâh maddesinde de, şairin bu adda bir mesnevisi olduğundan bahsedilmemiştir (Gökcan 

Türkdoğan, 2008, s. 64). 

 

Celîlî - Yûsuf u Züleyhâ 

Agâh S. Levend (1967) 16. yüzyılda yazılmış Yûsuf u Züleyhâları sıralarken Bursalı Celîlî’yi de 

kaydedip eserinin külliyat içerisinde bir fotokopisinin kendisinde olduğunu belirtir (s. 99). 

                                                           
54 Ayrıntılı bilgi için bkz: Bursalı Mehmed Tahir (1333a). 
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Şairin asıl adının Abdü’l-Celîl olduğunu; H. 893 / M. 1487’de Bursa’da doğduğunu kaydeden 

Ayan (1983) onun Hâmidî-i Acem veya Hâmidî-i Isfahânî olarak tanınan Mevlânâ Hâmidî’nin 

küçük oğlu olduğunu belirtir (s. 15). Kazan (2007), şairin şiirlerinde Celîlî mahlasını kullandığını 

kaydeder (s. 467). Beyânî, şairin Gül-i Sad-berg ve Yûsuf u Züleyhâ adlı eserlerinin olduğunu 

belirtir (Sungurhan, 2017, s. 48). Ayan (1983), Celîlî’nin Paris Millî Kütüphanesi’nde bulunan 

hamsesini inceler ve hamsesi içerisinde Husrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Gül-i Sad-Berg-i Bî-

hâr, Hecr-nâme, Mehek-nâme adlı mesnevilerin olduğunu belirtir. Araştırmacı, Beyânî’nin 

varlığından bahsettiği Yûsuf u Züleyhâ’nın kaynaklarda olmadığını ve bu kaydın bir istinsah 

hatasından kaynaklandığını kaydeder (s. 17-26). 

Celîlî’nin, Firdevsî’nin Şehnâmes’ini manzum olarak tercüme ettiği rivayetini aktaran Bursalı 

Mehmed Tahir (1333) de Yûsuf u Züleyhâ’dan bahsetmez (s. 125). 

 

Likâî - Yûsuf u Züleyhâ 

Levend (1967), 16. yüzyılda Yûsuf u Züleyhâ yazan şairlerin listesini verirken Likâî’den de 

bahseder ve bakılması için Latîfî’nin tezkiresine yönlendirmede bulunur ( s. 99). Latîfî’ye göre 

Likâî İstanbulludur; Sultan Selim devrinde ölmüştür; şiir yazan bir sahaftır ama şiirleri bu işin 

ustalarınca beğenilmez. Latîfî, Likâî’nin Ahmedî adlı şairin Yûsuf u Züleyhâ’sına nazire 

yazdığını; eseri sunduğu Sultan Bâyezîd’in mesneviyi beğenmeyip ateşe attırdığını söyler (İsen, 

1999, s. 288-289). Şentürk, Kartal (2009), Likâî’nin çeşitli kaynaklarda Yûsuf u Züleyhâ’sının 

olduğunun belirtilmesine rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 

 

Halîfe - Yûsuf u Züleyhâ 

Levend (1967), şairin H. 980 / M. 1572’de öldüğünü belirtip ona ait bir Yûsuf u Züleyhâ’nın 

olduğunu Keşfüz’z-zünûn’u kaynak göstererek kaydeder (s. 99). Kâtip Çelebi (2017), eserin 7000 

beyit olduğunu ve H. 970 / M. 1562-1563 yılında tamamlandığını belirtir (s. 1649). Şentürk, 

Kartal (2009), Halîfe’nin çeşitli kaynaklarda Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunun belirtilmesine 

rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 

 

Karamanlı Kâmî Mehmed - Yûsuf u Züleyhâ 

Sehî bu şaire, kendisine göre genç olan ve onlarda kabiliyet gördüğü yeni yetişen şairleri anlattığı 

8. tabakada yer vermiştir. Buna göre Kâmî, Karamanlıdır. İlim ehlindendir; faziletli ve şiir 

konusunda üstattır (İsen, 1998, s. 223). Sehî’den sonra Latîfî, verilen bilgilere ilave olarak şairin 

Câmî’den tercüme olan Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtir (İsen 1999: 252). Kâmî’den 

Kınalızâde Hasan Çelebi de bahseder. Şairin Yûsuf u Züleyhâ’yı nazmettiğini ama bu eserin elde 

olmadığını belirtir (Sungurhan, 2009, s. 214). Beyânî de Kınâlızâde’nin dediklerini tekrarlayarak 
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bu eserin Anka misali elde olmadığını belirtir (Sungurhan, 2017, s. 165). Şairin asıl adının 

Muhammed olduğu Kâtip Çelebi’nin (2017) verdiği Kâmî Muhammed El-Karamanî künyesinden 

anlaşılıyor. Bu bilgilerin devamında şairin H. 952 / M. 1545-1546 yılında öldüğü kaydedilir. 

Kâmî’nin bir Yûsuf u Züleyhâ yazdığı ve bu eserden 29 beytin Zübdetü’l-Eş’âr’da olduğu bilgisi 

verilir (s. 1649). Levend (1967); Beyânî, Riyâzî, Kafzâde tezkireleri ile Keşfü’z-zünûn’a 

göndermede bulunarak Karamanlı Kâmî Mehmet’in Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtir (s. 

99). Şentürk, Kartal (2009), Kâmî Mehmed’in çeşitli kaynaklarda Yûsuf u Züleyhâ’sının 

olduğunun belirtilmesine rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 

 

Şikârî - Yûsuf u Züleyhâ 

Kâtip Çelebi (2017), Şikârî adlı bir şairin Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu kaydeder (s. 1649). 

Mehmed Süreyya (1996), Şikârî’nin asıl adının Ahmed olduğunu; Şemsî Paşa’nın torunu ve 

münzevi bir şekilde yaşayan bir derviş olduğunu belirtir. Şairin ölüm tarihi olarak da H. 992 / M. 

1584-1585 yılını verir (s. 1601). Levend (1967), Şikârî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu 

belirttikten sonra bakılması için Keşfü’z-zünûn’a yönlendirir (s. 99). Şentürk ve Kartal (2009), 

Şikârî’nin çeşitli kaynaklarda Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunun belirtilmesine rağmen eserin 

bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 

 

Manastırlı Kadı Sinân - Yûsuf u Züleyhâ 

Beyânî’nin tezkiresinde Manastır kasabasından olduğu, Muallim-zâdeden mülâzım olduğu ve 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin olduğu kaydedilmiştir (Sungurhan, 2017, s. 97). Kâtip Çelebi 

(2017), Kadı Sinân’ın Yûsuf u Züleyhâ’nın olduğunu belirtir (s. 1649). Levend (1967) de Beyânî 

ve Kâtip Çelebi’ye atıfta bulunarak şairin bir Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtir (s. 99). 

Şentürk, Kartal (2009), Manastırlı Kadı Sinân’ın çeşitli kaynaklarda Yûsuf u Züleyhâ’sının 

olduğunun belirtilmesine rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 

 

Şemsî - Yûsuf u Züleyhâ55 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinden ve şairlerinden bahseden kaynaklarda varlığına dair bir bilgi 

bulunmayan Şemsî’den ve Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinden ilk defa Sadık Yazar (2011), 

doktora tez çalışmasında bahseder. Yazar, biri Türkiye’de Ankara Millî Kütüphanesi 06 Hk. 2646 

                                                           
55 Kimi çalışmalarda (Gökcan Türkdoğan (2008), s. 65; Karakaya (2012a),s. 42; Gökcan (2015), s. 23.) 
16.yüzyılda kaleme alınmış Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri arasında Manastırlı Celâl’in Hüsn-i Yûsuf adlı 
eseri belirtilir. Fakat söz konusu eser sevgilinin güzellik unsurlarını anlatan, içerisinde Aksoyak’a (2007) 
göre 29, Erdoğan’a (2013) göre ise 30 gazel bulunan bir mesnevidir. Mesnevinin beyit sayısı da Aksoyak’a 
göre 412, Erdoğan’a göre ise 411’dir (s. 12; s. 568).  
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numarada biri de İran’da olmak üzere eserin iki nüshasının olduğunu belirtir. Araştırmacının 

belirttiğine göre eldeki iki nüsha da eksiklikler içermekte ve 8 meclisten oluşmaktadır (s. 292). 

Bu mesneviyi, İran’daki nüshaya dayanarak Mehmet Nuri Çınarcı bir kitap çalışması olarak 

hazırlamıştır. Çınarcı (2016), kitabın müellifi olan Şemsî hakkında Osmanlı ve Azerbaycan 

sahasında yazılan tezkirelerin hiçbirinde bir bilgiye ulaşılmadığını kaydeder (s. 13). Çınarcı 

(2016), çalışmasında II. Murad döneminden (1421-1451) 19. yüzyılın sonuna kadar yaşamış 15 

Şemsî mahlaslı şairin biyografisini verir. Sıralamış olduğu Şemsî mahlaslı şairlerden hiçbirinin 

Yûsuf u Züleyhâ yazmadığını belirtir (s. 13-21). Eser 1525 yılında mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

kalıbıyla yazılmıştır ( Çınarcı, 2016, s. 5-28). Mesnevi, Tebriz Millî Kütüphanesi’nde Nu: 

2671’de kayıtlıdır. 107 varaktan oluşan mesnevi muhtelif satırlarla yazılmıştır (Çınarcı, 2016, s. 

99). Çınarcı, eserin tek nüsha olduğunu ve 2429 beyitten meydana geldiğini belirtmiştir. 

 

17. Yüzyıl 

 

Bursalı Hevâî - Yûsuf u Züleyhâ 

Bursalı Mehmed Tahir’in (1338) aktardıklarına göre asıl adı Mustafa’dır. Bursalıdır. Gülistan ve 

Bostan şerhleri vardır. Bunun dışında Mürettep Dîvân’ı, Vâmık u Azrâ ve Yûsuf u Züleyhâ’sı 

vardır. H. 1017 / M. 1608’de vefat etmiştir. Kabri Bursa’dadır (s. 488). Levend (1967) de Bursalı 

Mehmed Tahir’e atıfta bulunarak Yûsuf u Züleyhâ yazanlar arasında şairin adını anmıştır (s. 99). 

Yıldız (2013), şairin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin nüshasının mevcut olmadığını bildirir ( s. 41).  

 

Bağdatlı Zihnî Abdü’l-celîl - Yûsuf u Züleyhâ 

Ahdî (Solmaz, 2018, s. 159), Kınalızâde (Sungurhan, 2017, s. 377), Beyânî56 (Sungurhan, 2017, 

s. 74), ve Riyâzî’ye (Açıkgöz, 2017, s. 157) göre asıl adı Abdü’d-delîl memleketi ise Bağdat’tır. 

Kâtip Çelebi (2017) ise Yûsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında Bağdatlı olan Abdü’d-delîl’den 

bahseder ve parantez içinde “Abdü’l-celîl” ismini verir (s. 1649). Günay Kut (2005) eserin British 

Museum Or. 7229’da kayıtlı nüshasından hareketle şairin adını Abdü’l-celîl olarak tashih etmiştir 

(s. 63). Şairin, Yûsuf u Züleyhâ adlı eserinin varlığından ilk defa Riyâzî bahseder. Levend (1967) 

ise Riyâzî ve Kâtip Çelebi’ye atıfta bulunarak şairin bir Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtir 

(s. 99).    

Şairin Yûsuf u Züleyhâ’sı üzerine Ahmet Doğan bir kitap çalışması hazırlamıştır. Doğan (2014), 

Günay Kut’un tanıttığı “British Museum Or. 7229” numaralı nüsha ile Jan Scmidt’in “Catalogue 

o Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University and Other Collections in the 

Netherlands” çalışmasında tanıttığı “Groningen UB Hs. 489” numarada bulunan nüshayı 

                                                           
56 Beyânî, şairin adından bahsetmeyip sadece memleketinin adını veriyor.  
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karşılaştırıp tenkitli metin hazırlamıştır (s. 127). Bu çalışmaya göre Zihnî, eserini H. 1008 / M. 

1599-1600 yılında kaleme almıştır. Eseri yazdığı sırada 50 yaşlarında olan Zihnî’nin H. 1023 / 

M. 1614-1615 yılında 65 yaş civarında vefat ettiği kaydediliyor (Doğan, 2014, s. 41-42). Doğan 

(2014), bu mesnevinin mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazıldığını; hazırlamış olduğu 

tenkitli metin sonucunda beyit sayısının 4778 olduğunu; eserin Kırım Hanı Gazi Giray’a 

sunulduğunu ve eserin Mola Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının bir tercümesi olduğunu belirtir (s. 

51-56). 

 

Rif’âtî Abdu’l-hay - Yûsuf u Züleyhâ 

Rızâ Tezkiresi (Zavotçu, 2017, s. 130) ve Osmanlı Müellifleri’nde (Bursalı Mehmed Tahir, 1333, 

s. 185) Yûsuf u Züleyhâ ile Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinin olduğu kaydedilir. Levend  (1967) 

de söz konusu iki kaynağa atıfta bulunarak şairin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin bulunduğunu 

belirtir (s. 99). Bursalı Mehmed Tahir (1333), Rif’âtî’nin H. 1080 / M. 1669’da İstanbul’da vefat 

ettiğini kaydeder (s. 185). Yıldız (2013), Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin elde olmadığını belirtir 

(s. 41). 

 

Hulvî Mahmûd - Yûsuf u Züleyhâ  

Hayyampur (1945), Halvetiye ariflerinden olan ve H. 1064 / M. 1653-54 yılında vefat eden şairin 

Türkçe bir Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtir. Fakat bu Yûsuf u Züleyhâ’nın elde 

olmadığını da kaydeder (s. 140).  

 

Şeyh Ömer Halvetî - Yûsuf u Züleyhâ  

Kâtip Çelebi (2017); Şeyh Ömer el-Halvetî el-Manisayî’nin, Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını 

Sultan II. Osman için H. 1030 / M.1620-21 yılında tercüme ettiğini kaydeder (s. 1649). Eserin 

nüshası mevcut değildir (aktaran Doğan, 2014, s. 34). 

 

18.Yüzyıl 

 

Nûr Muhammed Andelîb - Yûsuf-Züleyhâ 

Aça’nın (2013) aktardıklarına göre, Andalîb’in hayatı hakkında ayrıntılı bilgi sahibi 

olunmayışının sebebi şair hakkındaki bilgilerin yazılı olmaktan çok sözlü olmasındandır. Şair 

halk arasında çok sevilen birisi olduğu için hayatı hakkında oluşan efsaneler de çeşitlidir. 

Yaşadığı yer hakkındaki rivayetlere göre şair ilk olarak Daşhovuz’un Yılanlı bölgesinin Garamazı 

köyünde yaşamış, amansız bir hastalığa kapılması sonucu Ürgenç ve Hive bölgesine yerleşmiştir 

(s. 58-60). Ayan (2007a), Andelîb’in doğum tarihinin 1665 veya 1710 olarak tartışmalı olduğunu 
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belirtir. Şairin 17 ve 18. yy. Türkmen yazılı edebiyat tarihinde önemli bir yere sahip olduğunu; 

hem klasik Türkmen edebiyatının hem de Orta Asya Türklerinin klasik edebiyatlarının 

gelişmesinde büyük etkisi olan Arapça ve Farsça bilen Türkmen şairi olduğunu kaydeder (s. 33). 

Aça (2013), şairin Andelîb mahlasını almasının sebebini Gül isimli bir kıza âşık olması olarak 

belirtir (s. 62). Nur Muhammet Andelip’in manzum-mensur olarak kaleme aldığı Yusuf-Züleyha 

en meşhur destanlarındandır (Ayan, 2007a, s. 34). Aça (2013), eserin birçok nüshasının olduğunu 

ama bunlardan en dikkat çekici olanın Magtımgulı Türkmen Dil ve Edebiyat Enstitüsü 1228 

numarada bulunan nüshanın olduğunu belirtir. Bu nüshanın başında şair tarafından yazıldığı 

tahmin edilen H. 1122 / M. 1710 tarihinde eserin bitirildiği kaydı oluşu nüshayı önemli 

kılmaktadır (s. 74). Ayan (2007a), Yusuf-Züleyha’nın 27 beyitlik uzun bir mesnevi ile 

başladığını; çok hatalı bir şekilde fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla kaleme alındığını; eserin şair 

55 yaşındayken yazıldığını belirtir (s. 34). Andelîb’in Yûsuf-Züleyhâ’sından başka Leyli-Mecnun, 

Babarövşen ve Zeynelarap isimli eserleri vardır (Aça, 2013, s. 71-75). Gökçimen (2011), şairin 

Türkmen edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ kıssasını en güzel işleyen şair olduğu; klasik bir şair 

olmasına rağmen yazdığı iki aşk hikâyesinde eserlerini halk hikâyesi formuna yaklaştırdığı 

tespitini yapar (s. 47). Yûsuf u Züleyhâ’nın tenkitli metni Geldi Nazarov tarafından 

yayımlanmıştır.57 

 

Bilâl - Kıssa-i Yûsuf  

Bilâl’in Kıssa-i Yûsuf’u üzerine bir kitap çalışması bulunan Zehra Göre’nin (2009) aktardıklarına 

göre şairin hayatı hakkındaki bilgiler çok azdır. Doğum ve ölüm tarihi tespit edilemeyen şairin, 

mesnevisinde belirttiğine göre Trabzon ilinin Of ilçesine bağlı Bacan köyünden olduğu 

öğrenilmektedir. Yine eserde belirtilen H. 1177 / M. 1763 yazım tarihinden yola çıkılarak şairin 

18. yüzyılda yaşadığı öğrenilmektedir (s. 95-96). Şairin isminin bazı kaynaklarda Bilâl Efendi 

olarak geçmesi; Efendi unvanının tahsil görmüş saygıdeğer ve itibar sahibi kimseler için 

kullanılmasından hareketle Zehra Göre (2009) şairin tahsil görmüş, döneminde saygıdeğer 

insanlardan olduğunu kaydetmiştir( s. 97). 

Şairin eserlerini Zehra Göre (2009), Kıssa-i Yûsuf, Kaside, Dinî Risale (s. 97-98); Muhammet 

Kuzubaş (2010), Kıssa-i Yûsuf u Zelîhâ, Kıssa-i Erve, Nasihatnâme (s. 30-32) olarak belirtmiştir. 

Mesnevi, Zehra Göre’nin üç nüshaya dayanarak hazırladığı metne göre 1660 beyit; Muhammet 

Kuzubaş’ın iki nüshaya dayanarak hazırladığı metne göre ise 1636 beyittir. 

 

 

 

                                                           
57 Ayrıntılı bilgi için bkz: Nazarov (1973). 
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Eserin Nüshaları:58 

Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 8421 (1614 beyit) 

Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz B 1052 (1654 beyit) 

Tunus Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 12004 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Mtf. 7175 / 1 (1617 beyit, Matbu) 

Zehra Göre (2009) 1, 2, 4 (s. 227); Muhammet Kuzubaş (2010) 1, 2. (s. 58); Selami Turan, Kamile 

Çetin (2010a) ise diğer iki araştırmacı tarafından temin edilemeyen 3. (s. 202) nüsha üzerine 

çalışmıştır.  

 

Hevâî Abdurrahmân - Yûsuf u Züleyhâ 

Bursalı Mehmed Tahir’in (1338) aktardıklarına göre asıl adı Abdu’r-rahmân’dır; âlim şairlerden 

olup İstanbulludur. H. 1122 / M. 1710-1711’de hac yolunda vefat etmiştir. Mürettep Dîvân, Vâmık 

u Azra ve Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğu bilgisi verilmektedir (s. 489). Levend (1967) de Bursalı 

Mehmed Tahir’e atıfta bulunarak Hevâî’nin bir Yûsuf u Züleyhâ’sının olduğunu belirtir (s. 99). 

Yıldız (2013), Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin elde olmadığını belirtir (s. 42).  

 

Köprülü-zâde Esad Paşa - Terceme-i Yûsuf u Züleyhâ 

Eser üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Aktaş’ın (2003) aktardıklarına göre Esad Paşa; 

Sadrazam Köprülüzâde Fazıl Mustafa Paşa’nın oğludur ve Sultan IV. Mehmed zamanında 

yaşamıştır. Eğriboz ve Hanya valisi olarak görev yapan Esad Paşa’nın vezirliği alınmış yerine 

Resmo sancağı verilmiştir. Esad Paşa Resmo’da vefat etmiştir. Şiirlerinde Hâşim, Es’ad ve Hicrî 

mahlasını kullanan şairin gençliğinde iyi bir eğitim aldığı belirtilmiştir (s. LXVI-LXVIII).  

Aktaş (2003), şairin Divân’ı ve Terceme-i Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinin olduğunu belirtir (s. 

LXVIII). Eser, 919 beyit olup mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır (Aktaş, 2003, s. 

101-102). Eserin yarım kalmış tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Lâleli Bölümü 1697’de 

kayıtlıdır (Aktaş, 2003, s. VI). 

 

Ahmed Mürşidî - Yûsuf u Züleyhâ 

Şairin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Ramadan Doğan 

(2005), Ahmed Mürşidî’nin 1688’de Diyarbakır’da doğduğunu; Osman Ağa adında birinin oğlu 

                                                           
58 Bu kısım “Göre (2009), s. 223-226; Kuzubaş, M. (2010), s. 58-59; Turan, Çetin (2010a), s. 202.” adlı 

çalışmalardan faydalanılarak hazırlanmıştır. 
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olduğunu; 1733 yılında hacca gittiğini; iki defa evlendiğini; hayatının sonuna doğru Ali Pınarı 

köyüne taşındığını ve 1761 yılında orada vefat ettiğini belirtir (s. 7-8). Şair, şiirlerinde Ahmed, 

Ahmedî ve Mürşidî mahlaslarını kullanmıştır (Kadıoğlu, 2017, s. 8). 

Ahmed Mürşidî’nin Ahmediyye (Pendnâme), Mevlid-i Nebî ve Yûsuf u Züleyhâ’sı vardır (Doğan, 

2005, s. 12-15). 

Ramadan Doğan 1, 2, 3 ve 4. nüshalar ile yaptığı edisyon kritik sonucu metni 2660 beyit olarak; 

Ali ihsan Yapıcı 2, 5, 6, 7 ve 8. nüshalar ile yaptığı edisyon kritik sonucu metni 2801 beyit; İdris 

Kadıoğlu 8 ve 9. nüshalar ile yaptığı edisyon kritik sonucu metni 2590 beyit olarak tespit etmiştir. 

 

Eserin Nüshaları:59 

Taksim Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Yazmalar Bölümü K 144 (2650 beyit) 

Ankara Üniversitesi DTCF, M. Özak Kitaplığı I. 764 (2448 beyit) 

Irak Evkâf Kütüphanesi 9849, Süleymaniye Kütüphanesi MFA 2505 

Afyon Gedik Ahmet Paşa Kütüphanesi 17169  

Abdülkadir Gürer Özel Kütüphanesi Nüshası (2234 beyit) 

Elazığ Palu Nüshası (2611 beyit) 

Ankara Millî Kütüphane 60 Zile 402 Numaralı Nüsha (2543 beyit) 

Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi 21 Hk 1892 Numaralı Nüsha (2479 beyit) 

Yazar Esma Ocak Nüshası 

Agâh Sırrı Levend Nüshası 

 

Molla Hasan - Yûsuf u Züleyhâ60 

Levend (1967), Molla Hasan adlı bir şairin H. 1175 / M. 1761’de Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 

yazdığını belirtir. Bu bilgilere kaynak olarak da eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nu: 

264’te kayıtlı nüshasını verir (s. 99). Levend’in 18.yüzyılda Molla Hasan tarafından yazıldığını 

belirttiği eseri Hayyampur (1945) 14.yüzyılda Yûsuf adlı bir şair tarafından yazıldığını belirtir. 

Hayyampur, nüshanın sonunda müstensih tarafından “Mollâ Hasan te’lif kıldı” ibaresi yazılı ise 

de 11. varaktaki “ Atam anam hem üstâdumdur anlar / Bu Yûsuf sagı komış o cânlar” beytinden 

hareketle eserin müellifinin Yûsuf olduğunu düşünür (s. 103). Hayyampur (1945), eserin 2500 

beyit olduğunu ve içerisinde gazeller ile dörtlüklerin bulunduğunu belirtir (s. 103).  

 

 

                                                           
59 Bu liste oluşturulurken “Doğan, R. (2005), s. 96-97; Kadıoğlu (2017), s. 13; Levend (1967), s. 99; Yapıcı 

(2006), s. 4-5” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır. 
60 Bu kısım “Yıldız (2013), s. 42” adlı eserden yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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Kerküklü Muhammed Nevrûzî - Yûsuf ile Züleyhâ 

Nevrûzî’nin Yusuf ile Züleyha’sı üzerine kitap çalışması bulunan Çoban Hıdır Uluhan (2007) 

şairin hayatı hakkındaki bilgilerin çok az olduğunu belirtir. Araştırmacı, şair hakkında bilgi veren 

ilk kişinin Kerkük Şairleri adlı eserinde Ata Terzibaşı’nın61 olduğunu kaydeder. Uluhan, 

Nevrûzî’nin Kerkük’ün Piryadi mahallesinde oturan Nevrûz Ağa adında birinin oğlu olduğunu ; 

dönemine göre iyi bir eğitim aldığının eserlerinden anlaşıldığını belirtir (s. 5-7).  

Uluhan’ın tenkitli metin sonucu hazırlamış olduğu iki cilt hâlindeki Yûsuf ile Züleyhâ mesnevisi 

7924 beyittir. Mesnevinin ilk yarısı mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla ikinci yarısı ise fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır.  

 

Eserin Nüshaları62 

Molla Yasin Nüshası (7670 beyit) 

Dayı Ma’ruf Nüshası (6626 beyit) 

Bağdat El Yazmaları Evi Nüshası, Nu:36028 (8057 beyit) 

Seyyit Mehmet Bayramoğlu Nüshası (8315 beyit) 

Ata Terzibaşı Kütüphanesi’nde Bulunan Nüsha 

 

Mazlûm - Yûsuf u Züleyhâ 

Türkiye’de yapılan çalışmalarda Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinin varlığından ilk 

defa bahseden Dr. Şadi Aydın’dır. Aydın (2008), mesnevinin kime ait olduğunu, hangi yılda ve 

kim tarafından istinsah edildiğini, eserin hangi kütüphanede bulunduğunu belirttikten sonra eserin 

satır sayısını, varak sayısını ve fiziksel özelliklerini belirtir (s. 121). Aydın’dan sonra Yazar 

(2011) doktora tez çalışmasında Aydın’ın verdiği bilgileri tekrarlar (s. 301). 

Tezin konusunu oluşturan şair ve eseri hakkında ilerleyen bölümlerde detaylı bilgi verilecektir. 

 

Müellifi Bilinmeyen Kıssa-i Yûsuf 

Müellifi bilinmeyen ama müstensihi Muhammed bin Hüseyin adlı birisi olan eser, Millî 

Kütüphane 06 Mil Yz A 9605 numarada kayıtlıdır. Eser üzerine yüksek lisans tez çalışması 

hazırlayan Didem Akyıldız (2012) son sayfanın alt köşesinde H. 1198 / M. 1784 tarihinden yola 

çıkarak eserin 18. yüzyılda yazıldığını belirtir. Eser fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmış 

3485 beyitlik bir mesnevidir (s. 8-9). 

 

 

                                                           
61 Ayrıntılı bilgi için bkz: Terzibaşı (1988), s. 61.  
62 Bu kısım “Uluhan (2007), s. 21-24” adlı çalışmadan faydalanılarak hazırlanmıştır.  
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19.Yüzyıl 

 

Mehmed İzzet Paşa-Terceme-i Yûsuf u Züleyhâ 

Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını tercüme etmiş olan Mehmed İzzet Paşa’nın, Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri, Manzum, No. 1172’de kayıtlı olan eseri, sonundaki “mâ-ba’di cüz’-i 

sânîdedür” ifadesinden anlaşıldığı üzere iki cilt hâlinde yapılan tercümenin birinci cildidir ve 

içinde yer yer tercüme edilmemiş beyitler bulunmaktadır. Kütüphane kayıtlarında eserin ikinci 

cildine ait bir kayıt yoktur (Şanlı, 2010, s. 1335). Agâh Sırrı Levend (1967), şairin 1911’de 

öldüğünü belirterek eserinin bir formasının basıldığını kaydeder (s. 99). 

 

Ref’et - Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ 

Ref’et, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının manzum tercümesini yapmıştır. Eser 1873 yılında 

İstanbul’da, Şeyhzâde Fehmî Efendi Matbaası’ında Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ adıyla basılmıştır 

(Demir, 2006, s. 28). 

 

Müellifi Bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ 

Hayyampur (1945), İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar 2033 numarada bulunan baştan ve 

sondan eksik olan, yarısı mesnevi nazım şekliyle diğer yarısı kaside nazım şekliyle yazılmış 

yaklaşık 1000 beyitlik nazımı meçhul Yûsuf u Züleyhâ’yı da Türk edebiyatındaki bu konudaki 

eserler arasında anar (s. 107). 

Doğan (2014), Topkapı Sarayı Müzesi 1092 numarada kayıtlı bulunan eseri (s. 35) Türk 

edebiyatında yazılmış Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerine ekler.   

 

Gönül Ayan’ın (2005), özel kitaplığındaki bir nüshadan hareketle Diyarbakırlı Tâ’ib’e ait 

olduğunu söylediği; 1871’de istinsah edilmiş 2488 beyitlik bir Yûsuf u Züleyhâ daha vardır (s. 

76). Ayan’ın (2005) belirtiğine göre Diyarbakırlı Tâ’ib 1789 yılında doğmuş; 1857 yılında vefat 

etmiştir (s. 74-75). Bu tarihlerden yola çıkılarak eserin 19. yüzyıl Yûsuf u Züleyhâlarından 

sayılması mümkündür. Fakat söz konusu nüshayı bir kitap çalışması şeklinde hazırlayan Şerife 

Akpınar (2016),  Türk edebiyatında bu mahlası kullanan 20 şairin eserlerinin arasında Yûsuf u 

Züleyhâ kıssasına rastlanmadığını belirtmiştir. Akpınar, Diyarbakırlı Tâ’ib hakkında ayrıntılı 

olarak bilgi veren Ali Emîrî’nin de şairin Kıssa-i Yûsuf ‘undan bahsetmemesine dayanarak ve 

eserin dil özelliklerinden hareket ederek bu eserin müellifinin Diyarbakırlı Tâ’ib olmadığını 

belirtmiştir (s.  63-66). Eserin müellifi Tâ’ib’in kimliğindeki belirsizlik ve eserin dil özelliklerinin 

karışık olmasından dolayı Akpınar (2016) eserin yazıldığı yüzyılın kesin olarak belirlenemediğini 
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ama şairin 14.yy. şairi Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sından yüzlerce beyit iktibas etmesinden dolayı 

onun 14.yüzyıldan sonra yaşamış olduğunun düşünülebileceğini belirtir (s. 66).  

 

Mensur Eserler 

 

14.Yüzyıl 

 

Rabguzî-Kısâsu’l-enbiyâ 

Rabgûzî’nin H. 710 / M. 1311’de yazdığı mensur Kısâsu’l-enbiyâ içindeki hikâyelerden biri de 

Kıssa-i Yûsuf’tur. Eser Nâsıru’d-dîn Tok Buğa’nın emriyle yazılmıştır. Harezm Türkçesi 

özellikleri gösteren eserde yer yer Kutadgu Bilig tesiri hissedilir. Metin içine dörtlükler hâlinde 

aruz vezniyle yazılmış manzum parçalar serpiştirilmiştir (Karahan, 1985, s. 22). 

Eser, ilk olarak Rus araştırmacı N. I. İlminsky tarafından 1859 yılında, Petersburg ve Kazan 

nüshaları ile bazı kişilerin elinde bulunan nüshaların karşılaştırmasıyla yayımlanmıştır. Alman 

Grönbech ise 1948 yılında eserin Londra nüshasını tekrar tıpkıbasım olarak neşretmiştir. Eser son 

olarak Aysu Ata63 tarafından yayımlanmıştır (Şentürk, Kartal, 2009, s. 132). 

 

Hamzavî - Kıssa-i Yûsuf 

Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî’nin mensur olarak yazdığı İskendernâme adlı eseri vardır (Şentürk, 

Kartal, 2009, s. 184). Dolu (1952), bu eserin Raif Yelkenci Hususî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Bölümü’nde olduğunu belirtir. Kıssa-i Yûsuf’un ise eserin 226-316. sayfaları arasında olduğunu 

kaydeder (s. 423). 

 

Aydınoğlu Mehmed Beg Nüshası 

Aydınoğlu Mehmed Beg’in isteği üzerine ‘Arâ’is adlı Arapça bir kitaptan tercüme olan Kıssa-i 

Yûsuf  (TDK Kütüphanesi) başlıklı kısımlarda hikâye bütün olarak işlenmiştir (Dolu, 1952, s. 

423). Eser, Anadolu sahasındaki kısas-ı enbiyâ tercümelerinin en eskisidir. Kısas-ı Enbiyâ’nın 

tespit edilebilen bir nüshası TDK El Yazması Eserler Kitaplığı veri tabanında A 145’te, bir başka 

nüshası da Bursa Ulucami Kitaplığı’nda 2474 numarada kayıtlıdır (Karakaya, 2012, s. 40-41). 

  

                                                           
63 Ayrıntılı bilgi için bkz: Ata (1997).  
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15.Yüzyıl 

 

Şirvanlı Mahmud- Târîh-i İbn-i Kesir Tercümesi 

Şirvanlı Mahmud, Sultan II. Murad devrinde (1421-51) devrinde yaşamıştır. İbn-i Kesir’in El-

Bidâye ve’n-Nihâye adlı Arapça yazılmış, genel tarih özelliği taşıyan eserini Türkçeye tercüme 

etmiştir (Yelten, 1988, s. 157-159). 

 

16.Yüzyıl 

 

Celâl-zâde Mustafa Çelebi - Cevâhirü’l-Ahbâr fî Hasâ’ili’l-Ahyâr 

Kanunî devri âlimlerinden Celâl-zâde Mustafa Çelebi (öl. 1567), Arap müelliflerinden Ebû Hafs 

‘Umar b. İbrâhîm el-Ensarî’nin Yûsuf kıssasını anlattığı Zehrü’l-Kimâm adlı eserini Cevâhirü’l-

Ahbâr fî Hasâ’ili’l-Ahyâr adıyla Türkçeye tercüme etmiştir (Furat, 2001, s. 443). 

 

Mehmed bin İbrâhîm - Ahsen’ül-kasas-i Şerîfe 

1585 yılında Mehmed b. İbrâhîm, Sultan III. Murad’ın silahtar ağası Halil Ağa için Ahsen’ül-

kasas-i Şerîfe adında mensur bir Yûsuf u Züleyhâ telif eder. Eserin bir nüshası Manisa Muradiye 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu: 1400’de, diğer nüshası ise Süleymaniye Genel Kitaplık, 

Yahya Efendi Kısmı Türkçe Basm. Nu: 4409’da bulunmaktadır (Dolu, 1952, s. 422). 

 

17.Yüzyıl 

 

Muhammed bin Muhammed Altıparmak - Terceme-i Sittîn li-Câmi’ü’l-Besâtîn 

1621 senesinde Sultan Mustafa’nın ikinci defa tahta çıkması münasebetiyle Muhammed bin 

Muhammed Altıparmak, Tâcü’d-dîn Ahmed Ebû-bekr Ahmed b. Zeyd-i Tûsî’nin Sittîn el-Cevâmî 

el-Besâtîn eserini Terceme-i Sittîn li-Câmi’ü’l-Besâtîn adıyla tercüme etmiştir (Dolu, 1952, s. 

422-423; Çiftoğlu, 2006, s. 16). Yusuf suresinin birçok ayetinin yanı sıra, Kur’an’daki diğer 

surelerden ayetler de ele alınmış, bu ayetlerde belirtilen olaylar, Hz. Muhammed’in yakınlarından 

ve İslâm büyüklerinden hikâye, rivayet ve nakiller de getirilerek geniş bir şekilde açıklanmıştır. 

Eser, altmış meclis ve bir hatimeden oluşur (Çiftoğlu, 2006, s. 3). 

 

Eserin Nüshaları64 

Damad İbrahim Paşa (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 767 

Hacı Mahmud (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 1924 

                                                           
64 Liste “Çiftoğlu (2006). s. 5-8” adlı kaynaktan yararlanılmıştır. 
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Hasan Hüsnü (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 97 

Hasan Hüsnü (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 97 M 

Hacı Mahmud (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 1627 

Hafid Efendi (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 234 

Yazma Bağışlar (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 639 

Yazma Bağışlar (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 3355 

Asım Bey (Köprülü Kütüphanesi) Nu: 357 

Hafız Ahmed Paşa (Köprülü Kütüphanesi) Nu: 286 

 

19.Yüzyıl 

 

Ahmet Cevdet Paşa - Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ 

Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinin bir kısmı Kısas-ı Enbiyâ’lar içerisinde yer alır. Bunlardan biri de 

M. 1874-88’de Ahmet Cevdet Paşa’nın kaleme aldığı Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ adlı 

eseridir. Eser Mahir İz tarafından sadeleştirilerek Kültür Bakanlığı’nca yayımlanmıştır (aktaran 

Karakaya, 2012, s. 44).  

 

Türk edebiyatındaki manzum ve mensur Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerinin yanı sıra halk hikâyesi 

tarzında da Yûsuf kıssası vardır. Elde bulunan 10 eserin ikisi taşbaskı sekizi ise matbudur.65 

 

Taşbaskı  

 

Hikâye-i Zelîhâ ile Yûsuf Aleyhisselâm  

Ankara Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Bağış Kitapları Nu: 22653’te kayıtlı bulunan 

eser 48 sayfadır ve İstanbul’da Mahmut Bey Matbaası’ında basılmıştır (Daşdemir, 2012, s. 32). 

 

Hazâ Kıssa-i Yûsuf Aleyhisselâm 

Daşdemir’in (2013) aktardıklarına göre eser 79 sayfadır ve Özege’nin hazırladığı Eski Harflerle 

Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu’nun ikinci cildinde 10742 numarada kayıtlıdır (s. 32). 

 

 

 

 

                                                           
65 Halk edebiyatındaki Yûsuf u Züleyhâ kıssalarının listesinin hazırlanmasında “Daşdemir (2012), s. 32-34” 
adlı kaynaktan yararlanılmıştır. 
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Matbu 

 

Süleymân Tevfik Özzorluoğlu - Yûsuf ile Züleyhâ 

Eser, İstanbul Akşam Matbaası’nda 1930’da basılmış ve içerisinde yedi resim bulunan bir kitaptır 

(Daşdemir, 2012, s. 32). 

 

Muharrem Zeki Korgunal - Yûsuf ile Züleyhâ 

Eser, İstanbul Kurtuluş Matbaası’nda 1931’de basılmış ve içerisinde çeşitli epizotlara ait dört 

resim bulunmaktadır (Daşdemir, 2012, s. 32). 

 

Selâmî Münir Yurdatap - Yûsuf ile Züleyhâ Hikâyesi 

Eserin başlangıç bölümünde hikâyenin mukaddes kitaplar ve enbiya tarihlerinden alındığı ifade 

edilmektedir. Kitap, İstanbul Bozkurt Basımevi’nde 1943’te basılmış ve içerisinde üç resim 

bulunmaktadır. Elips Kitap’ın 2011’de bastığı Türk Halk Masalları’nda yine bu metin yer 

almaktadır (Daşdemir, 2012, s. 33).  

 

İstanbul Maarif Kitaphanesi ve Matbaası tarafından Kısas-ı Enbiya üst başlığı ve Âdem ile Havva-

Şeytan ve Cennet-i Âlâ-Musa ile İsa-Mısır Saraylarında Yusuf ile Zileyha alt başlıkları ile resimli 

bir kitap basılmıştır. Manzum-mensur karışık olarak kaleme alınan eserin iki farklı baskısı vardır. 

Yusuf ile Züleyha hikâyesi bu kitapların 125-164. ve 165-215. sayfaları arasında yer almaktadır 

(Daşdemir, 2012, s. 33). 

 

Ziya Şakir Soko - Yûsuf ile Züleyhâ 

Karşılıklı konuşmaların, Kur’an ve Tevrat’tan çeşitli ayet ve bölümlerin bulunduğu kitap Gün 

Matbaası tarafından 1944 yılında İstanbul’da basılmıştır (Daşdemir, 2012, s. 33). 

Şevkî Berker - Hazret-i Yûsuf 

Taberî Tarihi gibi çeşitli İslâmî kaynaklardan kaleme alınan eser Yeni Matbaa tarafından 1956 

yılında Ankara’da basılmıştır (Daşdemir, 2012, s. 33). 

 

Ergun Sav - Halk Hikâyeleri  

İçerisinde 30 hikâye bulunan eser İş Bankası Kültür Yayınları tarafından 1974 yılında basılır. 

Yusuf ile Züleyha hikâyesi resimli olarak basılan kitabın 75-86. sayfaları arasında yer alır. Bu 

metin İş Bankası’nca fasikül olarak yayımlanan Halk Hikâyeleri’nde de Karacaoğlan hikâyesi ile 

birlikte yer alır. Fasikülde hikâye 11-15.sayfalar arasında İsmail Gülgeç’in çiziminden sekiz 

renkli resim ile birlikte yer almaktadır (Daşdemir, 2012, s. 33). 
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Muhammet Ertürk, Hasan Baştürk - Halk Hikâyeleri 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür A. Ş. Yayınları tarafından 2007 yılında İstanbul’da 

basılan, Behçet Mahir derlemesinden kaleme alınan eserin 136-152. sayfaları arasında bir Yusuf 

ile Züleyha hikâyesi yer almaktadır (Daşdemir, 2012, s. 33-34).  

Batı Edebiyatlarında Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi 

Yûsuf kıssasının kaynağı kutsal kitaplar olduğu için ister Batı isterse de Doğu edebiyatlarında 

olsun bu konuda kaleme alınan eserler bu kitaplarla muhakkak ilişkilendirilmiştir. Büyük bir 

kısmı Mısır’da meydana gelen Yahudi Helenistik edebiyatta da aynı durum söz konusudur. 

Fakat bu edebiyatta Kitâb-ı Mukaddes hikâyelerini o zamanın aydın Yunan zümrelerinde 

dolaşan eski Mısır hakkındaki muayyen fikirler ile bağdaştırma eğilimi vardır. Mesela 

Artapanus ve Abderalı Hekataios’un Mısır hakkındaki eserlerinde Yûsuf kültür ve tarihi 

temayüllere uygun olarak Mısır medeniyetinin kurucularından biri olarak gösterilmeye 

çalışılmaktadır. Bu eserlere göre Yûsuf, Mısır’a köle olarak gelmemiş; İsmailî hanedanı 

Yûsuf’u akrabaları olan Araplardan yardım istemek için Mısır’a getirmişlerdir (Dolu, 1953a, 

s. 56-57). Yine bu edebiyatın yazarlarından Chӓremon’a göre Yahudilerin ve ulemaların 

önderi olarak tavsif edilir. Bir başka yazar olan Philo’ya göre Yûsuf devlet ve siyaset adamı 

olup, danişment tipini temsil eder. Bu edebiyatın numunelerinden olan Assenath adlı romana 

göre Yûsuf, cinsî arzulara uymama fazileti ve eski dinine bağlılığın ideali olarak gösterilir. 

Josphus’ta ve diğer Yahudi Helenistik kaynaklarda Kitâb-ı Mukaddes takip edilir ve hikâye 

sanatkârane ilavelerle süslenir (Dolu, 1953, s. 57-58). 

 

İncil’de de Yûsuf kıssasının yer almasından dolayı Hristiyan edebiyatına da Yûsuf mevzusu 

girmiştir. Bu edebiyatta Yûsuf’un şahsiyeti ve hikâyesi birçok rivayet ve gelenekle süslenmiştir. 

Hristiyan edebiyatında 15. yüzyılda yazılmış Josef und Assenat adlı roman İbranî esas ve 

geleneklerin Hristiyanlığa göre işlenmesiyle yazılmıştır.  Eserde Josef: İsa ve Assenat: 

Meryem’dir. Hristiyan edebiyatında müstakil eserlerden başka Yûsuf’un, Potifar’ın karısının 

gayr-ı meşru isteklerinden kurtulmak için elbisesini bırakıp kaçmasına ima yollu yazılmış eserler 

vardır. J. Janin ve Arséne Houssaye’nin eserlerindeki fasıllar bu tarzdaki eserlere örnektir. 

Bunlardan başka 1767’de Bitaubé, Joseph adında mensur bir eseri; Rahip Genest, 1710 yılında 

beş perdelik manzum bir dinî trajedi olan Joseph’i, Thomas Mann ise 1929 yılında Yûsuf’a dair 

bir roman yazar (Dolu, 1953, s. 65-66). Mann’ın, dört ciltlik “ Yusuf ile Kardeşleri” adlı mitolojik 

romanı, Tevrat’taki hikâyenin bir şerhi ve tefsiri olmakla beraber Mısır, Babil ve Asur kökenli 

dini ve mitolojik kıssalardan, göçebe Sâmî kabilelerinin hikâyelerinden, hatta Kur’an’dan ve 

bedevilerin naklettiği ilginç kıssalardan da yararlanılarak yazılmıştır (Settârî, 2014, s. 26).  

Latin, Yunan ve Süryani dillerine çevrilmiş Tevrat kökenli olan bir hikâye Mesihîler zamanında 

düzenlenmiştir. Hikâyeye göre Asenat (Züleyhâ), Yûsuf’u görür. Ona âşık olmasıyla beraber 

putlarını kırıp onun dinine geçer ve onunla evlenir (Dolu, 1953, s. 67). 

Bu hikâyenin, İspanyol edebiyatında Poema de José ve Leyendas de José adında iki farklı 

versiyonu bulunmaktadır. Poema de José, Ticknor adlı bir şahıs tarafından İspanyol Edebiyatı 
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Tarihi adlı eserinde zikredilmiştir. Her iki eser de Grünbaum tarafından incelenmiştir. Ticknor 

tarafından zikredilen ve 14.yüzyıla ait olan Poema de José aynı kafiye ile yazılmış dörder mısralı 

parçalardan oluşan, İspanyol dilinde Arap harfleriyle yazılmış bir eserdir. Eserde, Yûsuf’un 

hikâyesi, Kitâb-ı Mukaddes’in anlattıklarından farklı olup Kur’an ve Kur’an tefsirlerine 

uymaktadır. Bu özelliklerinden dolayı eserin Faslılar tarafından yazıldığı düşünülmektedir (Dolu, 

1953, s. 67-68).  

Fransız edebiyatında çeşitli dönemlerde Yûsuf’un hikâyesini işleyen opera ve tiyatro eserleri 

yazılmıştır. Alexandre Duval’ın üç perdelik Joseph, Bitaubé’ın 1767’de yayımlanan Joseph, 

Abbé Genenest’in beş perdelik manzum Joseph ve Baour Lermian’ın D’Omasts ou Joseph en 

Egypte adlı eserleri buna örnektir (aktaran Öztürk, 1993, s. 12).  

Alman edebiyatında da Yûsuf kıssasına rastlanmaktadır. Hintli Gâmî’nin eseri, Karl Friedrich 

Burkhard tarafından Alman Şark Cemiyeti Mecmuası’nda Latince tercümesiyle beraber 

neşredilmiştir (aktaran Öztürk,  1993, s. 13). 

Modern Türk Kültür, Edebiyat ve Sanat Hayatında Yûsuf u Züleyhâ 

Hikâyesi 

Çokça sevilen ve Türk edebiyatının her yüzyılında gerek klasik gerekse de halk edebiyatında 

örnekleri verilen Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin yansımalarını Modern edebiyatta da görmek 

mümkündür.  

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini Batılılar genellikle Tevrat, Doğulular ise Kur’an ve Kur’an kaynaklı 

anlatılara dayanarak işlemişlerdir. Ancak buna rağmen kimi Müslüman edebiyatçılar Tevrat’tan 

da bazı motifleri alıp eserlerinde kullanmışlardır. Onuncu asırdan beri İslâm medeniyeti içinde 

etkin bir şekilde rol alan Türkler bu kıssayı Kur’an’a gönderme yaparak ve daha çok nazma 

dökerek üretmişlerdir (Çetin, 2014, s. 47-48). Klasik edebiyatta genellikle mesnevi zaman zaman 

da kaside ve gazel gibi nazım şekliyle kaleme alınan hikâye Kur’an’a bağlı kalınarak yazılmıştır. 

Bu mesneviler yıllar boyu İslâm toplumlarının roman ve hikâye ihtiyacını karşılamıştır. Şairler, 

edebiyatçılar bu tür metinler kanalıyla insanlara kıssadan hisse vermeyi, yaşanmış olaylardan ders 

çıkarmayı, ahlâkî telkinlerde bulunmayı amaçlamışlardır (Çetin, 2014, s. 54).  

Tanzimat’tan günümüze kadar pek çok Türk şairi Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin değişik özellik, 

motif, unsur, mazmun ve tiplerine göndermelerde bulunarak şiirlerini böyle bir kültürel arka plana 

yaslama ihtiyacını duymuşlardır. Kimi şairler bu hikâyeden yola çıkarak sahip oldukları sosyal 

ve siyasî düşüncelerini dile getirmişlerdir. Pek çok İslâmcı şair için Yûsuf’un hapisliği, kutsal bir 

dava için çekilen sıkıntıların ortak sembolü gibidir. Bu imge adeta mazmunlaşmıştır. İslâmcı 

düşünce ve edebiyatta hapishane imgesi yaygın olarak medrese-i Yûsufiyye olarak algılanmıştır. 
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Modern şiirde bu kıssanın yansımaları en zor şartlarda bile umudunu kaybetmeme, peygamber 

bile olunsa iftira ve kıskançlık sonucu özgürlüğün kaybedilebileceği, bütün bu olumsuzlukların 

üstesinden sabır ve tahammülle gelinebileceği şeklinde işlenmiştir. Şiirlerine Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesini bir veya birkaç yönüyle konu etmiş şairler şunlardır: Tevfik Fikret (3 şiir), Faruk Nafiz 

Çamlıbel (2 şiir), Arif Ay, Necip Fazıl Kısakürek, Edip Yüksel, Zemçi Çetinkaya (2 şiir), 

Bünyamin Doğruer, Nigâr Binti Osman, Arif Dülger, Arif Nihat Asya (2 şiir), Mehmet Yaşın, 

Cemal Süreya, Erdal Çakır, Mihriban Ersöz, Baki Süha Ediboğlu, Nazir Akalın, Taha Çağlaroğlu, 

Sıtkı Caney, Behçet Necatigil, Orhan Veli, Ahmet Talat Onay, Coşkun Ertepınar, Hicabi 

Kırlangıç, Cemal Kurnaz, A. Vahap Akbaş, Sezai Karakoç, Yaşar Bedri, Ziya Paşa (2 şiir), İsmail 

Karakurt, Bahaattin Karakoç, Tuğrul Tanyol, Mehmet Başaran, Alaaddin Soykan, Recâizâde 

Mahmut Ekrem, Yahya Kemal Beyatlı, Şükrü Karaca, Salih Zeki Aktay, Rahmi Kaya (Çetin, 

2014, s. 55-93).  

Modern Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ konusunu hikâye, roman ve tiyatroda tamamen 

işleyen veya bu konuya göndermede bulunan yazarlar da vardır: Reşat Nuri Güntekin - Eski 

Hastalık (roman), Nazım Hikmet - Yusufla Menofis (tiyatro), Rasim Özdenören – Kuyu (hikâye), 

Nazan Bekiroğlu - Yusuf ile Züleyha - Kalbin Üzerinde Titreyen Hüzün (roman), Elif Şafak -

Şehrin Aynaları (roman), Mehmed Paksu - Mahremiyet Okulu I - Yusuflar Züleyhalar, Necmettin 

Turinay - Bir Yusuf Bin Züleyha, Muzaffer Günay - Yusuf ve Züleyha, Şenol Koray Sakınmaz -  

Züleyha-Aşkın Yeryüzündeki Sureti, Abdülhakim Koçin - Yûsuf ve Züleyha, Zeki Bulduk -

Züleyha, Fatma Temir - Esaretten Sultanlığa-Güzel Peygamber Hz. Yusuf (a.s)’ın Hayatı, Sibel 

Eraslan - Külden Kadın: Züleyha” (Kadın Oradaydı Vahiy Sürecinde Kadın Rolleri) (Çetin, 2012, 

s. 93; Daşdemir, 2012, s. 38, 110).  

Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinin yansımalarına edebiyat dışında sanatın başka alanlarında da 

rastlanır. Metin And (2015), Minyatürlerle Osmanlı-İslâm Mitologyası adlı eserinde “Hz. Ya’kûb, 

Hz Yûsuf ve Mucizeleri” başlığı altında Siyer-i Nebi, Ravzatü’ş-şühedâ, Fal-nâme, Hadikatü’s-

süedâ, Zübdetü’t-tevârih ve Kısasü’l-Enbiyâ adlı eserlerden altı minyatür ve bunların 

açıklamalarına yer verir (s. 154-163). And (2015), “Klasik Aşk Hikâyeleri-Yûsuf u Züleyhâ” 

başlığında Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Chester Beatty Library (Dublin) 428’de 

bulunan nüshasına dayanarak yedi minyatüre ve hikâyelerine yer verir. Bu bölümde Kısasü’l 

Enbiyâ’dan da bir minyatür bulunmaktadır (s. 427-443).  

Türk sinemasında 1970 yılında yönetmenliğini E. Koushan ve Türker İnanoğlu’nun yaptığı Yusuf 

ile Züleyha / Hazret-i Yusuf; 1973 yılında yönetmenliğini Nuri Akıncı’nın yaptığı Hazret-i Yusuf 

adlı filmler çekilmiştir (Daşdemir, 2012, s. 112).  

Halide Edip Adıvar’ın hikâyenin Tevrat’taki aslını örnek alarak Suriye’de kaleme aldığı ve Vedi 

Sebra’nın bestelediği üç perdelik opera librettosu Kenan Çobanları Beyrut’ta 1916 yılında 
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sahnelenir. Baha Dürder, Kenan Çobanları’nın sahnelenmesini okul müsameresinden ileri 

geçemediğini belirtir. Dürder, eserin geniş ve esnek bir tanımla opera olarak kabul 

nitelendirildiğini fakat opera kurallarından “manzum olma” özelliğini taşımadığını belirtir 

(Adıvar, 1968, s. 9-10). Okan Demiriş’in besteleyip sahnelediği üç perdelik Yusuf ile Züleyha adlı 

operasının 24 Mart 1990’da İstanbul Devlet Opera ve Balesi’nce dünya prömiyeri yapılır. 

Operanın librettosunu hazırlayan Nezihe Araz (2008), hikâyenin opera olarak dünyaya sunma 

şansının Okan Demiriş’e nasip olduğunu belirtir (s. 11).  
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1. BÖLÜM 

MAZLÛM’UN HAYATI VE ESERİ 

1.1. HAYATI 

Çalışmanın konusu olan eser, Mazlûm mahlaslı şaire aittir. Bu şair hakkında Anadolu, 

Azerbaycan ve İran sahasında yazılan tezkirelerde herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Mesnevideki bilgilerden yola çıkarak şairin biyografisini oluşturmadan evvel aynı mahlaslı 

şairlerin bilgisinin verilmesi uygun olacaktır. Aynı mahlası kullanmış kişilere rastlansa da bu 

kişilerin eserin müellifi olmadığı şairin kendisi hakkında verdiği bilgilerden anlaşılmaktadır.66  

                                                           
66 Mazlûm mahlaslı şaire Anadolu sahasında yazılmış biyografik kaynaklarda ilk olarak Esrâr Dede’nin Tezkire-i Şu’arâ-
yı Mevleviyye adlı eserinde “Derviş Mazlûm” şeklinde rastlanılır.  Bu eser 1797 yılına kadar yaşamış Mevlevî şairleri 
ihtiva eden bir tezkiredir ( İsen v.d, 2002, s. 125). Tezkirede Derviş Mazlûm’un, Konya’da yaşadığı, Mevlevi olduğu, 
Mevlana’nın türbesinde türbedar olduğu ve Mevlevihane’de neyzen başı olarak çalıştığı kaydedilir. Son olarak da H. 
1072 /  M. 1661-62 / 62 yılında vefat ettiği belirtilir ( Genç, 2000, s. 478-479). Hâlbuki Yûsuf u Züleyhâ şairi olan 
Mazlûm Sebzevarlıdır. Anadolu topraklarında yaşamamış ve eserini 1771-72 yılında kaleme almıştır. Esrar Dede’nin 
bahsettiği Derviş Mazlûm ise 1661-62 yılında vefat etmiştir. Derviş Mazlûm bir Mevlevî dervişidir. Söz konusu Yûsuf u 
Züleyhâ’nın şairi olan Mazlûm ise Şii mezhebine mensuptur. Tüm bu bilgi uyuşmazlıklarından yola çıkılarak Derviş 
Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ şairi olan Mazlûm olmadığı söylenebilir.  
İkinci olarak Fatîn’in Hâtimetü’l-eş’âr adlı tezkiresinde Mustafa Mazlûm Fehmî Beg isimli şaire rastlanılır. Fatîn’in 
aktardıklarına göre şair, Girit’te bulunan Kandiye’de doğmuştur. Sekiz yaşındayken annesiyle beraber 1819-20 
senesinde tahsili için İstanbul’a gelmiştir (Çiftçi, 2017, s. 397). Bu da Mustafa Mazlûm Fehmî Beg’in yaklaşık olarak 
1811 yılında doğduğunu gösterir. 1836-37 yılında Afyon müdürlüğüne, 1837-38’de Tophane müdüriyetine, 1839-40’ta 
Tersane Müsteşarlığına, 1840-41’de Meclis-i Vâlâ Azâlığı’na tayin olur (Çiftçi, 2017, s. 397).  
Üçüncü olarak, Fatîn tezkiresindeki bilgileri Son Asır Türk Şairleri adlı tezkiresinde tekrarlayan İbnü’l- Emin Mahmud 
Kemal İnal ise bu bilgilere ilave olarak Mustafa Mazlûm Fehmî Beg’in 4 Haziran 1862’de vefat ettiğini kaydeder 
(Cunbur, 1999, s. 590). Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm’un mesneviyi kaleme aldığı 1771-72 senesinde dünyada bile 
olmayan, Girit’te doğan ve şiirlerinde “Fehmî” mahlasını kullanan Mustafa Mazlûm Fehmî Beg’in söz konusu eserin 
şairi olmadığı kesin bir surette söylenebilir.  
Dördüncü olarak Mehmed Süreyya Sicill-i Osmanî adlı tezkiresinde künyelerinde Mazlûm ismi olan üç şairden 
bahseder. Bunlardan ilki Mazlûm Ali Ağa’dır.  1704-05 yılında topçu başı olan ve 1712 yılında ikinci defa atanan 
(Kahraman, 1996, s. 934)  Mazlûm Ali Ağa Yûsuf u Züleyhâ şairi olan Mazlûm olamaz. Bunun sebebi ise söz konusu 
Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm’un eserdeki bilgilerden yola çıkarak elde ettiğimiz bilgilere göre 1726 yılında doğmuş 
olmasıdır. Mazlûm Ali Ağa’nın topçu başı olarak göreve başladığı yıllarda Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm henüz 
doğmamıştır. Mehmed Süreyya’nın bahsettiği ikinci isim ise Mazlûm Melek-zâde isimli kişidir. Bu kişinin adının Ahmed 
Efendi olmasından (Kahraman, 1996, s. 934)   ve Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm’un isimleri arasında (Kerim Mîr Ali/ 
Kerim Mihrali / Kerim Mîr Mihrali) bu ismin olmamasından dolayı bu kişinin de söz konusu şair olmadığını söylenebilir. 
Mehmed Süreyya üçüncü olarak Mazlûm Mustafa Paşa’dan (Kahraman, 1996, s. 934) bahsetmiştir. Bu kişi Fatîn 
Tezkiresi ile Son Asır Türk Şairleri’nde bahsedilen Mustafa Mazlûm Fehmî Beg’dir. Bu şairin Yûsuf u Züleyhâ şairi 
Mazlûm olamayacağının gerekçeleri yukarıda sıralanmıştır. 
Beşinci olarak Tuhfe-i Nâilî’de Esrar Dede Tezkiresi’nden aktarılarak Derviş Mazlûm’dan bahsedilir (Yuvacı, 2014, s. 
301). Bu şairin Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm olmadığı, Esrar Dede Tezkiresi’nde kendisinden bahsedilen Derviş Mazlûm 
kısmında gerekçeleriyle açıklanmıştır.   
Azerbaycan sahası tezkirelerinde Mazlûm mahlaslı şairden bahseden ilk tezkire Muhammed Kazım Esrar Alişah 
Tebrizî’nin Behçetü’ş-şuarâ’sıdır. Vüsale Musalı, M. Terbiyyet’ten aktararak Esrar’ın tezkiresinde 19. yüzyıl şairlerinden 
ve eserlerinden bahsettiğini kaydeder (Musalı, 2012, s. 239). Azerbaycanlı 86 şairin biyografisinin ve şiirlerinden 
örneklerin verildiği tezkirede 80. sırada “Mazlûm” adlı bir şair vardır. Fakat Terbiyyet’ten aktaran Musalı’nın da 
kaydettiği gibi bu tezkire 19. Yüzyılda yaşamış şairlerin ele alındığı bir tezkiredir. 1726 yılında doğduğu tahmin edilen 
Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm’un Behçetü’ş-şuarâ’da 80. sırada kaydedilen şair olmadığı söylenebilir.   
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Mazlûm’un yaşadığı yüzyıl ve sonrasında yazılmış biyografik kaynakların hiçbirisinde kendisine 

dair bilgi bulunamamıştır. Şair hakkında bilgi olmayışının birçok sebebi olabilir. Mazlûm’un çok 

iyi bir şair olmayışı, mesneviden anlaşıldığı kadarıyla herhangi bir hâmîsinin olmayışı buna sebep 

olarak gösterilebilir. Diğer tahminler ise Mazlûm’un edebî muhitlerden uzak oluşu ve bundan 

dolayı tanınmayışı olabilir. Bu durumda Turan ve Çetin’in de belirttiği gibi biyografi 

kategorisindeki eserlerden hakkında bilgi sahibi olunamayan şairleri yazdıkları eserlerden yola 

çıkarak (Turan ve Çetin, 2010, s. 610)  tanımlayıp hayat hikâyelerini oluşturacağız. 

Şairin adı Kerîm Mîr Mihralî ya da Kerim Mîr Alî’dir. Şair iki beyitte isminin Kerim olduğunu 

belirtir. Üç beyitte kendisinden Mîr Ali, bir başka iki beyitte ise kendisinden Mihralî olarak 

bahseder. Şair ilk olarak mesnevinin mukaddime kısmında adının Kerîm, soyunun da Şerîf 

olduğunu belirtir.  

 

 Adım Kerįm’dür aślım Şerįf’dür  

Egerçi mažlūmam ŧabǾım žarįfdür (98) 

 

Mazlûm, yukarıdaki beyti hatime bölümünde 3495. beyitte yeniden yazar. Dolayısıyla 

Mazlûm’un isimlerinden birinin Kerîm olduğu kesinleşir. Mîr Alî / Mihralî konusuna gelince; 

Mazlûm mesnevinin 133, 3494 ve 3506. beyitlerinde kendisinden Mîr Alî olarak bahseder. Mîr 

kelimesi emîr kelimesinin başındaki elif harfinin düşmesiyle oluşmuş “bey, reis, baş; kumandan, 

bey, ağa” anlamlarına gelen Farsça bir unvandır. Bu unvanı hükümdarlar, şairler ve ediplerin yanı 

sıra Hindistan’da bulunan seyitlerin de kullandığı kaydedilmiştir (Levy, 2001, s. 344). 

Mazlûm’un da 98 ve 3495. beyitte belirttiği gibi soyu peygamber soyuna dayanmaktadır ve 

kendisi Şerîf’tir. Dolayısıyla Seyitlerin “Mîr” unvanını kullanması gibi Mazlûm’un da bu unvanı 

kullandığı düşünülebilir. Böylelikle Mazlûm’un isminin Kerîm Mîr Alî olduğu söylenebilir. Fakat 

3269 ve 3275. beyitlerde hiçbir şüpheye yer bırakılmayacak şekilde Mihralî ismi yazılmıştır. Bu 

durumda da karşımıza iki ihtimal çıkıyor ya müstensih hatasından kaynaklı bir durum ya da 

Mazlûm’un bazen Şiiliğinden dolayı Hz. Alî’ye olan sevgisini belirtmek için kullandığı sanatlı 

bir kullanım olabilir. Her hâlükârda Kerîm ve Alî isimleri kesindir. Bu bilgilerden yola çıkarak, 

                                                           
Mazlûm mahlaslı şairden bahseden bir diğer Azerbaycan sahasında yazılmış tezkire Seyyid Azim Şirvânî’nin 
Tezkiresi’dir. Tezkirede verilen bilgilere göre Mazlûm, Karadağ vilayetinin beş bin haneli Eher adlı yerleşim 
birimindendir. Dönemin veziriyle düştüğü anlaşmazlık yüzünden Eher’den kaçıp Kirmanşah’ta yaşamaya başlamıştır 
(Bayram, 2005, s. 198-199). Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm Sebzevarlıdır ve Karadağ, Eher ile Kirmanşah’la alakalı 
mesnevide hiçbir bilgi yoktur. Dolayısıyla Seyyid Azim Şirvânî’nin Tezkiresi’ndeki Mazlûm’un da Yûsuf u Züleyhâ şairi 
olan Mazlûm olmadığı söylenebilir.  
Mazlûm mahlaslı şairden bahseden bir başka Azerbaycan sahası tezkiresi Muhammed Ali Terbiyyet’in yazdığı 
Dânişmendân-ı Âzerbâycân’dır. Buradaki bilgilere göre şairin adı İbrahim’dir, Kerbelalıdır ve 19.yüzyıl Azerbaycan 
şairlerindendir (Terbiyyet, 1935, s. 349). Yûsuf u Züleyhâ şairi Mazlûm Sebzevarlı, asıl adı Kerim Mîr Alî / Kerim Mîr 
Mihralî olan 18. yüzyıl Azerbaycan şairidir. Dolayısıyla Terbiyyet’in bahsettiği şair de söz konusu eserin şairi Mazlûm 
değildir. 
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her ihtimali göz önünde bulundurarak ve ihtiyat kaydıyla Mazlûm’un isminin Kerîm Mîr Mihralî 

olduğu söylenebilir:  

 Ki her kim oħısun dil-şād bolsun 

     Bu Mažlūm Mįr ǾAlį’ni yād ķılsun (133) 

 

 Kelām-ı Sebzevār Mįr ǾAlį’dür 

 Onıŋ köŋli temām mihr-i ǾAlį’dür (3494) 

 

 Ki her kim oħusun dil-şād ķılsun 

 Bu Mažlūm Mįr ǾAlį’ni yād ķılsun (3506) 

 

 Bu nüsħanı ķılup ġurbetde manžūm 

Adı MihrǾalį-i meşhūr [u] maǾlūm (3269) 

 

 Ki her kim oħusun dil-şād olsun 

Bu Mažlūm MihrǾalį’ni yād ķılsun (3275) 

 

Şairin mahlası Mazlûm’dur. Mahlasın ilk kullanıldığı yer ve beraberindeki kelimeler mahlasın 

seçilme hikâyesi hakkında fikir vermektedir. Mahlasın ilk kullanıldığı yer mesnevinin tevhit 

bölümünden bir beyit olan 22. beyittir ve mahlas bende-i mehcûr kelime grubuyla beraber 

kullanılmıştır. Mazlûm, her fırsatta dile getirdiği vatan hasretini ve gurbette oluşunu daha 

mahlasının ilk kullanımında bizlere hissettirmiştir. O hem bir kul / köle kadar yardıma muhtaç 

hem de memleketinden ayrılışın ve bir türlü oraya ulaşamayışından dolayı mehcûr ve 

Mazlûm’dur. Şair mahlasını mesnevi boyunca söylenmiş 82. gazelin son beytinde ve her olay 

örgüsü değişiminde kendisine “Gel ey Mazlûm” diye seslenerek birçok beyitte kullanır: 

 

 [Ħu]śūśen bende-i mehcūr Mažlūm 

Onı öz raĥmetiŋden [itme maĥrūm] (22) 

 

Gazellerin son beytinde mahlasını kullandığına dair örnek beyitler: 

 

Ġurbete düşdiŋ sen ey Mažlūm oldıŋ bį-vaŧan 

Dimediŋ hergiz ki bir yār u diyārım var meniŋ (1.gazel, 49. beyit) 

 

Çeng ü ķumrįleri danuķla çekerler feryād  
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Diyecekdile ki Mažlūm-ı ħoş-elĥān hani (81. gazel, 3365. beyit)  

 

Mazlûm, oğluna öğüt verdiği hatime bölümünde kendisinin 45, oğlunun ise 5 yaşında olduğunu 

belirtir. Mesneviyi H. 1185 / M. 1771-72 yılında kaleme aldığına göre Mazlûm’un 1726 yılında 

doğduğu söylenebilir:  

 

Saŋa ķırħ biş il oldı [vü] maŋa penc  

Saŋa ķuvvet gelecekdür maŋa renc (3368)  

 

Bu nüsħanı ķılup ġurbetde manžūm 

Adı Mihr ǾAlį-i meşhūr [u] maǾlūm (3269)  

 

Min il ü yüz [ü] seksen biş giçende[n] 

Muĥammed Muśŧafā’nıñ hicretinden (3270) 

 

Mazlûm’un doğum tarihi hakkında eldeki bilgilerden tahmin yürütülebiliyorsa da aynı durum 

ölüm tarihi için geçerli değildir. Şairin ölüm tarihi bilinmemektedir. 

Şair, soyunda da şairlik olduğunu belirtir ve kendisinin de soyuna çektiğini söyler. Bu bilginin 

doğruluğunu kanıtlayacak bilgiler elde mevcut olmadığı için Mazlûm’un atalarının da şair 

olduğunu aksi ispatlanana kadar varsayılabilir:  

 

 Menim babalarımda vardı kāmį 

Ki şāǾirlıķda varmışlar temāmį (99) 

 

 İlāhį merķad u meǿvā-yı pür-nūr 

Kim enfāsından oldım bile meşhūr (100) 

 

Hatime bölümünden tespit edilen bilgiye göre Mazlûm’un bir oğlu vardır. Fakat kız 

çocuklarından hiç bahsedilmemiştir. 224. beyitte çocuklarının tümünün ekmek istediğini, 

Şeytan’ın iman, Azrail’in ise can istediğini söyler. Buradan anlaşılana göre Mazlûm’un en az iki 

çocuğu vardır. Mazlûm’un 3368. beyitte oğluna seslendiği kanısına tercüme ettiği Câmî’nin 

Yûsuf u Züleyhâ’sının hatime bölümünde oğluna seslenmesi ve ona öğüt vermesinden varılır: 

 

 Uşaġlar hamusı isteyüban nān  

Dahi Şeyŧān įmān u Azrāǿil cān  (224) 
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Saŋa ķırħ biş il oldı [vü] maŋa penc  

Saŋa ķuvvet gelecekdür maŋa renc (3368)  

 

Şair, Şii mezhebindendir. Mesnevinin çeşitli yerlerinde Hz. Alî’den ve ona olan sevgisinden 

bahseder. Mesnevinin mukaddime bölümünde yer alan 12 imam övgüsünde Alî’yi “öncümüz” 

diye niteleyip bir mensubiyet bildirir. İlerleyen bölümlerde de Şiilerin korunması için ettiği dualar 

ve her defasında belirttiği aidiyet Mazlûm’un Şii olduğunu kanıtlar (Ayrıntılı bilgi için bkz: 

2.2.5.7. Şiilik): 

 

 ǾAlį’den son Ĥasan’dur pįşvāmız 

Ĥasan’dan son Ĥüseyn’dür pįşvāmız (55) 

 

Mazlûm’un Hz. Ali’ye sevgisi olduğu kadar Hz. Muhammed’e de vardır. Bu sevgiyi belirtirken 

bile Mazlûm, Allah’tan kendisini Sebzevar’a67 ulaştırmasını ister. Mazlûm bu konuda çok kararlı 

ve isteklidir. Yaşadığı yerler ne kadar güzel olursa olsun ille de memleketine gitmek ister: 

 

 Ki bizler Muśŧafā’nıñ ümmetimiz 

ǾAliyyü’l- Murtażā’nıñ himmetimiz (558) 

 

         Olardan ötri bir imdād eyle 

Cehennemden bizi āzād eyle (559) 

 

 Ħuśūśan bende-i bį-çāre Mažlūm 

Onı öz raĥmetiŋden itme maĥrūm (560) 

 

    İver onı Ħudāyā Sebzevār’a 

Ki belkim yetse ol yār u diyāra (561)  

 

Mazlûm, şiir ve gelenek çerçevesinde her ne kadar dindar bir portre çizse de isyankârdır. Allah’a 

şükretse de insanlığı dünyaya getirişinden ve bin türlü belaya müptela edişinden dolayı ona 

başkaldırır şekilde olmasa da sitem şeklinde kendisini/insanlığı dünyaya getirmemiş olmasını 

dilediğini belirtir. Bunun sebebi ise dünyanın bir mihnet evi olması ve Şeytan’ın sürekli insanlığı 

                                                           
67 İran’ın Razavi Horasan Eyaleti’nde bulunan bir şehirdir. Eski adı Beyhak’tır. Eyalet merkezi olan 
Meşhed şehrinin doğusunda yer alır.  
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yoldan çıkarmak için hazır olmasıdır. Mazlûm, Şeytan’la baş etmek için nasıl ibadet edileceğini 

bilmediği için bu umutsuzluğa kapılır: 

 

 Ħudāvendā ezelden vardıŋ sen 

Bizimle hem-dem ü dil-dārdıŋ sen (215) 

 

 Yoħ-idik biz ölümmizden ħaberdār    

Köçip dünyādan āħir zār [u] nā-çār (216) 

 

 Getürdiŋ sen bizi miĥnet-serāya 

Giriftār eylediŋ miŋ miŋ belāya (217)  

 

 ǾAdem yuħusıdan bįdār ķıldıŋ 

İl ü ayaġlara çįdār ķıldıŋ (218) 

 

 N’olaydı sen bizi yaratmasaydıŋ 

Getürdiŋ dünyāya ġāret’meseydiŋ (219) 

 

    Ki bilmeñ biz nice itsek Ǿibādet 

Ki Şeyŧān itmesün įmān[ı] ġāret (220) 

 

Mazlûm, aslen Sebzevarlıdır fakat gurbettedir. Gurbete düştüğü 49. beyitte anlaşılmaktadır: 

 

Ġurbete düşdiŋ sen ey Mažlūm oldıŋ bį-vaŧan 

Dimediŋ hergiz ki bir yār u diyārım var meniŋ (49) 

 

Mazlûm, mesnevi boyunca yedi yerde Sebzevar’dan bahseder. İlk bahsettiği yer 97. beyittir. 49. 

beyitte Mazlûm’un gurbette olduğu anlaşıldıktan sonra 97. beyitteki “garîb yerde” ibaresi anlam 

kazanarak bize Mazlûm’un gurbette olduğunu bir kere daha anlatmaktadır: 

 

Menem Mažlūm aślım Sebzevār’dur 

Ġarįb yerde nigehdārım Ħudā’dur (97) 

 

Mazlûm’un Sebzevar’dan bahsettiği ilerleyen üç beyitte konu ayrılık, memleketine kavuşma 

dileğidir. Mazlûm bu üç beyitte de nerdeyse aynı kelimelerle Allah’tan kendisini Sebzevar’a 
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ulaştırmasını istiyor. Bu kadar tekrar ve ifadelerin vird-i zeban edilmesinden Mazlûm’un nasıl bir 

vatan hasretiyle yanıp tutuştuğu anlaşılabiliyor: 

 

 Yitürsün meni burdan Sebzevār’a 

Ki yetsem belkim ol yār u diyāra (103) 

 

     İver onı Ħudāyā Sebzevār’a 

Ki belkim yetse ol yār u diyāra (561) 

 

 Yetür onı Ħudāyā Sebzevār’a 

 Ki belkim yetse ol yār u diyāra (2120) 

 

Geriye kalan son üç beyitte ise Mazlûm memleketinden kendisini Allah’ın ayırdığını ve yine onu 

kendisini vatanına kavuşturmasını ister. Sebzevarlı olan kendisinin gurbet illerinde bir değerinin 

olmadığını ve son beyitte ise kendisinin Sebzevar’ın sözü/kelamı olduğunu belirtir: 

 

Bu Mažlūm’ı sen ayırdıŋ diyārdan 

Ġarįb yerlerġa saldıŋ Sebzevār’dan (3240) 

 

Ħuśūśan Mažlūmį sen Sebzevārį 

Ki ġarįb yerde yoħdur iǾtibārį (3268) 

 

 Kelām-ı Sebzevār Mįr ǾAlį’dür 

 Onıŋ köŋli temām mihr-i ǾAlį’dür (3494) 

 

Mazlûm, gurbettedir ve bu durumdan hiç de memnun değildir. Bir an önce Sebzevâr’a ulaşmak 

için Allah’a dualar eder. Mesneviyi yazmaya başladığı zaman Habûşân’dadır68: 

 

 Ħabūşān ülkesinde men ġarįbem 

Diyār u yārdan men bį-naśįbem (101) 

 

 Ħudā virsün ġarįblıķda necātım 

Bu ġam u ġuśśadan virsün berātım (102)  

 

                                                           
68 İran’ın Kuzey Horasan Eyaleti’nin Faruc Şehristanı’nın bir bahşıdır.  



76 
 

 Yitürsün meni burdan Sebzevār’a 

Ki yetsem belkim ol yār u diyāra (103) 

 

Mazlûm, gurbet yolculuğuna Çenârân’da69 devam eder. Burada bir süre kaldığını ve güzel 

zamanlar geçirdiğini söyler. Çenârân’ın halkını dindar ve akıl sahibi kimseler olarak niteler: 

 

 Niçe il meskenim oldı Çenārān  

 Niçe gün sürdüm onda yaħşı devrān (104) 

 

 Onıŋ ħalķı hamusı müǿmin-i pāk 

Bile śāĥib-nemāz uǾaķl u idrāk (105)  

 

Şair, Çenârân’dan sonra Zûrım70 adlı yerleşim birimini gördüğünü ve orayı sevdiği için gidip 

orada yaşadığını söyler. Mazlûm, Zûrım’ın havasını, güzellerini, yaşamını sevmiştir. Hatta bu 

sevgisini mesnevinin ikinci gazelini Zûrım’a ayırarak dile getirmiştir. Bu gazele göre Zûrım; 

ferah, yeşillikleri ve dağları iç açıcı, hiçbir yerde benzeri olmayan, güzel sesli bülbül ve kumrulara 

sahip, halkı cömert, ağaçlıkları, çeşmeleri mutluluk verici olan bir yerdir. Mazlûm, buranın 

halkını Allah’ın korumasını diledikten sonra, bütün dertlerine burada derman bulduğunu ve 

buranın tarifinin mümkün olamayacağını söyler (106-109, 111-116. beyitler arası): 

 

 Niçe il son gidip Zūrım’ı gördim 

Maŋa yaħşı gelüp onda oturdum (106) 

 

 Ħoş ol Zūrım ħoş ol āb [u] hevāsı   

İrem seyrinden artuķdur śafāsı (107) 

 

 Zūrım ne yaħşıca yerdür feraĥ-fezā 

Bāġları hem ħoş-hevādur daġları hem dil-güşā (112) 

 

    Mažlūm bir zār u ġarįbdür nā-tüvān 

Zūrım’da tapdı hamu derdleri devā (116)  

 

                                                           
69 İran’ın Razavi Horasan Eyaleti’nde bulunan bir şehirdir.  
70 Günümüzde Zevare olarak anılan bu yerleşim yeri İran’ın İsfahan Eyaleti’nin Ardistan Şehristan’ında 
bulunan bir bahşın (kısmın/bölümün) adıdır.  
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Mazlûm, Zûrım’dan sonra İstahr’da71 yaşar. Buranın havasının İsfahan’ın havasından daha iyi 

bulur.  Buranın halkını da beğenir ve sever. Suyunu tatlı, taze ve Kevser gibi bulur. Güzelleri ise 

peri ve huri misali tatlı dilli ve güler yüzlüdür. Burada dürüst, işinin ehli ve şefkatli Türklerin 

olduğunu, hepsinin de dindar, tatlı dilli ve hoş sohbet kimseler olduğunu belirtir. Mazlûm, 

Allah’tan dünya döndükçe buranın halkının her beladan ve kötülükten korunmasını diler (117-

124. beyitler arası) 72: 

 

 Śora İsŧaħr oldı mene imkān 

Hevāsı yegrek ez-mülk-i Śıfāhān (117)  

 

 Suyıŋ şarşarı vardur āb-ı Kevŝer 

Şįrįndür tāze vü ķand-ı mükerrer (119) 

 

 Ne yaħşı vardılar Etrāk-ı śādıķ 

Ŧabįb ü mihrbān u yaħşı ĥāźıķ (121) 

 

 Oları saħlasun Ĥaķ her belādan  

Ħuśūśan şerr-i ħalķ-ı bed-gümāndan (124) 

 

Mazlûm, Habûşân’da başladığı mesneviyi Kûçân’a73 bağlı İstahr’da bitirir. Mesneviyi H. 1185 / 

M. 1771-72 yılında tamamlar. Mesneviyi gurbette kaleme aldığını bir kere daha vurgular. Adının 

da Mihralî olduğunu söyler: 

 

Ħuśūśan Mažlūmį sen Sebzevārį 

Ki ġarįb yerde yoħdur iǾtibārį (3268) 

 

Bu nüsħanı ķılup ġurbetde manžūm 

Adı Mihr ǾAlį-i meşhūr [u] maǾlūm (3269) 

 

                                                           
71 Bu yerleşim yeri günümüzde İran’ın güneyindeki Fars Eyaleti’nin sınırları içerisinde yer alan antik bir 
şehirdir.  
72 Mazlûm’un İstahr’ın havasını İsfahan’ın havasından daha iyi bulması akla “Acaba Mazlûm İsfahan’da 
da mı yaşadı?” sorusunu getirmektedir. Fakat mesnevide sadece 117. beyitte geçen İsfahan ile İstahr’ın 
havasının karşılaştırılmasından başka bir yerde bu şehrin adına rastlanılmamaktadır. Dolayısıyla bu konu 
hakkında kesin bir yargıda bulunmak mümkün değildir. 
73 İran Razavi Horasan Eyaleti’nin 25 şehristanından biridir. Eyaletin merkezi Meşhed’e 120 km 
uzaklıktadır.  
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Min il ü yüz [ü] seksen biş giçende[n] 

Muĥammed Muśŧafā’nıñ hicretinden (3270) 

 

Vaŧan İsteħir idi mülk-i Ķūçān 

Hevāsı yegrek ez-mülk-i Ħabūşān (3271) 

 

Mazlûm’un, eserini kimseye sunmaması, din büyüklerinden başka kimseye övgüde bulunmaması 

ve sürekli gurbette oluşundan söz etmesi onun sürgünde olabileceği ihtimalini ihtiyat kaydıyla 

akla getirmektedir. Faruk Sümer’in Safevî Devletinin Kuruluşu ve Gelişmesinde Anadolu 

Türklerinin Rolü adlı eserinde İstahr’dan üç kere bahsedilir. İlk bahsediş Yakup Bey’in 15. 

yüzyılın sonları 16. yüzyılın başlarında yeğenlerini ve annelerini İstahr kalesine hapsetmesi 

şeklindedir (Sümer, 1967, s. 14). Demek ki İstahr askerî bir bölge özelliği gösteren bir kale 

durumundadır. Bu da akla insanların buraya sürgüne gönderilebileceği fikrini getirmektedir. 

İkinci ve üçüncü bahsediş ise Yakup Han’ın 1591’de bu kaleye kapanması ve bunun üzerine 

Zülkadir ve Fars askerlerinin İstahr’i zapt etmeye yönelmesi şeklindedir (Sümer, 1967, s. 189-

190). Mazlûm’un en son bulunduğu yerin İstahr olması ve sürekli gurbette oluşundan yakınması, 

İstahr’ı övse de sürekli Sebzevar’a gitmeyi dilemesi ihtiyat kaydıyla akla onun sürgünde oluşunu 

getirmektedir. Aşağıdaki beyitte vatanından koptuğunu, akbaba gibi virane olarak nitelendirdiği 

başka memleketlerde leş yiyici olarak yaşadığını söyler. Mazlûm, her ne kadar Habûşân, Zûrım, 

Çenârân ve İstahr’ı övse de her fırsatta Allah’tan kendisini memleketi olan Sebzevar’a 

ulaştırmasını ister: 

 

 Vaŧanıŋdan niçün bį-gāne oldıŋ 

Çi kerkes teg leş-ħˇār u vįrāne oldıŋ (198) 

 

Mazlûm, bu beyitlerde her şairin zengin de olsa fakir de olsa geleneğin gereği olan sızlanmayı mı 

gerçekleştirmiş yoksa gerçekten ihtiyacı olan bir fakir mi? Bu soruların cevabı belki de 

Mazlûm’un bu mesneviyi kimseye sunmamasında ve kişiden değil Allah’tan ve din 

büyüklerinden istek ve merhamette bulunmasındadır. Mazlûm, bu verilere göre fakir, gurbette ve 

oturacak evi olmayacak kadar varlıksız olabilir: 

 

 Bu dünyāda meni bį-çāre ķıldıŋ 

Diyār u yārdan āvāre ķıldıŋ (551) 
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 Mene ne māl virdiŋ ne menāli 

Ne bir maĥbūb var ola cemāli (552)  

 

Daħı ne ħāne virdiŋ ne Ǿimāret 

Ki bį-minnet otursam birce sāǾat (553) 

 

         Ħudāvendā meŋe vir bir penāhį 

Kim onda eylesem Ǿöźr-i günāhį (554) 

 

 Maŋa vir įn-ķadr sen māl-ı dünyā 

Ki minnet çekmim men maħlūķdan aślā (555)  

 

Mazlûm, her fırsatta garipliğinden şikâyet eder: 

 

Daħı ķalmadı bir śabr u ķarārım 

Çıħupdur öz ilimden iħtiyārım (1671)  

 

Ġam-ı hicrān maŋa çoħ kār idüpdür 

Ġarįblıķ derdi hem bįmār idüpdür (1672) 

 

Vaŧandan ötri çoħ çoħ bį-dimāġım 

Maŋa raĥm eyle rūşen ķıl çerāġım (1673) 

 

Mazlûm, mahlası gibi zulme uğramış, gurbette kalmış ve fakir olabilir ama gözü tok ve inançlıdır. 

Her işini Allah’a havale eder: 

 

Ki vardur çün ġanįmet bu iki gün 

Bugündür yā śabāĥ olur dįger-gūn (1679) 

 

Ki ne men var muna ne sen ne sāķį 

Ne bizden bir eŝer dünyāda bāķį (1680) 

 

Gel ey Mažlūm işiŋi ķoy Ħudā’ya 

Kim oldur reh-nümā her bį-nevāya (1681) 
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Çi ol hįç kimseni itmedi maġmūm 

Seni hem eylemez elbette maĥrūm (1682)  

 

Mazlûm, her fırsatta Allah’tan merhamet diler ve kendisini Sebzevar’a ulaştırmasını ister:  

 

İlāhį her kimiŋ bir maŧlabı var 

Yetür maŧlūbına zįnhār zįnhār (2118)  

 

Ħuśūśan Ǿāşıķ-ı dil-ħaste Mažlūm 

Onı öz raĥmetiŋden itme maĥrūm (2119)  

 

Yetür onı Ħudāyā Sebzevār’a 

Ki belkim yetse ol yār u diyāra (2120)  

 

Mazlum’un eğitimi hakkında elde herhangi bir bilgi yoktur. Dedelerinin de şair olduğunu 

belirtmesi, Farsça beyitler yazması ve Câmî’nin Farsça yazılmış Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini 

Türkçeye tercüme edebilmesine dayanarak Mazlûm’un eğitimli bir insan olduğu söylenebilir.  

1.2. ESERİ 

1.2.1. Yûsuf u Züleyhâ  

Mazlûm’un bilinen tek eseri Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisidir. Yûsuf u Züleyhâ konulu 

mesneviler konularını Tevrat’tan ve Kur’an’dan alan, zamanla iki kaynakta da olmayan Tevrat 

ve Kur’an kaynaklı tefsirlerden de epizotlar içeren eserler hâline gelmiştir. Eser mukaddime ve 

hatime bölümlerinde kısmî telif özellikler göstermesine rağmen konunun işlendiği asıl bölümde 

Yûsuf’un kardeşlerinin ve babasının Mısır’a gelmesi bölümü haricinde Câmî’nin eserinin 

tercümesidir. Eserin, üslûp, yapı özellikleri ile Câmî’nin eseriyle karşılaştırılması 2 ve 3. bölümde 

verilecektir. Bu başlık altında ise eserin adı, beyit sayısı, sunulduğu kimse, nüshaları, müellifi ve 

müstensihi tarafından kaleme alındığı tarihi ile düzenleniş şekli üzerinde durulacaktır.   
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1.2.1.1. Eserin Adı 

Mesnevinin Mukaddime Bölümü’nün sebeb-i telif kısmında gaipten bir ses Mazlûm’a Yûsuf u 

Züleyhâ yazmasını söyler: 

 

Ki nā-geh ġaybdan geldi bir ilhām 

Niçün ķaldıŋ bile ĥayrān bed-kām (75) 

 

          Gel aytur ķıśśa-ı Yūsuf Züleyħā 

Ŧūŧįler teg[in] olgin ol şeker-ħā (76) 

 

Mazlûm, Leylâ vü Mecnûn ile Hüsrev ü Şîrîn hikâyelerinin eskidiğini ve Allah’ın naklettiği bir 

hikâye olan Yûsuf u Züleyhâ’yı söylemek istediğini belirtir:  

 

Sen ey Mažlūm ķıl bir naġme āġāz 

Bile bir Ǿandelįbler teg çek āvāz (569) 

 

Kim oldı nevbet-i Leylį vü Mecnūn  

Bizi Şįrįn ü Ħüsrev ķıldı maĥzūn (574) 

 

 Gel ey Mažlūm ayrı şāhdan aytur 

Bular köhnedür ayrı māhdan aytur (578) 

 

Beyān ķıl ķıśśa-ı Yūsuf Züleyħā 

Bile kim naķl idüpdür Ĥaķ teǾālā (579) 

 

Bu yeŋi güllere ķıldı temāşā 

Düzetdi ķıśśa-ı Yūsuf Züleyħā (1934) 

 

Mesnevinin Hatime Bölümü’nde Mazlûm mesnevinin adının Yûsuf Züleyhâ olduğunu belirtir: 

 

Gel indi defteriŋ adını aytur 

Bu dimekden murādlarına yetür (3483) 
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Murādım nüsħadan źikr-i Ħudā’dur 

Yūsuf Züleyħā bir özge hevādur (3484) 

1.2.1.2. Eserin Beyit Sayısı 

Mesnevinin tenkitli metni 3518 beyitten oluşmaktadır. Şair, mesnevinin herhangi bir yerinde 

beyit sayısından bahsetmemiştir. Mesnevinin beyit sayısına ek olarak müstensih tarafından 

eklenmiş bir temmet kaydı ve eserin müstensih tarafından hangi gün bitirildiğine dair Farsça iki 

beyit vardır.  

1.2.1.3. Sunulduğu Kimse 

Mesnevi, kimseye sunulmamıştır. Mazlûm’un mesnevisinde övdüğü yardım beklediği herhangi 

bir kişi ve kuruluş yoktur. Mazlûm, Hz. Alî, İmâm Rızâ, 12 İmâm, Hz. Muhammed ve Allah’tan 

başka kimseye övgüde bulunmamış ve yardım beklememiştir.  

1.2.1.4. Telif Tarihi 

Eser, müellifi Mazlûm tarafından H. 1185 / M. 1771-72 yılında gurbette, Kûçân’a bağlı İstahr 

adlı yerleşim biriminde kaleme alınmıştır.  

 

Bu nüsħanı ķılup ġurbetde manžūm 

Adı MihrǾalį-i meşhūr [u] maǾlūm (3269) 

 

Min il ü yüz [ü] seksen biş giçende[n] 

Muĥammed Muśŧafā’nıñ hicretinden (3270) 

 

Vaŧan İstaħr idi mülk-i Ķūçān 

Hevāsı yegrek ez-mülk-i Ħabūşān (3271) 
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1.2.1.5. İstinsah Tarihi 

Temmet kaydı ve iki Farsça beyte göre mesnevinin istinsahı, Ramazan adlı bir müstensih 

tarafından H. 1261 / M. 1845 yılında Perşembe günü tamamlanmıştır. Eserin temmet kaydı 

şöyledir: 

Temmeti’l-kitābu bi-Ǿavni’l-meliki’l-vehhāb be-dest-i faķįru’l-ĥaķįru’l-keŝįru’t-taķśįr etrāb-ı 

aķdām źerre-i leālį Ǿabd-i nisyān Ramażān Veled-i Kerbelāyį Meşhed-i meşhūr Bādellu sākin-i 

ķarye-i ǾAlį-ābad74 (H. 1261) 

 

 Şod be-tevfįķ-i Ħudā-yı lā-niyām75 

Įn kitāb der-yevm-i penc-şenbe temām 

 

Ħaŧ neveştem tā be-māned yādgār76 

Men ne-mānem ħaŧ bemāned yādgār   

1.2.1.6. Nüshaları 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ’sının iki nüshası vardır. Bu iki nüsha da İran’ın Meşhed bölgesinde 

bulunan Âstân-ı Kuds Kütüphanesi’ndedir. Telif ve istinsah tarihi bizzat mesnevinin içinde 

bulunan eski ve tam nüsha “G Nüshası” olarak adlandırdığımız Âstân-ı Kuds-Gevherşâd Camii 

Kütüphanesi Nüshası’dır. Nüshanın özellikleri şu şekilde sıralanabilir: 

 Nüsha, Ramazan adlı bir müstensih tarafından H. 1261 / M.1845 tarihinde istinsah 

edilmiştir.  

 Nüshanın hattı nestalik-i şikestedir. 

 Satır sayısı 17’dir (bu sayı bazı sayfalarda değişmektedir).   

 Nüsha 94 varaktan oluşmaktadır.  

 İlk varağın 1b yüzü tamamen, 2. varağın ise a ve b yüzlerinin alt kısımları tahrip olmuştur. 

 Bu elyazmasının ebatları (16x11) (21x15,5) cm olup yazma meşin cilt içerisindedir.  

 Eser 651 numarada kayıtlıdır.  

                                                           
74 Bağışı bol padişahın yardımıyla bu kitap; fakir, değersiz, taksiratı çok, ayakların tozu, incilerin zerresi, 

unutkan kul, Badellü soyundan Ali-abad köyünde oturan meşhur Meşhed’li Kerbelâyî’nin oğlu 

Ramazan’ın eliyle tamamlandı (H. 1261 / M.1845).  

 75 “Her şeyi bilen Allah’ın yardımıyla bu mesnevi Perşembe günü tamamlandı.” 

 76 “Bu yazıyı yadigâr olsun diye yazdım. Ben kalmasam da yazdığım yadigâr kalsın.” 
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 G nüshasının ilk 244 beyti R nüshasında, R nüshasının ise ilk 285 beyti G nüshasında 

yoktur. 

Eserin “R Nüshası” olarak adlandırdığımız bir diğer nüshası yine Âstân-ı Kuds 

Kütüphanesi’nde Kitâbhâne-i Merkezî-i Âstân-ı Kuds-ı Rızevî kısmında bulunmaktadır. 

Nüshanın özellikleri şu şekilde sıralanabilir: 

 Nüshanın, tanıtım fişinde eserin müellifi Sebzevârî (Mazlûm) olarak belirtilmiştir. 

 Eserin içerisinde telif ya da istinsah tarihine dair bir bilgi yoktur fakat tanıtım fişinde 

eserin istinsah tarihi H. 1269 / M. 1852-53 olarak kaydedilmiştir. Bu bilgilere göre R 

nüshası, G nüshasından yaklaşık 7-8 yıl sonra yazılmıştır.  

 Nüshanın müstensihi belli değildir. 

 Nüshanın hattı nestalik-i şikestedir. 

 Nüshanın satır sayısı 13 ila 19 arasında değişkenlik göstermektedir.  

 Bu nüsha G nüshasına göre baştan ve sondan eksiktir.  

 Nüsha 75 varaktır. 

 Eser 19273 numarada kayıtlıdır. 

 Nüsha büyük oranda ıslanmış sayfalara sahiptir. 

 Nüsha, G Nüshasının aksine numaralandırılmıştır. Fakat ilk on varağı yanlış 

numaralandırıldığı için konunun akışına ve reddadelerin takibine göre yeniden 

düzenlenmiştir. İlk on varakta konunun akışının sekteye uğramasından dolayı eksik 

varakların olduğu düşünülmektedir.  

1.2.1.7. Eserin Düzenleniş Şekli 

Belli bir konuyu işleyen, bağımsız bir kitap olarak yazılmış mesnevilerin planları, genellikle 

birbirine benzer. Bu genel planda Mukaddime, Konunun İşlendiği Bölüm ve Hatime Bölümü 

olmak üzere üç bölüm vardır (Ünver, 2011, s. 432). Klasik mesnevi tertibine uyan Mazlûm’un 

Yûsuf u Züleyhâ’sında da bu üç bölüm şu şekilde tespit edilmiştir: 

 

Mukaddime Bölümü: Mesnevi, yarısı eksik olsa da besmele ile başlar. 1-19. beyitler arasında 

Allah’ın zatından ve sıfatlarından bahseden tevhit, 20-22. beyitler arasında münacat, 23-43. 

beyitler arasında ise miraç yer alır. Mazlûm na’t bölümüne geçeceğini 44. beyitte belirtir: 

 

Gel ey Mažlūm aytur vaśf-ı Aĥmed  

ǾAlį kim var dur[ur] dāmād-ı Aĥmed (44) 
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45-49. beyitler arasında gazel nazım şekliyle söylenmiş bir na’t vardır. Burada dikkat çekici nokta 

Mazlûm’un Hz. Muhammed’i anlatacakken bile kendisindeki Hz. Ali sevgisini her fırsatta 

belirtmesidir. Mazlum, na’ta kendi dilinden bir gazel ile devam eder. Bu gazelde Allah’a inandığı 

ve Muhammed gibi bir dert ortağı olduğu için şükreder; günahının çok oluşundan korkar ama Ali 

gibi bir yardımcısının olduğunu da bilir. Peygamberin yüzünü görmek ister ve gurbete 

düşmesinden ve vatansız kalışından dert yanar. Mazlûm 50. beyitte Hz. Muhammed’e dost 

olanlara selam ederek 51. beyitte Hz. Alî’nin övgüsüne geçeceğini bildirir ve 12 imam övgüsünü 

52-64. beyitler arasında yapar. 12 imam övgüsü ve beyitlerin imamlara göre dağılımı: 50-55. beyit  

Hz. Alî, 56. beyit Hz. Hasan ve Hüseyin, 57. beyit Zeyne’l-abidin, 58. beyit Bâkır, 59. beyit İmam 

Cafer, 60. beyit Musa Kâzım, 61. beyit İmam Rızâ, 62. beyit Muhammed Taki ve Ali Nakî, 63-

64. beyit Hasanu’l Asker, 12. imam Muhammed Mehdi’nin adı yazılmamıştır. 65. Beyitte 12. 

imamın lakaplarından olan sâhib-zemân ifadesi kullanılarak bu imama göndermede bulunulmuş 

ve “yüzünü görset” ifadesi ile Şii mezhebinde 12. imamın ölmediği ve bir gün gelip 

adaletsizlikleri düzelteceği inancına telmihte bulunulmuştur. Mazlûm, 65. beyitte ahının zalimden 

alınmasını dileyerek 66. beyitte sebeb-i telif bölümüne geçer. 66-80. beyitler arasında yer alan 

sebeb-i telif bölümünde mesnevinin Yûsuf u Züleyhâ olarak yazılmasının ve seçilmesinin 

sebepleri şu şekilde açıklanır: 

Mazlum, bir gece evinde yapayalnız otururken kendisinden sonra yadigâr kalsın diye hangi 

hikâyeden söz edeceğini düşünür. Düşünür düşünmesine ama her hikâyenin söylenmiş olduğunu 

fark eder ve mutsuz olur. Ansızın gaipten bir ses işitir. Bu ses ona Yûsuf u Züleyhâ’yı yazmasını; 

kıssayı Câmî’nin daha önce yazmış olduğunu; Tatların77 bu kıssayı çok yazdığını ama Türklerin 

yazmadığını; kıssayı Türkçe yazmasını söyler. Mazlum, gaipten bu denilenleri işitince çok hoşuna 

gider. Mazlûm, Türklerin kemal ehli ve güzel olduğunu belirterek 82-96. (92-93-94 hariç) beyitler 

arasında takrîrât-ı tekvînât bölümünü söyler. Bu bölümde, Hz. Âdem’den ilk önce türeyenlerin 

Acemlerin olduğunu; atlarının ve maiyetlerinin olduğunu, yerden göğe kadar her şeyi emirlerine 

alarak padişahlık yaptıklarını; Acemlerden sonra Arapların hükmettiğini ve büyük yapılar 

bıraktığını, Araplardan sonra Türklerin şah olup taht üzerinde oturduğunu, onlardan sultan, han 

ve şahların çok olduğunu, ordular içerisinde komutanlarının olduğunu ve savaşlarda aslan gibi 

olduklarını, Semerkant ve Keşmir Türklerinin kılıç kullanmakta mahir olduklarını, Hıtay 

Türklerinin de yay kullanmakta iyi olduklarını ve hanlarının askerlerinin cesur olduklarını belirtir. 

Acemlerden olma Kürtlerin Kâbe örtüsü gibi görkemli olduklarını belirttikten sonra 92-94. 

beyitler arasında Mecnûn’un Kâbe örtüsünü görünce içerisinde Leyla’nın olduğunu hayal etmesi 

                                                           
77 Tatlar, Azerbaycan’ın kuzeydoğusu ve Dağıstan’ın güneyi arasında yaşayan bir İran halkıdır. Bu halkın 
kökeni hakkında, tarihî Hazar İmparatorluğu’nu oluşturan Kuman Kıpçak Türk bakiyesi olduğu konusunda 
da tezler vardır. Bir kısmı Dağ Yahudileri diye anılmaktadır.  
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üzerine hâlinin daha kötü olmasını anlatan üç beyit yazar ve daha sonra Kürtlerin peri gibi güzel 

olduklarını ve Türkler gibi savaşçı olduklarını belirtir. Mazlûm takrîrât-ı tekvînât bölümünden 

sonra kendisinden ve hayatından bahsettiği 97-124. beyitler arasında yer alan hasb-i hâl 

bölümüne geçer. Bu kısım Mazlûm’un hayatı kısmında detaylı bir şekilde ele alındığı için kısaca 

bahsetmekle yetinilecektir. Mazlûm, aslen Sebzevarlı olduğunu ama gurbette yaşadığını söyler. 

Adının Kerîm, soyunun ise Şerîf olduğunu belirterek tabiatının ince olduğunu söyler. 

Babalarında/soyunda şairlik olduğunu, kendisinin de onlara çektiğini; Habûşân adlı yerde 

gurbette olduğunu ve Sebzevar’a ulaşmak istediğini söyler. Mazlûm, Çenârân, Zûrım, Habûşân 

ve İstahr’da yaşar. Şair, tüm yaşadığı yerlere övgülerde bulunsa da Zûrım’ı çok sevmiş olacak ki 

bu yerleşim yeri için vezni saptanamayan bir gazel yazmıştır. 126-142. beyitte mesneviyi 

yazmasının sebebinin mecazî değil hakikî aşk olduğunu, kendisinden sonra bir yadigâr bırakmak 

istediğini, mesneviyi her okuyanın mutlu olmasını ve Mazlum Mîr Alî’yi yâd etmelerini ister. 

Mesneviyi okuyanlardan kendisine dua etmelerini ve hatalarını görmemelerini diler. 143-148. 

beyitler arasında sözün yüceliğinden bahsedilir. 149-174. beyitler arası tekvin bölümüdür. 

Kâinatın ve mahlûkların sırasıyla yaratılışı ve Allah’ın her şeye tecelli edişinden bahsedilir. 

Mazlûm 175-178. beyitler arasında kendisine fazla konuşmaması gerektiğini ve aşk ile âşıktan 

bahsetmesi gerektiğini tembihler. 179-195. beyitler arasında âşık çeşitlerinden ve aşktan 

bahseder. Bazısı mala mülke, bazısı ilme zühde, bazısı güzele ve hakikate âşıktır der. Aşksız 

kimsenin olmadığını fakat gerçek aşkı da kimsenin bilmediğini söyler. Kendisi Allah aşkını 

bildiği ve buna giriftar olduğu için şükreder. Allah aşkının lezzetli olduğunu, ona benzer bir şey 

olmadığını, akıllı kimselerin bu dünyadan aşkı bilmeden gittiğini, Mecnûn’un bu aşk şarabından 

içmese kimsenin onun adının anmayacağını, âlemde tavus gibi güzel yürüyüşlü birçok kuşun 

olduğunu,  ama aşka en sadık olanın bülbül olduğunu söyler ve aşksız gamdan reha 

bulunamayacağını belirtir. Mazlûm 196-214. beyitler arasında bulunan mev’ize bölümünde çeşitli 

nasihatlerde bulunur. Önce kendisine bu mecaz kilisesinde (dünyada) çocuklar gibi elinde 

çubukla ne zamana kadar gürültü yapacağını sorar. Kendisinin şahların akdoğanı gibi olduğunu, 

yerinin ise feleklerin üzerinde olduğunu, vatanından neden ayrıldığını sorarak bu kaldığı yerlerde 

akbaba gibi leş yiyici olduğunu söyler. Varlığından leşleri temizlemesini ve o feleklerin evcine 

çıkmasını öğütler. Oralarda güzellerin olduğunu, doğudan batıya hayran bir şekilde gittiklerini, 

bu hâlin sebebini ise aşk olarak belirtir. Mazlûm, nasihatlerine üslûbunu biraz daha sertleştirerek 

neredeyse tehdit ve tembih boyutunda devam eder. İnsanın kendi değerini bilmesini, kendisini 

hayvanla bir tutmamasını, yoksa başına feleğin geçirileceğini ve onun etrafına bin defa 

dolatılacağını söyler. İnsanın feleklere bakması gerektiğini, feleklerin onun başına döndüğünü, 

eğer kendi değerini bilirse şah gibi olacağını ve Tanrı’nın onu gözetlediği için ay gibi olacağını 

söyler. Mazlûm, bu kadar çok öğüt verdikten sonra çok konuştuğunu anlamış olacak ki kendisine 
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“Dilini bağla, çok konuşma, bu sırları anlayan yok, eğer öyle birini bulursan canını ona kurban 

et” diyerek nasihat vermeyi bitirir. Mazlûm, ilk beyitlerinde isyanla karışık sitem cümleleri içeren 

bir münacat söyler. 215-244. beyitler arasında yer alan bu münacatta, Allah’ın ezelden beri var 

olduğunu, kendisinin ölümden haberinin olmadığını, bu dünyadan çaresizce gidildiğini, Allah’ın 

insanlığı bu dünyaya getirdiğini, bin türlü belaya giriftar ettiğini, yokluk uykusundan uyandırıp 

ayaklar altından çiğnettiğini, kendilerini/insanlığı yaratmamasını ve dünyaya getirtip 

yağmalatmamasını dilediğini söyler. Tüm bu isyanla karışık sitemli sözlerin sebebi aslında 

Şeytan’ın imanını yağmalamaması için nasıl ibadet edeceğini bilmemesinden kaynaklıdır. Dünya 

güzelliklerinin insanlığı mağrur ettiğini ve akıllarına ahiretin gelmediğini söyler. Dünyada 

zulmün çok olduğunu, çocuklarının ekmek istediğini, ölümden korktuğunu ve Allah’ın kendisine 

yardım etmesini ister. Mazlûm, ölüm ve sonrasında sorgu meleklerinin gelişi ve iyi ile kötü amele 

göre muamele edişlerini anlatır. Münacatın ve mesnevinin bu kısmı G nüshasında olup R 

nüshasında yoktur. R nüshası ise tenkitli metinde 245. beyitte başlar ve 530. beyite kadar G 

nüshasında yer almaz. R nüshası G nüshası ile 531. beyitte buluşur. 245. beyitten 530. beyite 

kadar yer alan hikâye R nüshasının 1a-10b varakları arasında yer almaktadır. R nüshası G 

nüshasının aksine numaralandırılmıştır. Fakat bu numaralandırma gerek konunun akışından 

gerekse de varakların b yüzünde bulunan reddadelerin a yüzündeki ilk kelimeyle uyuşmayışından 

dolayı ilk on varakta hatalıdır. R nüshasının ilk on varağında reddadelerin uyuşmayışı ve konunun 

eksik kalışından dolayı bazı varakların eksik olduğu düşünülmektedir. Dolayısıyla ilk on varak 

numaralandırılan sisteme göre değil konunun takibine göre okunmuştur. R nüshasının varak 

numaralarının değiştirilmiş hâli ile nüshadaki hâli ve reddadelerin takip edip etmediği tablo 

şeklinde aşağıda verilmiştir: 

Tablo 1: R Nüshasının Sayfalarının Reddade ve Konu Bütünlüğü Açısından Yeniden 

Sıralanması 

Düzeltil

en Hâli  

R’deki 

Hâli  

Reddadelerin Takip Etmesi Konu Bütünlüğü 

1a 3a Reddade yok (Sayfanın sol alt köşesi yırtık) ya da bu sayfa 

gerçekten de a yüzüdür ve doğal olarak reddadesi yoktur.  

1b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır.  

1b 3b  Reddade kısmı yırtıktır.   2a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır.  

2a 1a Reddade yok ya da bu sayfa gerçekten de a yüzüdür ve doğal 

olarak reddadesi yoktur. 

2b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır.  

2b  1b  Reddade kısmı yırtıktır.   3a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır.  

3a  5a  Reddade yok ya da bu sayfa gerçekten de a yüzüdür ve doğal 

olarak reddadesi yoktur. 

3b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır.  

3b 5b Reddadesi var ve 4a sayfası ile uyuşuyor.  4a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

4a 6a Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 

Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır.  

4b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır.  
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Tablo 1: (devam) R Nüshasının Sayfalarının Reddade ve Konu Bütünlüğü Açısından 

Yeniden Sıralanması 

Düzeltil

en Hâli  

R’deki 

Hâli  

Reddadelerin Takip Etmesi Konu Bütünlüğü 

4b 6b Reddadesi var ve 5a sayfası ile uyuşmaktadır.  5a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

5a 7a Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 

Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır. 

5b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

5b 7b  Reddadesi var ve 6a sayfası ile uyuşmaktadır. 6a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

6a  8a Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 

Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır. 

6b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

6b 8b Reddadesi var ve 7a sayfası ile uyuşmaktadır. 7a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

7a 2a Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 

Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır. 

7b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

7b 2b Reddade kısmı yırtıktır.   8a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

8a 4a Reddade yok ya da bu sayfa gerçekten de a yüzüdür ve doğal 

olarak reddadesi yoktur. 

8b sayfası ile tam bir konu 

bütünlüğü içerisindedir. 

8b 10a Reddadesi yok. Bu sayfa R’de olduğu gibi gerçekten de a 

yüzü olabilir. Arada eksik varak olma ihtimalinden dolayı 

kesin hüküm verilememektedir.  

9a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

9a 10b Reddade kısmı yırtık.   9b sayfası ile tam bir konu 

bütünlüğü içerisinde 

değildir. Arada eksik varak 

olduğu düşünülmektedir. 

9b 4b Reddadesi var ama kısmen yırtık.  10a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

10a 9a Bu sayfa b yüzü ile konu bütünlüğü içerisinde olduğu için 

gerçekten de a yüzüdür ve doğal olarak da reddadesi yoktur. 

10b sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

10b 9b Reddade kısmı yırtık.   11a sayfası ile konu 

bütünlüğü vardır. 

 

R nüshasında olup da G nüshasında olmayan ve bazı varaklarının konunun akışından eksik olduğu 

anlaşılan bu 10 varaklık kısımda Hızır ile Cebrail arasında geçen bir hikâye anlatılır. Hikâyenin 

konusu şu şekildedir: 

Hızır, çöllerde tek başına gezen güzel bir çocukla karşılaşır. Çocuğa ne isteği varsa 

gerçekleştirebileceğini söyler. Çocuk da Hızır’a, onun hizmetine girmek ve öğrencisi olmak 

istediğini söyler. Bunun üzerine Hızır, çocuğa onun kendisiyle gezmeye gücünün yetmeyeceğini 

söyler. Daha önce Hz. Musa’nın da kendisiyle böyle bir maceraya giriştiğini ama buna gücünün 

yetmediğini; İskender’le ab-ı hayatı aramaya çıktıklarını ama onun suyu içemediğini anlatır. 

Çocuk, Hızır’ın dediklerine aldırış etmez, onunla gezmek ve onun öğrencisi olmak için ısrar eder. 

Hızır, çocuğa birazdan gözden kaybolacağını ve eğer onu bulursa kendisini öğrenciliğine kabul 

edeceğini söyler. Hızır, gözden kaybolur ve çocuğu koruması için Allah’a dua eder. Tam duasını 

bitirip de âmin diyeceği sırada çocuk ortaya çıkar ve âmin der. Bunun üzerine Hızır, çocuğa ikinci 

defa da gözden yiteceğini ve eğer kendisini yine bulursa onu yanına alacağını söyler. Hızır, 

gözden kaybolur. Yine dua eder. Âmin diyeceği zaman çocuk ortaya çıkıp âmin der. Bu, işlem 
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üçüncü defa da gerçekleşir. Hızır, kaybolur ve çocuk onu yine bulur. Çocuğun her seferinde 

kendisini bulması Hızır’ı çok şaşırtır ve Hızır çocuğa kim olduğunu sorar. Çocuk da Hızır’a: “Üç 

kere gözümden kayboldun ve seni buldum. Şimdi de ben kaybolayım da sen beni bul böylelikle 

öğrencinin kıymetini bil.” diyerek gözden kaybolur. Hızır, büyüler de yapsa doğudan batıya, 

karadan denize de gitse çocuğu bulamaz. Sonunda çocuk kendiliğinden ortaya çıkar. Hızır, tekrar 

ona kim olduğunu sorar. Çocuk da peygamberlerin tümüne yoldaş olan ve onlara yardım eden 

Cebrail olduğunu söyler. 485. beyitte Hızır ile Cebrail’in hikâyesi biter. Bu kısımda eksik 

varakların olduğu düşünülmektedir. Çünkü Cebrail’in peygamberlerle olan hikâyeleri birden bire 

kesilir ve şair kendisinden ve Hz. Ali sevgisinden bahseder. Şair, Hızır’ın ab-ı hayatı bulduğu gibi 

kendisinin de isteği olan Ali’nin elinden su içmeye ulaşmayı dilediğini söyler. 496. beyitten 512. 

beyite kadar Ali’ye ve ailesi Zehra, Hasan ve Hüseyin’e övgülerde bulunur. Şair, 513. beyitten 

519. beyite kadar Hz. Ali’den beş istekte bulunur. 520-530. beyitler arasında ise dünyanın 

hâllerinden şikâyet ve ona aldanılmaması gerektiği vardır. Mazlûm, 531-563. beyitler arasında 

bir münacat söyler. Aslında bu münacat R nüshasındaki hikâyeden önceki münacatın devamıdır. 

Burada Mazlûm, Allah’tan dünyası ve ahireti için çeşitli isteklerde bulunur ve en son olarak da 

kendisini memleketi Sebzevar’a ulaştırmasını ister. Mazlûm 564-577. beyitler arasında bir sâkî-

nâme söyler. Bu sâkî-nâmede Mazlûm, sakiye kendisine bir kadeh doldurup getirmesini, 

meclistekilerin mutlu etmesini ister. Orada bulunan çalgıcılardan da âşıkane nevalar çekmesini 

ister. Sonra da kendisine seslenerek kendisinden bir şarkı söylemeye başlamasını; aşk sözünden 

kıssalar anlatmasını; Leyla ve Mecnun ile Hüsrev ü Şirin hikâyelerinin eskide kaldığını; ne 

Behram’dan ne de Ferhat’tan bir iz kalmadığını söyler. Mazlûm, 577-580. beyitler arasında 

hikâyenin işleneceği bölüme bir giriş yapar. Kendisine seslenerek yukarıda sayılan hikâyelerin 

eskidiğini ve Allah’ın naklettiği bir hikâye olan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi söylemesi gerektiğini 

söyler.  

 

Konunun İşlendiği Asıl bölüm: 581-3365. beyitler arasında yer alan bu bölüm hikâyenin 

anlatıldığı ana bölümdür. Bu bölümün iç ve dışyapı özellikleri ile motif ve masal öğeleri 2. 

bölümde ele alınacaktır. Burada ise, bu bölümde farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerin 

sayıları, vezinleri ve kim tarafından söylendiği gibi bilgiler verilecektir. Farklı nazım şekilleriyle 

yazılmış bu şiirlerin içerikleri “Nazım Şekilleri” başlığı altında ele alınacaktır. Mesnevide 

toplamda 82 gazel, iki müstezat söylenmiştir. Bunlardan 79 gazel ile 2 müstezat bu bölümde 

söylenmiştir. Mesnevide en çok gazel söyleyenden en az gazel söyleyene doğru sıralama şu 

şekildedir: Züleyhâ (24), Yûsuf (20), Yakup (16), Yûsuf’un Kardeşleri (6), İbn-i Emin (2), Hz. 

Âdem (1), Yûsuf’un Halası (1), Mısırlı Zengin kız (1), Müslüman Olan 40-50 Cariye (1), Daye 

(1), Mısırlı Hatunlar (1), Cebrail (1), Kafile (1), Beşir’in Annesi (1), Büşrâ (1), Mazlûm (1) gazel 
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söylemiştir. Mesnevideki 56 gazel fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün, 20 gazel feǾilātün feǾilātün 

feǾilātün feǾilün, 2 gazel mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlü 1 gazel de mefǾūlü mefāǾįlü 

mefāǾįlü feǾūlün kalıbıyla yazılmıştır. 

Hatime Bölümü: Bu bölüm 3366. beyitte başlar 3518. beyitte biter. 3366-3482. beyitler arasında 

şairin oğluna öğütler, nasihatler verdiği mev’ize bölümü, 3483-3484. beyitler arasında mesnevinin 

adı, 3485-3492. beyitler arasında emeğinin zayi olmaması ve kendisinin anlaşılması için dua 

bölümü, 3493-3499 şairin kendisi ve eseri yazış amacı hakkında bilgi, 3501-3507 beyitler arasında 

mesneviyi okuyanlardan hatalarından dolayı kendisini kınamamalarını isteme ile dua isteği, 

3508-3513 beyitler arasında yer alan gazelde şairin eserine övgüsü, 3514-3518. beyitler arasında 

Farsça yazılmış beş beyitlik bir kısım yer alır.  Mesnevi, müstensih tarafından yazılmış temmet 

kaydı ve iki beyitlik Farsça beyit ile biter. Normalde Hatime Bölümünde zikredilen eserin yazılış 

tarihi, nerede ve kim tarafından yazıldığı bilgisi Konunun İşlendiği Asıl Bölümde 3268-3275. 

beyitler arasında zikredilmiştir. Bu bilgilerden hemen sonra konuya devam edilmiş; Yûsuf’un ve 

ardından da Züleyhâ’nın ölümü anlatılmıştır.  

Mev’ize bölümünde Mazlûm kendisinin 45, oğlunun ise 5 yaşında olduğunu belirtir ve ona 

nasihatler vermeye başlar. Mazlûm oğluna, Allah’ı asla unutmamasını, ibadet etmesini, ilimle 

uğraşmasını, âlimler dışında kimseyle muhatap olmamasını, iki kadınla evlenmemesini, 

kadınların aklına uymamasını, cömert olmasını, nefsine uymamasını, korkak ve hain olmamasını, 

karısını evden çıkarmamasını, karısını kendisiyle gezdirmemesini, karısının sözünü 

dinlememesini, sinirli olmamasını, tahammüllü davranmasını, kanaatkâr olmasını, şarap 

içmemesini, zina yapmamasını, dedikodu yapmamasını, kimseden borç almamasını, haram 

yememesini, yalancı şahitlik etmemesini, anne ve babasına itaat etmesini, her zaman doğruyu 

söylemesini, zulüm etmemesini, mütevazı olmasını ve mecazî değil gerçek âşık olmasını öğütler.  
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2. BÖLÜM 

YÛSUF U ZÜLEYHÂ MESNEVİSİ’NİN İNCELENMESİ 

2.1. DIŞYAPI  

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Türk edebiyatında yazılmış mesnevilerde, gazel, kaside kıta, müstezat, murabba, muhammes, 

terci-i bent ve terkib-i bent gibi nazım şekillerine yer verilir. Yûsuf u Züleyhâ, mesnevi nazım 

şekliyle yazılmıştır bunun yanı sıra mukaddime bölümünde 2 gazel, konunun işlendiği asıl 

bölümde 79 gazel ile 2 müstezat, hatime bölümünde ise 1 gazel söylenmiştir. Bu gazeller, mesnevi 

içerisinde bir düzen sağlamak amacıyla 1. gazel, 2. gazel… şeklinde numaralandırılmıştır. 

Gazellerin kim tarafından, kim / ne için, hangi sebeple okunduğu ile beyit sayısı ve vezinleri 

aşağıdaki tabloda verilmiştir:  

Tablo 2: Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ’sında Söylenmis Gazeller 

Gazel 

Numarası 

Kimin 

Ağzından 

Okunuyor? 

Kimin/Ne 

İçin 

Okunuyor? 

Gazelin Okunma/Söylenme Sebebi 

B
ey

it 

S
ay

ıs
ı 

Vezin 

1.  Gazel Mazlûm Hz. 

Muhammed 

Hz. Muhammed’den şefaat dilemek için okur.  5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

2. Gazel Mazlûm Zûrım Zûrım’ın güzelliklerini övmek için okur. 5 ? 

3. Gazel Hz. Âdem Yûsuf  Yûsuf’a dua etmek için okur. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

4. Gazel Hz. Yakup Yûsuf Yûsuf doğduğu için Allah’a şükreder.  4 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

5. Gazel Hz. Yakup Kız kardeşi Kız kardeşi, Yûsuf’u istediğinde beddua amaçlı 

okur.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

6. Gazel Hz. Yakup Kız kardeşi Kız kardeşi, Yûsuf’u alıp götürdüğünde kız 

kardeşine beddua etmek için okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

7. Gazel Hz. 

Yûsuf’un 

halası 

Yûsuf  Yûsuf’u yanına almanın sevincinden okur. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

8. Gazel Hz. Yakup Yûsuf  Kız kardeşi öldüğü için sevincinden okur. 5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

9.  Gazel Züleyhâ Yûsuf / 

Rüyadaki 

yakışıklı genç  

Rüyasında gördüğü yakışıklının derdinden 

okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

10. Gazel Züleyhâ Yûsuf / 

Rüyadaki 

yakışıklı genç 

Rüyasında gördüğü yakışıklının derdinden 

okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

11. Gazel Züleyhâ Deliliğe övgü Rüyasında gördüğü kişinin aşkından delirir ve 

deli olduğu için şükreder. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

12. Gazel Züleyhâ Yûsuf / 

Rüyadaki 

yakışıklı genç  

Yûsuf / Rüyadaki yakışıklı gencin adını ve 

mekânını öğrendiği için sevinçten okur. 

4 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
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Tablo 2: (devam) Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ’sında Söylenmis Gazeller 

Gazel 

Numarası 

Kimin 

Ağzından 

Okunuyor? 

Kimin/Ne 

İçin 

Okunuyor? 

Gazelin Okunma/Söylenme Sebebi 

B
ey

it 

S
ay

ıs
ı 

Vezin 

13. Gazel Züleyhâ Kara bahtına 

ve 

Müslümanlar

a seslenmek 

için okur. 

Evlendiği kişinin rüyasında gördüğü kişi 

olmadığını anlayınca bu şiiri okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

14. Gazel Hz. Yakup Yûsuf  Yûsuf’u diğer oğullarıyla beraber gezmeye 

yollarken dua amaçlı okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

15. Gazel Hz. Yûsuf Saba rüzgârı Sabanın babasına hâlini iletmesi için 

(kardeşlerinin zulmünden) okur. 

4 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

16. Gazel Hz. Yûsuf Saba rüzgârı Sabanın babasına hâlini iletmesi için 

(kardeşlerinin dayak, susuzluk gibi zulümlerini) 

okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

17. Gazel Hz. Yûsuf Hz. Yakup Babasının kendisinin kuyudan çıkarmasını 

ister. 

4 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

18. Gazel Hz. Cebrail Yûsuf Yûsuf’a gelecekten müjdeler verir. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

19. Gazel Hz. Yakup Yûsuf  Yûsuf’un ölüm haberi karşısında okur. 7 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

20. Gazel Hz. Yakup Çocukları Çocuklarına, Yûsuf’un kurdu yediğine 

inanmadığını söyler. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

21. Gazel Hz. Yakup Kendisi  Yûsuf’un yokluğu karşısında kendisine 

sabretmesi için öğüt verir.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

22. Gazel Büşrâ Mâlik Kuyudan çıkardığı güzelliği övmek için okur. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

23. Gazel Hz. Yûsuf Felek   Başına gelenlerden şikâyet eder. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

24. Gazel Kafile Allah  Nigehban Yûsuf’u tokatlar, gökyüzü kararır, 

kafile korkar ve Allah’tan merhamet etmesini 

ister. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

25. Gazel Hz. Yûsuf Mezardaki 

annesi 

Yûsuf, kendisine edilen zulümlerden şikâyet 

eder. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

26. Gazel Züleyhâ Gönül Yûsuf’u, rüyasındaki sevgilisini bulma 

sevincinden dolayı okur.  

4 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  

27. Gazel Züleyhâ Allah Yûsuf’a kavuşamama endişesinden dolayı 

okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

28. Gazel Züleyhâ Allah Yûsuf’u satın alıp beraber yaşamanın 

sevincinden dolayı okur. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

29. Gazel Züleyhâ Allah Yûsuf’u bulduğuna inanmaz ve şükreder. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

30. Gazel Mısırlı 

Zengin Kız 

Genel Dünyanın geçiciliği Allah ve sevgisinin 

kalıcılığını anlatmak için okur.  

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

31. Gazel Züleyhâ Yûsuf Züleyhâ, Yûsuf’a çobanlık yapmasına izin 

verdiği için pişmandır.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

32. Gazel Müslüman 

Olan 40-50 

Cariye 

Allah Yûsuf’un kendilerinin Müslüman olmasına 

sebep olduğu için Allah’a şükrederler. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

33. Gazel Züleyhâ Allah, Felek, 

Rakip Kızlar 

Züleyhâ, kızların Yûsuf’u elinden aldığını 

düşündüğü için kızlara sitem eder. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

34. Gazel Züleyhâ Daye Dayesinden Yûsuf’u getirmesini ister. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

35. Gazel Daye Züleyhâ Yûsuf’u kendisine getireceğini söyler. 5 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

36. Gazel Hz. Yûsuf Daye Züleyhâ’nın kendisinden istediklerini 

yapmayacağını; azize ihanet etmeyeceğini 

söyler. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

37. Gazel Züleyha Felek Yûsuf’un kendisini daye aracılığıyla reddetmesi 

üzerine okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

38. Gazel Züleyhâ Yûsuf Yûsuf’tan kendisine merhamet etmesini ister. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

39. Gazel Züleyhâ Yûsuf Yûsuf’tan kendisine merhamet etmesini ister ve 

ondan vuslatını talep eder. 

4 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

40. Gazel Hz. Yûsuf Züleyhâ Züleyhâ ’ya sabretmesini vuslat için beklemesi 

gerektiğini söyler. 

4 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

41. Gazel Züleyhâ Yûsuf Yûsuf’tan vuslat ister. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

42. Gazel Züleyhâ Daye Yûsuf’un kendisine bir an bile bakmayışından 

şikâyet eder. Bu derde çare bulunmasını ister. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
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43. Gazel Hz. Yûsuf Züleyhâ Züleyhâ ’ya sabretmesini ve kendisine 

kavuşacağını söyler.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

44. Gazel Züleyhâ Yûsuf’a Yûsuf’un sabret demesine karşılık Züleyhâ 

“sabredemem” der. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

45. Gazel Züleyhâ Felek Feleğe kendisine Yûsuf’u vermediği için sitem 

eder. 

8 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

46. Gazel Hz. Yûsuf Allah Allaha kendisini bebeğin şahitliğiyle iftiradan 

kurtardığı için şükreder. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

47. Gazel Mısırlı 

Hatunlar 

Züleyhâ Yûsuf’un güzelliğine hayran kalıp Züleyhâ’yı 

haklı bulurlar. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

48. Gazel Hz. Yûsuf Mısırlı 

Hatunlar 

Zindandan ve onlardan korkmadığını, 

Allah’tan korktuğunu söyler. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

49. Gazel Hz. Yûsuf Müslümanlar

, Allah ve 

Yakup. 

Zindana atılışına ve tek kalışına içerler. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

50. Gazel  Hz. Yûsuf Develi Arap  Babası Yakup’a kendisinden haberler vermesi 

için Arap’a durumunu anlatır. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

51. Gazel Hz. Yakup Allah Arap kendisine zindandaki adamdan haber 

verince şükredip ümitlenir. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

52. Gazel Züleyhâ Kendisi ve 

Talihsizliğine  

Yûsuf’u kendi elleriyle zindana atışına bin 

pişman olur.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

53. Gazel Hz. Yûsuf Cebrail Cebrail’in: “Allah zindanda 7 yıl kalacağını 

söylüyor rıza göster.” demesi üzerine Yûsuf: 

“Allahtan ne gelirse kabulümdür.” der ve bu 

şiiri okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

54. Gazel Züleyhâ Allah Aziz zehir içip ölünce Züleyhâ sevinçten bu 

şiiri okur. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

55. Gazel Züleyhâ Allah, Yûsuf Yûsuf’a kavuştuğu için Allah’a şükreder; tekrar 

Yûsuf’tan ayrılacağını düşündüğü için korkar 

ve Yûsuf’a kendisini bırakmaması için yalvarır. 

5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

56. Gazel Züleyhâ Genel Yûsuf’a kavuşmanın şevkinden okur. 5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

57. Gazel Hz. Yûsuf Felek, Genel Yusuf kardeşlerini görünce kederlenip bu şiiri 

okur.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

58. Gazel Hz. Yûsuf Müslümanlar Kardeşlerinin gidişine üzülür ve vatan 

hasretinden dolayı bu şiiri okur.  

4 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

59. Gazel Hz. Yakup Felek Oğlu Şimûn’un Yûsuf tarafından alıkonması 

üzerine feleğe hesap sorar.  

5 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
mefāǾįlün  

60. Gazel  Hz. Yakup Oğulları Oğullarını, İbn-i Emin’le Mısır’a Şimûn’u 

almak için yollarken bu şiiri okur ve onları 

Allah’a emanet eder. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

61. Gazel Hz. Yûsuf Müslümanlar Babasının kendisine yazdığı mektubu 

okuduktan sonra gurbette oluşuna ve 

garipliğine üzülüp bu şiiri okur. 

8 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

62. Gazel İbn-i Emin Allah Yûsuf’un kendisine kardeşlik teklifi üzerine 

sevinçten bu şiiri okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

63. Gazel Yûsuf’un 

Kardeşleri 

Genel Resimli eve girince kendi yaptıkları kötülükleri 

resimlerden görürler ve bin pişman olurlar. 

7 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

64. Gazel İbn-i Emin Allah Yûsuf’a kavuştuğu için şükredip sevinir.  5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

65. Gazel Yûsuf’un 

Kardeşleri 

Aziz / Yûsuf Azizin / Yûsuf’un kendilerini hor görmemesi 

için tehdit amaçlı okuyup, kendilerini överler. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

66. Gazel Hz. Yûsuf Yehuda Yehuda’yı kendisine o kadar güvenmemesi 

için tehdit eder.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

67. Gazel Yûsuf’un 

Kardeşleri 

Müslümanlar Aziz, kardeşlerini hırsızlıkla suçlayıp onları 

bırakmayınca, kardeşleri çaresizlikten bu şiiri 

okurlar. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

68. Gazel Hz. Yakup Felek Oğlu İbn-i Emin’in hırsızlıktan dolayı aziz 

tarafından tutulduğunu öğrenince feleğe isyan 

eder. 

6 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
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69. Gazel Hz. Yakup Kendisi, 

Gönlü  

Dünyayı boş verip ahireti umursamasını 

kendisine tembihler. 

7 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
mefāǾįlün  

70. Gazel Yûsuf’un 

Kardeşleri 

Yakup Aziz / Yûsuf,  kardeşlerini hırsız diye tutup 

bağlatınca, kardeşleri bu şiiri okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

71. Gazel Yûsuf’un 

Kardeşleri 

Genel Yusuf, kendisini onlara tanıtıp bir de onları 

affedince sevinçten bu şiiri okurlar. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

72. Gazel Hz. Yakup Genel Yûsuf’un kokusunu alır. Çevresindekilerin 

kendisinin delirdiğini iddia etmesi üzerine bu 

şiiri okur.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

73. Gazel Beşîr’in 

Yaşlı 

Annesi 

Allah Oğlu Beşîr’e kavuştuğu için okur.  5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

74. Gazel Hz. Yakup Saba Rüzgârı Oğlu Yûsuf’a haber göndermek ister ve ondan 

kendisine haber getirdiği için kendisine 

teşekkür eder. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

75. Gazel Hz. Yûsuf Genel Yûsuf, kardeşlerini Kenan’a ailelerini ve 

babalarını getirmek için yolladığında kendisini 

yalnız hisseder ve bu şiiri okur. 

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

76. Gazel Yûsuf’un 

Kardeşleri 

Yakup Kendilerini affetmesi için okurlar. 5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

77. Gazel Hz. Yakup Allah Yûsuf’a kavuştuğu için şükreder. 5 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

78. Gazel Hz. Yûsuf Felek Cebrail’in Yûsuf’a soyundan peygamber 

çıkmayacağını haber vermesi üzerine Yûsuf bu 

şiiri okur.  

5 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

79. Gazel Hz. Yûsuf Allah Yûsuf, ailesine kavuştuğu için şükreder. 7 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

80. Gazel Züleyhâ Felek Yûsuf, öldüğü için Züleyhâ isyan eder. 7 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

81. Gazel Mazlûm Yûsuf Tüm peygamberlere yakılmış bir ağıttır. 7 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

82. Gazel Mazlûm Allah Mesnevi bitti diye Allah’a şükreder. 6 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Bu tabloya göre, mesnevide en çok gazel söyleyenden en az gazel söyleyene doğru sıralama şu 

şekildedir: Züleyhâ (24), Yûsuf (20), Yakup (16), Yûsuf’un Kardeşleri (6), Mazlûm (4), İbn-i 

Emin (2), Hz. Âdem (1), Yûsuf’un Halası (1), Mısırlı Zengin Kız (1), Müslüman Olan 40-50 

Cariye (1), Daye (1), Mısırlı Hatunlar (1), Cebrail (1), Kafile (1), Beşir’in Annesi (1), Büşrâ (1) 

gazel söylemiştir. Mesnevide 2 tane de müstezat söylenmiştir. İlk müstezat Mazlûm’un ağzından 

gönle sesleniş olarak söylenmiş 10 bentlik, ikincisi ise yine Mazlûm’un ağzından gönle sesleniş 

olarak söylenmiş 9 bentlik bir şiirdir. Her iki müstezatın vezni de mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü 

feǾūlün // mefǾūlü feǾūlün’dür. Her iki şiirde de Mazlûm, gönle seslenerek yaşadığı kötü günlerin 

geçeceğini, sabırla her şeyin güzelleşeceğini, güzellerde vefa olmadığını söyler. İlk müstezatta 

dört bent boyunca zahit aşağılanır. Zahit, bencil, boş konuşan, gösteriş için ibadet yapan olarak 

nitelendirilir. Mazlûm, her iki müstezatın da son bendinde mahlasını söyleyerek kendisine 

seslenir ve şiiri bitirir.  

Yukarıdaki tabloda gösterildiği üzere, 58 gazel fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün, 21 gazel 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün, 2 gazel mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlü 1 gazel de 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün kalıbıyla yazılmıştır.  
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Divan şairleri tercüme yoluyla girdikleri mesnevi sahasında İranlı mesnevi üstatlarının bu alana 

getirdikleri yenilikleri ve oluşturulan geleneği bir şekilde devam ettirirken aynı zamanda 

kendilerini özgün kılacak yol ve yöntemler icat etmeye çalışırlar (Turan, 2017, s. 19). Mazlûm’un 

Câmî’den tercüme ederek kaleme aldığı bu mesnevinin telif bölümlerinin büyük çoğunluğunu 

gazeller ve mukaddime bölümü oluşturmaktadır. Mazlûm, kendisini orijinal kılmanın yolunu 

gazel söylemekte ve Câmî’nin mesnevisinde bulunmayan hikâye ve olay örgülerini anlatmakta 

bulmuştur. 

Mazlûm’un bu kadar çok gazel söylemesinin sebeplerinden biri olarak akla ilk gelen Câmî’deki 

tasvir gücünü yakalayamadığı ve bu eksikliği gazel söylemekle kapatma isteği gelmektedir. Fakat 

Mazlûm istese tasvirlerin geçtiği beyitleri de olayların geçtiği beyitler gibi tercüme edebilirdi. 

Dolayısıyla, Mazlûm’un özgün bir şeyler yapmak ve edebî yeteneğini göstermek adına bu kadar 

çok gazel yazdığı söylenebilir.  

Mesnevinin anlattıklarıyla gazelin anlattıkları birbirlerini açıklama, yorumlama, tamamlama, 

süsleme ve bir bakıma da dönüştürme gücüne sahiptir (Turan, 2107, s. 60). Mesnevide söylenmiş 

gazellerin genelinde açıklama, yorumlama, tamamlama ve süsleme durumu söz konusudur. 

Mesnevideki gazeller mesneviden farklı bir şey söylememekte, orada geçen olayı, duyguyu 

yorumlamakta, açıklamakta, tamamlamakta ve süslemektedir. Örnek olarak Hz. Âdem’in 

yaratıldıktan sonra Allah tarafından kendisine soyundan peygamberlerin evliyaların gösterildiği 

sahnede Hz. Yûsuf’a rastlaması ve Yûsuf’u alnından öperek ona gelecekte Mısır’a şah olacağını 

bildirdiği ve ona dua ettiği 3. gazel verilebilir. Bu gazel metinden çıkarılsa da ondan önceki 

mesnevi beyitlerinden Hz. Âdem’in, Hz. Yûsuf’la karşılaştığını, onu alnından öptüğünü, 

geleceğinden haber verip ona dua ettiğini anlaşılabiliyor. Dolayısıyla söylenen gazellerin 

mesnevideki işlevleri genel olarak tamamlama, söylenenleri biraz daha açarak yorumlama ve yine 

bu söylenenleri farklı bir nazım şeklinde söyleyerek süsleme olarak tanımlanabilir.   

Mesnevideki anlatılan olay, kahramana özgü ve onunla ilişkili bir şekilde devam ederken şair 

araya bir gazel yerleştirmek suretiyle hikâyeden devralınan lirizmi yüksek bir noktaya taşır 

(Turan, 2017, s. 65). Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ’sında da bu durum gazellerin büyük çoğunluğu 

için geçerlidir. Kahramanın ruh hâli mesnevide anlatılır; bu anlatma duygu durumunu ifade için 

yeterli gelmez ve şair kahramanın ağzından bir gazel söyler. Yûsuf’un ağzından söylenmiş olan 

16. gazelde bu durum söz konusudur. Kardeşleri Yûsuf’u yalınayak dikenli yerlerde yürütür; ona 

zulmederler. Mazlûm, bu durumu mesnevide anlatır ama Yûsuf’un yaşadığı dramı daha iyi 

yaşatmak için onun ağzından bir şiir söyler. Bu şiir Saba rüzgârına söylenir ki her yere ulaşma 

yeteneği olan rüzgârın Yakup’a bu durumdan haber vermesi beklenir. Yûsuf, rüzgâra babasına 

kendi durumundan haber vermesini, bir damla suya hasret kaldığını, kendisini ondan (Yakup’tan) 

ayırdıklarını ve kimsesiz kaldığını haber vermesini ister. Şiir mesnevide söylenenleri tamamlayıcı 
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surettedir. Şiirin mesneviden çıkarılmasının anlam olarak bir eksiklik yaratacağı söylenemez 

fakat lirizm olarak eksiklik yaratacağı söylenebilir. Okur, şiiri okuyunca kahraman ve kendisi 

arasında bir bağ oluşmakta ve o susuz kalmış küçük Yûsuf’a acımaktadır.  

Divan şairlerinin mesnevilerindeki gazelleri sırf mesnevilere mahsus olarak söylediklerini iddia 

etmek doğru değildir. Bu gazelleri sonradan divanlarına dâhil edip etmedikleri konusunda 

elimizde bir veri bulunmamakla birlikte Fuzuli gibi ( Leyla vü Mecnun) mesnevi için gazel 

söylemiş şairler de vardır (Turan, 2017, s. 18). Mazlum’un mesnevi boyunca 82, Konunun 

İşlendiği Asıl Bölümde ise 79 gazel söylemesi akla “ Acaba Mazlûm’un bir divanı mı var?” 

sorusunu getirmektedir. Şairin her gazelin son beytinde mahlasını zikretmesi bu sorunun 

sorulmasını daha da elzem kılmaktadır. Fakat mesnevide söylenmiş her gazele bakıldığında 

kendisinden önceki mesnevi beyitlerinin bir açıklaması, yorumlaması ve tamamlayıcısı olduğu 

görülür. Bu verilerden yola çıkılarak mesnevideki gazellerin mesnevi için yazıldığı söylenebilir. 

Örnek olarak Cebrail’in kuyuya inerek Yûsuf’a geleceğinden, Mısır’a padişah olacağından haber 

vermesi ve ona kolundaki muskada saklı gömleği giydirmesinin ardından okuduğu 18. gazel 

verilebilir. Gazelde Yûsuf’a, her ne kadar şimdilik zindanda olsa da padişah olacağı, kardeşleri 

ona zulmetmiş olsa da mahşer gününde yüzlerinin kara çıkacağını söyleyerek sabretmesini söyler. 

Bu gazel mesnevinin bağlamı dışında herhangi bir yerde görülse de Yûsuf, padişah, zindan, çah, 

cevr, kardaşlar, sabr, cebr kelimelerinden dolayı Yûsuf’un hikâyesiyle ilişkili bir gazel olduğu 

anlaşılır.  

Mesnevi içerisinde gazellerin söyleneceğini haber veren ifadeler bu şi’ri ohıya /ohudı / ohıdı / 

ohuyup, bu şi’ri kıldı inşa / izhar / âgâz, bu şi’ri itdi tekrar şeklindedir. Sadece 4 ve 24. gazellerin  

Gazel Beyt ve Münacat-ı Kafile şeklinde başlıkları vardır. Geriye kalan gazeller başlıksızdır.  

Mesnevide bu kadar çok gazelin söylenmesi ve çoğunluğun Züleyha (24), Yusuf (20) ve Yakup 

(16) gibi en çok eziyeti, ayrılığı, aşkı ve hasreti çeken kişilerden oluşması gazellerin duyguların 

ifadesinde kullanıldığının kanıtıdır.   

2.1.2. Vezin  

Fars Edebiyatı’yla etkileşimin artması sonucu Farsça şiir dili olarak benimsenmeye başlamış ve 

İran aruzu kullanılmıştır. Türkçenin yapısı Arapça ve Farsçaya uymadığı için birtakım zorluklar 

ortaya çıkmış, bu yüzden etkileşimin ilk dönemlerinde aruzun, Türklerin eskiden beri 

kullandıkları hece ölçüsüne yakın olan kalıpları tercih edilmiştir (Dilçin, 2016, s. 5; İpekten, 1994, 

s. 142). Uzun sesli bulunmayan Türkçe kelimelerin aruz kalıplarına uydurulması oldukça zor 

olduğundan bunları aruza uydurabilmek ve ahengi sağlayabilmek için şairler; ulama (vasl), imâle 

ve zihaf gibi bazı yollara başvurmuşlardır.  
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Mesnevi nazım şekli, kendi arasında kafiyeli beyitlerden oluşur. Beyit sayısı kısıtlı değildir. Beyit 

sayısının çok olması daima kısa kalıpların kullanılmasına neden olmuştur (Ünver, 2011, s. 432).  

18. yüzyılın son çeyreğinde yazılan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi, hezec bahrinin mefāǾįlün 

mefāǾįlün feǾūlün kalıbıyla yazılmıştır. Hezec, kelime olarak Arapçada “güzel sesle bağırarak 

şarkı söyleme”; remel ise “koşma, hızla yürüme” anlamlarındadır (İpekten, 1994, s. 151, 199). 

Mesnevinin asıl kalıbı dışında hikâye içerisinde söylenen 82 gazel ve müstezatta farklı kalıplar 

da kullanılmıştır. Buna göre 58 gazel fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün, 21 gazel feǾilātün 

feǾilātün feǾilātün feǾilün, 2 gazel mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlü, 1 gazel mefǾūlü 

mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün, iki müstezat da mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün // mefǾūlü feǾūlün 

kalıbıyla yazılmıştır. Görüldüğü üzere mesnevinin asıl vezni dışında gazel ve müstezatlarda beş 

çeşit vezin kullanılmıştır. 3518 beyitlik bu mesnevide zihaf, imale ve ulama gibi aruz kurallarına 

aykırı durumlar bulunmaktadır:  

 

Zihaf: Aruzda önemli kusurlardan sayılan zihaf Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun bir heceyi 

ölçü gereği kısa okumaktır (Dilçin, 2016, s. 15). Zihaf, mesnevide imâle kadar sık yapılmamıştır: 

 

Menim bu dünyāda yoħdur mekānım 

Bu devriŋ ķayasında āşiyānım (281) 

 

Eger gündüz yerin çarħ-ı berįn it 

ǾĮsā yanında çarħ-ı çārümįn it (320) 

 

Onı saħla öziŋ sen ħayr [u] şerden  

Ābādānlıķa yetür bu seferden (327) 

 

Şeker ķamuşına bilim çatayım  

Şāyed kim bir hüner sizden dutayım  (374) 

 

Yine luŧfıŋ idiban ona şāmil 

Yā Rabb olsun yine menzil mukabil (384) 

 

Çıħup ondan śadā-yı lā-kelāmį 

Nidā-yı haźā yā Büşrā ġulāmį (1183) 
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Yoħ-idi dünyāda onıŋ kim[i] bir ārām-ı cān 

 Gūyā [ki] dür-dāne tegdür kim olupdur pād-şāh (1189) 

 

Çün raķįb-i bį-mürüvvet çün apardı dil-beri 

 Mažlūm-ı bį-çāre ondan ötri çekdi birce āh (1192) 

 

Her kim öz ĥāline bir hedye iverdi yāre 

Mažlūmį dir cānımı yāre iverdim āħir (3126)  

 

Yūsuf Mıśr’ıŋ içinde pād-şāhdur 

  Menim ilimde köñlegi güvāhdur (3132) 

 

İmâle: Kapalı hece gereken bir yerde açık heceyi biraz uzun okumaya imâle denir ve aruzda bir 

kusur olarak görülür (Dilçin,2016, s. 13). Mesnevide Türkçe kelimelerin kullanımı fazla olduğu 

için imâleye sıkça başvurulmuştur. Birçok beyitte rastlanılan imâle sadece Türkçe kelimelerde 

değil az da olsa Farsça kelimelerde de yapılmıştır: 

 

Hevādan düşdi ilimġa bile bir zįbā nigār 

 Ķuyaş teg yeri olur āsmānda ne kim ķaǾr-ı çāh (1190) 

 

İtirse birisi çün bir nigārı 

 Gerek aħŧarsa onı rūzgārį (1193) 

 

Hamusı ona efsūn itdiler sāz 

  Çi bülbül ķoşdılar birbire āvāz (2210) 

 

  Eger dirseŋ maŋa ol meh ĥarāmdur 

Bize baħ yüzimiz māh-ı temāmdur (2219) 

 

Menim köñlegimi oŋa yetürgil 

  Hem ondan bir ħaber munda yetürgil (3083) 

 

  Mıśır şehrinde oġlı pād-şāhdur 

  Menim ilimde köñlegi güvāhdür (3105) 
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İkisi gitdiler ħoş-ĥāl [ü] ħurrem 

Ħaberdār itdiler YaǾķūb der-dem (3127) 

 

Mesnevide zihaf ve imalelerin yanı sıra ünlü düşmeleri, ünlü türemeleri ve ulamalara da sık sık 

rastlanmaktadır:  

 

Ünlü Düşmesi: Bu olay en çok ki ve ne kelimelerinde yaşanır. Kendisinden sonra gelen ünlü ile 

başlayan kelimelere ünlüsü düşürülerek yazılır:  

 

K’ey ata yüzi ķarayız bizi dil-şād eyle 

Yūsuf’ıŋ başına döndür bizi çi āzād eyle (3177) 

 

N’olaydı sen bizi yaratmasaydıŋ 

Getürdiŋ dünyāya ġāret’meseydiŋ (219) 

 

N’ola ger ķutaram ġurbet ilinden  

Cānımġa degse vaŧanın yel[in]den (2600) 

 

Bile isterdi k’ol māh-ı dil-efrūz 

Gözin öñünde olsun gice gündüz (650) 

Ünlü Türemesi: Şairlerin aruzu şiirlerine uygularken başvurduğu tasarruflardan biri de iki ünsüz 

ile biten kelimenin ünsüzleri arasında ünlü harf türetmektir. Mesnevide bu uygulama en çok Mısr 

ve Hızr kelimelerinde görülür:  

 

Didi bil kim Mıśır’dan gelürem men 

  Seniŋ oġlıŋ ĥālini bilürem men (3131) 

 

Ħıżır itdi o yerde Ǿahd u peymān 

Orada göz öŋünden oldı pinhān (308) 

Ulama: Sonu ünsüzle biten bir sözcüğü, ondan sonra gelen sözcüğün ünlü harfine bağlamaktır. 

Ulama, vezinde yan yana iki açık hece gerektiği zaman yapılır (Dilçin, 2016, s. 12).  

 

Yūsuf ķardaşlarına virdi inǾām 

  Çoħ itdi onlara iǾzāz [ü] ikrām (3159) 
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  Virüp her birisine yüz tūmān zer 

Bile laǾl [ü] dür ü yāķūt [u] gevher (3160) 

 

Açuldı źevķinden ġonçe teg Ādem 

Bu şiǾri oħıya şevķinden Ādem (610) 

 

Yūsuf’ıŋ ġallesi çün azlıķ itdi 

  Olara acılıķ nā-sāzlıķ itdi (2465) 

 

Medli Kullanımlar: İki kapalı hece arasında bir açık hece bulunması gerektiğinde, sonu bir uzun 

ünlü ve bir ünsüzle biten birinci heceyi imaleden biraz daha uzun okumaktır. İmâle çoğu yerde 

vezin kusuru olmakla birlikte med bir ses sanatıdır. Med, son iki harfi ünsüz olan Arapça ve 

Farsça ve Türkçe sözcüklerde de yapılır. “var, yok, çok, az” gibi tek heceli Türkçe sözcüklerde 

de imale yapılmıştır (Dilçin, 2016, s. 14-15).Veznin tam çıkması için şair tarafından Türkçe 

kelimelerde de med yapılmıştır:  

 

Hamumız varmiz āħir Müselmān 

Günāhsız ŧıflı öldürmegi āsān (1022) 

 

Sözimiz çindür v’allāh u bi’llāh 

  Ki Yūsuf’ıŋı ķurd yidi seĥergāh (1126) 

 

Bugün bil ĥālim olupdur dįger-gūn 

Olupdur daġdan dāġından efzūn (1368) 

 

Yūsuf zindānda yeddi il çi durdı 

  Ki Mıśr’ıŋ şāhı birce diş gördi (2400) 

 

Kim āħir seni ĥāżır virür āzār  

Riyāyį dūstdan hem Taŋrı bįzār (3394) 

 

Virüp her bire bir ħarvār buġda 

Didi virem yine bisyār buġda (2667) 
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Mesnevide aruz kusurlarının yanında bazı beyitlerde de vezin bozuktur. Mesnevide yüzü aşkın 

vezin bozukluğu bulunmaktadır. Bazen bir mısranın bazen de her iki mısranın birden vezni 

bozuktur. Bu durum aparatlarda belirtilmiştir: 

 

Vaŧanıŋdan niçün bį-gāne oldıŋ 

Çi kerkes teg leş-ħˇār u vįrāne oldıŋ (198) 

 

Çehre-güşā-yı Ǿālem zer hem öziŋsen 

Śūret-ārā-yı çār-cevher öziŋsen (13) 

 

Kim bile bįmār olupdur ki hergiz tapmasa dermān 

Bu bi[r] belā-yı Ǿaşķdur dermānı n’eylersen 

2.1.3. Kafiye ve Redif 

Kafiye, en az iki dize sonunda, anlamca ayrı, sesçe birbirine uyan iki sözcük arasındaki ses 

benzerliğidir. İki sözcük arasındaki ses benzerliğinin kafiye sayılabilmesi için, bu sözcüklerin 

anlamca ve sesçe bir olmamaları gerekir (Dilçin, 2016, s. 59). 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde mürdef ve müesses kafiyenin hâkim olduğu görülür. Dizelerde 

kafiyeden sonra tekrarlanan ek ve kelimelere redif denir. Hikâyenin içerisine serpiştirilen 

gazellerin yarısı rediflidir. Mesnevi kısmında da redifli beyitlere yer verilmiştir. Ayrıca, divan 

şiirindeki klâsik kafiye anlayışının dışına çıkılan ve yer yer kafiyesiz olan beyitlere de 

rastlanmaktadır. Mesnevi nazım şeklinin uzunluğu göz önüne alınırsa bu durumun her eserde 

rastlanabilecek kusurlar olduğu söylenebilir. Mesnevide kullanılan rediflerin büyük çoğunluğunu 

Türkçe kelimeler oluşturmaktadır. Kafiye kelimelerinin de birçoğu Türkçe olmasına rağmen 

Arapça-Arapça; Arapça-Farsça; Farsça-Farsça; Türkçe-Türkçe; Türkçe-Arapça ve Türkçe-Farsça 

kelimelerle kafiye yapıldığı görülmektedir. Bu kafiye örneklerini gösteren beyitler şunlardır81:  

 

A-A Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler:  

 

Yaradupsan temām-ı ħalķ-ı Ǿālem 

Fażlıŋdan dört Ǿanāśır oldı ādem (14) 

 

                                                           
81 A: Arapça; F: Farsça; T: Türkçenin kısaltması olarak kullanılmıştır.  
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Yetüp itmāma çün Ǿacz u münācāt 

Ĥaķ’ıŋ dergāhına Ǿarż itdi ĥācāt (355) 

 

Onı tabşurmışam saŋa emānet  

Sene tabşurmışa olmaz ħıyānet (359) 

 

Bu meclis ehlini ķılgil żiyāfet 

  Bile ķıldı bu meclisde žarāfet (2804) 

 

A-F / F-A Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 

 

Göziŋ öniŋden ollam men yine güm 

Üçümçi kez nice gündüzde encüm (376) 

 

Śabāĥ oldı çi açdı nergis-i ter 

Onı görmedi çoħ oldı mükedder (832) 

 

Hem ol dem titredi ol şāh-ı devrān 

Yıħıldı yere vü tabşurdı ol cān (3322) 

 

 

Ġarįblıķ çoħ oŋa kār itdi onda 

Bu şiǾri bile tekrār itdi onda (2795) 

 

F-F Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 

 

Nikāĥ Ǿaķidini baġladı ol şāh 

Ŧoyından raķśa düşdi mihr ile māh (2538) 

 

Yüzi ħurşįd kimi var idi rūşen 

Onıñ miĥnet-serāsı oldı gülşen (881) 

 

Onıŋ derdine ķılmaz hįç çāre 

Hemāndan ġayrı kim yetüşse yâre (914) 
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T-T Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 

 

Cezā-yı yaħşılıķımızı virdi 

  Ki bāġbānsız bile gülleri dirdi (2135) 

 

Didi İbn-i Emįn k’ey cān-ı ķardaş 

Bir AǾrābį maŋa virdi bile daş (2757) 

 

Maŋa virgil ki tā bir baħim onı 

İtürmeseŋ ķoluma taħim onı (2760)  

 

Bu bir şeh hedyesidür almaķ olmaz 

Munı bir özge yerġa salmaķ olmaz (2764) 

 

ǾAzįze gitdiler indirdiler baş 

Yanında aġladılar tökdiler yaş (2772)  

 

Gelenler hamusı oġlanlarımdur 

Cāsūs degüldiler doġanlarımdur (2782) 

 

T-A Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 

 

Ki biz bildik ki āhıŋda neme var 

Yūsuf āhıŋda var eylersen ižhār (2687) 

 

Gel ey ata ĥālimden bir ħaber al 

Yūsuf’ıŋdan sorış bir ĥāl [ü] aĥvāl (1096) 

 

T-F / F-T Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 

 

Bile tāze nihāl var hay bāġdan 

Bile yaħşı cemāl var hay daġdan (598) 

 

Gelende görmedik ondan nişānį 

Be-ġayr-i köŋlegi bir pāre ķanı (1130) 
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İlāhį her kimiŋ bir maŧlabı var 

Viśāle yetür ü ķoyma bile ħˇār (2555) 

 

Yūsuf ondan itür itdi bu işi 

  Ki belkim gelsiler öz ķavm [u] ħˇįşi (2618) 

 

Mesnevi metninde yer alan, ek, kelime, ek+kelime şeklinde rediflere rastlanmaktadır. 

Mesnevideki 82 gazelin 42 tanesi redifli yazılmıştır: var meniŋ (1. gazel), -ıŋ seniŋ (3. gazel), -

ımı sen n’eylediŋ (5. gazel), -ım menin (7. gazel), -ım meniñ  (9. gazel), idi (10. gazel), oldım (12. 

gazel), -ıŋ ola (14. gazel), -a yetür (15. gazel), -ı n’eylerem (19. gazel), ola (21. gazel), itdiŋ meni 

(23. gazel), - ā el-emān (24. gazel), oldı (28. gazel), oldık (32. gazel), olim (39. gazel), -ıŋ menem 

(40. gazel), -ım vāy vāy (44. gazel), -dan hem ķorħmanam (48. gazel), maŋa (51. gazel),  olim 

(52. gazel), -ımdur menim (53. gazel), ola (56. gazel), itsiler (57. gazel), eyledi (58. gazel), - 

ımdan ne istersen (59. gazel), -ım menin (62. gazel), -dür vāy (63. gazel), -ıŋ seniŋ (64. gazel), 

görmegiŋ (65. gazel), itmediŋ (68. gazel), -ı n’eylersen (69. gazel), ola (71. gazel), ġam yeme (72. 

gazel), -dım āħir (73. gazel), olim (74. gazel), eyle (76. gazel), - ıma yetdim āħir (77. gazel), 

itmediŋ (78. gazel), oldı (79. gazel), -ım menim (80. gazel), hani (81. gazel). 

Beyitler: - dur Ķur’ān’da (21), yā Muĥammed (26), oldı (30), - dur pįşvāmız (56), süħandan (148), 

düşdi (160), gideller (202), - iŋi bilgin (206), sensen (209), -dıŋ sen (215), hergiz (238), oğlan 

(277), it (322), -san sen (356), ĥaķı-çün (357), o ŧıflıŋ   (360), oldı ziyade (1401), olsun (1412), -

ı rūyıŋ (1462), -em men (1470), hemįşe (1482), ķıldıŋ (1487), itsün (1491), itmiş indi (1502), -

san sen (1529), onlar (2194), -mediler hįç (2201), bilgin (2208), - diler dįdār-ı Yūsuf (2216), -

mışam men (2223), - madı hįç (2584), ārām (2597), oldı (2612), -ları biz (2621), bilgil (3011), 

ider men (3015), -ım yoħ (3020), Yūsuf (3042), idersen (3110).  

 

Žālimlerden Ħudāy alsun ķıśāśım 

Olarıŋ cebrinden ķılsun ħalāśım (1255) 

 

Öziŋi ger bilürsen şāh sensen 

Saŋa Tarı baħıpdur māh sensen (209) 

 

ǾAdem yuħusıdan bįdār ķıldıŋ 

İl ü ayaġlara çįdār ķıldıŋ (218) 
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 Şükrü li’llāh yine geldi yanıma yārim meniñ 

Tarı raĥm itdi maŋa kim geldi dil-dārım meniñ (679) 

 

Muraħħāś ķıl menim yanımda olsun 

Mene ferzend şāha bende olsun (1412) 

 

Bu ŧarz ile mezād oldı ziyāde 

Ki yetdi vezninden oldı ziyāde (1401)  

 

Sen ey muŧrib yine sāzıŋı sāz it 

Bizim çün śoĥbet eyle ser-firāz it (1675) 

 

Genellikle Türkçe ek ve kelimeler şeklinde rastlanan redif, mesnevide kimi zaman kafiye 

kullanılmaksızın ses uyumu işlevini yüklenmiştir:  

 

Hayı naķķāş çekmiş naķş-ı rūyıŋ 

Ha yerde vardur[ur] bu āb-ı rūyıŋ (1462) 

 

Bu ŧarz ile mezād oldı ziyāde 

Ki yetdi vezninden oldı ziyāde (1401)  

 

Çi kisdiler turunclarını onlar 

O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 

 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde büyük bir çoğunlukla müesses ve mürdef kafiye kullanılmıştır. 

Mücerred kafiyenin kullanımı ise daha azdır: 

 

Müesses Kafiyeler:  

 

Men ü sen ortada var miz bahāne 

Hamu yerlerde vardur ol yegāne (174) 

 

Seneŋ āyįne ol āyįne-ārā 

Seneŋ pinhān oldur āşkārā (172) 
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Ki bilmeñ biz nice itsek Ǿibādet 

Ki Şeyŧān itmesün įmān[ı] ġāret (220) 

 

Yüreginden ola berķ-i fürūzān82 

Onı yandursa hem-çün şemǾ-i sūzān (809) 

 

Mürdef Kafiyeler:  

 

Budur dördümçi ĥācet olsam irşād 

Ki sen ħoşnūd olaŋ men olam şād (517) 

Niçesi baǾdü müddet hūşa geldi 

Yūsuf’ıŋ Ǿaşķı ammā cūşa geldi (2202) 

 

Didi evvel göz ü düyüm cemāldür 

Siyüm igitligim çārüm viśāldür (2510) 

 

Mücerret Kafiyeler:  

 

Yine görindi yeddi gāv-ı lāġer 

O çāķ sıķırları yidile yek-ser (2404) 

 

Açıban aġzını çün ġonçe-i gül   

Cevābın virdi Ħıżr’ıŋ miŝl-i bülbül (262)  

 

Mukayyet Kafiyeler:  

 

 Gehį zāhidleri ser-mest idersen83 

Belā-yı Ǿaşķ ile pā-best idersen (868) 

 

Dahi görmeŋ feşār-ı ķabr hergiz 

Sene yetmez olardan cebr hergiz (238) 

 

                                                           
82809 hem-çün: hem çün G 
83868 Ǿaşķ ile: Ǿaşķda R 
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Klasik kafiye anlayışına göre, redifin yalnızca mısra sonlarında bulunabileceği kabul edilmekte 

ve mısra başındaki tekrarlar, daha çok “tekrir” sanatı içerisinde ele alınmaktadır. Tekrir söz 

sanatlarındandır, redif ise bir kafiye çeşidi olup temel işlev bakımından kafiyeden farklı değildir. 

Mısra başı kafiyesinin varlığı kabul edildiğine göre, mısra başlarındaki düzenli tekrarların da redif 

kapsamına alınmasının yanlış olmayacağı düşünülmektedir (Aydemir, Çeltik, 2012, s. 11). 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde, ahengi sağlayan, mısra başı rediflerin kullanıldığı beyitlere 

rastlanmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi bu tekrarlar şiirin ahengini sağlamakta ve 

anlatıcının soluksuz bir şekilde anlattığı izlenimini yaratarak okuyucuyu metne bağlamaktadır. 

Okuyucu anlatının da gidişatına bağlı olarak bu kelimelerin etkisiyle bir diğer kişinin neye düşkün 

olduğunu merak etmektedir. Kısacası bu kelimeler hem ahenk hem de merak unsurunu 

sağlamlaştırmıştır: 

 

Birisi Ǿāşık oldı mülk ü māla 

Birisi Ǿāşıķ-ı güldür ü lāle (180) 

 

        Birisi Ǿāşıķ-ı zerǾ ü zirāǾat 

Birisi Ǿāşıķ-ı kesb ü cemāǾat (181) 

 

     Birisi Ǿāşıķ-ı mollālıķa Ǿilm 

Birisi Ǿāşıķ-ı zühhādlıķa ĥilm (182) 

 

“Ne…. ne” tekrarlı yapısıyla kurulan yukarıdaki beyitlerde anlatıcı, yaratıcıya karşı olan sitemini 

ve isyanını yineleye yineleye vurgulamıştır. Yaratıcının kendisine vermediği şeyleri “ne…ne” 

yapısıyla birbirine bağlayarak, mahrum olduğu şeylerin çokluğunu göz önüne sermiştir.  

 

Mene ne māl virdiŋ ne menāli 

Ne bir maĥbūb var ola cemāli (552)  

 

  Daħı ne ħāne virdiŋ ne Ǿimāret 

Ki bį-minnet otursam birce sāǾat (553) 

 

Aşağıdaki tekrarlarla hikâye akıcı bir hâle getirilmiştir. “Gehî” ifadesinin art arda kullanılması 

hem zaman geçişlerini hızlandırmış hem de bu hızı kelimenin söylenişindeki yumuşaklıkla 

okuyucuya hissettirmiştir: 
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Gehį gevher içün deryāya girdi 

Gehį güller İrem bāġında durdı (418) 

 

Gehį gün kimi her eyvāna düşdi 

Gehį sįmurġ olıban Ķāf’a düşdi (426) 

 

Gehį maǾşūķ gāhį Ǿāşıķ  olmış  

Gehį ķavvāde gāhį śādıķ olmış (767) 

 

Gehį aġlardı vü gāhį gülerdi 

  Gehį diriliban gāhį ölerdi (857) 

 

  Gehį raķśa düşürdi hem-çü Mecnūn 

Gehį giryān olurdı hem-çü ceyĥūn (858) 

 

Birçok kişinin aynı ortamda bulunduğu ve bu kişilerin her birinin konuştuğu sahnelerde konunun 

aynı olması durumunda kişiler tarafından aynı kelimeler kullanılmıştır. 40-50 kızın Yûsuf’u 

baştan çıkarmaya çalıştığı sahnede kızların hepsinin kendilerini övmesi ve özelliklerini sayması 

anlatıcı tarafından biri didi ki, biri didi ki menem ifadeleriyle okuyucuya art arta aktarılarak hem 

sahnenin kalabalıklığı, hem de kızların o anki arzulu hâlleri yansıtılmıştır. Tekrarlar hikâyeye o 

anki duyguların hararetini ve ortamın karmaşasını yansıtabilmiştir:  

 

Biri didi ona kim yüzime baħ 

Biri didi ki şehlā gözime baħ (1614) 

 

Biri didi menem çün serv-i āzād 

Biri didi menem hem-çü perį-zād (1617) 

 

Biri didi ki yandım yandım ey cān 

Biri didi olim başıŋa ķurbān (1618) 

 

Biri didi menem ĥūr-ı behiştį 

Biri didi menem nāzik-siriştį (1619) 
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  Biri didi lebim āb-ı ĥayātdur 

Biri didi dilim ķand u nebātdur (1621) 

 

Biri didi ki ħālim Ǿanberįndür 

Biri didi cemālim nāzenįndür (1622) 

 

  Biri didi menem ķand-ı mükerrer 

Biri didi menem müşg-i muǾaŧŧar (1623) 

 

  Biri didi dudaġım şekkerįndür 

Biri didi saçım müşgįn-çįndür (1625) 

 

Biri didi menem durna yaraşlu 

Biri didi menem mirār baġışlu (1626) 

2.1.4. Dil ve Üslup  

Edebiyat tarihlerinde ve tezkirelerde hakkında bilgi bulunmayan Mazlûm’un tanınmayışının 

sebebi edebî çevrelerden uzak olması, kendisini koruyacak bir hâmîsinin olmaması ve iyi bir şair 

olmayışıyla açıklanabilir. Mazlûm, Câmî’den tercüme ettiği Yûsuf u Züleyhâ’ya özellikle 

mukaddime bölümünde telif kısımlar eklese de Câmî’nin eserinin gölgesinden çıkmayı 

başaramamıştır. Mazlûm, Câmî’nin eserini tercüme ederken tasvirlerin yapıldığı kısımları 

çoğunlukla atlamıştır. Duyguların ifadesi içinse kahramanların ağzından gazel söylemeyi tercih 

etmiştir. Mesnevide toplamda 82 gazelin söylenmesi hâliyle mesneviye samimi bir üslup katmış 

ve konuşma dilinin özelliklerinin hikâyede sıkça görülmesine yol açmıştır. Mesnevideki gazeller, 

genellikle olayların yorumlanması, tamamlanması ve tekrarı işlevinde olduğu için mesneviye 

akıcılık kazandıracağı yerde bazen hikâyeyi aksatmıştır. Bunun yanı sıra Mazlûm’un eseri 

tercüme ederken bazı olayları atlaması eserin anlaşılmamasına sebep olmuştur. Câmî’nin 

mesnevisinde Züleyha’nın Yûsuf’un geçeceği yolda beklemesi bir bölüm boyunca anlatılmıştır. 

Mazlûm’da ise bu bölüm birkaç beyitle geçiştirilmiş; Züleyha’nın Yûsuf’tan adalet istemesi ve 

bu isteğin Yûsuf’a iletilmesi hayli karışık şekilde aktarılmıştır (2488-2500). Mazlûm’un 

tercümeyi yaparken bazı bölümleri atlaması üslubunun karışık ve kimi zaman da anlaşılmaz 

olmasına sebep olmuştur. Tasvirden çok olayların ya da konuşmaların geçtiği sahnelerin 

aktarılması mesnevide fiillerin çok olmasına dolayısıyla dinamik bir yapının ortaya çıkmasına 

sebep olmuştur. Sayfalarca sürecek bir ruh hâlinin tek beyite indirgenmiş olması mesneviyi akıcı 
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bir hâle getirmiştir. Mazlûm’un üslubunun en dikkat çekici noktası Farsçadan tercüme ettiği bu 

eseri Azerbaycan Türkçesinin söyleyiş özelliklerine uydurabilmesidir. Şair bu adaptasyonu 

gerçekleştirirken konuşma dilinin özelliklerinden sıkça faydalanmıştır. Hatta böyle kullanımlar o 

kadar fazladır ki şiirdeki rediflerin büyük çoğunluğu Türkçedir. Şair, mesnevide “olim, idim, 

ideller, itmenem, azizlerne (azizler ile)” gibi günlük konuşma diline ait kelimeleri sıkça kullanmış 

ve bununla bir dönemin dil özelliklerini günümüze aktarmayı başarmıştır. Mesnevinin dili; ahtar, 

andak, apar-, bilmaġ (?), çat-, çin, çi, bile, daşgaru, düzet-, görset-, imdi, inki, ir-, kayır-, kaytar-, 

düş-, munca, birce, ikki, yeddi, nite, obir, sarı, hardan, hansı, ha yerden, tap-, taşıl-, üz-, üz, min, 

men, meyn, yün gibi kelimelerle Türkiye Türkçesinden ayrılmaktadır.  

Mazlûm, mesnevinin mukaddime bölümünde tevhit, na’t, münacat gibi şiirlerde süslü ve ağır bir 

üslup kullanmıştır. Tevhitte yer alan ayet iktibaslarından dolayı beyitlerin nerdeyse tamamı 

Arapça kelime ve tamlamalardan oluşmaktadır. Mazlûm, bu türde şiirlere mesnevisinde fazla yer 

vermediği için bu ağır üslupla fazlaca karşılaşılmaz. Aşağıda tevhit bölümünden örnek verilmiş 

iki beyitte “dür” bildirme ekinden ve “ŋ” şahıs ekinden başka Türkçe ifade yoktur:   

 

Śıfātıŋ “ķul huva’llāhu aĥad” dür 

Kemāliŋ vaśf-ı “Allāhü’ś-śamed” dür (11) 

 

       “Lem yelid” bā “ve-lem yūled” śıfātıŋ 

“Ve-lem yekunlehu küfüven eĥad” dür (12) 

 

Konunun işlendiği asıl bölümde olayların aktarımında sade ve tasvirî bir üslup kullanmıştır. Bu 

bölümde oluş ve hareket söz konusu olduğu için üslup da canlı bir özelliğe bürünmüştür. 

Mesnevide söylenen gazellerde tamlamaların sayısı çoğalsa da günlük konuşma dilinin 

hâkimiyeti eksik olmaz. Mesnevideki olim redifli 39. gazel buna güzel bir örnektir. Aşağıda 

konunun işlendiği asıl bölümde söylenmiş bir gazelden alınmış beyitte Türkçe kelimelerle örülü 

neredeyse vezinle söylenmemiş gibi külfetsiz bir üslup kullanılmıştır:  

 

Bu seferden ķorħaram Allāh’a tabşurram seni 

Bu belālardan seni saħlab nigehdārıŋ ola (1048) 

 

Mesnevinin hatime bölümü şairin daha çok nasihat verdiği ve okuyuculardan eserini hoş 

görmelerini istediği bir bölüm olduğu için üslup yalın ve tasvirîdir. Mazlûm, sayfalarca oğluna 

öğüt verdiği bölümlerde sıkça atasözü ve deyim kullanır. Li-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe84 

                                                           
84 Borç muhabbetin makasıdır. 
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(3455) Arapça ifadesinden başka söz konusu bölümde kullandığı atasözü ve deyimler çoğunlukla 

Türkçe ya da Farsçadan Türkçeye çeviridir. Üslubun tasvirî olmasının sebebi Mazlûm’un oğluna 

nasihat vermek isterken birçok benzetme ve sıfattan yararlanmasıdır. Aşağıda örnek verilmiş 

beyitte Mazlûm, oğluna karısını evden çıkarmaması gerektiğini öğütler. Bu öğüdünü etkili kılmak 

için de tasvirden yararlanır. Buna göre bir kadının evden çıkması durumunda olacaklar bir ağacın 

dallarının bahçeden çıkmasına ve yabancılar tarafından yağmalanmasına benzetilmiştir:  

 

Ki her şāħa çıħarsa bāġçeden baş 

Mįvesinden ŧamaǾ iderler evbāş  (3420) 

 

Mukaddime bölümünde, tevhit, na’t ve münacatlarda ağır bir üslup kullanılsa da bu bölümlerin 

kısa sürmüş olması mesnevinin yalınlığını etkilememiştir. Mesnevilerin hikâye bölümleri aksiyon 

filmlerine benzer; sürekli hareket vardır. Aksiyon filmi de olsa bazen karakterlerin durup 

dinlendiği ve içe döndüğü sahneler mevcuttur. Örneğin Züleyha’nın zincirlere vurulduğu sahnede 

Züleyha felekle konuşacak ve ona sitem edecek kadar içe döner. Tabiî bu sahneler Mazlûm’da 

Câmî’deki kadar uzatılmadığı için okuyucu bunalmamış olur. Mazlûm’un üslubunu akıcı kılan 

en önemli unsurlardan birisi de Mazlûm’un Câmî kadar tasvir yapmaması; bu kısımların 

neredeyse tamamını çevirmemiş olması ya da birkaç beyitle geçiştirmiş olmasıdır. Mazlûm’un 

konunun işlendiği asıl bölümde 79 gazel söylemesi müzikallerdeki oyuncuların repliklerini bir de 

şarkı şeklinde söylemesine benzetilebilir. Kişi önce repliğini / sözlerini / duygularını söyler sonra 

da bu yeterli gelmez bir de sözlerini gazel şeklinde belirtir. Müziğin sözleri daha etkili kılması 

gibi farklı nazım şekliyle söylenmiş aynı sözler çoğu zaman daha tesirli olmakla beraber yorucu 

da olmaktadır. Bu gazellerin tümüyle okuru yormamasının en büyük sebebi yarısından fazlasının 

Türkçe rediflerle söylenmesi, bolca deyim içermesi ve duygu yüklü olmasındandır.  

Sonuç olarak mesnevinin dilinin büyük bir çoğunlukla Türkçe kelimelerden oluştuğu, üslubunun 

ise sade bir üslup olduğu söylenebilir.  

2.1.4.1. Edebî Sanatlar 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde sanat yapma kaygısı ön planda değildir. Fakat gerek tasvirlerde 

gerekse de arada söylenen gazellerde edebî sanatlar bakımından metin zenginlik gösterir.  

 

Hüsn-i talil: Bir olayın meydana gelmesini güzel bir nedene bağlama sanatıdır:  
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Çi Yūsuf çāh içinde dutdı mesken  

 Olup gündüz kimi ol çāh rūşen (1103) 

 

Ħayāl itdi ki var içinde Leylį 

Onıŋ çün KaǾbe’ye eyledi meyli (93) 

 

İktibas: Şiire, anlamı pekiştirmek için ayet, hadis ya da bunlardan parçalar ekleme sanatıdır. 

Mesnevide özellikle mukaddime bölümünde söylenmiş tevhid, münacat gibi şiirlerde yapılmış bir 

sanattır:  

 

 Śıfātıŋ “ķul huva’llāhu aĥad”dür 

Kemāliŋ vaśf-ı “Allāhü’ś-śamed”dür (11) 

 

İrsal-i Mesel: Şiirde anlamı pekiştirmek için atasözü ya da atasözü değerinde söz kullanma 

sanatıdır. Mesnevide atasözleri deyimler kadar sık kullanılmamıştır:  

Ki ķadr-i zeri zergerler bilürler 

 Cevāhir ķadri cevherler bilürler (1210) 

 

İstifham: Anlamı ve söyleyişi güçlendirmek için yanıt bekleme amacı gütmeden 

soru sorma sanatıdır:  

 

ŦamaǾı var kim oġlı ola mı şāh 

  Oŋa itsile secde gün ile māh (1016) 

 

 Hani ol Ǿārif-i dānā-yı Ǿāşıķ 

Ki bu esrār ola yanında dānıķ (213) 

 

İştikak: Aynı kökten türemiş en az iki sözcüğü aynı beyitte kullanmakla meydana gelen sanattır:  

 

Her ol kim Ǿāşıķ-ı bir meh-liķādur 

Ol maǾşūķ küllį Ǿāşıķ-ı Ħudā’dur (170) 

 

İntak: İnsan dışındaki varlıkları konuşturma sanatıdır. Mesnevinin masal unsuru gösteren 

kısımlarında bu sanatın varlığına rastlanılır. Mesnevide, deve, kurt ve altın kadeh konuşturularak 

bu sanat meydana getirilmiştir:  
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Dile geldi ki ķurd-ı bį-günāhım 

 Onı yememişem Ĥaķ’dur güvāhım (1153) 

 

Didi nāķa maŋa hem bir duǾā ķıl 

  Menim derd-i dilimni hem devā ķıl (2323) 

 

Kinaye: Bir sözü gerçek anlamının dışında, benzetme amacı olmaksızın kullanma sanatıdır. 

Mesnevideki deyimlerin kullanımı bu sanatı meydana getirmiştir:  

 

Ata hamumızıŋ yüzi ķaradur 

Bizi baġışla kim vaķt-i Ǿaŧādur (3174) 

 

Diliŋi baġla ey Mažlūm-ı nā-dān 

Ki bu ķıśśada yoħdur hįç pāyān (175) 

 

Mecâz-ı Mürsel: Bir sözü benzetme amacı gütmeden gerçek anlamının dışında kullanma 

sanatıdır. Kelimelerin anlamları arasında parça-bütün, neden-sonuç, iç-dış gibi bağlantılar 

bulunur. Aşağıdaki beyitte camdan kastedilen aslında şaraptır. Şarap kadehin içerisinde 

bulunduğu için parça-bütün ilişkisinden yola çıkılarak şarap işaret edilmiştir:  

 

Eger bu cāmdan içmezdi Mecnūn    

Onıŋ adını dutımazdı gerdūn (191) 

 

Mübalağa: Sözün etkisini güçlendirmek için bir şeyi olmayacak şekilde anlatma, onu olduğundan 

çok ya da az göstermeye mübalağa denir. Daye, Ehremen’in Züleyha’yı görürse Müslüman 

olacağını söyler. Bilindiği üzere Ehremen Mecusî inanç sisteminde kötülük tanrısıdır. 

Züleyha’nın güzelliği abartılarak Ehremen’i bile Müslüman edeceği hayal edilmiştir.  

 

Ve ger kim Ehremen yüziŋi görsün 

Müselmān ola yanıŋda otursun (1863) 

 

Nidâ: Şiirde duyguların yoğunlaştığı yerlerde kullanılan bir sanattır. Şair kendisi dahil birçok 

kişiye seslenerek bu sanatı kullanmıştır: 
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Dil-berā raĥm eyle hem Mažlūm'ıŋa ķıl bir nažar 

Kim ķalıpdur Mažlūm-ı bį-çāre bįmārıŋ seniŋ  (615) 

 

N’ola yā Rab ki baħtım ola bįdār 

Yuħuda dil-berim görsetse dįdār (819) 

 

Almanı āsmāna atınca virür miŋ çarħ-ı tāb 

Mažlūmā şād ol bugünden daŋ-ile kim yā naśįb (1383) 

 

Tarsi: Bir beytin iki dizesindeki sözcükleri sayı ve kafiye bakımından birbirine denk gelecek 

şekilde söyleme sanatıdır:  

 

Bile nūr u cemāl hardan gitürdi 

Bile Ǿaķl [u] kemāl hardan gitürdi (599) 

 

Telmih: Mesnevide en sık kullanılan sanatlardan birisi de telmih sanatıdır. Gerek daha önce 

yaşanmış bilindik olay ve kişilere atıfta bulunarak gerekse de benzetmede bulunarak bu sanat icra 

edilmiştir. Aşağıdaki beyitte cihanın güçlü padişahları ve ölümleri hatırlatılarak dünyanın 

sultanlara bile kalmadığı vurgulanmıştır:  

 

Hani İskender [ü] Cemşįd hani aĥmer cām 

Kāviyān[į] Ǿalem ü mülk-i Süleymān hani (3363) 

 

Tenasüp: Bir beyitte anlamca ilgili en az iki sözcüğü bir arada kullanma sanatıdır. Klasik şiirin 

en yaygın sanatlarından olan tanasüp incelenen mesnevide sıkça kullanılır:  

 

Gel ey sāķį mene vir cām-ı gül-gūn 

Ki ġam ķılmış menim ĥālim dįger-gūn (564) 

 

Şįrįn aġzını ķand[d]an çün ķılup şād  

Ki Pervįz yandı vü cān virdi Ferhād (166) 

 

Teşbih: Genel olarak tasvirlerin yapıldığı bölümlerde teşbih sanatına ratlanır. Mazlûm, Zûrım’ın 

insanlarını tanıtırken onları ay yüzlü şeklinde tasvir eder. Teşbih sanatı yapılırken çün, çü, misl, 

teg gibi kelimelerden yararlanılmıştır:  
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Ķamer teg yüzleri hamu münevver 

Gül isinden dimāġ olmış muaŧŧar (109) 

 

Şehenşāh idi miŝl-i Şāh Kāvūs 

Onıŋ var idi adı Şāh Ŧaymūs (703) 

 

Bezetdiler Züleyħā’nı çi şāhį 

ǾEmārįde oturdılar çi māhį (943) 

 

Teşbih-i Beliğ: Teşbihin öğelerinden, benzeyen ve kendisine benzetilenle yapılan teşbih türüdür: 

 

Ki laǾl-i cān-fezāyından tapa kām 

Ki serv-i ķaddini hem dutsa ārām (1375) 

 

Teşhis: İnsan dışındaki varlıklara insanî özellikler yükleme sanatıdır: 

 

Yine on bir sitāre-i diraħşān 

Egildiler maŋa hamu zer-efşān (1003) 

 

Tevriye: İki ya da daha fazla anlamı olan bir sözcüğün yakın anlamını söyleyip uzak anlamının 

kastetme sanatıdır. Aşağıdaki beyitte mazlûm kelimesiyle hem zulme uğramış kimseler hem de 

şairin mahlası olan Mazlûm kastedilmiştir. İkinci beyitte ise şîrîn kelimesi hem sıfat olarak hem 

de Hüsrev / Ferhad ü Şîrîn kıssalarındaki kadın karakterin ismi olarak kullanılmıştır:  

 

Ħudāy žālimden alsun dād-ı mažlūm 

 Kim aĥvālim oŋadur hamu maǾlūm (1254)  

 

Şįrįn aġzını ķand[d]an çün ķılup şād  

Ki Pervįz yandı vü cān virdi Ferhād (166) 

 

Tezat: İki düşünce ya da hayal arasında birbirine zıt olan nitelikleri bir beyitte söyleme sanatıdır:  

 

Seniŋ ŧıfl u nedür śaĥrā-neverdi 

Ki yoħdur ŧāķatiŋ bir germ ü serdi (299) 
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2.1.4.2. Atasözleri ve Deyimler 

Deyimler 

 

Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun 

gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük toğluluğuna ya da tümceye 

deyim denir (Aksoy, 2017a, s.52).  

İncelenen mesnevinin konusu her ne kadar defalarca işlenmiş bir konu olsa da Mazlûm’un 

kullandığı deyim, atasözü ve günlük konuşma diliyle eser orijinallik sergiler. Eser, Câmî’nin 

mesnevisinden bazen deyimlerine kadar tercüme edilmiş olsa da Türkçeden birçok deyimi ve az 

da olsa atasözünü barındırır. Mesnevide sadece Azerbaycan Türkçesine has olan deyimlerin yanı 

sıra, Farsçadan tercüme olan ve Türkiye Türkçesinde de kullanılan ortak deyimler vardır. Fikrine 

batmamak deyimi Azerbaycan Türkçesine has bir deyimdir. Gam yeme deyimi Farsçadan çeviri 

bir deyimdir. Dil dökmek, dil bağlamak gibi deyimler ise Türkiye Türkçesiyle ortak kullanılan 

deyimlerdir. Diregi çökil-, ĥoķkadan mühr-i emānet götür-, baħt keştįsi deryāya bat- , ten taķdįre 

vir-, gümāne aħtar- gibi deyim olduğu düşünülen ifadeler de listeye alınmıştır. Ömer Asım Aksoy 

ve M. Ali Tanyeri’nin çalışmalarında bulunan deyimler Aksoy’un deyim numarası, Tanyeri’nin 

ise sayfa numarası verilerek belirtilmiştir.85Mesnevideki deyimler şu şekilde sıralanabilir: 

adını dutma- (191) (Tanyeri, s.12) 

āvāz çek- (2482) 

ayaġına düş- (3072) (Tanyeri, s.34) 

ayaġından öp- (3072) 

ayaġlarıŋa ħār bat- (211) 

ayaķ dįde üste ķoy- (306) 

ayaķ götür- (336) (Tanyeri, s. 37) 

baħt keştįsi deryāya bat- (2142) 

baş ķoy- (2906) (Aksoy, 3742) 

başa ħār ile ħāşāk tök- (1123) 

başa yetmeyüban ivi yıħıl- (960) 

başa nūr saç- (239) 

başı aşaġa  (1949) (Tanyeri, s. 53) 

başı çek- (1800) (Aksoy, 3643) 

başına dön- (1416) (Tanyeri, s. 56) 

                                                           
85 Ayrıntılı bilgi için bkz: Aksoy, 2017b; Tanyeri, 1999. 

başına dolan- (681) 

başına ħāk-i teǿessüf savur- (2086) 

başına minnet it- (3456) 

başıŋa sevgend (2145) 

belālar ġayır- (3417) 

biliŋden vur- (1058) 

bir yan it- (1119) (Tanyeri, s. 61) 

boyna vebal götir- (1753) (Aksoy, 8484) 

cānı çıħ- (2013) (Aksoy, 4208) 

cānı çıħmaġa gel- (1786) (Aksoy, 4208) 

cānı ķurbān id- (681) (Aksoy, 6956) 

cānına odlar düş- (2514) (Aksoy, 6162) 

cān vir- (233) (Tanyeri, bir yana it-, s. 73) 

cigeriŋ ķanını gözden tök- (2108) (Aksoy, 

6498) 
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çarħ döv- (205) 

çarħı dolan- (2091) 

çün bįd lerzān ol- (2254) 

dāda gel- (2490) 

dāġ üste dāġı ķoy- (2697) 

dar dut- (1989) 

dar ol- (531) 

dehān aç- (227) 

deliler teg yügür- (1892) 

dem vur- (803) (Aksoy, 4592) 

derde dermān bil- (806) 

derdiŋe devā ķıl- (1964)  

devrān sür- 1656) (Aksoy, 5796) 

dil aç- (435) (Aksoy, 4677) 

dil tök- (784) (Aksoy, 4668; Tanyeri, s. 85) 

dile düş- (1965) (Aksoy, 4670; Tanyeri, s. 

85) 

dilini bağla- (803) (Aksoy, 4696) 

diregi çökil- (960) 

dünyānı birbire vur- (1263) 

dünyānı ferāmūş it- (2869) 

dünyānı ferāmūş ķıl- (729) 

dünyānı unutdır- (1057) 

efsūnd[an] yüzi dolandur- (1737) 

elini al- (521) (Tanyeri, s. 103) 

eŝer itme- (2876) 

feryād çek- (2073) 

fesāne oħu- (1926) 

fetĥ-i rāh it- (322) 

fi’t-teǿħįr-i āfet (2047) 

fikrine batma- (73) (Aksoy, 3003) 

ġalaŧ yolıŋda [ol-] (2056) 

ġam çek- (1112) (Tanyeri, s. 110) 

ġam u ġuśśaları daġ ol- (1710) 

ġam yeme- (3094) (Tanyeri, s. 110) 

ġażaba gel- (2435) 

göz deg- (761) (Aksoy, 5575) 

göz öñinden nihānį [ol] (337) (Aksoy, 5580) 

göz öniŋden güm ol- (376) (Aksoy, 5580) 

göz öŋünden pinhān ol- (308) (Aksoy, 5580) 

göz umup uçmaķ-ile (309) (Aksoy, 5563) 

göze ayaġ bas- (1936) 

göze minnet (1283) 

göze oħ vur- (2332) 

gözi açıl- (3417) (Aksoy, 5640) 

göz tik- (1949) (Aksoy, 5584) 

gözi düş- (2451) (Aksoy, 5687) 

gözine tikan bat- (3421) 

gözleri rūşen eyle- (2606) (Aksoy, 5674) 

ġuśśa ye- (974) 

güli açılmamış yuħuda ġonçe (2542) 

(Aksoy, 4984) 

gümāne aħtar- (665) 

güzârı düş- (1177) (Aksoy, 8754) 

ħāk ber-ser (2165) 

ĥalķa der-gūş ol- (303) 

ħāŧırına āzār virme- (1683) (Aksoy, 5938) 

hedefe oħ at- (2064) 

hem-terāzū ol- (393) 

ĥoķkadan mühr-i emānet götür- (1745) 

ħoş-ĥāl ol- (1110) 

igri yol baś- (2011) 

il çek- (Aksoy, 4977) 

il dut- (637) (Aksoy, 5068) 

il ü ayaġlara çįdār ķıl- (218) (Aksoy, 3486) 

ilinden dut- (59) (Aksoy, 5068) 

ilinden ferāķı tapma- (2348) 

ilden git- (3342) (Aksoy, 4996) 

iliŋden geleni taķśįr itme-  (2939) (Aksoy, 

5063) 

iş içinden tur- (2076) (Aksoy, 6343) 

işi derz eyle- (2356)  

işi yet-2073)  

iteginden dut- (1781) (Aksoy, 5213) 
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iyesiz bāġdan ġonçe dirme- (1925) 

ķadem çal- (336) (Aksoy, 3480) 

ķan tök- (2051) (Aksoy, 6012) 

ķarşu çıħ- (951) (Tanyeri, 168) 

ķarşu git- (3190) (Tanyeri, s.169) 

kebab [ol-] (1917) (Tanyeri, s.74) 

kebāb it- (2091) 

kebābı yandur- (698) 

kesād-ķumāş (1393) 

ķıymet id- (1206) 

kişiniŋ mālını yandur- (3460) 

köŋle düş-(177) 

köŋli sįm-āb ol- (487) 

kūçelerden ġubār ķopar- (2927) (Aksoy, 

s.8299) 

ķulaġın dinç eyle- (2435) 

ķulaķ as- (2011) (Aksoy, 6948) 

kül ol- (2013) (Aksoy, 7012) 

külfet danış- (2047) 

mālıŋa cüz doġrı olma- (2896) 

mehden tā be-māhį (1303) (Aksoy, 8666) 

merķad u meǿvā-yı pür-nūr [ol-] (100) 

mesken dut- (1103) 

meyni ayaġdan çıħ- (235) 

müttekānı verme- (1001) 

nāle çek- (2880) 

nažar sal- (70)  

Ǿanķā ile hem-āşyān [ol-] (787) 

özinden git- (1093) (Tanyeri, s.172) 

özine gel- (2861) (Tanyeri, s. 172) 

öziŋi bil- (209) (Aksoy, 6710; Tanyeri, s. 

173) 

pā-bend (2145) (Aksoy, 3479) 

pā-best id- (868) 

pįç ü tāba düş- (1241) 

rāyına gitme- (1813) (Aksoy, 6091) 

rezmini bezm id- (79) 

rişte-i Ǿömri üzül- (673) 

śadef mührini sındur- (2064) 

selām at- (435) (Aksoy, 7790) 

sitemiŋ itişi başına deg- (1800) 

siyeh-rū (546) (Aksoy, 8878) 

sözine git- (3421) (Aksoy, 7939) 

sözini sal- (1922) (Aksoy, 7029) 

süte hurma kat- (1985,1986,1987) 

şeker ķamuşına bilim çat-  (374) 

şekeri ŧūŧįye yedür- (829) 

ten taķdįre vir- (1110) 

ŧāķati ŧāķāt ol- (1710) 

üzü ķara (556) (Aksoy, 8878) 

yaħa çāk it- (1123) (Tanyeri, s. 241) 

yamanı gel- (1213) 

yel gezdir- (1686) 

yerden götür- (924) 

yeri göge çek- (382) 

yerini dut- (2906) (Aksoy, 8684) 

yetįm mālına diş batır- (3460) 

yoħarı gitme- (211) (Aksoy, 6245) 

yola gitür- (Aksoy, 8736) 

yola düş- (2291) (Tanyeri, s. 253) 

yola sal- (1227) 

yoldan çıħ- (1739) (Aksoy, 8743; Tanyeri, s. 

253) 

yolıŋda māl ü menāli ķoy- (2508)  

yolıŋda mülk ü mālı ķoy- (1811) 

yol vur- (776) (Dilçin, 2013, s. 261) 

yüregi dutul- (2482) (Aksoy, 8819) 

yüz dut- (397) (Aksoy, 8869)
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Atasözleri  

 

Ataların, uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak 

düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri bulunan toplum tarafından benimsenmiş özsözlere atasözü 

denir (Aksoy, 2017a, s. 37).  

Mesnevide az sayıda atasözü kullanılmıştır. Bu atasözleri şiirin doğası gereği ve veznin de 

zorlamasıyla çoğu zaman söz öbekleri karışık bir şekilde verilmiştir:  

 

 Kaza, tedbir dinlemez. 

Ķażā çün geldi tedbįrden ne çāre 

İder tįr-i ķażā zencįr pare (1010) 

 

Altının kıymetini (kadrini) sarraf bilir (Aksoy, 268).86 

Ki ķadr-i zeri zergerler bilürler 

Cevāhir ķadri cevherler bilürler (1210) 

 

Ne ekersen onu biçersin (Aksoy, 2043). 

Bugündür yā śabā mundan köçersen 

Her ol nite ikersen hem biçersen (1507) 

 

 Sabrın sonu selamettir (Aksoy, 2194). 

Śabır ķıl śabr miftāĥü’l-ferecdür 

Ŧılısma kim ŧılısmıŋdan ħaricdür (1822) 

 

 Her gecenin bir sabahı vardır. 

Belā bu yolda yoħdur nā-ümįdį 

Giceden son gelür śubĥ-ı sefįdį (1931) 

 

Bir elin nesi var, iki elin sesi var (Aksoy, 626). 

Neden kim yekke elden çıħmaz āvāz 

Çıħar āvāz eger sen çalduriŋ sāz (2234) 

 

 

                                                           
86 Ayrıntılı bilgi için bkz: Aksoy, 2017a. 
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Bilen görendir, bilmeyen kördür. 

Ki var maǾlūm her zad adımızdur  

Ki dānā gözlüdür nādān çi kūrdur (3376) 

 

 Çalma elin kapısını, çalarlar kapını (Aksoy, 764). 

Kişiniñ ķapusını dögme hergiz  

Ki dögmesiler işigiŋi hergiz (3448) 

 

Borç muhabbetin makasıdır. 

Ne ķarż algil ne virgil nįm ĥabbe87 

“Li-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe” (3455) 

 

Kimsenin evine izinsiz girme. 

Nā-ĥaķķānlara fetvā virme hergiz 

Kişi ivine bį-cā girme hergiz (3463) 

2.2. İÇYAPI 

2.2.1. Olay Örgüsü 

Yûsuf u Züleyhâ, Yakup’un en sevdiği oğlu Yûsuf ile Şah Taymus’un kızı Züleyhâ’nın Yûsuf’a 

olan aşkını anlatan çift kahramanlı bir aşk mesnevisi olarak görünse de gerçekte Züleyhâ’nın 

Yûsuf’a olan aşkının ve Yakup’un oğlu Yûsuf’a olan sevgisinin anlatıldığı bir hikâyedir. Eser, 

diğer çift kahramanlı aşk mesnevilerinin aksine kadının aşkında ısrar ettiği ve bunun uğruna bütün 

ömrünü harcadığı bir mesnevidir. Yûsuf’un kuyudan tahta kadar olan serüveni sırasında 

Züleyhâ’nın ve Yakup’un ona olan aşırı sevgileri hikâyeyle sarmal bir biçimde ilerler.  

 

Mesnevinin özeti şöyledir: 

 

Hz. Âdem yaratıldıktan sonra ona bütün evlatları gösterilir. Bunlar içerisinde Yûsuf güzelliğiyle 

göze çarpar. Onu alnından öper, güzelliğinden haberdar eder ve Mısır’a şah olması için Allah’a 

dua eder. Âdem bin yıl yaşar. Ondan sonra Şis, İdris, Nuh, İbrahim, İshak ve Yakup gelir.   

                                                           
873455 “Li-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe”: Borç muhabbetin makasıdır / Borç dostluğu bitirir. 
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Yakup’un on iki oğlu olur. Bunlardan en iyi ve güzeli Yûsuf adlı oğludur. Yûsuf ’un annesi o iki 

yaşındayken ölür. Annesi ölünce Yûsuf ’u hasta gören Yakup, bakması için onu kız kardeşine 

verir.    

Halası, Yusuf’u oğlu gibi yetiştirir. Çocuğu Yakup’a geri vermemek için hırsızlık iftirasıyla 

yanında tutar. Bir müddet sonra hala ölür ve Yakup oğlunu yine yanına alır. Yakup’un Yûsuf ’u 

çok sevmesi diğer oğullarını rahatsız eder. 

Mağrip’te Şâh Taymus adında çok güçlü bir padişah ve Züleyhâ adında dünyalar güzeli bir kızı 

vardır. Züleyhâ  bir gece rüyasında çok güzel birisini görür ve ona âşık olur. Bu aşkı dayesine 

anlatır ama dayesi bir çare bulamaz. Züleyhâ  ikinci defa da âşık olduğu kişiyi rüyasında görür. 

Sabah uyanıp da sevdiğini göremeyince delirir. Kendisini zincire vururlar. Züleyhâ, üçüncü defa 

sevdiğini rüyasında görür ve onun Mısır’da aziz olduğunu öğrenir. Uykudan aklı başına gelmiş 

bir şekilde uyanır.    

Züleyha, dayesini şaha yollar. Eğer kendisinin akıllı kalmasını istiyorsa onu azize vermesini 

yoksa kendisini öldüreceğini söylemesini ister. Şah, istemeyerek de olsa kızının teklifini kabul 

eder. Şah, Mısır azizine kızıyla evlenmesi için haber yollar, aziz teklifi sevinçle kabul eder. Şah, 

düğünü başlatır. Züleyhâ maiyeti ve köleleriyle Mısır’a gider. Evleneceği adamı çadırdan açtığı 

delikten görünce rüyasındaki adam olmadığını anlar. Geri dönmek için ağlarken kalmasını ve 

böylelikle rüyasında gördüğü sevdiğine kavuşacağını söyleyen bir ses işitir. Züleyhâ, sevdiğine 

kavuşma ümidiyle Mısır’da kalır.   

Yûsuf, bir gece rüyasında tahtın üzerinde oturmuşken ay, güneş ve on bir yıldızın kendisine secde 

ettiğini görür. Bu rüyanın etkisiyle uykusunda güler. Babası, bu gülmenin sesine uyanır ve 

Yûsuf’u uykudan uyandırır. Ona, uykuda neden güldüğünü sorar. Yûsuf da, Mısır’da padişah 

olduğunu, ay, güneş ve on bir yıldızın kendisine secde ettiğini gördüğünü söyler. Yakup, Yûsuf’u 

bu rüyasını hiç bir yerde anlatmaması için uyarır; rüyanın tabirinin çok iyi olduğunu; onun 

yetenekli bir şah olacağını, annesi, babası ve kardeşlerinin ona secde edeceğini söyler. Yusuf, 

rüyasını bir kardeşine anlatır. Kardeşi de gidip başkalarına anlatır. Diğer kardeşleri bu rüyayı 

duyunca kıskançlığa düşüp Yusuf’tan rahatsız olurlar. Onu öldürme planları yaparlar. Babalarının 

onu çok sevmesi bu isteklerini daha da kuvvetlendirir. Onlardan biri onu kıra götürüp; öldürmeyi 

sonra da mezara atmayı teklif eder. Bir diğeri buna Allah’ın şahit olacağını günahsız bir çocuğu 

öldürmenin bir Müslümana yakışmayacağını söyler. Bir diğeri ise onu kuyuya atmayı teklif eder. 

Oradan geçen bir kervanın onu çıkarıp başkasına köle olarak satacağını söyler. Bu plan beğenilir. 

Sabah vakti babalarından gezmeye gitmek ve yanlarında Yûsuf’u da götürmek için izin isterler. 

Yakup, Yûsuf’u bir kurdun ya da ejderhanın yemesinden korktuğu için izin vermek istemez. 

Oğulları, Yûsuf’u her türlü beladan koruyacaklarına dair teminat vererek Yakup’tan izin alırlar. 

Ağabeyleri, çocuğu babalarının gözünden kayboluncaya kadar kucağa alırlar. Gözden kaybolur 
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kaybolmaz da onu yere atarlar. Ağabeylerden Şimun, Yûsuf’un yüzüne morartacak sertlikte tokat 

atar ve onu kırbaçlar. Yehuda bu çocuğu öldürmelerine izin vermeyeceğini söyler. Onu bağlayıp 

kuyunun başına getirirler ve kuyuya beline bağladıkları iple indirirler. Şimun gelip ipi keser; 

çocuk kuyuya düşecekken Cebrail onu havada yakalar ve zeminine bırakır. Yûsuf’un kuyuda aklı 

başından gider ve deliye döner. O sırada Cebrail gelir ve ona kolundaki muskayı açmasını söyler. 

Muskayı açınca içinde Hz. İbrahim’e ateşi gül bahçesine çeviren gömleğin olduğunu görür. 

Cebrail gömleği çocuğa giydirir. Ona bu zalim kavmin bir gün onun yanına köle gibi geleceğini, 

kendisinin onları tanıyacağını onlarınsa Yusuf’u tanımayacağını söyler. Çocuk, Cebrail’den böyle 

bir müjde işitince başını yere koyup Allah’a secde eder. Kardeşleri Yûsuf’tan kurtuldukları zaman 

toplaşıp evde babalarına ne diyeceklerine dair yalanlar düşünürler.   

Yakup’a delil göstermek için suçsuz bir kurdu tutarlar. Kenan’a yaklaşınca feryat figan edip 

yakalarını parçalarlar. Babaları bu hâllerini görünce neden ağladıklarını sorar. Çocukları da, 

gezmeye çıktıklarında Yûsuf’u bırakıp başka taraflara gittiklerini, döndüklerinde de kanlı 

gömleğinden başka bir şey bulamadıklarını, orada bu ağzı kanlı kurdu bulup şüpheli olarak tutup 

getirdiklerini söyler. Yakup bu haberden dolayı o kadar çok ağlar ki kör olur. Yakup, çocuklarına 

Yûsuf’u onların öldürdüğünden şüphelendiğini; kanlı gömleğe ve ağzı kanlı kurda inanmadığını; 

onların Yûsuf’u kuyuya attığından ya da köle olarak sattığından şüphelendiğini söyler 

O günlerde Medyen’den Mısır’a doğru giden bir kervan Yûsuf’un üç gündür içinde bulunduğu 

kuyunun civarından geçer. Kervan, Büşrâ’ya, kuyudan su çıkarmasını söyler. Büşrâ, kuyuya 

kovayı su çekmek için saldığında Cebrail Yûsuf’a, kalkıp kovanın içine oturmasını söyler. Yûsuf 

kovaya oturur. Büşrâ, Yûsuf’u kuyudan çıkarır ve kimseler görmesin diye onu saklar. Büşrâ, 

Malik’e, kuyudan bir ay çıkardığını söyler.  

Üç gün sonra Yûsuf’un kardeşleri gelir ve kuyudan ses çıkmadığını fark ederler. Kervanın içine 

gelirler ve onlara, Yûsuf’un kendi köleleri olduğunu, ellerinden kaçtığını; eğer bir alıcı olursa 

satacaklarını söylerler. Malik, onu alması ve Mısır’a doğru gitmesi gerektiğini düşünür. Kardeşler 

de birkaç dirheme Yûsuf’u ucuza satarlar. Yûsuf, kardeşlerinden helallik isteyeceğini söyler. 

Malik, kardeşleri geri döndürür. Yûsuf, ağabeylerine sarılır ve helallik ister. Babasına selamını 

söylemelerini, onu gönlünden çıkarmamasını söyler.     

Ağabeyleri veda eder ve Malik’e, Yûsuf’un/kölenin hırsız olduğunu, kaçmaması için de iyice 

bağlaması gerektiğini söyleyip geri dönerler. Bunun üzerine Yûsuf’u devenin üzerine bağlar ve 

başına da kaçmaması için bir bekçi koyarlar. Kafile, Mısır’a doğru giderken kafilenin yolu 

mezarlıktan geçer. Yûsuf, annesinin mezarını görür ve kendisini mezarın üzerine atar ama kimse 

bundan haberdar olmaz. Bekçi, onu mezarın üstünde ağlarken bulunca yüzüne bir kaç tokat atar. 

Yûsuf tokadı yiyince ah eder ve gökyüzünü karanlık kaplar. Bekçi gelip onun ayağına onları 
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affetmesi için kapanır. Yûsuf da Allah’a onların affedilmesi için yalvarır; duası kabul olur ve etraf 

aydınlanır.    

Kervan Mısır’a doğru yol alır. Mısır’a, Malik’in eşi benzeri olmayan bir köle getirdiği haberi 

yayılır. Şah bu haberi duyunca kölenin huzuruna getirilmesini ister. Mısır azizi bu emir üzerine 

yola koyulur ve kervana yetişir. Yûsuf’un güzelliği karşısında onun önünde secde etmeye 

kalkacak derecede hayran kalır. Yûsuf, azizin kendisine secde etmesini engeller. Aziz, Malik’e 

şahın köleyi istediğini söyler. Malik de, kendisine köleyi yıkayıp temizlemesi için mühlet 

verilmesini, köleyi şaha getireceğini söyler. Yûsuf, Nil’de yıkanır. Malik, ona göz alıcı kıyafetler 

giydirerek şahın huzuruna çıkar. Onu gören herkes güzelliğine hayran kalır.   

Züleyhâ, kederden dolayı kırlara gezmeye gider. Gezmekten döndüğü bir günde, yolu şahın 

meydanından geçer. Halkın meydana yığıldığını görünce orada ne olduğunu sorar ve Kenanlı çok 

güzel bir kölenin satışının olduğunu öğrenir.  Züleyha, köleye bakar bakmaz rüyasında gördüğü 

kişi olduğunu anlar ve aklı başından giderek devesinden düşer.  

Yûsuf’u, sabah vakti pazara getirirler. Alıcılar birbiriyle yarışmasından dolayı mezat Yusuf’un 

ağırlığını aşar. Züleyhâ, bundan haberdar olur ve fiyatı arttırır. Bunun üzerine diğer alıcılar geri 

çekilir. Züleyhâ, azizden bu köleyi kendilerine oğul olsun diye almasını ister. Aziz,  şahın izniyle 

Yûsuf’u oğul olarak alır ve eve götürür.   

Mısır şehrinde malının çokluğu ve güzelliği ile meşhur bir kız Yûsuf’un güzelliğini işitir ve 

etkilenir. Yûsuf’a, ona bu güzelliği kimin verdiğini sorar. Yûsuf da, varlığının onun sanat 

denizinden sadece bir sızıntı olarak kaldığı bir yaratıcının sanat eseri olduğunu söyler. Kız 

Yûsuf’a kendisini gerçeklerden haberdar ettiği ve mecazî aşktan gerçek aşka yönelttiği için 

teşekkür eder; tüm malını mülkünü dağıtır ve bir ibadethane yaptırır.  Bu ibadethanede ölene 

kadar ibadet eder.  

Züleyhâ, gecesini gündüzünü Yûsuf’la geçirir. Her yeni günde ona yeni bir kıyafet giydirir ve onu 

izler. Yûsuf’la oturduğu bir gecede ona aşkından ne hâllere düştüğünü, sürekli yollarını 

gözlediğini ve kederden ne yapacağını bilmediğini anlatır. Yûsuf da Züleyhâ’ya kendisinin 

kuyuya atılma hadisesini anlatır. Züleyha, Yusuf’un anlattığı olay ile kendisinin kederden yerinde 

duramadığı günlerin gün ve ay olarak birbirini tuttuğunu fark eder.  

Yûsuf,  Züleyhâ’dan çobanlık vazifesini ister. Züleyhâ çobanlık için lazım gelenleri satın alır;  

onun için bir sürü hazırlamalarını buyurur. Yûsuf, çoban olur. Züleyhâ, onu koruması ve ondan 

kendisine haber vermesi için muhafızlar tutar. Yûsuf, isteğine göre çobanlık yapar.    

Züleyhâ, Yûsuf’tan murat almak ister ama o buna yanaşmaz; Yûsuf’u elde etmek için bir hile 

düşünür. Bu hileye göre onu içinde köşklerin de bulunduğu bahçesine gönderecek ve onun yanına 

birçok güzel kızı verecektir. Yûsuf bu güzel kızlardan birine yanaşacak olursa eğer Züleyhâ 

saklandığı yerden çıkıp o kızın yerine geçecektir. Züleyhâ, Yusuf’u huzuruna çağırır ve ondan 
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bahçesinde bahçıvanlık yapmasını ister. Yûsuf’a, kırk elli kızı ona arkadaş ve hizmetçi 

yapacağını, hangisini isterse onunla olabileceğini söyler. Züleyhâ, bunları Yûsuf’a anlattıktan 

sonra gidip kızlara Yûsuf onları istediği an hemen kendisine haber vermelerini ister. Züleyhâ, 

Yûsuf’la kızları bahçeye gönderir. Kızlar, kendilerini Yûsuf’a beğendirmek için etrafında dönüp 

dolaşırlar, dans ederler. Kendileriyle birlikte olsun diye her bir kız bir meziyetinden bahseder. 

Yûsuf hiçbirinin yüzüne bakmaz ve onlardan Müslüman olmalarını ister. Kızlar da Yûsuf’un 

anlattıkları üzerine şehadet getirip Müslüman olurlar. Sabah olur ve Züleyhâ sevdiğine kavuşma 

ümidiyle bahçeye gelir. Kızları, Yûsuf’un etrafında ellerinde tespih tutmuş bir şekilde görür. 

Züleyhâ, Yûsuf’un kendi yüzüne bakmadığını görünce bir ah çekerek bahçeden çıkar.       

Züleyhâ, Yûsuf’un kendisinden kaçmasından dolayı çok mutsuz ve hastadır. Dayesi, Züleyhâ’yı 

hasta görünce sebebini sorar. Züleyhâ da Yûsuf’un aşkından dolayı hasta düştüğünü söyleyerek 

dayesinden yardım ister. Daye, Yûsuf’a, Züleyhâ’nın dediklerini iletmeye gider. O da, kendisinin 

Züleyhâ’nın kölesi olduğunu, azize ihanet etmeyeceğini, sabretmesini vakti gelince helal 

yollardan kendisine kavuşacağını söyler. Dayesi, Züleyhâ’ya, Yûsuf’un kendisinden istenilenlere 

razı olmadığını söyler. Dayesinden bu sözleri işiten Züleyhâ ağlamaya başlar ve gazapla Yûsuf’un 

yanına gider. Yûsuf’a neden yüzüne bakmadığını, vuslatını istediğini eğer reddederse kendisini 

öldüreceğini ağlayarak söyler. Yûsuf, Züleyha’dan bu sözleri işitince ağlamaya başlar. Züleyhâ, 

niçin ağladığını sorar. Yûsuf da, bugüne kadar kendisini kim sevdiyse bundan dolayı başına çok 

iş açıldığını; Allah’ın sevgi konusunda kendisine ortak istemediğini dolayısıyla sadece onu yoldaş 

tutmak gerektiğini söyler.   

Züleyhâ dayesinden kendisine merhamet edip Yûsuf’un kendisinin olması için bir şeyler 

yapmasını ister. Dayesi, aklına bir hile geldiğini ama bu hileyi tesis etmek için çok fazla altın ve 

mücevher harcaması gerektiğini söyler. Züleyhâ, dayesine bahsettiği binayı yaptırması için 

fazlasıyla altın ve mal verir. Binayı yaptırmaya başlayan daye bir sanatkâr getirir. Sanatkâra, 

resimli yedi ev hazırlamasını söyler. Hepsinin tavanı resimli, İrem bağı gibi gönül çekici 

olmalıdır. Ressam, Yûsuf’la Züleyhâ’nın birbirine sarılmış, âşık, kucak açmış, birbirini öperken 

ki birlikte uzanmış resimlerini bu evlere çizer.  

Evler hazır olunca Züleyhâ, Yûsuf’a haber vermelerini emreder. Daye gidip onu çağırdıklarını 

söyler. Yûsuf, kapıdan içeri girer girmez Züleyhâ ayağa kalkar ve kapıyı sıkıca kilitler. Yûsuf’a, 

derdine derman olmasını söyler. Yûsuf’sa asla günah işlemeyeceğini söyler. Züleyhâ bu sözlere 

aldırmaz ve onu ikinci eve götürür. Kapıyı sıkıca kilitler ve Yûsuf’a kendisine sarılması, 

kendisiyle sohbet etmesi için yalvarır. Yûsuf, başkasının bahçesine izinsiz girmeyeceğini söyler. 

Züleyhâ, onu evden eve götürür. Belki muradına erişir diye Yûsuf’u yedinci eve götürür. Züleyhâ, 

onu tahtının yanına götürür. Kendisini tahtın üzerine atıp, hararetli sevgisini anlatır. Fakat Yusuf 

gözünü ayağına dikip, utançtan başını önüne eğer.  
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Yûsuf, evin döşemelerine baktığında Züleyhâ ile kendisinin birbirini kucaklamış hâlini; kapı ve  

duvarlarda da iki gül yanaklıyı sevişir hâlde görür. Züleyhâ’nın resmini her tarafta görmekten 

dolayı onun yüzüne bir bakış atar. Züleyhâ, bu bakıştan ümide kapılır ve ondan murat almak ister.  

Yûsuf, Züleyhâ’ya kendisini bu evde zorla tutmamasını; burda yalnız kalmalarının doğru 

olmadığını söyler. Züleyhâ, Yûsuf’a onları bu istekten engelleyecek olanın ne olduğunu sorar. 

Yûsuf, kendisine mani olan iki şeyin azizin kahrı ve Allah’ın gazabının olduğunu belirtir. Züleyhâ 

ise ona azizden korkmamasını ona pişmanlık kadehinden içireceğini ve böylelikle kıyamete kadar 

yerinden kalkamayacağını söyler. Yûsuf, bir başkasına zararının dokunamayacağını; ona ihanet 

etmeyeceğini belirtir. Züleyhâ,  Yûsuf’a bu baş başa kaldıkları evde hazinesinin olduğunu ve 

günahının kefareti olarak hepsini feda edeceğini söyler. Yûsuf ise Tanrı’sına rüşvet teklif 

edilemeyeceğini anlatır. Züleyhâ, azizin gelip onun ölüsünü görünce kılıçla Yûsuf’un boynunu 

vuracağını söyleyip ayağa kalkar ve kendi boğazını kesmek için hançer çeker. Bunu gören Yûsuf 

derhâl Züleyhâ’nın elinden hançeri alır.  Züleyhâ’ya sakin olmasını; yakında kendisine helal 

yollardan kavuşacağını söyler. Bunları duyan Züleyhâ yumuşar ve elinden hançeri atar. Yûsuf’un 

boynuna sarılır, yüzünü öpmeye başlar. Yûsuf, kendisini baştan çıkarmaya çalışan Züleyhâ’ya 

meyleder.  Bu sırada Cebrail gelir ve sabretmesi gerektiğini söyler. Böylelikle Yûsuf, Züleyhâ’yla 

birlikte olmaz. Züleyhâ, arzu içerisinde kıvranırken Yûsuf ise türlü sebeplerle işi geciktirmek 

ister. Bu sırada Yûsuf’un gözü altın yaldızlı perdeye takılır. Züleyhâ’ya bu perdenin arkasında ne 

olduğunu sorar. O da perdenin arkasında bir put olduğunu söyler. Putu, bu kötü hareketleri görüp 

ondan incinmesin diye gizlediğini anlatır. Yûsuf bu sözleri işitince her şeyi gören Allah’tan utanır; 

yaptığı işten vazgeçer ve kaçmaya başlar. Kilitli kapıların her biri elinin bir hareketiyle tek tek 

açılır. Züleyhâ, Yûsuf’un kaçtığını görünce ardına düşer. Onu en sonuncu kapıda eteğinden tutar. 

Yûsuf’u geri döndürmek isterken arkadan gömleğini yırtar. Fakat o elinden kaçar ve kurtulur.  

Yûsuf o yedi evden çıkarken azizin, yakın adamlarından oluşan bir toplulukla konuştuğunu görür. 

Aziz, onun korkmuş olduğunu görür ve ona neden korktuğunu sorar. Yûsuf ise cevabını verir ama 

ona sırrı ifşa etmez. Züleyhâ, Yûsuf’un azizle beraber gittiğini görünce onun sırrını ifşa ettiğini 

sanır. Bu korkudan dolayı ağlamaya başlar ve azize o sırrı anlatır.  

Züleyhâ, azize kendisinin uyurken Yûsuf’un onu öptüğünü söyler. Bunun üzerine onu ihaneti için 

tutmaya çalışırken kaçtığını söyler. Bu kişiyi ya öldürmesini ya da zindana atmasını ister. 

Böylelikle emirlerinde çalışanların kınamasına maruz kalmayacaklarını söyler.   

 Aziz, köleyi tutmalarını buyurur. Yûsuf’u aşağılayarak azizin önüne getirirler. Aziz Yûsuf’a, 

kendisine neden ihanet ettiğini sorar. Yûsuf, Züleyhâ’nın kendisinden murat almak istediğini, 

ondan kaçmak isterken onu gömleğinden yakaladığını ve gömleğini yırttığını söyler. Yûsuf, 

Allah’a suçsuzluğunun ispatı için kendisine bir şahit vermesi için dua eder. Duası kabul olur ve 

orada elinde kırk günlük süt çocuğuyla birisi hazır olur. Bu bebek dile gelerek azize Yûsuf’u geri 
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döndürmesini söyler. Aziz, bebeğe bu işi ilk kimin başlattığını sorar. Bebek, gömlek önden 

yırtıldıysa Yûsuf’un, arkadan yırtıldıysa Züleyhâ’nın suçlu olacağını söyler. Aziz gömleğin 

arkadan yırtıldığını görünce Züleyhâ’nın suçlu, Yûsuf’un ise suçsuz olduğunu anlar ve Yûsuf’a 

bu sırrı saklaması gerektiğini söyler. Züleyhâ’ya da tövbe etmesi gerektiğini söyleyerek evden 

çıkar.   

Mısırlı kadınlar bu olayı/sırrı duyarlar ve dedikodu yaparlar. Züleyhâ bu dedikoduları duyar ve 

bir ziyafet düzenleyerek onları davet eder. Tüm kadınlar davete gelir. Züleyhâ, Yûsuf’u giydirip 

kuşandırır. Yûsuf’un eline altından bir ibrik, bir kızın eline de altından bir leğen verir. Yûsuf’a ve 

kıza onları ne zaman çağırırsa çabucak gelmelerini ve kadınların eline su dökmelerini söyler. 

Züleyhâ, kadınların her birinin eline bir bıçak ve turunç verir. Kadınlara, turuncu Yûsuf gelene 

kadar ellerinde tutmalarını ve onu kesmemelerini tembihler. Züleyhâ, Yûsuf’u içeri çağırır. 

Kadınlar Yûsuf’u gördüklerinde akılları başlarından gider ve turunçları kesecekleri yerde ellerini 

keserler. Yûsuf, kadınların ellerine su döker. Kadınlardan bazıları baygınlık geçirir; bazısı can 

verir; bazısı ise aşktan deliye döner. Kadınlar, bu varlığın insan olamayacağını gökten inen bir 

melek olacağını söyler. Züleyhâ’dan kendilerini mazur görmesini isterler. Yûsuf’a, kendileriyle 

beraber olmasını yoksa onu zindana attıracaklarını söylerler. Yûsuf, günah işlemektense zindana 

düşmeyi yeğlediğini söyleyerek onları azarlar. 

Kadınlar, Züleyhâ’yı sırrı ifşa oldu diye tahrik ederler. O da, kadınların kendisini rezil ettiğini 

düşünerek paniğe kapılır ve azize gider. Ona, Yusuf’u bu söylentileri durdurmak için zindana 

atmasını söyler. Aziz de bu öneriyi akıllıca bulur ve ona Yûsuf’u zindana göndermesi için izin 

verir. Züleyhâ, Yûsuf’a gider ve onunla olmasını yoksa onu zindana atacağını söyler. Yûsuf da, 

asla günah işlemeyeceğini; istediğini yapmasını söyler.  Züleyhâ, ondan umudu kesince Yûsuf’u 

bağlayıp zindana götürmelerini emreder.  

Yûsuf, zindandayken duvarda Kenan’a doğru bir delik açar. Bir gece Kenan’a doğru bakarken 

yoldan deveye binmiş birinin geçtiğini görür. Yûsuf, adama durması için seslenir ve nerden 

geldiğini sorar ama Arap, Yûsuf’un cevabını vermez; yoluna devam eder. Bunun üzerine Allah 

toprağa emreder ve devenin ayakları yere saplanır. Yûsuf, Arap’a, nereden geldiğini, hangi 

diyardan olduğunu sorar. Arap, Şam şehrinden bu tarafa geldiğini şimdi de evine doğru gittiğini 

söyler. Yûsuf, Kenan’a yolunun düşüp düşmediğini sorar. Arap, o yerde çokça kaldığını belirtir. 

Yûsuf, Yakup peygamberi görüp görmediğini sorar. Arap, oradan geçtiğinde gece olduğunu; 

yüzünü göremediğini; nasıl olduğunu bilmediğini ama uzaktan ağlayıp inlemesini işittiğini söyler. 

Gece vakti kimin böyle ağladığını sorunca oğlundan dolayı kederli olan Yakup peygamber 

olduğunu öğrendiğini anlatır. Yakup’un yitirdiği oğlu için ağlamaktan gözlerinin kör olduğunu 

söyler. Yûsuf Arap’tan, eğer Kenan’a doğru giderse, o zavallı köre haberini ulaştırmasını ister. 

Selamını ulaştırırsa ona kocaman bir inci vereceğini söyler. Arap Yûsuf’tan, adını söylemesini ve 
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bu haberden maksadının ne olduğunu söylemesini ister. Yûsuf, Allah’tan bunu söylemesi için izin 

olmadığını belirtir. Arap’tan Yakup’a, zindanda kimsesiz ve ağlayan bir hasta gördüğünü; ona 

çokça dualar gönderdiğini; ondan kendisine zindandan kurtulması için dua etmesini istediğini 

söylemesini ister. Arap, incisini alarak Kenan’a doğru yola koyulur. Arap, Kenan’a yetişir ve 

Yakup’a, Mısır şehrinde zindanda bir kimsesizi gördüğünü; ona çokça dua ve selam yolladığını 

söyler. Yakup, selam yollayanın adını ve bu haberden maksadını sorar. Arap, o kişinin adını 

söylemediğini belirtir. Yakup, bu kişinin Yûsuf olabileceğini düşünür. Kendisine sağ olduğunu 

bildirmek için haber göndermiştir diye mutlu olur. Arap, Yakup’tan kendisi ve zindandaki 

kimsesiz için dua etmesini ister. Yakup dua eder. 

Yemen ülkesinde hükümdar olan bir padişah vardır. Bu padişah, Mısır şahına zehir verilmesini 

planlar. Mısır şehrine şaha zehirli kâse sunmaları için elçiyle altın kesesi yollar. Altınları gizlice 

alan kimse zehirle şahı öldürecektir. Elçi, şahın sakisine onu zehirlemesi teklifini sunar ama saki 

kabul etmez. Bunun üzerine aynı teklif şahın sofracı başına edilir. Sofracı başı, teklifi kabul eder. 

Saki, şaha bugün kendisine getirilecek yemek tepsisinden kesinlikle yemek yememesini söyler. 

Sofracı başı, sakinin kendisini ifşa ettiğini duyunca gidip şaha sakinin elinden kadeh içmemesini, 

bu kadehin zehirli olduğunu söyler. Şah ne yemek yer ne de şarap içer. Vezirine yemekle şarabı 

bu iş çözülene kadar saklamasını, saki ile sofracı başını zindana yollamasını söyler. Saki ve 

sofracı başı zindana atılır. Bu ikisi Yûsuf’la dostluk kurar. 

Saki ve sofracı başı bir gece Yûsuf’a tabir etmesi için evvelki gece gördükleri rüyayı anlatırlar. 

Saki, rüyasında şaha götürmek için şarap hazırladığını anlatır. Yûsuf da sakiye, şaha yine saki 

olacağını söyler. Sofracı başı rüyasında, başında ekmek tepsisi gördüğünü; kuşların oradan ekmek 

götürdüğünü anlatır. Yûsuf, sofracı başının rüyasını, şahın onu darağacına asacağı; kuşların gelip 

etini yiyeceği şeklinde yorumlar. Yûsuf, sakiden, şahın yanına gittiğinde şaha kendisinden 

bahsetmesini ister.  

Yûsuf’un, Allah’tan başkasından medet umması Allah’ın hoşuna gitmez. Cebrail, onun yanına 

gelir ve sakinin onun dediklerini şaha anlatmayı unutacağını, zindanda yedi yıl kalacağı haberini 

verir. Üç gün geçer ve şah, saki ile sofracı başının kendi huzuruna getirilmesini emreder. İkisini 

de sorguya çekerler ama ikisi de kendilerine isnat edilen suçu inkâr eder. Şah, vezirine şarap ile 

kebabı getirmesini söyler. Sakiye ve sofracı başına her kim hazırladığı içki ve yemekten yerse 

özgür kalacaktır denir. Saki şarabı bir defada içer ama sofracı başı kebabı yemez. Şah, sofracı 

başının darağacına çekilmesini buyurur. Sakiyi ise yeniden kendisine saki yapar.  

Saki, padişaha saki olduktan sonra Yûsuf’u unutur. Yûsuf, zindanda yedi yıl geçirir. Mısır’ın şahı 

bir rüya görür ve rüya tabircilerini rüyasını yorumlamaları için huzuruna ister. Onlara: “ 

Rüyamda, Nil’in kenarında durduğumu gördüm. Nil’den hepsi birbirinden iyi, semiz ve kuvvetli 

yedi inek çıktı. Yine yedi tane zayıf inek göründü ve bu inekler semiz inekleri tamamen yediler. 
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Yine yeşil ve taptaze yedi başak gördüm. Yedi tane kuru başak ortaya çıktı ve o yeşil başakları 

bir defada kuruttu.” diye rüyasını anlatır. Şahın rüyasını kimse tabir edemez. Şah, rüyayı tabir 

edemeyenlerin hepsini darağacına çektirir. O sırada şahın yanında olan saki, zindanda şahın 

rüyasını dosdoğru tabir edecek suçsuz birisinin olduğunu söyler. Şah, bu kişinin hemen huzuruna 

getirilmesini ister. Saki zindana gider ve Yûsuf’a şahın rüyasını kendisininmiş gibi anlatır. Yûsuf 

bu rüyanın bir şahın görebileceği bir rüya olduğunu söyler. Saki de Yûsuf’a, rüyayı şahın 

gördüğünü ve Yûsuf’tan onu yorumlamasını istediğini söyler. Yûsuf, yedi yıl bolluk olacağı; 

tohumluğun çok geleceği ve bereket olacağı; yine yedi yıl kıtlığın meydana geleceği ve insanların 

ekmek diyerek can vereceği şeklinde rüyayı yorumlar.  

Saki, gidip şaha rüyanın yorumunu anlatır. Şah da, rüyayı yorumlayanı getirmelerini; yorumu bir 

de onun ağzından duymak istediğini söyler. Saki, rüyayı yorumlayanın şahtan, Mısırlı kadınları 

huzuruna çıkarmasını ve onu neden zindana attırdıklarını sormasını istediğini söyler. Şah, 

kadınları getirtir; hepsi de suçunu kabul eder. Orada bulunan Züleyhâ da Yûsuf’un günahının 

olmadığını söyler. Aziz bunları işitince Züleyhâ’yı, kendisini utandırdığı için boşar. Aziz dertten 

ve kederden dolayı zehir içerek ölür.   

Şah, Yûsuf’u aziz yapar. Yûsuf, şaha gider ve ona, eğer kendisine güveniyorsa ona kendi 

yetkilerini vermesini söyler. Şah da bunu kabul ederek Yûsuf’u tahtına oturtur ve her şeyi ona 

emanet eder. Yûsuf yedi yıl tarımla uğraşır; mahsuller bin şehri doyuracak kadar çoktur. Derken 

kıtlık yılları gelip çatar ve halkta yiyecek kalmaz. Yûsuf’ta zahire çoktur;  insanlara zahire ve 

ekmek verir. Halk, Yûsuf’a ellerindekini satar bunlar yetmeyince de kendilerini satarlar. Yûsuf’un 

zahiresi azalmaya başlayınca halk arasında açlıktan kırılmalar başlar. Yûsuf, Allah’a dertlerine 

bir çare vermesi için yalvarır. Bu dua üzerine Cebrail gelir ve Yûsuf’a, halkın onun yüzünün 

güzelliğinden dolayı açlıklarını unutması için sabah akşam onlara yüzünü göstermesini söyler. 

Günler, aylar, yıllar bu şekilde geçer.  

Züleyhâ, gözleri kör olmuş bir şekilde yollarda Yûsuf’u bekler. Yıllardır taptığı putundan bir 

fayda gelmediğini anlayınca putu kırar ve Allah’a yönelir. Allah’a kendisini Yûsuf’a 

kavuşturması için dua eder. Bir gün Züleyhâ, Yusuf’un maiyetinin önüne çıkar ve adalet ister. 

Yûsuf, bu ağlayıp inleyenin kim olduğunu sorar. Orada bulunanlar, onun kör, yaşlı ve yoksul bir 

kadın olduğunu söyler. Yûsuf, kadının hususi dairesine götürülmesini emreder ve döndüğünde 

istediği şey her neyse vereceğini söyler. Yûsuf, hususi dairesine geldiğinde Züleyhâ, Yûsuf’un 

huzuruna gelir. Yûsuf, ona kim olduğunu sorar. O da, kendisinin Züleyhâ olduğunu söyler. 

Züleyhâ, şahın Yûsuf olduğunu öğrenince kendinden geçer. Yûsuf ona, malının-mülkünün, 

güzelliğinin nereye gittiğini; gözlerinin neden kör olduğunu ve neden yaşlandığını sorar. O da, 

onun için ağlamaktan kör olduğunu; yanında her kim ondan bahsetse malını mülkünü ona 

verdiğini söyler. 
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Yûsuf, ona ne ihtiyacı varsa gidereceğini söyler. Züleyhâ da, yeniden görmeyi, güzelliğini, 

gençliğini ve ona kavuşmayı istediğini söyler. Yûsuf, Allah’tan bu istekleri ister. İstekleri kabul 

olur ve Züleyhâ yeniden görmeye başlar, gençleşir ve güzelleşir. Züleyhâ, Yusuf’tan gönlünün 

derdine de deva olmasını ister. Yûsuf, Allah’tan kendisine bir onay gelmediği sürece ona cevap 

vermez.    

Yûsuf, Züleyhâ’ya Muhammed’in kendisinden kat be kat üstün olduğunu, onu görse 

dayanamayacağını söyler. Züleyhâ da bunu bildiğini Muhammed’in Yûsuf’tan yüz kat iyi 

olduğunu ve sevgisinin yüreğini kapladığını söyler. Züleyhâ, Muhammed’in adını andığı için 

Cebrail onu göklerde Yûsuf’la nikâhlar. Yûsuf’a yeryüzünde nikâh kıymasını söyler.  

Yûsuf, düğün hazırlıklarına başlar ve nikâh kıyılır. Gece olur; Yûsuf, Züleyhâ’nın bakire 

olduğunu anlayınca; ona şimdiye kadar nasıl bakire kaldığını sorar. Züleyhâ Yûsuf’a, rüyasında 

kendisine bakire kalmasını onun tembihlediğini söyler. 

Züleyhâ, Yûsuf’tan içinde Allah’a ibadet edeceği bir mescit yaptırmasını ister. Mescit hazırlanır. 

Züleyhâ, Allah’a duyduğu aşktan dolayı Yûsuf’u umursamaz hâle gelir. Züleyhâ, ondan 

uzaklaştıkça Yûsuf ona meftun olur. Züleyhâ ikisi erkek biri kız olmak üzere üç çocuk doğurur. 

Erkeklerin adları Mûnşâ ve Berâhîm kızın adı ise Rahîme’dir. Rahime, daha sonra Eyüp ile 

evlenir.  

Yûsuf, yapı ustasına şehrin dışında bir misafirhane yapmasını emreder. Misafirhane yapılır ve 

oraya gelen geçen kervanlardan kim olduklarına dair bilgi alacak kişiler gönderilir. Yûsuf’un 

bunu yapmaktaki amacı ailesinden birilerine rastlamaktır. Bir gün Kenan’dan bir güruh gelir. 

Misafirhanedeki görevliler Yûsuf’a bu durumu bildirir bir mektup yazıp yollarlar. Yûsuf, o 

güruhun derhâl huzuruna getirilmesini emreder. Yûsuf, onları tanır ama onlar Yûsuf’u tanımaz. 

Onlara nerden geldiklerini ve neden böyle perişan bir hâlde olduklarını sorar. Yakup peygamberin 

babaları olduğunu, onların da onun on bir oğlu olduklarını söyledikten sonra babalarının 

kendilerini onun köleliği için yolladığını; ona merhamet etmesini istediğini söylerler. Yûsuf’a, 

Allah’ın sadakasından kendilerine vermesi için babalarının hediye gönderdiğini söylerler. Yûsuf, 

sadaka sözünü işitince çok üzülür. 

Aziz, bir kardeşlerinin neden onlarla gelmediğini sorar. Onlar da, babalarının onu yanından bir 

an bile ayırmadığını; sebebininse bir oğlunu kurdun yemesi ve bu acının onu perişan etmesi 

olduğunu anlatırlar. Yûsuf, babalarının peygamber olmasına ve bir kurdun peygamber çocuğunu 

yemesinin mümkün olmamasına rağmen bu olayın nasıl gerçekleştiğini sorar. Kardeşler de, 

gezmeye çıktıklarını; geri döndüklerinde kardeşlerinden kanlı gömleğinden başka bir iz 

bulamadıklarını anlatırlar. Aziz, kurdun çocuğa saldırdığı hâlde onun gömleğinin neden 

parçalanmadığını sorar. Yalan söylediklerini; onları zindana attıracağını; onların casusa, hırsıza 

benzediğini ve sözlerine güvenilemeyeceğini söyler. Yusuf’un kardeşleri, casus olmadıklarına, 
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peygamber çocuğu olduklarına dair yemin ederler. Yûsuf’a, kendilerini babalarına bağışlamasını 

söylerler. Yusuf, onları, babalarının hatırına bağışladığını ama onlardan birini babalarından haber 

gelene kadar tutacağını söyler. Kardeşler de, Şim’un’u tutabileceğini; kendilerine izin vermesini 

söylerler. Yûsuf, onlara merhamet edip izin verir. Her birine bir eşek yükü buğday verir. Diğer 

kardeşi de buraya sağ salim getirirlerse daha fazla buğday vereceğini; eğer o kardeşi getirmezlerse 

huzuruna çıkmamalarını söyler. Kardeşler de,  Allah izin verirse onu getireceklerini vaat ederler. 

Yûsuf getirdikleri hediyeyi onların yüklerinde geri dönmeleri için gizler. Yakup’un çocukları 

seferden döndüklerinde babalarını hasta ve ayıplanmış/kınanmış bulurlar. Babalarının hâlini 

değişik görünce, neden böyle mahzun olduğunu sorarlar. Yakup, Cebrail’in geldiğini,  Allah’ın, 

kendisinden bir daha Yusuf’un adını anmamasını istediğini, eğer anarsa onu peygamberlikten 

çıkaracağını söyler. Yakup, Şimun’un neden yanlarında olmadığını sorar. Onlar da azizin, 

Yakup’tan çocuklarının casus olmadığına dair bir mektup getirene kadar Şimun’u yanında 

tutacağını söyler. Yakup, bu haberi alınca Şimun’un gidişinin kendisini Yusuf’tan çok üzdüğünü 

söyler.  

Çocukları Mısır’a gitmenin onlara farz olduğunu; İbn-i Emin’i de onlarla yola koymasını çünkü 

şahın onun da gelmesini istediğini babalarına anlatırlar. Yakup, bu çocuğu, Yûsuf gibi vermeye 

asla gücünün olmadığını söyler. Çocukları, eğer onu göndermezse kendilerini de 

göndermemesini; o gitmeyene kadar şahın kendilerine bir tane bile buğday vermeyeceğini 

söylerler. Yakup, kendilerinden İbn-i Emin’i getireceklerine dair senet ister. Ancak bu şartla 

çocuğu onlara vereceğini söyler. Çocukları da, onu sağ salim getireceklerine dair yemin ederler. 

Yakup, bu yemini aldıktan sonra gitmelerine izin verir. Yakup, azize verilmesi için bir mektup 

yazar; çocuklarına Mısır’a ayrı ayrı girmelerini; kötü gözlerin onlara değmemesini tembihleyip 

onları Allah’a emanet eder. Yakup’un oğulları Mısır’a ulaşır ve her biri şehre ayrı ayrı girer.  

İbn-i Emin yolu bilmediği için yolunu kaybedip ağlamaya başlar. Cebrail gelir ve Yûsuf’a, öz 

kardeşinden şehrin kapısında gözü yaşlı bir şekilde beklediğini söyler. Yabancı kılığında oraya 

gitmesini, ona yolu gösterip buraya getirmesini söyler. Yûsuf, köle kılığında deveye binip 

kardeşinin yanına gider ve İbranice, ona nerden geldiğini sorar. İbn-i Emin de Kenan’dan 

geldiğini söyleyerek ona İbraniceyi nerden bildiğini sorar. Yûsuf, kendisinin de onun gibi yabancı 

olduğunu söyler. İbn-i Emin’e, memleketinde gözleri kör olan kişinin kim olduğunu sorar. İbn-i 

Emin de, o kişinin zavallı babası olduğunu söyler. Yûsuf, babasının adını sorunca o da Yakup 

der. İbn-i Emin’e babasının neden kör olduğunu sorar. O da, babasının Yûsuf adında bir oğlunun 

olduğunu; onu yitirdiğinde çok kederlenip ağladığını bu yüzden kör ve yatalak olduğunu anlatır. 

Yûsuf ona, hediye niyetine büyük bir inci verir; yolu gösterir ve evinin yolunu tutar.  

Kardeşler azizin huzuruna gelir; mektubu ve öbür kardeşlerini selametle yanına getirdiklerini; 

babalarının ondan kör olan kendisine merhamet edip Şimun’u serbest bırakmasını ve Allah’ın 
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malından ona vermesini istediğini söyleyerek mektubu şaha verirler. Şah mektubu alır ve 

okumaya başlar. Yakup mektupta şaha, kendisinin bakmakla yükümlü olduğu kişi sayısının çok 

olduğunu söyleyerek gelenlerin casus değil çocukları olduğunu belirtir. Kendilerine yardım 

etmesini istediğini söyler. İstediği oğlunu varlığından haberdar olsun diye yanına gönderdiğini ve 

onun kendisine kalan tek yadigâr olduğunu belirtir. Yitirdiği diğer oğlundan (Yûsuf’tan) dolayı 

tüm sevgisini ona (İbn-i Emin’e) verdiğini söyler. Öbür oğlunu (Şimun’u) çabucak yollamasını 

söyler. Yakup, mektubunu şaha duayla bitirir. 

Yûsuf, büyük bir ziyafet düzenler. Bu ziyafette aynı anneden doğan kardeşleri ikişer ikişer aynı 

sofraya aynı tepsiden yiyecek şekilde oturtur. Yûsuf, öz kardeşi İbn-i Emin’in eşsiz ve mahzun 

bir şekilde durduğunu görür. Tahttan iner ve onunla aynı sofraya oturur. Yûsuf’un yüzünde bir 

örtü vardır. Rüzgârın esişiyle beraber örtü yüzünden açılır. Örtü her açıldığında İbn-i Emin onun 

yüzüne bakarak ah çeker. Yûsuf, ona neden yemek yemediğini sorar. İbn-i Emin de, onun 

yüzündeki benden kardeşinin yüzünde de olduğunu; onu kardeşine benzettiğini söyler. Yusuf da, 

eğer kabul ederse kardeşi olabileceğini söyler. İbn-i Emin, azizin bu teklifi karşısında çok 

duygulanır ama hiç kimsenin de kardeşinin yerini tutamayacağını söyler.  

Yûsuf, içinde güzel resimlerin olduğu bir ev hazırlatır. Ressam, bu eve Yakup ile on bir oğlunun; 

Yûsuf’a kardeşlerinin yaptıklarının ve kuyunun resmini çizip üzerine de adlarını yazmıştır. Yûsuf, 

misafirlerin resimlerle süslenmiş evlere götürülüp gezdirilmesini; ressamın çizdiği resimlerin 

nasıl olduğuna bakmalarını ister. Kardeşler eve girince yaptıklarının tümünü resimler üzerinden 

görürler. Kardeşler, yabancı yerde rezil olduklarını kıyametin bile bu kadar erken gelmeyeceğini 

söylerler. 

İbn-i Emin, Yûsuf’tan kendisini resimlerle süslü eve göndermesini ister. O evde bir resmin 

yitirdiği kardeşine çok benzediğini söyler. Yûsuf, oğluna İbn-i Emin’i resimli evlere götürmesini 

buyurur. İbn-i Emin, Yûsuf’un resmini görünce kederlenip kendinden geçer. Kendine geldiğinde, 

Yûsuf’un nerede olduğunu sorar. Yûsuf’un oğlu da, Yûsuf’un sofrada beraber yemek yediği kişi 

olduğunu söyler. İbn-i Emin, yeğenine, gidip babasına onu görmek istediğini iletmesini söyler. 

Çocuk gidip babasına haber verir. Yûsuf ve İbn-i Emin kucaklaşıp hasret giderirler.  

Yûsuf, kardeşine, onu hırsızlık yaptığı bahanesiyle, yüküne kızıl kâsesini koyarak alıkoymak 

istediğini söyler. İbn-i Emin de bu teklifi kabul eder. Yûsuf sabahleyin kardeşlerini toplar ve 

onlara bolca erzak, buğday vererek onları yolcu eder. Kardeşlerinin kervanı yola çıkınca, Yûsuf 

kızıl kâsesinin kaybolduğunu, kâsesini alan kişinin başının vurulacağını tellal ile duyurur. Kâse, 

duyuruya rağmen Mısır’da bulunmaz. Yûsuf, kafilenin döndürülmesini ister. Kafile huzura 

getirilir. Yûsuf, kâsesinin kaybolduğunu ve onlardan birinin çaldığını söyler. Kardeşleri Yûsuf’a, 

onun malına göz dikecek ya da onu çalacak insanlar olmadıklarını söyler. Yûsuf: “Eğer kâse 

sizden çıkarsa; sizin yasalarınıza göre cezanız ne olur? diye sorar. Onlar da, hırsızlığın cezasının, 
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hırsızlık yapan kişinin, malını çaldığı kişiye köle olması şeklinde olduğunu söyler. Kâse İbn-i 

Emin’in yükünden çıkar. Bunun üzerine kardeşleri, İbn-i Emin için: “ Bunun kardeşi de hırsızlık 

yapmıştı.” der. Yûsuf bu yalanı işitince çok sinirlenir, onların tutulup zindana götürülmelerini 

emreder. Onlar, kendilerinin neden zindana götürüldüğünü sorar. Yûsuf’tan kendilerini 

babalarının hatırına bağışlamasını isterler. Yûsuf, onları hırsızlık yapan İbn-i Emin’i yanında 

tutma şartıyla salıvereceğini söyler. İbn-i Emin, Yûsuf’un emriyle bağlanıp zindana götürülür. 

Bunu gören kardeşleri onun serbest bırakılıp onlardan birinin onun yerine esir alınmasını isterler. 

Eğer babalarının bundan haberi olursa bu dertten öleceğini söylerler. Yûsuf, ondan başkasını 

almayacağını söyleyerek tekliflerini reddeder. Yehuda kardeşlerine, hâlini babalarını 

anlatmalarını, kardeşini almadan buradan gitmeyeceğini söyler.  

Yehuda orada kalır kardeşler ise yola çıkar. Kenan’a ulaştıkları zaman, babalarına İbn-i Emin’in 

hırsız olduğunu söylerler. Yakup bunları işitir işitmez kendini kaybeder. Kendine geldiği zaman 

oğullarına onlara inanmadığını söyler. Yakup, biraz daha sakinleşince her şeyin en iyisini Allah’ın 

bileceğini söyleyerek ona tevekkül edeceğini belirtir. Oğullarını, mektubunu azize versin diye 

yeniden Mısır’a yollar. Yakup mektupta, peygamber çocuğunun hırsız olamayacağını belirtir ve 

oğullarının bırakılmasını ister. Yusuf mektubu okumayı bitirir ve çok sinirlenir. Yakup’un 

oğullarına buraya ne cesaretle geldiklerini sorar; hepsinin hırsız olduğunu ve onları öldüreceğini 

söyleyerek zindana atılmaları için emir verir. Yakup’un oğulları ağlayarak, eğer kendilerini 

öldürürse babalarının ahının onu tutacağını söyler.  

Aziz, onları öldürmekten vazgeçtiğini ama kölesini azat etmeyeceğini; yanında altından bir kadeh 

olduğunu; bu kadehin her şeyi bilip haber verdiğini söyler. Aziz, oğluna kadehi getirmesini söyler. 

Kadeh getirilir; aziz, kadehe kendilerini bu kişiler hakkında bilgilendirmesini söyler. Vezir altın 

bir çubukla kadehe vurunca kadeh çınlar ve aziz kadehten bu kişiler hakkında bilgi vermesini 

ister. Kadeh bu kişilerin hain olduğunu; hepsini yakalatmasını; Yûsuf’u bunların kuyuya attığını; 

ona eziyet edip bir kervana sattıklarını; satıldığına dair senedi bunların yazdığını söyler. İbn-i 

Emin kadehe, Yûsuf’un sağ olup olmadığını sorar. Kadeh, Yûsuf’un sağ olduğunu ve onun 

yüzünü yeniden göreceğini söyler. İbn-i Emin kadehe, Yûsuf’un nerede olduğunu sorar. Kadehe 

vururlar ama ses çıkmaz. Kadeh, Yûsuf satıldığında ağabeylerine verilen senedin şu an 

bulundukları yerde olduğunu; senedin çıkarılmasını ve gösterilmesini söyler. Senet çıkarılır ve 

gösterilir. Kardeşler o senedin sahte olduğunu; yazısının okunamadığını söylerler. Aziz, okumayı 

iyi bildiğini ve senedin kendisine getirilmesini söyler. Aziz senedi okur ve kardeşlere bu senedin 

Yûsuf’u kuyu başında sattıkları senet olduğunu söyler. Kardeşler bunu inkâr edip senetten 

haberlerinin olmadığını söyler. Aziz, İbn-i Emin’den senetteki yazıya bakmasını ve o yazının 

kime ait olduğunu söylemesini ister. İbn-i Emin yazıya bakar ve kardeşlerinin yazısı olduğunu 

söyler. Kardeşleri, sattıkları Yûsuf’un bir köle çocuğu olduğunu; kardeşleri olan Yûsuf 
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olmadığını söylerler. Aziz İbn-i Emin’e, onların dediğinin doğru olup olmadığını sorar. İbn-i 

Emin de kendilerinde köle Yûsuf olmadığını onların yalan söylediğini; sattıkları Yûsuf’un öz 

kardeşi olduğunu söyler. Aziz, onları tutup ya zindana atacağını ya da öldüreceğini söyler. 

Kardeşler, azizden babalarının hatırına kendilerini bağışlamalarını isterler. Yûsuf, babasının adını 

duyunca tutsakları affettiğini ve onların geri getirilmesini söyler. 

Kardeşler, azizin huzuruna getirilince güçlü bir rüzgâr azizin yüzünden örtüsünü açar. Kardeşler 

onun yüzünü görünce çığlık atarlar. Aziz, kendisinin Yûsuf olduğunu; korkmamaları gerektiğini 

söyleyerek tahtından iner ve her birini kucaklar. Kardeşleri, Yûsuf’un ayağına kapanıp kendilerini 

bağışlamasını isterler. Yûsuf, onları bağışladığını söyler. 

Yûsuf, görevlilerden birine babasına gömleğini götürmesini; ondan da kendisine haber 

getirmesini ister. Görevli atlanıp Mısır’dan çıkar. Mısır’dan Yûsuf’un gömleği çıkar çıkmaz 

Yakup onun kokusunu alır. Yakup etrafındakilere Yûsuf’un kokusunu aldığını ve ona kavuşacağı 

ümidinin olduğunu söyler. Etrafındakiler onun çıldırmış olduğunu; kırk yıldan sonra Yûsuf’un 

bulunamayacağını söyler.  Yakup, onların bunu bilemeyeceğini ancak kendisinin bileceğini 

söyleyerek onlardan kendisini kınamamalarını ister.  

Yûsuf’un habercisi, Kenan’a Yakup’u haberdar etmek için ulaştığında subaşında beli bükülmüş 

bir ihtiyar kadın görür. Haberci, kadına Yakup’un evini ona müjdeli haberi vermek için 

sorduğunda kadın haberin ne olduğunu öğrenmeden ondan haber vermeyeceğini söyler. Haberci, 

Yakup’un oğlunun bulunduğunu; Mısır şehrinde padişah olduğunu; buna delil olarak da onun 

gömleğini getirdiğini söyler. Kadın bunu işitince Allah’a, kendisine söz verdiğini; ama onu 

kendisinden önce müjdelediğini söyler. Beşîr (haberci, görevli), kadına neden böyle feryat ettiğini 

sorar. Kadın, Yakup’un onun oğlunu sattığını bundan dolayı da kendisinin ona aynı durumu 

yaşaması için beddua ettiğini söyler. Kadın, bu bedduadan sonra bir sesin kendisine, oğluna 

kavuşmayana kadar Yakup’un da oğluna kavuşmayacağını söylediğini anlatır. Beşîr, kadına 

oğlunun adını sorar. Kadın, oğlunun adının Beşîr olduğunu şimdilerde büyük olduğunu söyler. 

Beşîr, kadına oğlunun kendisi olduğunu söyler. Kadın, onun yüzüne bakınca oğlu olduğunu anlar; 

oğlunu kucaklayıp Allah’a şükreder.  

İkisi gidip Yakup’u haberdar eder. Yakup haberi alınca çok mutlu olur ve haberciye nerden 

geldiğini sorar. Haberci, Mısır’dan geldiğini; Yûsuf’un Mısır’da padişah olduğunu; buna delil 

olarak da onun gömleğini getirdiğini; Yûsuf’un Yakup’tan bu gömleği gözlerine sürmesini 

istediğini söyler. Yakup gömleği gözlerine sürer sürmez görmeye başlar. Beşîr, Yakup’tan 

ölümünün kolay olmasını diler. Yakup da Beşir’in ölümünün kolay olması için dua eder. Yaşlı 

kadın Yakup’tan kendisinin cennete gitmesi için dua etmesini ister. Yakup ona da dua eder.  

Yûsuf, kardeşlerinden ailelerini ve evlerini Mısır’a getirmelerini ister. Kardeşler, Kenan’a ulaşır; 

babalarından kendilerini bağışlamasını isterler. Yakup, Yûsuf’u görünce onları affedeceğini 
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söyler ve göç etmek için toparlanmalarını emreder. Göç etmek üzere Mısır’a doğru yola 

koyuldukları zaman Beşîr, önden gidip Yûsuf’a ailesinin geldiğini haber verir. Yûsuf babasını 

karşılamak için askerleriyle beraber atlanır. Önden 500 atlı yollar; kendisi de 12 bin atlı ile 

babasının gelişini bekler. Yine, babasından özür dilemek için 40-50 bilgeyi de gönderir. Yakup, 

500 atlıyı görür ve kim olduklarını sorar. Yûsuf’un adamları olduğu söylenir. Yakup’a müjdeyi 

verip ona secde ederek saygılarını gösterirler. Yakup, 40-50 adamın kendi önünde baş eğdiğini 

görünce bu topluluğun kim olduğunu sorar. Yakup’a, Yûsuf’un kendisinden özür dilemek için 

yolladığı bilgeler olduğu söylenir. Yakup: “ O şah bana ne yaptı da özür diliyor?” diye sorar. 

Onlar da: “Yûsuf rüya gördüğünde ona kimseye anlatmamasını tembihlediğiniz hâlde 

kardeşlerine rüyayı anlattı. Bu yüzden sizden özür diliyor.” der. Yakup, Allah izin verirse onu 

bağışladığını ve onun için tövbe edeceğini söyler. Yakup’a, Yûsuf’un, beyaz at üzerindeki kişi 

olduğu söylenir. Yakup, oğluna kavuştuğu için Allah’a şükreder ve oğluyla beraber atlanıp 

Mısır’a giderler. Cebrail yeryüzüne iner ve Yûsuf’a, babasından bir an olsun bile ayrılmayıp 

ibadet yapmayı unuttuğu için soyundan peygamber çıkmayacağını söyler. Yûsuf, bu haberi alınca 

kederden üstünü başını parçalar.  

Mısır’a ulaştıklarında şenlik düzenlenmesi emredilir. Yûsuf, bir meclis düzenler; altından yapılma 

on iki taht getirtir; annesini, babasını ve kardeşlerini bu tahta oturtur. Ailesi, Yûsuf’a secde eder. 

Yûsuf, babasına rüyasının gerçekleştiğini söyler.   

Yûsuf kırk yıl padişahlık yapar; bir gece rüyasında anne ve babasını görür. İkisi ona, yanlarına 

gelmesini söyler. Yûsuf ölüm vaktinin geldiğini anlar. Çocuklarının ve Züleyhâ’nın kendisinden 

sonra ne yapacağını düşünüp, üzülür. Yûsuf, bütün ailesini ve akrabalarını toplayıp onlara 

öleceğini söyler; bu haberi Züleyhâ’ya söylememelerini vasiyet eder. Ailesine, Allah’ı 

unutmamalarını; ona kulluk etmelerini; çocuklarını onlara emanet ettiğini; oğullarının onlara 

şahlık etmesini; kendi soyundan peygamber çıkmayacağını; peygamberliğin onların soyundan 

çıkacağını söyler. Tabutunu Nil’e gömmelerini vasiyet eder. Bu tabutu, Musa’nın gelip 

çıkaracağını; Kenan’a götürüp İshak’ın ailesinin mezarlığında Yakup’un yanında defnedeceğini; 

ailesinin vatanları Kenan’a döneceğini söyler. Yûsuf vasiyetini bitirince can verir. Yûsuf’un 

ölümüyle herkes ağıtlar yakar. Bu sesleri işiten Züleyhâ ağıtların sebebini merak eder ve 

kendisinden neyin saklandığını sorar. Birisi Züleyhâ’ya, Yûsuf’un öldüğünü söyler. Bu haberi 

alan Züleyhâ Yûsuf’un na’şının üzerine kendisini atar ve iki gözünü çıkarıp Yûsuf’un/tabutun 

üzerine sürer. Yûsuf’un na’şına kucaklar; yüzünü onun yüzüne koyar ve aniden can verir. 

Züleyhâ’yı, Yûsuf’un yanına gömerler. Mısır’da veba meydana gelir. Yûsuf’un mezarı Nil’in 

hangi tarafına defnedilse diğer tarafın halkı vebadan helak olmaya başlar. Bu durum üzerine 

Züleyhâ ile Yûsuf’un mezarlarını ayırırlar. Yûsuf’un na’şını bir tabuta sıkıca kapatarak Nil’e 

gömerler. Dolayısıyla, Züleyhâ sağlığında çektiği hicranı ölümünde de çeker.  
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2.2.2. Kahramanlar 

Olağanüstü şahıs kadrosuna sahip fantastik konulu ve temsilî mesnevilerin dışında gerçek şahıs 

kadrosuna sahip mesneviler de vardır. Çetin (2015), mesnevilerde olayların masal kurgusuna 

yakın bir anlatıma sahip olduğunu, insan ve dış dünyanın masalsı bir atmosfer içinde sunulmaya 

çalışıldığını, olaylar arasında akla mantığa uygunluk anlayışının olmadığını, kişilerin olağanüstü 

özellik ile davranışlara sahip ve genellikle simgesel değerde olduklarını belirtir (s. 53). Bu 

tanımlama birçok mesnevi için geçerli olsa da Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini tamamen kapsadığı 

söylenemez. Hikâyenin birinci derecedeki kahramanları olan Yûsuf, Züleyhâ ve Yakup çektikleri 

acıları okura hissettirecek kadar gerçekçi kurgulanmıştır. Bir masal kahramanı gibi yüzeysel 

değillerdir. Gerçek bir kişi gibi derinliklidirler.  

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde olaylar Yûsuf, Züleyhâ ve Yakup’un etrafında örülmüştür. Yûsuf, 

babasının kendisine olan aşırı sevgisi yüzünden kardeşleri tarafından kıskanılır ve kuyuya atılır. 

Kuyudan Mısır hükümdarlığına kadar geçen sürede bir de Züleyhâ’nın kendisine olan aşkı ile bu 

uğurda yaptıkları eklenir. Yûsuf bu süreci yaşarken, Yakup da oğlunu yitirmenin acısını yaşar ve 

mesnevide ruh hâli derinlemesine işlenir. 

Mesnevinin I. derecedeki kahramanları Yûsuf, Züleyhâ ve Yakup’tur. Bu kahramanların etrafında 

onların sıkıntılarına ve sevinçlerine ortak veya engelleyici olanlar ise II. derecedeki 

kahramanlardır. Bunlar da yardımcı ve karşı güçler olarak ikiye ayrılmaktadır. Kahramanların 

yardımcıları Allah, Cebrail gibi ilahî birer varlık, daye gibi tecrübeli bir büyük ve Yûsuf’un 

zindan arkadaşı sâkî ile babasına ondan haber götüren Arap gibi sıradan insanlardır. Mesnevinin 

III. derecedeki kahramanları ise dekoratif olma özelliği göstermektedirler. Bu kahramanların olay 

örgüsüne bir etkileri yoktur.  

2.2.2.1. Birinci Derecedeki Kahramanlar 

Mesnevi boyunca bir şekilde olayların etraflarında cereyan ettiği kahramanlardır. Diğer 

kahramanlar bu kişilerin emellerine ulaşması için birer basamaktır. İlk aşamada mesnevinin 

adından dolayı birinci derecedeki kahramanların Yûsuf ve Züleyhâ olduğu düşünülse de 

mesnevinin üçüncü başrolü Yakup’a aittir. 

 

Yûsuf 

 

Yûsuf, Yakup’un en sevdiği oğludur. Yûsuf’un çocukluk çağında onu seven sadece Yakup 

değildir. Halası da Yûsuf’u çok sever ve yanında tutmak için kendisine hırsızlık iftirasını atarak 
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zamanın yasalarına göre onu kendisine köle yapar. Yûsuf’un sevilmekten dolayı çekeceği ilk çile 

böylelikle başlamış olur. Babasının kendisini diğer kardeşlerinden çok sevmesi, kardeşlerinin 

kendisini kuyuya atmasına sebep olur. Böylelikle kuyudan Mısır hükümdarlığına giden süreç 

başlamış olur. Yûsuf kuyu gibi bir zindandan çıkarılır çıkarılmasına ama bu sefer de Züleyhâ’nın 

aşk cenderesine sıkışır. Züleyhâ’nın kendisinden talep ettiği vuslatı efendisi olan azize ve inandığı 

Allah’a karşı bir ihanet olarak gördüğü için bunu kabul etmez. Dolayısıyla yedi yıl kalacağı ikinci 

zindan süreci başlar. Zindan, Yûsuf için bir okul mahiyetindedir. Orada kendisine rüya tabir etme 

yeteneği verilir. Bu yetenek sayesinde Mısır şahının rüyasını tabir eder ve kendisine ikbal yolları 

açılır. Şahın, Yûsuf’u aziz ilan etmesi ve kendi yetkilerini ona vermesi çektiği sıkıntıların 

mükâfatı gibidir.  

Dünyadaki güzelliğin iki hissesi Yûsuf’ta bulunur. Âdem, yaratıldıktan sonra tüm evlatları 

kendisine gösterilir ve evlatları arasında güzelliğiyle Yûsuf onun dikkatini çeker. Allah’a bu 

çocuğun kim olduğunu sorar. Allah da, Yakup’un soyundan bir fidan olduğunu, güzellik ve 

olgunlukta eşsiz olduğunu belirtir. 

 

Bu YaǾķūb’ıŋ bāġından bir nihāldür 

Ħalįlu’llāh daġından bir ġazāldur (603) 

 

  Ona men virmişem ĥüsn ü cemāli 

Ki tapupdur bile fażl u kemāli (604) 

 

  Cemāliŋ ikki ĥiśśe virdim oŋa  

Kim itsiler hamu ħūblar temāşā (605) 

 

Yûsuf’un bu güzelliği her görenin onu çok sevmesine sebep olmuştur. Fakat bu sevgi Yûsuf’a hiç 

de yaramamıştır. Babası kendisini sevdiği için kardeşleri tarafından kuyuya atılır; halası kendisini 

sevdiği için onu yanında tutmak için hırsızlıkla suçlar; Züleyha kendisini sevdiği için onu zindana 

attırır (1791-1803):  

 

Didi aġlaram ondan ey perį-zād 

Ki Ǿaşķ-ı kimseden hįç olmanam şād (1793) 

 

  Ezelden Ǿamme Ǿaşķımdan vurup dem 

  Uķurlıķdan ķılup bed-nām-ı Ǿālem (1794) 
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  Daħı atam maŋa saldı muĥabbet 

  Ki ķardaşlar menden kesdi uħuvvet (1795)   

 

  Belā-yı çāh-ı zindān gördüm ondan 

Cefālar çoħ firāvān çekdüm ondan (1797) 

 

Yüregim ķan töker her dem yaşımġa 

Kim Ǿaşķıŋdan neme gelsün başımġa (1798) 

 

Yûsuf’un başından geçen bu olaylar sırasında sergilediği tavırlar karakter özelliklerini 

oluşturmaktadır. Yûsuf, saygı ve sevgi dolu bir insandır. Kardeşleri kendisini kuyuya attıklarında 

ve kervana sattıklarında yine de onlardan helallik dileyecek yüce gönüllülüktedir. Yûsuf, 

merhametlidir; kervandaki bekçinin kendisini tokatlamasından sonra etrafı kaplayan dehşet verici 

karanlığı Allah’a ettiği duayla gündüze çevirtir; kardeşlerini Mısır’a geldiklerinde affetmeyi bilir. 

Yûsuf’un merhameti kendisini zindana attıran Züleyhâ’yı da kapsar. Züleyhâ, karşısına kör, yaşlı, 

çirkin ve yoksul bir kadın olarak çıkar ve ondan Allah’a güzelliğini, görme yetisini ve gençliğini 

ona geri vermesi için dua etmesini ister. Yûsuf, Züleyhâ’nın kendisine ettiği bütün eziyetlere 

rağmen ona dua eder. 

Yûsuf iffetlidir; Züleyhâ’nın kendisini baştan çıkarmak için yolladığı cariyelerin oyunlarına 

gelmez. Onlara Allah’ı anlatarak Müslüman olmalarını sağlar. Yûsuf’un iffetinin en büyük 

sınayıcısı Züleyhâ’dır. Züleyhâ, Yûsuf’u her şekilde baştan çıkarmaya çalışır ama Yûsuf Allah 

korkusundan ve efendisi olan azize saygısından dolayı Züleyhâ’nın isteklerini gerçekleştirmez. 

Yûsuf’un iffetinin sınanması sadece Züleyhâ ve onun gönderdiği cariyelerle olmaz. Yûsuf’un 

güzelliğini duyan Mısırlı zengin kız da ona talip olur fakat Yûsuf ona da Allah’ı anlatarak yola 

getirmesini bilir. Yûsuf’un güzelliğinden dolayı başı kadınlarla hep beladadır. Yûsuf’un vuslatına 

talip olan bir başka kadın topluluğu Mısırlı kadınlardır. Kendilerinin isteklerini yerine getirmezse 

Yûsuf’u zindana atacaklarını söylerler. Buna rağmen Yûsuf iffetinden ödün vermez günah 

işlemektense zindanı tercih eder: 

 

Züleyħā ger sene yaħşı görinmez 

   Biziŋ teg yaħşı hįç dünyāya gelmez (2218) 

 

  Eger dirseŋ maŋa ol meh ĥarāmdur 

Bize baħ yüzimiz māh-ı temāmdur (2219) 
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  Hamumız oluruk seniŋ ĥelāliŋ 

Kim olmasa dahi cürm ü vebāliŋ (2220)  

 

  Ve ger yoħ seni zindāna salarmiz 

Seniŋ şįrįn cānıŋ tenden alarmız (2221) 

 

  Didi zindān maŋa yegdür günāhdan 

Daħı men ķorħmanam zindān u çāhdan (2222) 

 

  Ħudā’ya özimi tabşurmışam men 

İdiŋ her ne idersiz durmışam men (2223) 

 

Yûsuf’un insanî yönleri elbette ki vardır ama ilahî güçler sayesinde bu yönler törpülenir ve 

Yûsuf’un kutsiyetine halel gelmez. Buna, kardeşleri tarafından kuyuya atıldığı zaman Allah 

tarafından kendisini sakinleştirmesi ve kuyuya atılırken havada yakalaması için Cebrail’in 

gönderilişi örnek olarak verilebilir:  

 

Çi ol ħurşįd düşdi çāha sarı 

             Besį itdi figān u āh u zarı (1091) 

 

Onı Cibrįl dutdı āsmānda 

             Getürüp aste deg ķoydı mekânda(1092) 

    

O çāh içinde medhūş oldı Yūsuf 

        Özinden gitdi bį-hūş oldı Yūsuf (1093) 

 

Yûsuf, Allah tarafından sadece kuyuya atılırken Cebrail vasıtasıyla korunmaz. Züleyhâ, kendisini 

yedi eve kilitleyip ona meyletmesini sağlarken tekrar Cebrail gönderilir ve Yûsuf bu çirkin 

olaydan korunur:  

 

Ŧuyķun teg Yūsuf ava ķıldı pervāz 

Ola san durnanı nice ala bāz (2061) 

 

Gelüp Cibrįl didi śabr eyle cān śabr 

Viśāliŋ vaǾdesi ıraġdı ķıl śabr (2062) 
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Velį Yūsuf hedefe atmadı oħ 

Śadef mührini hem sındurmadı oħ (2063) 

 

Babası, Yûsuf’a gördüğü rüyayı kardeşlerine anlatmamasını tembihler fakat o, çocuk olmasının 

da etkisiyle bunu kardeşlerine anlatır. Yûsuf bu hatasını, Mısır’a şah olduğu zaman ailesini yanına 

getirdiğinde, babasını karşılamak üzere 40-50 bilge yollayarak ve onlar aracılığıyla özür dileyerek 

telafi eder: 

 

Ki ķırħ illi ķoca indürdiler baş 

Sorışdı kimdiler bu cemǾ-i evbāş (3196) 

 

  Didiler Yūsuf’ıŋ rāfiǾleridür 

İveripdür size şāfiǾleridür (3197) 

 

  Didi maŋa neme itmişdi ol şāh 

Ki maŋa iverüpdür maǾźeret-ħˇāh (3198) 

 

  Didiler oŋa Yūsuf diş görende 

Dimişdiŋ demesün özge yerinde (3199) 

  

  Yūsuf ķardaşlara ižhrār idüpdür 

Günāhdan indi istiġfār idüpdür (3200) 

 

Yûsuf akıllı bir yöneticidir. Yöneticiliğe giden yolda rüya tabir yeteneğinin yardımı olsa da 

düşündüğü ve uyguladığı tedbirler onun akıllı kararlarının bir neticesidir. Sadece şahın rüyasını 

yorumlasa ve öylece bıraksaydı Mısır ve civarında bulunan şehirlerin halkı açlıktan kırılabilirdi. 

Ama Yûsuf’un 7 bolluk yılında uyguladığı mahsulleri depolama yönteminden dolayı Mısır ve 

çevresindeki şehirler 7 kıtlık yılında kullanacağı yiyeceğe sahip olur: 

 

Yūsuf yeddi il eyledi zirāǾat 

Niçe miŋ şehri doldurdı feragat (2457) 

 

  Ki ķaĥŧlıķ ili śoŋra oldı peydā 

Ki ħalķda ķalmadı aźuġa aślā (2458) 
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  Yūsuf’da var idi ġalle firāvān 

Ħalāyıķa virürdi ġalle vü nān (2459) 

 

Yûsuf, hikâyenin başlarında Züleyhâ’nın kendisine haram olduğu zamanlarda onun aşkına 

karşılık vermez. Züleyhâ’nın kocasının ölmesinden, yoksul yaşlı bir kadına dönüşmesinden ve 

kendi duasıyla eski ihtişamlı hâline kavuşmasından sonra artık Allah’ın da müsaade etmesiyle 

Züleyha’yla evlenir. Hikâye boyunca Züleyha’dan kaçan Yûsuf hikâyenin sonunda onu bir an 

görmeden duramaz hâle gelir:  

 

Velį Yūsuf ona çoħ oldı meftūn  

Olup Ǿaşķında nice Leylā Mecnūn (2578) 

 

Züleyħā’sız yoħ-idi śabrı bir dem 

Gelürdi yanına o şeh dem-ā-dem (2579) 

 

Yûsuf, neticede bir peygamberdir ve anlatı içerisindeki rolü Züleyhâ kadar yoruma açık değildir. 

Kur’an’da ya da Tevrat’ta ne anlatıldıysa küçük ekleme ve süslemelerin dışında kendi karakteri 

ile yaptıklarına bir şey eklenmemiştir. Kur’an’da Züleyhâ’nın rolü suçunu itiraf ettikten sonra, 

Tevrat’ta ise Yûsuf zindana düştükten sonra biter. Yani Züleyha’ya bu bahsedilen sahnelerden 

sonra yazılan roller müfessirlerin ve ediplerin hayal gücünden kaynaklıdır. Yûsuf da bu durum 

söz konusu değildir. Yûsuf karakteri çizilirken ilahî sözlerin çok da dışına çıkılmamaya gayret 

edilir. Dolayısıyla Yûsuf karakterinin Züleyhâ kadar canlı olduğu söylenemez. O bir peygamber 

olmanın da gerekliliğinden dolayı her zaman sabırlıdır ve işini Allah’a havale eder.    

 

Züleyhâ 

 

Züleyhâ, çok varlıklı ve güçlü olan Mağrip padişahının kızıdır. Bir gece rüyasında çok güzel 

birisini görür ve âşık olur. İkinci rüyasında bu güzel yüzünden delirir ve zincirlere vurulur. Bu 

bölüm mesnevinin en dramatik ve sanatlı sahnelerinden biridir:  

 

Ķayırdılar oŋa zencįr-i zerrįn 

Ayaġlarına vurdılar çi Pervįn (849) 

 

  Çi baġladılar onı çekdi feryād 

Kim ey žālim felekden dād [u] bį-dād (850) 
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       Ki ķıldıŋ meni Mecnūn kimi pā-bend 

  Bile maĥbūs ķıldıŋ çün ney ü ķand (851) 

 

  Gerek dil-dārıma vursıla zencįr 

Ki ķaçmasun daħı çün bād-ı şeb-gįr (852) 

 

Üçüncü rüyasında âşık olduğu güzelin şehrini ve mesleğini öğrenir. Buna göre Züleyhâ’nın 

rüyasında âşık olduğu kişi Mısır azizidir. Züleyhâ, cüretkârdır. Babasını, kendisini Mısır azizine 

vermezse kendi canına kıymakla tehdit eder. Babası Mısır azizini kölesi mesabesinde görse de 

kızının dediğini kabul eder (901-909, 915-916):  

 

Züleyħā dāyesin gönderdi şāha 

Ki git Ǿarż eyle gel ol pād-şāha (901) 

 

  Ki ger ister olim men yaħşı Ǿāķil 

Meni virsün Ǿazįze şāh-ı Ǿādil (902) 

 

        Gidiban dāye Ǿarż eyledi şāha 

Ki ķızıŋ çoħ düşüpdür āh u vaha (904) 

 

        İşitdi çünki şeh bu mā-cerānı 

Didi nice idim bile belānı (907)  

 

        ǾAzįz-i Mıśr teg var miŋ ġulāmım 

Ne lāyıķ oŋa şu śāĥib-selāmım (908) 

 

Didi nice ķılum onı ħaberdār 

Ki gelsün ķızımı alsun ŧalebkār (916) 

 

Züleyhâ talihsizdir. Bu talihsizliği ve sonrasında yaşadığı çaresizliği Yusuf sanıp da evlendiği 

Mısır azizini gördüğü sahnelerde derinlemesine hissedilir. Güle oynaya gittiği Mısır yolunda 

çadırdan açtığı bir delikten azizi ilk defa görmesi ve dünyasının başına yıkılması mesnevide çok 

dramatik bir şekilde anlatılmıştır (958-964):  

 

 



142 
 

Yerinden turdı dāye bile güstāħ 

Gidüp çādıra vurdı birce sūrāħ (958) 

 

        Züleyħā ondan itdi çün nigāhį 

Çeküp dāġlu yürekden birce āhį (959) 

 

  Ki vāveylā ki diregim çökildi 

Başa yetmeyüban ivim yıħıldı (960) 

 

  Degildür bu ki dişde görmişem men 

Onıñ-çün bile odġa düşmişem men (961) 

 

Hayat, Mısır azizi ile evlendiği için Züleyha’ya zindan olur. Mısır yolundan dönecekken gaipten 

bir sesin ona sabretmesini ve sevdiğine kavuşacağını söylemesi üzerine dönmekten vazgeçer. 

Gaipten sesin söyledikleri gerçekleşir ve Züleyha bir köle pazarında rüyasında görüp de âşık 

olduğu Yûsuf’u görür. Züleyha, tutkulu ve ısrarlı bir âşıktır. Rüyasında görüp de âşık olduğu 

adam için bir kez delirmiş, sırf onun uğruna gurbete düşmüş, bir gün ona kavuşma ümidiyle 

sevmediği adamla kalmayı seçmiştir. Pazarda, Yûsuf’u görür görmez devesinden düşmesi ise 

mesnevide aşkının şiddetinin hissedildiği sahnelerdendir:  

 

   Çi seyrāndan ķayıŧtı bir gün ol-māh 

Güźārı düşdi tā meydāngeh-i şāh (1345) 

 

  Görüp kim yıķılıdur ħalķ bisyār 

Ħaber aldı ki munda ne ħaber var (1346) 

 

  Didiler beyǾ-i KenǾānį ġulāmdur 

Kim onıñ ĥüsni çün māh-ı temāmdur (1347) 

 

Züleyħā çün oŋa ķıldı nigāhı 

Yürekden çekdi Ǿāśıķāne āhı (1348) 

 

  Özinden gitdi vü bį-hūş oldı 

Kecāveden düşüp medhūş oldı (1349) 
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Züleyhâ, aşkında ısrarcı bir âşıktır. Yûsuf’u türlü hilelerle baştan çıkarmaya çalışır ve bunu 

başaramaz. En sonunda kendisinin ve Yûsuf’un birbirine sarılmış, birbirini öpmüş olduğu 

resimlerle süslü yedi ev yaptırır ve burada Yûsuf’u elde etmeye çalışır. Yûsuf elinden kaçıp 

kurtulduğunda ona iftira atar ve onu zindana yollar. Züleyhâ’nın aşkı kendisine ve Yûsuf’a zarar 

veren bir aşktır (2127-2136):  

 

Züleyħā çün Ǿazįzi gördi yoldaş 

  Didi žālim ki sırrım eyledi fāş (2127) 

  

  Bu ħalvetde bu dem men yatmış-idim 

Rāĥat bile yuħuya girmiş-idim (2130) 

 

  Bu yuħuda men özimden ħabersiz 

Aġır yuħuya girmişdim ŝemersiz (2131) 

 

Seniŋ ķulıŋ ive girmiş uġurlıķ 

Yüzimden niçe gül dirdi uġurlıķ (2132) 

 

  Didim dutsam onı ķılsam ihānet 

İlimden ķaçdı āh ol bį-diyānet (2134) 

 

  Munı öldür veyā zindāna salgin 

Ħalāyıķ ŧaǾnesini menden algin (2136) 

 

Züleyha, Yûsuf’u zindana attırır ama bundan büyük bir pişmanlık duyar. Kendisi etmiş kendisi 

bulmuştur (2329-2334):  

 

Züleyħā’nı çi yaħdı nār-ı hicrān 

Yūsuf’dan ötri çoħ oldı peşįmān (2329) 

 

Baħardı zindāna tā kim ola şād 

Diyerdi belkim olim ġamdan āzād (2331) 

 

Men özim idübem kimden göreyüm 

Cenānım ĥālini kimden sorayum (2334) 
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Yûsuf, yorumladığı şah rüyası sayesinde zindandan çıkacakken elini kesen Mısırlı kadınlara ve 

Züleyhâ’ya suçlarını itiraf ettirir. Züleyhâ’nın itirafından sonra aziz onu boşar ve kederden ölür. 

Züleyhâ, bu ölüme çok sevinir ve Yûsuf’un kendisine yâr olacağını sanır. Yûsuf ikbal 

basamaklarını çıktıkça Züleyhâ zindan gibi hayatının basamaklarını birer birer aşağıya doğru iner. 

Malını, mülkünü, güzelliğini, gençliğini ve gözlerini kaybetmiş bir ihtiyara döner. Züleyhâ’daki 

bu dönüşüm onun taptığı putlardan fayda gelmediğini anlamasını sağlar. Böylelikle Allah’a 

yönelir: 

 

Büt ile eyledi miŋ maǾźeret sāz 

  Görüp kim ondan çıħmaz hįç āvāz (2486) 

 

Onı sındurdı yüz döndi Ħudāy’a 

  Kim ey şādlıķ viren her bį-nevāya (2487) 

 

Yûsuf’la karşılaştığı ve ondan adalet dilediği sahne mesnevinin güzel sahnelerindendir. Bu 

sahnede Yusuf’tan güzelliğini, gençliğini, görme yetisini ve kendisiyle evlenmesini ister. Yûsuf 

Allah’a dua ederek Züleyhâ’nın isteklerinin gerçekleşmesini sağlar ve Allah’ın izin vermesiyle 

de Züleyhâ ile evlenir (2500-2515, 2529-2538):  

 

Yūsuf didi ha yerġa gitdi mālıŋ 

Ha yerġa gitdi ol ĥüsn-i cemāliŋ (2504) 

 

  Nedendür gözleriŋ bį-nūr olupdur 

Nedendür kim teniŋ rencūr olupdur (2505) 

 

  Didi ez-bes seniñ-çün aġladım zār 

Gözüm kūr oldı özüm ħˇār [u] nā-çār (2506) 

 

Daħı her kim yanımda didi senden 

Zer ü gevher firāvān gördi menden (2507) 

   

Yūsuf didi ki ne istersen ey māh 

Ki ĥācetiŋ revā itsem men ey māh (2509) 
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  Didi evvel göz ü düyüm cemāldür 

Siyüm igitligim çārüm viśāldür (2510) 

 

Çi Yūsuf istedi Ĥaķ’dan bu ĥācāt 

  Hemān-dem tapdı fayśal ol mühimmat (2512) 

 

  Yūsuf esbāb-ı ŧoy ķıldı müheyyā 

ǾAceb şāhāne daǾvet ķıldı ber-pā (2535) 

 

Züleyhâ, Yûsuf’una kavuşur. Gömlek yırtan Züleyhâ durumundan gömleği yırtılan Züleyhâ 

hâline gelir. Züleyhâ, bir dönüşüm geçirir. O, aşkında ihtiraslı kadın tümüyle Allah’a yönelir. Bu 

konuda birçok görüşün aksine Züleyhâ’daki Allah’a yönelişi tasavvufî olarak yorumlamanın 

doğru olmadığı düşünülmektedir. Settârî (2014), bazı ravîlerin Züleyhâ’nın tüm ilgisini Allah’a 

yöneltmesinin tasavvufî işaretler barındırdığını söyler. Ama kendisi Züleyhâ’nın aşkında Leyla 

ile Mecnun’un aşkının aksine tasavvufî tefsire yol açabilecek bir ikilik görmediğini belirtir 

(s.132). Züleyhâ’nın bütün ilgisini Allah’a yöneltmesi ilk aşamada tasavvufî bir hava yaratsa da 

kendisinin Yûsuf’tan intikam aldığı düşünülebilir. Bu konudaki yorumların sebebi Züleyhâ’nın 

Tevrat’ta da Kur’an’da da mesnevilerdeki kadar derin işlenmemesi ve onun tefsirlerin yaratmış 

olduğu bir karakter olmasından ötürüdür. Züleyhâ, Yusuf gibi dinî kaynaklarda çerçevesi çizilmiş 

bir karakter değildir. Tefsirlerde ve edebî eserlerde yorumlana yorumlana büyümüş bir 

karakterdir. Dolayısıyla, kendisine giydirilen tasavvuf giysisinin Settârî’nin de (2014) belirttiği 

gibi müfessirlerin onun Yûsuf’un makamına ulaşması için ona giydirdikleri düşünülmektedir. 

Daha insanî ve gerçekçi bir boyuttan bakılacak olursa yıllarca bir erkeğin peşinden koşmuş ve bu 

uğurda her şeyini kaybetmiş bir kadınla karşı karşıya olunduğu fark edilir. Bu kadın en büyük 

gayesi olan Yûsuf’a kavuştuktan sonra elbette ki eski günlerin acısı aklına gelecektir ve Yûsuf’tan 

soğuyacaktır. Bu soğuma bir peygamber kıssasında intikam olarak adlandırılmadığı için tasavvuf 

perdesi altında sunulması ve yorumlanması normaldir. Züleyha’nın Yûsuf’tan yüz çevirmesi, 

Allah’a yönelmesi ve Yûsuf’un kendisine sitemleri:  

 

Onıŋ mescidi çün oldı müheyyā 

Züleyħā gitdi eyledi temāşā (2573) 

 

Gidüp mescide eylerdi Ǿibādet 

Bile medhūş iderdi źevķ-i ŧāǾat  (2576) 
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Ħudāy Ǿaşķında bile oldı şeydā 

Ki Yūsuf’ına hįç ķılmazdı pervā (2577) 

 

Velį Yūsuf ona çoħ oldı meftūn 

Olup Ǿaşķında nice Leylā Mecnūn (2578) 

 

Züleyħā’sız yoħ-idi śabrı bir dem 

Gelürdi yanına o şeh dem-ā-dem (2579) 

 

Züleyhâ’nın o kadar çileden sonra Yûsuf’a kavuşması, onunla evlenmesi ve ondan üç çocuk 

sahibi olması kaderin zoruna gitmiş olacak ki aralarına bu sefer de ölüm girer ve onları ayırır. 

Yûsuf, kendi ölümünden haberdardır ve bunun Züleyhâ’dan saklanmasını ister. Bilir ki Züleyhâ 

bunu duyarsa delirir ya da kendisini öldürür. Yûsuf’un tahminleri doğru çıkar. Ölüm haberini alan 

Züleyha, elleriyle kendi gözlerini oyup Yûsuf’un tabutuna sürer ve Yûsuf’un na’şına sarılarak 

can verir:  

 

Çi gördi naǾşını ol māh-ı tābān 

Özi[ni] taşladı üstine çün cān  (3329) 

 

İki gözlerini çıħardı der-dem 

Onıñ üstine taşladı çi merhem (3331) 

 

Didi yārsız gözi men n’eylerem vāy 

Daħı gözleri rūşen n’eylerem vāy (3332) 

 

   Ķucaķladı onıñ naǾşını ol māh 

Yüzin ķoydı yüzine öldi nā-gāh (3345)   

 

Züleyhâ, öldükten sonra da huzur bulamaz. Yûsuf’un tabutu Nil’in hangi tarafına gömülürse diğer 

tarafı veba salgını basar. Dolayısıyla Yûsuf’un tabutunu Züleyhâ’nın mezarından çıkarıp Nil’e 

gömerler. Sözün özü Züleyha’ya öldükten sonra da rahat yoktur:  

 

O hem bir ŧarafa düşdi vebāyį 

Kim ondan tapmadı hįç kimse rāyį (3349) 
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  Ayırdılar oları birbirinden  

Çıħardılar Yūsuf’ı öz yerinden (3350) 

 

Onı ayrı yere itdile medfūn  

Vebādan ĥālleri oldı dįger-gūn (3351) 

 

Tābūta saldılar naǾşını muĥkem 

Nįl’e taşladılar tābūtı der-dem (3353) 

 

Züleyħā dirilikde çekdi hicrān 

Ölilikde de gördi nār-ı hicrān (3356) 

 

MaǾu’l-ķıśśa ki rāĥat Ǿaşķa yoħdur 

ǾĀşıķlarıŋ ġam u ġuśśası çoħdur (3357) 

 

Yakup 

 

Yakup, 12 oğlu olan ama birisini hepsinden çok seven bir peygamberdir. Yûsuf’a olan aşırı 

sevgisinin sebebi, ihtiyarlık zamanlarında doğması ve çok güzel olmasından dolayıdır: 

 

Çü geldi dünyāya ol māh-ı tābān 

Olup ħoş-ĥāl ol dem Pįr-i KenǾān (633) 

 

  Şükrü li’llāh ki Tarı maŋa virdi birce şāh 

Kim ķadi serv-i revāndur u yüzi hem-çü māh (635) 

 

  Ķocalıķ çaķı ilimni dutuban yārim ola 

Hamu yerlerde menimle ola çün gül hem-rāh (637) 

 

Yakup’un Yûsuf’a olan sevgisi o kadar büyüktür ki kız kardeşi onu iftirayla kendisinden aldığı 

zaman kız kardeşine beddua etmekten çekinmez. Bedduası tutup da kız kardeşi ölünce bu ölüme 

sevinir: 

 

Bį-mürüvvet žālimā dil-dārımı sen n’eylediŋ 

Gelmedi raĥmiŋ maŋa ġam-ħˇārımı sen n’eylediŋ (659) 
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Rişte-i Ǿömriŋ üzülsün odlara düşsün teniŋ 

Cānıña degsün belālar üstiŋe miŋ miŋ Ǿaźāb (673) 

 

  Nice aydan śon oldı zār u bįmār 

Eceli geldi ķarı öldi nā-çār (684) 

 

  Öliminden olup YaǾķūb ħoş-ĥāl 

Gitürdi Yūsuf’ı yanına fi’l-ĥāl (685)  

 

Yakup, çocukları arasında bariz bir şekilde ayrımcılık yaparak onları Yûsuf’u kıskanmaya 

itmektedir. Yûsuf, kardeşleriyle kırlara gezmeye gidecekken ona tatlı süt içirmelerini 

kendilerininse su içmelerini söyler:  

 

  Bir ikki meşki su doldurdı YaǾķūb 

Bir ikkisini süt ü ķand-ı merġūb (1042) 

 

Didi her çaķ ki susız olsun oġlum 

Gerek bu süt-i ķanddan içsün oğlum (1043) 

 

      Öziŋiz su içiŋ o ķand u şekker 

  Onıŋ ħāŧırını ķılmiŋ mükedder (1044) 

 

Yakup, Yûsuf’un kurt tarafından yenildiğine inanmaz ve kırk yıllık Yûsuf hasreti zindanına düşer. 

Bu zindanda o kadar çok ağlar ki gözlerini yitirir ve kör olur:  

 

Didi kim ne ħaberdür ayturursız 

 Nedendür meni bile yandurırsız (1142) 

 

Ne ħaber idi günden yandı cānım 

 Bile ot virdi maġz-ı üstüħˇānım (1143) 

 

  Aġulan (?) ötri bile aġladı zār 

 Kim onıñ gözleri kūr oldı nā-çār (1145) 
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Yakup, Yûsuf’a o kadar çok ağlar ki Allah tarafından Cebrail vasıtasıyla uyarılır. Eğer Yûsuf için 

biraz daha ağlarsa kendisine peygamberliğinin elinden alınacağı bildirilir:   

 

Didi Cibrįl geldi didi dir Ĥaķ 

Ki Yūsıf’ıŋ adını dutma muŧlaķ (2683) 

 

  Ki ger mundan bu yan adın dutarsan 

Yaķįn bil kim resūllıķdan çıħarsan (2684) 

 

Yakup, tam da Cebrail tarafından artık Yûsuf için ağlamaması için uyarıldıktan sonra Şimun’un, 

Mısır azizi tarafından alıkoyulduğunu eğer küçük oğlu İbn-i Emin kendisine yollanmazsa 

salıverilmeyeceğini öğrenir. Şimun’un gidişinin kendisini Yûsuf’un gidişinden daha çok 

etkilediğini söyler. Bunun sebebi artık acılara dayanamayacak kadar yaşlı olması olabilir:  

 

İşitdi çünki YaǾķūb çekdi feryād 

Kim ey žālim felekden dād [u] bį-dād (2696) 

 

  Ki dāġım üste ķoydıŋ bile dāġı 

Görebilmem tapim ġamdan ferağı (2697) 

 

  Ki vāveylā ha yerġa gitdi ŞimǾūn 

  Yūsuf’dan beter itdi meni maĥzūn (2699)  

 

Oğulları, Yakup’tan İbn-i Emin’i kendileriyle Mısır’a göndermesi için izin isterler. Bu sahne 

tanıdık gelir. Yûsuf’u da gezmeye diye götürüp, kervana satıp sonra da kurt yedi yalanını uyduran 

oğullara elbette ki Yakup güvenmeyecektir. Çünkü İbn-i Emin Yûsuf’un öz kardeşi, Yakup’un 

ise en küçük ve en sevdiği oğludur. Yakup, Yusuf’u yitirdikten sonra tüm sevgisini İbn-i Emin’e 

verir. Dolayısıyla oğullarına güvenmez ve onlardan İbn-i Emin’i sağ salim getireceklerine dair 

bir senet ister:  

 

Didi YaǾķūb ki haçan ŧāķatim var 

Ki Yūsuf teg ķoyim bu ŧıflı zįnhār (2712) 

 

Didi ol dem oŋa ruħśat vireyüm 

Ki sizden kāġaź u ĥüccet alayum (2716) 
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Didiler yaħşıdur ger ķoysa Allāh 

Getürür biz onı v’allāh [u] bi’llāh (2717) 

 

Meger kim gelse āsmāndan belāyį 

Kim ondan tapmasa hįç kim rehāyį (2718) 

 

Virüp ruħśat u tabşurdı Ħudā’ya 

Didi kim raĥm idiŋ bu bį-nevāya (2719) 

 

Yakup, Şimun’u getirsinler diye İbn-i Emin’in diğer oğullarıyla Mısır’a gitmesine izin verir ama 

Mısır azizi bu sefer de İbn-i Emin’i hırsız olduğu gerekçesiyle tutuklatır. Yakup’un oğullarından 

Yehuda da kardeşlerini almayana kadar Mısır’dan ayrılmayacağını söyleyerek orada kalır. 

Dolayısıyla, Yakup Yûsuf’un da kaybıyla beraber 4 oğuldan olur. Yakup, oğullarının getirdiği 

habere inanmaz ama Allah’a tevekkül edip sabredeceğini de belirtir:  

 

Çi KenǾān’a yetişdiler seferden 

Gidüp YaǾķūb’a virdiler ħaberden (2974) 

 

  K’ey ata āħir oġlıŋ uġrı çıħdı 

ǾAzįziŋ śāǾı ondan doġrı çıħdı (2975) 

 

Eger kim sen inanmazsan ħaber al 

Giden ġāfileden sor ĥāl [ü] aĥvāl (2978) 

 

İşitdi çünki YaǾķūb oldı bį-hūş 

Bile kim özini ķıldı ferāmūş (2980)  

 

Ħudā yegrek bilür dānā Ħudāy’dur 

Kim öz bendelerine reh-nümādür (2989) 

 

  Men imdi eylerem śabr u taĥammül 

Ħudāy’ıŋ źāt-ı pākine tevekkül (2990) 

 

  Kim oġlanlarımı yetürse birde 

Eger āsmānda ola ver ki yerde (2991) 
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Yusuf, kardeşlerinin Mısır’a üçüncü gelişlerinden sonra onlara gerçek kimliğini açıklar. 

Babalarına gözlerine sürmesi ve böylelikle gözlerinin açılması için gömleğini yollar. Yûsuf’un 

gömleği Mısır’dan çıkar çıkmaz Yakup onun kokusunu alır. Bu durumu çevresindekilere 

anlattığında ise kendisinin delirmiş olabileceğini söylerler. Settârî (2014), kardeşlerinin Yûsuf’u 

bir konak sonra kuyuya attıklarında Yakup’un bundan haberinin olmamasını, Mısır’dan gömlek 

çıkar çıkmaz da onun kokusunu alabilmesini onun artık aşk ile pişmesine ve olgunlaşmasına 

bağlar (s.133-134).  

 

Mıśır’dan çünki çıħdı göñleg-i yār 

İşitdi būyını ol YaǾķūb-ı zār (3087) 

 

Mıśır’dan būy-ı pįrāhen tapar yār 

Niçün çāhından olmadı ħaberdār (3088) 

 

Didi kim men işitdüm būy-ı Yūsuf 

Ümįdim var ki görsem rūy-ı Yūsuf (3089) 

 

  Didiler kim henūz dįvānesen sen 

Temįz ü Ǿaķldan bįgānesen sen (3090) 

 

  Yūsuf hardan ki ķırħ ildan tapulsun 

  Meger ölile yeŋiden dirilsün (3091) 

 

Didi men bilürem siz ne bilürsiz 

Bile ŧaǾneleri niçün ķılursız (3092) 

 

Yakup, bir peygamberdir ama mesnevide konunun işlenişine göre onun da hataları vardır. 

Zamanında, Yakup yanında çalışanlardan birinin oğlunu satmıştır. Çocuğun annesi de Yakup’a 

ben oğluma kavuşmayana kadar sen de kavuşma diye beddua etmiştir. Bu olay Kur’an’da ya da 

Tevrat’ta yoktur. Şairlerin ya da müfessirlerin güzellemesidir. Kadının bedduası gerçekleşir ve 

Yakup oğlundan ayrı düşer. Mısır’dan Yûsuf’un gömleğini getiren haberci bu yaşlı kadının oğlu 

Beşîr’dir. Dolayısıyla yol üzerinde karşılaştığı kadının oğlu olduğunu öğrenir ve kadının dediği 

gibi önce o oğluna kavuşur sonra da Beşîr’in getirdiği gömleğin şahitliğiyle Yakup oğlunun sağ 

olduğunu öğrenir (3100-3107, 3110-3020): 
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Didi ķarrı oŋa ne ħaberiŋ var 

Ki tā YaǾķūb’dan itsem seni aħbār (3103) 

 

  Didi oldur kim oġlı tapulupdur 

Onıñ yanına meni gönderüpdür (3104) 

 

  İşitdi çünki ķarrı çekdi bir āh 

Ki ĥālimden ħaberdārsan sen Allāh (3106) 

 

  Maŋa sen bile vaǾde virmiş idiŋ 

Ezelden bile müjde virmiş idiŋ (3107) 

 

  Beşįr didi nemedür dād idersen 

Ne cebr olmış saŋa feryād idersen (3110)  

 

  Didi YaǾķūb bir oġlumı śatupdur 

  Bu cebr üregime oħ teg batupdur (3111) 

 

Ki meni nice yandurdı peyem-ber 

Onı hem yandur ey dānā-yı Dāver (3113) 

 

  Nidā geldi maŋa k’ey pįr-i maġmūm 

ǾAzįz oġlıŋdan itdim onı maĥrūm (3114)  

 

  Ki tā sen oġlıŋı görmeyeŋ ey pįr 

  O hem görmese oġlın bile taķdįr (3115) 

 

Didi kim oġlımıŋ adı Beşįr’dür 

Menim oġlum daħı imdi kebįrdür (3118) 

 

Didi ħoş-ĥāl ol kim men Beşįr’em 

Yüzime yaħşı baħ kim men kebįrem (3119) 

 

Yakup’un gözleri Yûsuf’un gömleğini yüzüne sürer sürmez açılır. Yakup ve ailesi Mısır’a doğru 

yola çıkarlar. Mısır’a yaklaştıklarında kendisini 40-50 bilge karşılar. Bunun sebebini sorunca 



153 
 

Yûsuf’un kendisinden özür dilemek için bu bilgeleri yolladığını öğrenir. Yakup, Yusuf’tan 

rüyasını kimseye anlatmamasını istemiştir ama o anlatmıştır. Dolayısıyla babasından özür 

dilemek için bilgeleri yollamıştır. Yakup ise onu bağışladığını söyler: 

 

  Didi maŋa neme itmişdi ol şāh 

Ki maŋa iverüpdür maǾźeret-ħˇāh (3198) 

 

  Didiler oŋa Yūsuf diş görende 

Dimişdiŋ demesün özge yerinde (3199) 

  

  Yūsuf ķardaşlara ižhrār idüpdür 

Günāhdan indi istiġfār idüpdür (3200) 

 

  Didi baġışladım ger ķoysa Allāh 

Onıñ-çün eylerem estaġfiru’l-lāh (3201) 

 

Mesnevide Yakup’un ölmüş olduğu Yûsuf’un rüyasından anlaşılmaktadır. Yusuf bir gece 

rüyasında annesinin ve babasının ondan yanlarına gelmesini istediklerini görür ve öleceğini anlar.  

2.2.2.2. İkinci Derecedeki Kahramanlar88 

Mesnevide birinci derecedeki kişilerin etrafında Çetin’in (2015) de belirttiği gibi tip ve karakter 

özellikleri belirgin olmayan, olayın ya da dekorun tamamlanmasında kendilerine ihtiyaç duyulan 

ve zaman zaman ortaya çıkan yardımcı unsurlar da vardır (s. 167).  Bu kişilerin olaya 

müdahaleleri olaya yardımcı olmak ya da olaya karşı olmak şeklinde ikiye ayrılmaktadır:  

2.2.2.2.1. Yardımcı Kahramanlar ve Varlıklar 

I. derecedeki kahramanların emellerine ulaşmasında yol gösterici, yönlendirici, akıl verici, işleri 

kolaylaştırıcı gibi özelliklere sahip kahraman ve varlıklardır. Yûsuf u Züleyhâ, dinî kaynaklı bir 

hikâye olduğu için olay örgüsünde Allah ve Cebrail gibi ilâhî varlıklara da rastlanılır. Bu varlıklar 

Yûsuf’un kaderi üzerinde yönlendiricidirler. Hikâyede Allah, Cebrail vasıtasıyla isteklerini ve 

                                                           
88 İkinci derecedeki kişiler mesnevide yer aldıkları sahne sırasına göre ele alınmıştır. Bu sıralamada 
alfabetik sıralama ya da önem sırası yoktur.  
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yardımlarını Yûsuf’a iletir. Allah 2.2.5. Din (2.2.5.1. Allah) başlığında, Cebrail ise 2.2.5. Din 

(2.2.5.3. Melekler) başlığında ele alınıp incelenecektir. 

 

Şah Taymus 

 

Mağrip ülkesinin padişahı, Züleyha’nın ise babasıdır. Merhametli ve yumuşak yürekli bir babadır. 

Kızı Züleyha rüyasında gördüğü kişinin aşkından delirdiği zaman kızını zincire vurdurmak 

zorunda kalır ama bu zincirler altındandır: 

 

Ķayırdılar oŋa zencįr-i zerrįn 

Ayaġlarına vurdılar çi Pervįn (849) 

 

Şah, kızı Züleyha akıllandığı zaman sevinçten sadakalar verir. Malını mülkünü fakirleri zengin 

edecek kadar dağıtır: 

 

Atası çün işitdi oldı ħoş-ĥāl 

Taśadduķlar çıħardı çoħ zer ü māl (897) 

 

     Virürdi müstaĥiķķa ol ķadar zer 

Ki bį-çāreler oldılar tüvānger (898) 

 

Şah Taymus, Züleyha’nın evlenmek istediği Mısır azizini kölesi mesabesinde görse de kızını 

kıramaz ve onun Mısır aziziyle evlenmesine razı olur. Hâlbuki şaha göre kızı şehzadelerle 

evlenmelidir ama kızının kendimi öldürürüm tehdidi bir baba olarak şahı çaresiz bırakır ve bu 

isteğe razı olur. Şah, kızı Züleyhâ’yı Mısır’a yolladıktan sonra bir daha mesnevide anılmaz:  

 

ǾAzįz-i Mıśr teg var miŋ ġulāmım 

Ne lāyıķ oŋa şu śāĥib-selāmım (908) 

 

        Menim ķızıma var şeh-zāde lāyıķ 

ǾAzįz kimdür ki olsa oŋa lāyıķ(909) 

 

Şehenşāh ondan oldı çoħ mükedder 

Onıñ işinde ķaldı zār [u] mużŧarr (915) 
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Dâye 

 

Züleyha’nın dadısıdır. Kendisinin adı söylenmez. Dâye, görmüş geçirmiş, her hâlden anlayan, 

büyü yapabilen hilebaz birisidir. Züleyhâ, aşk derdine düştüğü zaman ona derdini sorar ve çare 

bulmaya çalışır: 

 

Bulardan ġayrı bir dāyesi vardur 

  Ki Ǿāşıķlıķdan ser-māyesi vardur (766) 

 

  Gehį maǾşūķ gāhį Ǿāşıķ  olmış 

Gehį ķavvāde gāhį śādıķ olmış (767) 

 

  Yoħ-idi miŝl-i o dellāl [ü] mekkār 

Bile çün gördi ol mekkār [ü] Ǿayyār(769) 

 

  Gelüp bir gice oŋa sürdi efsūn 

Ki nedendür bile ĥāliŋ dįger-gūn (770) 

 

Dâye, babası ile Züleyha arasında bir köprüdür. Züleyha’nın isteklerini şaha o iletir. Züleyha, 

Mısır azizi ile evlenme isteğini babasına dayesi aracılığıyla iletir: 

 

Züleyħā dāyesin gönderdi şāha 

Ki git Ǿarż eyle gel ol pād-şāha (901) 

 

  Ki ger ister olim men yaħşı Ǿāķil 

Meni virsün Ǿazįze şāh-ı Ǿādil (902) 

 

Her zaman Züleyha’nın yanında olan dâye, Mısır’a onunla beraber gider. Züleyha, evleneceği 

kişiyi görmekte sabırsızlanınca çadırda bir delik açar ve Züleyha’ya oradan baktırır. Dâye, akıllı 

ve pratik bir kadındır. Her duruma bi çözümü vardır: 

 

Didi dāyesine k’ey mihrbān yār 

  Ǿİlācį ķıl ki görsem rūy-ı dil-dār (957) 
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  Yerinden turdı dāye bile güstāħ 

Gidüp çādıra vurdı birce sūrāħ (958) 

 

Züleyha, bir gün pazarda dolaşırken rüyasında gördüğü güzelin mezadının olduğunu görür ve bu 

şaşkınlıkla devesinden düşer. Dâye, her zamanki iş bilirliğiyle devecilere durumu fark ettirmeden 

Züleyha’yı orada uzaklaştırır: 

 

  Çi dāye oldı ĥālinden ħaberdār 

Şütürbānlara hįç itmedi ižhār (1350) 

 

Didi çekiŋ diveleri ķıŧāra 

Ki besdür eylediŋ çoħlar nežāre (1351) 

 

Züleyha, Yûsuf’u ikna etmesi için ona dâyeyi yollar. Dâye, ne kadar efsunlar okusa da diller dökse 

de Yûsuf ikna olmaz. Burada Yûsuf’un ikna olmayışından çok üzerinde durulması gereken nokta 

dâyenin Züleyha’ya gönülden bağlı olması ve onu kızı gibi sevmesidir:  

 

Züleyħā’nı çi dāye gördi lāġer 

Didi n’oldı saŋa ey cān-ı mader (1702) 

 

Çāder başına saldı zāl-i mekkār 

Gidüp Yūsuf’ı eyledi ħaberdār (1736) 

 

  Yūsuf’a söyledi yalan sözini 

Bu efsūnd[an] dolandurdı yüzini (1737) 

   

Dâye, kurnazdır. Züleyha, Yûsuf’un aşkından ve kendi yüzüne bakmamasından dolayı 

kederlendiğinde dâyesi ona kederlenmemesini ve bir planının olduğunu söyler. Bu plana göre 

Züleyha ile Yûsuf’un birbirine sarılmış, birbirini öpen resimlerinin olduğu yedi ev yaptıracaktır. 

Yûsuf bu saraylara girdiğinde, yerde, duvarda ve kapıda gördüğü resimlerin etkisiyle Züleyha’ya 

meyledecektir. Dâyenin planı gökten Cebrail inmese başarılı olacak bir plandır. Dâye, Yûsuf’a 

Züleyha’nın onu yedi eve çağırdığını haber verdikten sonra bir daha mesnevide anılmaz:   

 

Didi dāye oŋa k’ey cān-ı māder 

Yūsuf’dan ötri olma çoħ mükedder (1886) 
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Ki bir ĥįle onıñ-çün eylerem sāz 

Kim elbette seniñle ola hem-rāz (1887) 

 

Ķayırsam ondan ötri bir Ǿimāret 

Ki Ǿaķlını ide tārāc [u] ġāret (1890) 

 

Hamu yerlerde naķşıŋ çekse naķķāş 

  Onıñ naķşı ile birbirle yoldaş (1891) 

 

  Çi Yūsuf birce dem onları görsün 

  Deliler teg sene ķarşu yügürsün (1892) 

 

Gaipten Ses 

 

Züleyha, Mısır yolunda evleneceği kişinin rüyasında gördüğü kişi olmadığını fark eder ve geri 

dönmek ister. Fakat gaipten bir ses ona geri dönmemesini, sabretmesini, eğer azizle Mısır’a 

gitmezse sevdiği kişiye kavuşamayacağını ve azizin iktidarsız olduğunu söyler. Eğer bu ses onu 

Mısır’a yönlendirmese Züleyha Yûsuf’a kavuşamayacaktır:  

 

Yetişdi ġaybdan oŋa nidāyį 

Kim ey bį-çāre dermānde çerāy[į] (973) 

 

     Munıŋla Mıśr’a git ümmįdvār ol 

Daħı ġuśśa yeme sen ber-ķarār ol (974) 

 

  Ki tā munıñla Mıśr’a gitmeyesen 

Hem ol maŧlūb-ı cāna yetmeyesen (975) 

 

Daħı ķorħma yetişmez saŋa āfet 

Kilįdinden ķalur ķuflıŋ selāmet (976) 

 

Ki munıñ kilįdidür nerm çün mūm 

Kilįd-i mūm vardur işi maǾlūm (977) 
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Yakup, Beşîr’i sattığında yaşlı kadın onun da yüreğinin kendisi gibi yanması için beddua eder. 

Gaipten bir ses kadına oğluna kavuşmayana kadar Yakup’un da oğluna kavuşamayacağını söyler:  

 

Nidā geldi maŋa k’ey pįr-i maġmūm 

ǾAzįz oġlıŋdan itdim onı maĥrūm (3114)  

 

  Ki tā sen oġlıŋı görmeyeŋ ey pįr 

  O hem görmese oġlın bile taķdįr (3115)   

 

Yehûdâ 

 

Yehûdâ, Yûsuf’un ağabeylerinden en merhametli olanıdır. Şimun ve diğerleri Yûsuf’u tokatlayıp 

kırbaçlarken Yehûdâ onların elinden çocuğu alır. Yûsuf’un öldürülmesine engel olur:  

 

Yehūdā geldi vü aldı elinden 

Oŋa didi Ħudāy vursın biliŋden (1058) 

 

     Neme vurdıŋ bu ŧıfl-ı bį-günāhı 

Ki getürdi saŋa bir dem penāhį (1059) 

 

  Menim raĥmim bu ŧıfla geldi indi 

Daħı ķoymam ki öldürgeysiz indi (1060) 

 

Yûsuf, su istediği zaman ona su vermek isteyen Yehûdâ’dır: 

 

Didi Yūsuf ki ķardaşlar susuķ men 

  Cānım çıħmaġda ölmeġa yavuķ men (1064) 

 

  Yehūdā didi k’ey ŞimǾūn gitür āb 

Ki susızlıķ ķılup bu ŧıflı bį-tāb (1065) 

 

Yehûdâ cesaretli ve gururludur. Yûsuf, kardeşlerini hapsettiği zaman ona meydan okur ve onu 

savaşmaya çağırır:  
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Yehūdā didi kim sen çoħ ķıvanma 

  Bu zūr u ķuvvetiŋe çoħ sevinme (2937) 

 

Yehûdâ, fedakâr ve vefalıdır. Mısır azizi Şimun ve İbn-i Emin’i hapsettiğinde onları almadan 

Mısır’dan ayrılmayacağını söyler ve diğer kardeşlerini Kenan’a yollar. Bu sahneden sonra 

mesnevide Yehûdâ görünmez:   

 

Yehūdā didi ķardaşlar gidiŋ siz 

Menim Ǿarżamı atama idiŋ siz (2970) 

 

  Ki men gitmem ive munda durur men 

Yā allam ķardaşımı yā ölür men (2971) 

 

  Yā kim Tarı maŋa bir raĥmet itgey 

Yā kim atam maŋa bir ruħśat itgey (2972) 

 

Saba Rüzgârı  

 

Saba rüzgârı, Züleyha’nın sözlerini Yûsuf’a iletir. Eğer bu rüzgâr Yûsuf’u Züleyha’dan haberdar 

etmeseydi belki de kavuşmaları gerçekleşmeyecek ya da daha uzun sürecekti: 

 

Ħudāy emr itdi k’ey bād-ı śabā tur 

  Züleyħā Ǿarżını Yusūf’a yetür (2492) 

 

   Apardı yil sözin yetürd[i] şāha 

Didi kimdür düşüpdür āh u vaha (2493) 

 

Kurt 

 

Mesnevinin fantastik unsurlarından biri olan kurt, konuştuğu ve Yûsuf’u yemediğine dair kendini 

savunduğu için yardımcı kişiler içerisinde değerlendirilmiştir. Kurt, Yusuf’un kardeşleri 

tarafından yakalanır ve Yûsuf’u yedi diye Yakup’a götürülür. Yakup, ondan konuşmasını ister. 

Kurt da Yûsuf’u yemediğini, peygamber etinin kendilerine haram olduğunu, Şam’dan kaybolan 

kardeşini aramak için buralara geldiğini ve günahsız olduğunu söyler. Yakup, kurttan Yûsuf’a ne 
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yaptıklarını sorar ama kurt gammaz olmadığını söyleyerek buna cevap vermez. Yakup, kurda 

inanır ve kaybolan kardeşini bulması için ona dua edip gitmesine izin verir:  

 

  Dile geldi ki ķurd-ı bį-günāhım 

 Onı yememişem Ĥaķ’dur güvāhım (1153) 

 

  Peyem-beriŋ iti bize ĥarāmdur 

 Ħudāy üstümize śāĥib-keremdür (1154) 

 

  Didi aytur neme itdiler onı 

 Meni doġrı yola ķıl reh-nümūnį (1155)  

 

  Didi kim ķurd degülem bende-ġammāz 

 Kişi sözini özgeye diyüm rāz (1156) 

 

Diyār-ı Şām’dan imdi gelürem 

 İtirçin ķardaşımı aħtaruram (1159) 

 

  Çi gördiler meni bu ķavm-i ġaddār 

 Meni dutdılar u baġladılar zār (1160)  

 

Büşrâ 

 

Medyen’den Mısır’a giden kervanın, kuyuya su çıkarması için yolladıkları kişinin adıdır. Bu isim 

semboliktir. Çünkü büşrâ müjde anlamına gelmektedir. Büşrâ, Yûsuf’u kuyudan çıkararak 

kervandakilerden Mâlik’e kuyudan bir ay çıkardığı müjdesini verir. Her ne kadar Yûsuf’un 

kuyudan çıkması kaderinde yazılı bir şeyse de Büşrâ bu kaderin gerçekleşmesinde yardımcı bir 

kişidir:  

 

Didiler Büşrā’ya delvi apargil 

 Bu çāhdan bizim içün su çıħargil (1178) 

 

Çi Büşrā çekdi ol delvi yoħarı 

 Görüp içinde vardur bir nigārı (1182) 
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Apardı onı vü yaşurdı yüzin 

 Kim oŋı görmeye bir kimse gözin (1185) 

 

Müjde ey Mālik ki çāhdan men çıħardım birce māh 

 Kim kadi serv-i ħırāmāndur yüzidür hemçe māh (1188) 

 

Mâlik 

 

Mâlik ismi sahip anlamına gelir. Yûsuf’u kardeşlerinden satın alıp ona sahip olduğu için bu isim 

semboliktir. Yûsuf’un kardeşleri onu kendi köleleri diye tanıtıp satmak isterken Mâlik kendi 

kendisine onu alması gerektiğini söyler: 

 

Onı Mālik didi men almaluyam 

 Ki mundan Mıśr’a sarı gitmelüyem (1201) 

 

Mâlik, birkaç akçeye Yûsuf’u kardeşlerinden satın alır:  

 

Didi Mālik idiŋ bu ķulı ķıymet 

 Ki tā sizden alim vardur ġanįmet (1206) 

 

  Niçe dirheme ķoydılar bināsın 

 Virüp aġçeni vü aldı akasın (1207) 

 

Mâlik, merhametli birisidir. Yûsuf ağabeylerini son defa görmek istediğinde ağabeylerinin onu 

istemediğini bilmesine rağmen ona izin verir:  

 

Didi Mālik götir il imdi menden 

 Ki bįzārdıla ol aķala senden (1217) 

 

  Didi köŋlüm bile ister göreyim 

 Olardan birce ĥilliyyet sorayım (1218) 

 

  Mālik ķayŧardı onları dü-bāre 

 Yūsuf yüzlerine ķıldı nežāre (1219) 
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Mâlik, Yûsuf’un önce Nil’de yıkanmasını sağlar sonra da ona şahane kıyafetler giydirerek satışa 

sunar. Mâlik, güzellikten anlayan ve kıymetini bilen bir insandır:  

 

Yūsuf’a didi Mālik k’ey dil-ārām 

 Suya düş rūd-ı Nįl’e virgil ārām (1292) 

 

Mālik şāhāne ħilǾatlar gitürdi 

 Onıñ öŋine zer nuķablar gitürdi (1301) 

 

Didi Mālik oŋa k’ey şāh-ı Kāşan 

 Ķuyaş teg Ǿālemi gel eyle rûşen (1311) 

 

Mısır Şâhı  

 

Mısır şahının mesnevide adı geçmez sadece sıfatı olan şah kelimesi kullanılır. Mısır azizi, 

Mağrip’ten gelen teklifi Mısır şahı izin vermez diye geri çevirir. Dolayısıyla Züleyha Mısır’a 

gelmek zorunda kalır: 

 

Velįkin şāh-ı Mıśr’a var ķarārım 

Ki yoħdur öz ilimde iħtiyārım (927) 

 

       Eger birce sāǾat ayrılsam ondan 

Ki gerek miŋ cefā görsem men ondan (928) 

 

Mısır şahı ile Yemen padişahı arasında düşmanlık vardır. Hatta bu düşmanlık Yemen padişahının 

onu sofracı başı aracılığıyla zehirlemek istemesine kadar varır: 

 

Rivāyetdür var imiş pād-şāhį 

Yemen mülkinde bir śāĥib-külāhį (2347) 

 

Var idi şāh-ı Mıśr’a bile yaķı 

Ki tapmaz idi ilinden ferāķı (2348) 

 

Ħayāl itdi bile o şāh-ı yaġı 

Ki şāh-ı Mıśr’a virsün zehr [ü] aġı (2350) 
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Mısır şahı iyi niyetlidir. Aziz, ondan Yûsuf’u kendisine oğul edinmek için istediğinde teklifini 

kabul eder:  

 

Muraħħāś ķıl menim yanımda olsun 

Mene ferzend şāha bende olsun (1412) 

 

  ǾAzįz çün şāha eyledi bile Ǿarż 

Didi git alginen vardur saŋa farz (1413) 

 

Mısır şahının yedi yıl bolluk, yedi yıl da kıtlık olacağı manasına gelen rüyayı görmesi üzerine 

bu rüyayı yorumlayacak rüya tabircileri aranır. Rüyayı kimse tabir edemez. Bunun üzerine şah 

çok acımasızca davranır ve bütün rüya tabircilerini darağacına çektirir:  

 

MuǾabbirleri hamu istedi şāh 

  Kim onı itsiler taǾbįrden āgāh (2401) 

 

Şehenşeh ħˇābını çün ķıldı taķrįr 

O ħˇābı itmedi hįç kimse taǾbįr (2407) 

 

MuǾabbirleri hamu çekdi dāra 

Bile hem öldiler āh-ile zāra (2409) 

 

Yûsuf, zindandan çıkıp şahın huzuruna gelmek için Mısırlı kadınların neden ellerini kestikleri 

sorusunun sorulmasını şart koşar. Şah da kadınları huzuruna çağırtarak onlara bu soruyu sorar ve 

Yûsuf’un suçsuzluğunun ortaya çıkmasına yardımcı olur:  

 

Çi şeh ħātūnları eyledi iĥżār 

Hamusı itdiler taķśįre iķrār (2430) 

 

Mısır şahı öngörülü ve akıllıdır. Yûsuf’un, rüyasını yorumlaması üzerine ona güvenir ve ülkenin 

idaresi ile kendi yetkilerini ona verir:  

 

ǾAzįzlıķ çün ona oldı muķarrer 

  Gidip Ǿarż eyledi şāha mükerrer (2453) 
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Ki ger vardur maŋa bir iǾtibārıŋ 

Gel eyle meni śāĥib-iħtiyārıŋ (2454) 

 

  Sen imdi şāh men hem-çi ġulāmam 

Maŋa besdür daħı virseŋ selāmım (2455)  

 

Başında ķoydı tāc-ı pād-şāhį 

Oŋa tabşurdı mehden tā-be māhį (2456) 

 

Mısırlı Güzel ve Zengin Kız 

 

Mısırlı güzel ve zengin kız, Yûsuf’un methini duyar duymaz tüm malını mülkünü develere 

yükleyip onu görmeye gider. Yûsuf’un güzelliği karşısında hayran kalan kız ona bu güzelliği 

kimin verdiğini sorar. Yûsuf da bu güzelliği kendisine Allah’ın verdiğini söyler. Kıza, mecazî 

aşka değil ilahî aşka yönelmesi gerektiğini söyler. Kız da Yûsuf’un dedikleri ile bir uykudan 

uyanırmışçasına tüm malını dağıtır. Bir ibadethane yaptırıp ölene kadar burada ibadet eder. 

Mısırlı güzel ve zengin kızın dönüşümü tasavvufî bir dönüşüm olarak yorumlanabilir. Çünkü 

mecazî aşkı bir yaşam biçimi ya da var oluş amacı olarak kullanmamış bunu hakikî aşka ulaşmak 

için bir basamak olarak kullanmıştır:  

 

Var idi yaħşı ķız ol şehrdendür 

Cemāl ü māl ile var idi meşhūr (1450) 

 

  İşitdi çünki vaśf-ı ĥüsn-i Yūsuf 

Onıŋ-çün çekdi çoħdan çoħ teǿessüf (1453) 

 

  Yūsuf’ı gördi çün ħurşįd-i tābān 

Ķad u bālāsı çün serv-i ħırāmān (1456) 

 

Seni kim yaradupdur bile maķbūl 

Hamu aǾżālarıŋ mevzūn [u] makbūl (1461) 

 

Didi kim śanǾat-ı ol śāniǾem men 

  Ki baĥrinden be-reşĥį ķāniǾem men (1470) 
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Çi gördiŋ Ǿaksi aśla yol apargil 

Öziŋi bu đalāletden çıħargil (1478) 

 

Rūzį çün bir Ǿibādet-ħāne saldı 

Ǿİbādet-ħānede merdāne ķaldı (1492) 

 

Var idi onda tā var idi cānın 

Görüp cānın daħı virdi revānın (1493) 

 

Kırk Günlük Süt Çocuğu ve Annesi 

 

Yûsuf, Züleyha tarafından iftiraya uğradığı zaman Allah’a kendisinin masumiyetine şahitlik 

edecek birilerini yollaması için dua eder. Allah, Yûsuf’un duasını kabul eder ve 40 günlük süt 

çocuğu ile annesi orada hazır olur. Bebek dile gelir ve azize, Yûsuf’u geri döndürmesini ve onu 

cezalandırmamasını söyler. Bunun üzerine aziz, bebeğe kimin suçlu olduğunu sorar. Bebek de 

kendisinin gammaz olmadığını, eğer işin aslını öğrenmek istiyorlarsa gidip gömleğe bakmalarını 

akıl verir. Gömlek önden yırtıldıysa Yûsuf’un, arkadan yırtıldıysa Züleyha’nın suçlu olacağını 

söyler. Gömlek arkadan yırtıldığı için Yûsuf’un suçsuzluğu ortaya çıkar. 40 günlük süt çocuğunun 

şahitliği Yûsuf’un suçsuzluğunun ortaya çıkması açısından yönlendirici ve yardımcı bir güçtür. 

Çocuk dile gelip şahitlik yapmasa Yûsuf iffetsiz iftirasıyla zindana gidecekti. Yûsuf, önünde 

sonunda zindana düştü ama bu onun kötülüğünden değil Züleyha ve Mısırlı kadınların 

şerrindendir: 

 

DuǾāsı müstecāb oldı hem ol dem 

Çaķa ile ħiŧāb oldı hem ol dem (2149) 

 

  O yerde ĥāżır oldı birce dil-dār 

İlinde ķırħ günlik ŧıfl-ı şįr-ħˇār (2150) 

 

Dile geldi çaķa didi Ǿazįze 

Ki ķayŧar Yūsuf’ı ey bį-temįze (2151) 

 

Çaķa didi degülem bende-ġammāz 

  Ki bir kimseden özgeye diyem rāz (2154) 
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  Gidiŋ göñlegine ķılıŋ nežāre 

  Ki ne ŧarz ile olmış pāre pare (2155)  

 

  İleriden eger kim yırtılupdur 

  Biliŋ kim taķśįri Yūsuf ķılupdur (2156) 

 

Ve ger kim giriden yırtılmış ola 

Bu taķśįri Züleyħā ķılmış ola (2157) 

 

ǾAzįz göñlegine ķıldı nežāre 

Görüp kim giridendür pāre pāre (2158) 

 

Arap, Arap’ın Devesi ve Toprak 

 

Yûsuf, zindanın duvarında Kenan’a bakmak için bir delik açar. Bir gece o delikten yolda devesine 

binmiş bir adamın geçtiğini görür. Develi adama seslenir ama adam durmaz. Bunun üzerine Allah 

toprağa devenin ayağını kendisinde saplı tutmasını emreder. Böylelikle adam durur. Yûsuf, ona 

nerden geldiğini sorar. Adam da Şam şehrinden bu tarafa (Mısır’a) geldiğini şimdi de evine doğru 

gittiğini söyler. Yûsuf, yolunun Kenan’a düşüp düşmediğini ve Yakup peygamberi görüp 

görmediğini sorar. Arap da Kenan şehrinin menzili olduğunu, oraya birçok defa gittiğini söyler. 

Yakup peygamberi görmediğini ama inlemelerini, ağlamalarını uzaktan işittiğini anlatır. Neden 

ağladığını etraftakilerden sorduğunda kaybolan oğlu için ağladığını ve bu ağlamalardan dolayı 

kör olduğunu öğrendiğini söyler. Yûsuf, Arap’tan Yakup peygambere kendisinin zindandan 

kurtulması için dua etmesini söylemesini ister. Arap, Yûsuf’tan adını söylemesini ister ama o 

söylemez. Arap, Yûsuf’tan kendisine vaat ettiği incisini alır ve Kenan’a doğru yola düşer. 

Yakup’a, Mısır şehrinde zindanda bir garibi gördüğünü ve onun kendisinden dua istediğini söyler. 

Yakup, bu garibin adını sorar. Arap da onun adının söylemediğini belirtir. Bunun üzerine Yakup 

bu kişi Yûsuf olabilir mi diye ümitlenir. Zindandaki garibe kurtulması için dua eder. Arap 

kendisinden dua ister. Arap’a da dua eder. Arap’ın devesi kendisinden “ Eğer ben orada 

olmasaydım bu haber sana gelmezdi. O yüzden bana da dua et.” der. Yakup, deveye de dua eder: 

 

Didi YaǾķūb peyġem-beri gördiŋ 

Onıŋ aĥvālini hįç yerde sordıŋ (2274) 
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Zi-bes kim oġlı-çün aġlupdur ol pįr 

Gözi kūr olmış u özi zemįn-gįr (2280) 

 

Çi KenǾān’a yetişdi ol AǾrābį 

Gidüp YaǾķūb’a iyledi ħiŧābı (2298) 

 

  İverdi saŋa çoħ duǾā selāmı 

  Ki unutmasa yāddan bu ġulāmı  (2300)  

 

Didi YaǾķūb onıŋ adını bildiŋ 

Bu peyġāmdan murādlarını bildiŋ (2301) 

 

  Didi YaǾķūb āyā kim ola bu 

Ġarįblıķda güni olmış ķaranķu (2303) 

 

Didi yā Rab ki oġlum ola Yūsuf 

Tapulsun dahi çekmesem teǿessüf (2304) 

 

  Didi AǾrābį ġarįbe duǾā ķıl 

Ki ol maĥbūsı zindāndan rehā ķıl(2320)  

 

Didi Yā Rab vir oŋa bir necātı 

Ġarįblıķdan oŋa vir bir berātı (2321) 

 

Sâkî 

 

Mısır şahının sâkîsi, Yûsuf’un hayatının dönüm noktalarından birisinin başlamasına sebep olur. 

Sâkî, Yemen padişahın Mısır şahını zehirleme teklifini reddeder. Sofracı başı bu teklifi kabul 

eder. Sâkî, Mısır şahına hazırlanan yemekten yememesi gerektiğini söyleyince sofracı başı sâkîye 

iftira atar ve ikisi de zindana atılır. Zindanda sâkî ve sofracı başı Yûsuf’la arkadaş olurlar. İkisi 

de bir gece rüya görür ve bu rüyayı Yûsuf’a yorumlatırlar. Bu yoruma göre sâkî yeniden şaha sâkî 

olacaktır; sofracı başı ise asılacaktır. Yûsuf’un yorumu çıkar. Sâkî, zindandan çıkar ama Yûsuf’un 

kendisinden şaha bahsetmesi isteğini 7 yıl boyunca unutur. Şah, yedi yıl bolluk yedi yıl da kıtlık 

olacağı rüyasını görünce sâkînin aklına Yûsuf gelir ve ondan şaha bahseder ve zindandan 

çıkmasına sebep olur. Böylelikle Yûsuf’a önce azizlik sonra da şahlığın yolu açılmış olur:    
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Gidüp sāķį vü şāha itdi ižhār 

Ki bugün ħunçeden zād yeme zįnhār (2355)  

 

  Çi ħan-sālārıŋ işi eyledi derz 

Gidüp sāķį ilinden eyledi Ǿarż (2356) 

 

  Didi sāķį ilinden içmegin cām 

Helāhil zehr vardı şāh-ı eyyam (2357) 

 

  Didi sāķįye kim sāķį olasan 

Şehenşāha yine sāķį olasan (2367) 

 

Sāķįye didi ey yār-ı vefādār 

Gerek ĥālimi şāha ķılsaŋ ižhār (2372) 

 

Şu yerde var idi ol sāķį ĥāżır 

Gidip şāha bile Ǿarż itdi žāhir (2410) 

 

Ki var zindān içinde birce şāhį 

Ki taǾbįriŋi ol bilür kemāhį (2411) 

 

Sofracı Başı 

Sofracı başı, sâkî gibi sadık ve dürüst değildir. Yemen şahının rüşvet teklifiyle beraber hemen 

bağlı olduğu şahı zehirlemeye çalışır. Sofracı başı zindanda sâkî gibi Yûsuf’la arkadaş olur. Sâkî 

gibi o da Yûsuf’a rüyasını yorumlatır. Rüyasının yorumuna göre şah tarafından asılacaktır.  

Nitekim öyle de olur; sofracı başı darağacına çektirilir:   

 

Yaşuran her kim alsun bu ŧilānı 

Helāhil zehr ile öldürse şāhı (2352) 

 

Çi ħan-sālāraǾarż eylediler zer 

Cān u dilden ķabūl itdi mükerrer (2354) 

 

Didi sālār ki gördim ħunçe-i nān 

Ki başımdan aparurlardı mürġān (2368) 
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Didi kim şeh seni dāra çeker zār 

Hevādan ķuş gelür itiŋ yiyer ħˇār  (2369) 

 

İbn-i Emin 

 

Yakup’un, Yûsuf’la aynı anneden doğmuş en küçük oğludur. Yûsuf kaybolduktan sonra Yakup 

bütün sevgisini İbn-i Emin’e vermiştir. Mısır azizi, Yakup’un oğullarının casus olmadığına dair 

İbn-i Emin’i huzuruna istediği zaman Yakup’un canından can gider. İbn-i Emin’i diğer oğullarıyla 

senet karşılığı yollar: 

 

Didi YaǾķūb ki haçan ŧāķatim var 

Ki Yūsuf teg ķoyim bu ŧıflı zįnhār (2712) 

 

Didi ol dem oŋa ruħśat vireyüm 

Ki sizden kāġaź u ĥüccet alayum (2716) 

 

Yakup, oğullarını Mısır’a yollarken onlara şehre her birinin ayrı ayrı kapılardan girmelerini 

söyler. İbn-i Emin de yolu bilmediği için kaybolur. Cebrail, bu durumu Yûsuf’a haber verir ve 

ona yabancı kılığında gidip kardeşini karşılamasını söyler. Yûsuf gidip kardeşini karşılar ve ona 

bir inci verir. Bu inciyi Yehûdâ ondan almaya çalışsa da inci tekrar İbn-i Emin’in kolunda belirir: 

 

Yūsuf virdi oŋa bir dürr-i şāhvār 

  Ki menden yādgārdur ey nįkū-kār (2754) 

 

Didi İbn-i Emįn k’ey cān-ı ķardaş 

Bir AǾrābį maŋa virdi bile daş (2757) 

 

O bir ķardaşla hem aldıla onı 

Yine öz ķolına gördile onı (2762) 

 

  Didi İbn-i Emįn eylemeyiŋ zūr 

Ki hįç kimiŋ ķolında durmaz ol dür (2763) 

 

Yûsuf, kardeşleri içerisinde ilk defa İbn-i Emin’e kendisinin Yûsuf olduğunu itiraf eder:  
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Görüp İbn-i Emįn çün şekl-i Yūsuf 

Özinden gitdi vü çekdi teǿessüf (2860) 

 

Yūsuf çün geldi gördi rūy-ı dil-dār 

Didi cānım fedā-yı ķardaş-ı zār (2866) 

 

İkisi birbire açdılar āġūş 

  Ġam u hicrānı itdiler ferāmūş (2867) 

 

Çi ķardaş gördi ķardaşıŋ cemālin 

Olarıŋ ĥāli oldı özge ĥālin (2868) 

 

Yûsuf, İbn-i Emin’e kendisini tanıttıktan sonra onun yüküne kâsesini koyarak onu hırsızlık 

suçlamasıyla yanında tutacağını söyler, İbn-i Emin de kabul eder:  

 

Kim ister men ki ķılsam bir bahāne 

Seni saħlasam ey dürr-i yegāne (2883) 

 

Didi kim şāhsan fermān seniñdür 

Başıŋa döndigim iħvān seniñdür  (2884) 

 

  Didi bu şarŧ ki seni dutsam uġrı 

Ķızıl śāǾım ķoyim yükinde doġrı (2885)  

 

  Buyurdı duttılar İbn-i Emįn’i 

Ķolın baġladılar ol nazenini (2910)  

 

Apardılar onı zindāna sarı 

Hamu ķardaşları itdile zārį (2911) 

 

İbn-i Emin, Yûsuf’un kardeşleri içerisinde en dürüstüdür. Yûsuf, kardeşlerinin kendisini kervana 

satarken yaptıkları senedi İbn-i Emin’e gösterir ve buradaki yazının kime ait olduğunu sorar. İbn-

i Emin de ağabeylerinin yazısı olduğunu onaylar. Yûsuf’un kardeşleri, kervana sattıkları kişinin 

köleleri olan Yûsuf olduğunu söyleyince İbn-i Emin buna karşı çıkar ve kendilerinde köle 

Yûsuf’un olmadığını söyler:  
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ǾAzįz İbn-i Emįn’e didi sen gör 

Ki bu kāġaź kimiŋ ħaŧŧıdur aytur (3053) 

 

Çi gördi didi kim öz ħaŧlarıdur 

  Ki yazıpdurlar öz ġalaŧlarıdur (3054) 

 

Didi kim bizde Yūsuf ķul yoħ imiş 

Bularıŋ mekr ü ĥįlesi çoħ imiş (3058) 

 

Beşîr (Haberci)  

 

Yûsuf’un gömleğini Mısır’dan Kenan’a götüren habercidir. Kendisi Yakup’un sattığı 

kölelerdendir. Yakup’un,  oğlunu satması üzerine çocuğun annesi Yakup’a “Kendi oğluma 

kavuşmayana kadar sen de kendi oğluna kavuşma.” diye beddua eder ve bedduası gerçekleşir. 

Beşîr, Yûsuf’un gömleğini Kenan’a getirdiğinde bir subaşında yaşlı bir kadınla karşılaşır ve ona 

Yakup’un nerde olduğunu sorar, ona oğlunun sağ olduğu haberini getirdiğini söyler. Bunun 

üzerine yaşlı kadın Allah’a, Yakup’u kendisinden önce oğluna kavuşturduğu için feryat eder. 

Beşîr, kadına oğlunun adını sorar. Kadın da oğlunun yaşasa onun yaşlarında olacağını ve adının 

Beşîr olduğunu söyler. Beşîr kendisinin onun oğlu olduğunu belirtir. Böylelikle anne ve oğul 

birbirine kavuşur:  

 

Görüp suyıŋ başında pįre-zāli 

Bükülmiş serv-i ķaddi çün hilālį (3101) 

 

  Beşįr didi nemedür dād idersen 

Ne cebr olmış saŋa feryād idersen (3110) 

 

  Didi YaǾķūb bir oġlumı śatupdur 

  Bu cebr üregime oħ teg batupdur (3111) 

 

  Nidā geldi maŋa k’ey pįr-i maġmūm 

ǾAzįz oġlıŋdan itdim onı maĥrūm (3114) 

 

  Ki tā sen oġlıŋı görmeyeŋ ey pįr 

  O hem görmese oġlın bile taķdįr (3115 ) 
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Didi kim oġlımıŋ adı Beşįr’dür 

Menim oġlum daħı imdi kebįrdür (3118) 

 

Didi ħoş-ĥāl ol kim men Beşįr’em 

Yüzime yaħşı baħ kim men kebįrem (3119) 

2.2.2.2.2. Karşı Güçler 

Yakup’un kız kardeşi / Yûsuf’un Halası  

 

Yûsuf’un halası, Yakup’un kardeşi olan bu kadının mesnevide adından bahsedilmez. Yûsuf’un 

annesi o iki yaşındayken ölünce Yakup onu bakması için kızkardeşine verir. Halası, Yûsuf’a oğlu 

gibi bakar. Yûsuf, yürümeye ve konuşmaya başlayınca ona olan sevgisi daha da artar. Yakup’un 

oğluna olan özlemi artar ve onu kızkardeşinden ister. Kızkardeşi istemeyerek de olsa çocuğu 

Yakup’a verir ama Yûsuf’un beline atalarından kalan kemeri gizlice bağlayarak onu babasına 

verir. Sonra da kemerim çalındı diye yaygara koparır. Yûsuf’un da üstünü aratır. Kemer çocuğun 

üzerinden çıkınca; zamanın yasalarına göre hırsız, malın sahibine ya para verir ya da ona köle 

olur. Böylelikle Yûsuf’u hile ile yanına alır. Fakat bu mutluluk çok sürmez. Hala, Yakup’un 

bedduasıyla ölür. Yûsuf yine Yakup’a kalır:  

 

Atası oġlını çün gördi bįmār 

Virüp bacısına itsün nigehdār  (641) 

 

         ǾAmmesi köŋli oŋa oldı meftūn 

Kim Ǿaşķından velį oldı çi Mecnūn (644) 

 

Didi bacısına k’olma raķįbim 

Yanıma gönder ol māh[ı] ĥabįbim (651) 

 

Atasından var idi bir kemer-bend 

Kim İsĥāķ’a ivermişdi Ħudāvend (655) 

 

  Biline baġladı bilmaġı pinhān 

İverdi Yūsuf’ı ol laĥža çesbān (656) 
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Şol eyyāmda bile var-idi āyįn 

Ki her kimse ki ola śāĥib-i dįn (667) 

 

  Eger uġurlıķ itse yā vire pūl 

  Mālıŋ iyesine hem itsiler ķul (668) 

 

Nice aydan śon oldı zār u bįmār 

Eceli geldi ķarı öldi nā-çār (684) 

 

  Öliminden olup YaǾķūb ħoş-ĥāl 

Gitürdi Yūsuf’ı yanına fi’l-ĥāl (685) 

 

Hala, Yûsuf’a olan sevgisinde her ne kadar yardımcı güç gibi görünse de onun beline kemeri 

gizlice bağlayıp onu hırsızlıkla suçlaması ve böylelikle onu Yakup’tan alması halayı karşıt güç 

konumuna düşürmektedir.  

 

Yemen Padişahı 

 

Mısır şahının düşmanıdır. Onu zehirlemek için şahın sâkîsine ve sofracı başına rüşvet teklif ettirir. 

Sofracı başı kabul eder ve şahı zehirlemeye çalışır. Sâkînin, sofracı başını ihbar etmesiyle şah 

zehirlenmekten kurtulur. Yemen padişahı Mısır şahına olan nefretinden dolayı karşıt güçtür ama 

sakinin ve sofracı başının zindana düşmesine sebep olduğu için bilmeden de olsa yardımcı güçtür. 

Eğer sâkî zindana düşüp de rüyasını Yûsuf’a yorumlatmasaydı Mısır şahının Yûsuf’tan haberi 

olmayacaktı: 

 

Rivāyetdür var imiş pād-şāhį 

Yemen mülkinde bir śāĥib-külāhį (2347) 

 

Var idi şāh-ı Mıśr’a bile yaķı 

Ki tapmaz idi ilinden ferāķı (2348) 

 

Onıñla muttaśıl eylerdi mekkār 

Ki Ǿömrinden daħı eylerdi bįzār (2349) 
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  Ħayāl itdi bile o şāh-ı yaġı 

Ki şāh-ı Mıśr’a virsün zehr [ü] aġı (2350)  

 

İverdi şehr-i Mıśr’a bedre-i zer 

Ki şāha virsiler ol kāse-i zehr (2351) 

 

Mısır Azizi  

 

Mısır azizi, bu hikâyede her ne kadar karşıt güç gibi görünse de aslında tam bir kurbandır. 

Züleyha’nın rüyasında, Yûsuf kendisini Mısır azizi olarak tanıtır. Bu bilgi doğru bir bilgidir. Fakat 

Züleyha’nın yaşadığı zaman için değil çok sonrası -yani yaşlandığı zaman- için geçerli olan bir 

bilgidir. Züleyha da bu rüyanın hevesine kapılarak babasından kendisini Mısır azizine vermesini 

ister. Babası istemeyerek de olsa kızını azize verir. Bu durum doğal olarak azizi çok mutlu eder. 

Çünkü kendisi Mağrip şahının kızına ne rütbe ne de varlık olarak denk değildir:  

 

Menim ķızıma var şeh-zāde lāyıķ 

ǾAzįz kimdür ki olsa oŋa lāyıķ (909) 

 

  Yetişdi şehr-i Mıśr’a çünki ilçi 

ǾAzįze didi k’ey ġāfil sevinci (919) 

 

  Kim iķbāliŋ yuħudan oldı bįdār 

             Şeh-i Maġrib saŋa olmış ħarįdār (920) 

 

Virüp ol nāmeni Ǿazįze fi’l- ĥāl 

Oħudı ondan oldı şād [u] ħoş-ĥāl (922) 

 

Aziz, Mısır şahının kendisine izin vermeyeceğini bildiği için Züleyha’nın Mısır’a gelmesini ister 

ve düğün hazırlıklarına başlar. Züleyha’yı karşılamak üzere yola koyulur. Züleyha, rüyasında 

gördüğü kişinin evlendiği aziz olmadığını anlayınca geri dönmek ister ama gaipten bir ses ona 

geri dönmemesini, azizin iktidarsız olduğunu ve sonunda sevdiğine kavuşacağını söyler. Aziz bu 

evliik meselesinde karşıt güçmüş gibi algılanabilir. Fakat kendisinin hiçbir şeyden haberi yoktur. 

Züleyha bir rüyanın ardınca gelmiştir ve karşısında azizi bulmuştur:   
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Velįkin şāh-ı Mıśr’a var ķarārım 

Ki yoħdur öz ilimde iħtiyārım (927) 

 

İverdiler Ǿazįze bir süvāre 

Kim aya ķarşu çıħsa çün sitāre (951) 

 

        ǾAzįz-i Mıśr çün oldı ħaberdār 

Yerinden turdı çün ħurşįd-i seyyar (952) 

 

Züleyħā ondan itdi çün nigāhį 

Çeküp dāġlu yürekden birce āhį (959) 

 

Degildür bu ki dişde görmişem men 

Onıñ-çün bile odġa düşmişem men (961) 

 

Aziz, her ne kadar istemese de Züleyha’nın ısrarlarına dayanamaz ve Yûsuf’u şahtan isteyerek 

evlat edinir. Bu da onun Züleyha’ya olan zaafının göstergesidir: 

 

Züleyħā Ǿarż itdi k’ey Ǿazįzim 

Seniŋ iviŋde bir kemter kenįzim (1404) 

 

  Sen indi bu ġulāmı al bu ķıymet 

Ki bize oġlan olsun var bu ķıymet  (1405) 

 

  ǾAzįz didi onıŋ ķıymeti çoħdur 

Ķıymetiŋ yarısı hem bizde yoħdur (1406) 

 

ǾAzįz itdi yine özge bahāne 

Onı almaludur şāh-ı zemāne (1409) 

 

Didi git şāha aytur k’ey cihāndār 

Menim hįç oġulım yoħdur nigehdār (1411) 

 

ǾAzįz çün şāha eyledi bile Ǿarż 

Didi git alginen vardur saŋa farz (1413) 
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Züleyha, Yûsuf’u yedi eve kilitleyip ondan murat almak isterken Yûsuf elinden kaçıp kurtulur ve 

kapıda azizle karşılaşır. Aziz, Yûsuf’u kolundan tutar ve neden korktuğunu sorar. Yûsuf, 

Züleyha’yı ifşa etmemek için o sırada bir şey demez. Aziz, yumuşaklıkla Yûsuf’un elini tutar ama 

kahr ile onu eve götürür. Züleyha, ikisini yan yana görünce Yûsuf’un kendisini ifşa ettiğini sanır 

ve Yûsuf’un kendisine saldırdığı iftirasını atar. Bunun üzerine aziz, Yûsuf’un tutulup 

öldürülmesini ister fakat 40 günlük bebeğin şahitliğiyle Züleyha’nın suçlu olduğunu anlar ve 

Yûsuf’a ondan uzak durmasını söyler. Züleyha’ya da tövbe etmesini söyleyerek oradan uzaklaşır:  

 

ǾAzįz gördi Yūsuf olmış hirāsān 

Sorışdı kim nedensen bile tersān (2124) 

 

Cevābın virdi Yūsuf ber-ŧırāzįn 

  Kim ifşā olmasun Ǿazįze razın (2125) 

 

ǾAzįz dutdı ilinden mihr ile 

İve apardı onı ķahr ile (2126) 

 

Yaķįn bildi Züleyħā taķśįridür 

Yūsuf bile ħıyānetden berįdür (2159) 

 

  Yūsuf’a didi k’ey pākįze-dāmān 

  Gerek kim eyleseŋ sırrımnı pinhan (2160) 

 

Züleyħā’dan sen iǾrāż it ıraġ ol 

  Onıŋ yanından ey Yūsuf ķıraġ ol (2162) 

 

Züleyħā sen de istiġfār eyle 

Yaman işden dahi inkār eyle (2163) 

 

Şunı didi [vü] çıħdı ol iveden 

Siyāset ķıldı vü düşdi hevādan (2164) 

 

Mısırlı kadınlar, Yûsuf’tan murat almak istediklerinde Yûsuf bu isteklerini gerçekleştirmez. 

Kadınlar, Züleyha’yı onu zindana atsın diye kışkırtırlar. Züleyha da azize Mısır’daki herkesin 

kendilerinin dedikodusunun yaptığını, Yûsuf’u zindana atarlarsa bu kınamaların duracağını 
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söyleyerek azizden Yûsuf’u zindana atma iznini alır. Aziz, mevki olarak güçlü bir konumda olsa 

da Züleyha’ya karşı güçsüz bir konumdadır:  

 

Gidüp Ǿazįze didi k’ey Ǿazįzim 

Mene fikr eyle ey śāĥib-temįzim (2241) 

 

  Ki bu ķuldan olubam bile rüsvā 

Ki baş götürebilmem ħalķa aślā (2242) 

 

  Bile ħāyinleri zindāna gönder 

Meni dil-şād ķıl başıŋa dönder (2243) 

 

Onıŋ bį-ķurblıķı olsun güvāhım 

Yaķįn bilsile kim yoħdur günāhım (2244) 

 

  ǾAzįz didi bu yaħşı meşveretdür 

Hamusından bu yaħşı maślaĥatdur (2245) 

 

  Muraħħaśsaŋ onı zindāna gönder 

Onı bį-ķurb ķıl her yana gönder (2246) 

 

Yedi yıl sonra Yûsuf şahın rüyasını yorumladığında şah onu huzuruna ister ama Yûsuf, Mısırlı 

kadınlara neden ellerini kestiklerinin sorulmasını ister. Mısırlı kadınlar, Yûsuf’un suçsuz 

olduğunu itiraf ederler. Bu sırada Züleyha da Yûsuf’un suçsuz kendisinin ise suçlu olduğunu itiraf 

eder. Bunu duyan aziz, kendisini utandırdı diye Züleyha’yı boşar ve sonrasında da dayanamayıp 

zehir içerek intihar eder:  

 

Züleyħā didi illā ĥaśĥasü’l- ĥāķ 

Ki Yūsuf’ıŋ günāhı yoħdur muŧlaķ (2432) 

 

  İşitdi çün ǾAzįz bu mā-cerānı 

Didi nice idim bile belānı (2433) 

 

  Ki burda virdi maŋa bir ħacālet 

Ki bāķį ķala tā rūz-ı ķıyāmet (2434) 
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  Ġażaba geldi vü virdi ŧalāķın 

  Bile dinç eyledi ondan ķulaġın (2435) 

 

  ǾAzįz şol derdden āħir oldı nā-çāķ 

Ġam u ġuśśadan içdi sirke-tiryāķ (2436) 

 

  Bile gitdi cihān-ı bį-vefādan 

  Cānını virdi āħir bu cefādan  (2437) 

 

Aziz, Züleyha için karşıt güç gibi görünse de aslında Yûsuf’u sevmiş ona evini emanet etmiştir. 

Yûsuf da bunu bilerek her seferinde Züleyha’nın isteklerini geri çevirmiştir. Azizin Yûsuf’a karşı 

bir karşıtlığı yoktur. Onu zindana atan da kendisi değil Züleyha’dır. Burada Züleyha’nın Yûsuf’la 

beraber olmasına engel olduğu için aziz karşıt güç başlığı altında değerlendirilmiştir.  

 

Şimun  

 

Şimun, Yakup’un oğullarından biridir. Yûsuf’a en kötü davranan ağabeylerindendir. Yûsuf’u 

gezmeye götürme bahanesiyle Yakup’tan aldıkları zaman babalarının gözünden kaybolur 

kaybolmaz Yûsuf’a tokat atıp da yüzünü morartan odur. Şimun küçük bir çocuğun yüzünü 

morartacak kadar kötü kalplidir:  

 

Vurup yüzine ŞimǾūn niçe sillį 

Kim ay teg yüzini eyledi nįlį (1054) 

 

Şimun zalimdir. Yûsuf, su istediği zaman Şimun suyu ona vermez yere döker:  

 

Didi Yūsuf ki ķardaşlar susuķ men 

  Cānım çıħmaġda ölmeġa yavuķ men (1064) 

 

     Didi kim virmezem bir ķatre ābı 

Eger çün odġa yansun bir kebābį (1066) 

 

        Yere tökdürdi ol suları ŞimǾūn 

Ki Yūsuf’ıŋ gözi aħdı çi ceyĥūn (1067) 
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Yûsuf, kardeşleri tarafından kuyuya atılacağı zaman beline bir ip bağlanır ve kuyuya indirilir. Bu 

sırada Şimun gelir ve ipi keser. Eğer Cebrail Yûsuf’u havada yakalamasa küçük çocuk kuyunun 

zeminine çarpacaktır. Dolayısıyla Şimun gaddardır:  

 

Biline baġladılar ipi muĥkem 

Onı taşladılar ol çāha der-dem (1089) 

 

  Gelüp ŞimǾūn kesdi rįsmānı 

Yıħıldı yere gökden āsmānı (1090)  

 

Onı Cibrįl dutdı āsmānda 

             Getürüp aste deg ķoydı mekānda (1092) 

 

Şimun, önünde sonunda ettiğini bulur. Mısır azizine buğday istemeye gittiklerinde aziz onları 

casuslukla suçlar ve kardeşleri İbn-i Emin’i getirmelerini, o gelinceye kadar da onlardan birini 

tutsak olarak tutacağını söyler. Kardeşlerin tamamı Şimun’unun tutsak olarak kalmasını ister. 

Böylelikle Şim’un Yûsuf’a ettiklerini tecrübe etmiş olur:  

 

Didiler yaħşıdur ŞimǾūn’ı saħla 

  Bize ruħśat vir ü mundan bıraħla (2665) 

 

Oları yola saldı şāh-ı devrān 

Yanında saħladı ŞimǾūn’ı giryān (2673) 

 

Nigehbân / Bekçi  

 

Yûsuf’un ağabeyleri onu kervandakilere sattıklarında onun hırsız olduğunu ve kaçmaması için 

onu bağlamalarını söylerler. Bu yüzden Yûsuf’u devenin üzerine bağlarlar başına da bir bekçi 

koyarlar. Kafile Mısır’a doğru giderken yolları Yûsuf’un annesinin yattığı mezarlıktan geçer. 

Yûsuf, mezarlığı görür görmez kendisini yere atar ve annesinin mezarının üzerine kapanır. 

Nigehbân, Yûsuf’un yerinde olmadığını görünce kaçtığını sanır ve her tarafta onu arar. Mezarın 

üzerinde çocuğu bulunca yüzüne birkaç tane tokat atar. Çocuğun yüreğinden öyle bir ah çıkar ki 

gökyüzü kapkaranlık olur. Nigehbân, mezar üzerine kapanmış çaresiz bir çocuğu tokatlayacak 

kadar merhametsizdir. Karşıt güç oluşu zalimliğindendir:  
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        Müvekkel itdiler oŋa nigehdār 

 Ki ķaçmasun ola ondan ħaberdār (1226) 

 

Yūsuf çün gördi anasıŋ mezārı 

  Köŋülde ķalmadı śabr u ķarārı (1237) 

 

  Özini taşladı ķabr üstine zār 

 Bile kim olmadı hįç kim ħaberdār (1238) 

 

     Nigehbān gördi kim Yūsuf düşüpdür 

 Didi elbette ger vardur ķaçupdur (1239) 

 

  Onı aħŧardı her yandan şitābān 

  Görüp bir ķabriŋ üstindedi giryān (1240) 

 

  Üzine vurdı bir niçe ŧapança 

 Ki pįç ü tāba düşdi çün kemānçe (1241) 

 

Mısır Hatunları 

 

Tek tek isimleri verilmeyen, Mısır hatunları olarak nitelendirilen bu güruh bozguncu ve iftiracı 

bir güruhtur. Mesnevide ilk sahneye çıkışları Züleyha’nın hakkında dedikodu yaptıkları sahnedir. 

Züleyha’nın Yûsuf’un gömleğini arkadan yırtmasını duyan bu kadınlar onun hakkında “kölesine 

âşık, kölesinden yüz bulamıyor, Züleyha şuursuzdur” şeklinde dedikodular yaparlar. Bunu duyan 

Züleyha çıldırır ve bir ziyafet düzenler. Amacı kendisini kınadıkları Yûsuf’u onlara göstermek ve 

akıllarını başlarından almaktır.  Ziyafette her kadının eline bir bıçak ve turunç verilir. Sonra da 

Yûsuf onlara gösterilir. Kadınlar Yûsuf’u gördüklerinde turunç yerine ellerini keserler ve 

Züleyha’ya hak verirler. Çoğu orada bayılır bazısı ise can verir. Geriye kalanlar da Yûsuf’tan 

murat almak isterler. Eğer kabul etmezse onu zindana attıracaklarını söylerler. Yûsuf da günah 

işlmektense zindana girmeyi tercih eder. Kısıcası bu kadınlar, iftiracı, dedikoducu ve ihtiraslarının 

düşkünüdürler: 

 

Mıśır ħātūnları işitdiler rāz 

Züleyħā’ya ķılup ġıybetler āġāz (2176) 
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Züleyħā çün işitdi bile aħbār 

  Onıŋ cānına çoħlar eyledi kār (2179) 

 

Gelüp ħātūnları[n] virdi eline 

Turuncı vü buçaķı her birine (2190) 

 

Çaġırdı Yūsuf’ı ol māh-ı tābān 

  İçeri girdi ol serv-i ħırāmān (2192) 

 

  Çi gördiler onı oldıla bį-hūş 

Kim özlerini itdiler ferāmūş (2193) 

 

Çi kisdiler turunclarını onlar 

O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 

 

 

Nicesiniñ şu demde çıħdı cānın 

Yūsuf’ıŋ yüzine virdi revānın (2199) 

 

  Nicesi Ǿaşķdan dįvāne oldı 

Temįz ü Ǿaķldan bįgāne oldı (2200) 

 

Ħātūnlar gördiler dįdār-ı Yūsuf 

Temennā itdiler dįdār-ı Yūsuf (2216) 

 

Mısırlı hatunlar, mesnevide ikinci defa sahneye çıkarlar. Bu çıkışları Yûsuf’un masumiyetine 

şahitlik etmek içindir. Mısır şahı onları huzuruna çağırır ve el kesme olayını sorar. Onlar da 

Yûsuf’un suçsuz olduğunu itiraf eder. Yûsuf’un zindana girmesine sebep olan kadınlar gelişim 

göstererek Yûsuf’un aklanmasına sebep olur. Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde kişilerin 

karakterlerinin ya siyah ya da beyaz olmadığının kanıtlarından biri de Mısırlı kadınlardır. Çoğu 

mesnevinin aksine bu mesnevide iyiler hep iyi kötüler de hep kötü değildir. Yakup da kötülük 

yapmıştır, Mısırlı kadınlar da yaptıkları kötülüğe pişman olmuşlardır. Bu da mesnevinin gerçeklik 

yönünü vurgulayan güzel örneklerdendir:  

 

Çi şeh ħātūnları eyledi iĥżār 

Hamusı itdiler taķśįre iķrār (2430) 
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  Ki bizdendür günāh ol bį-günāhdur 

Onıñ arılıķına Ĥaķ güvāhdur (2431) 
 

Beşir’in Annesi Yaşlı Kadın 

Yûsuf’un habercisi olan Beşir’in annesidir. Bu kadın mesnevinin sonlarında karşımıza çıkar. 

Yûsuf’un köle olarak satılmasının ve yıllarca Yakup’tan ayrı kalmasının sebebinin bu kadının 

bedduası olduğunu öğreniriz. Elbette her şey ilahî takdirdendir ama dünyevî sebepler de gerekir. 

Yaşlı kadın ilahî takdirin dünyevî sebebidir. Kur’an ya da Tevrat’ta Yûsuf’un köle olarak 

satılmasının yaşlı kadının Yakup’a ettiği bedduaya bağlandığı bir kısım yoktur. Yaşlı kadının 

Yakup’a beddua edişinin sebebine gelecek olursak: Yakup, yaşlı kadının oğlunu köle olarak satar. 

Kadın buna çok üzülür ve Yakup’a onun da aynı acıyı yaşaması için beddua eder. Gaipten bir ses 

kadına, kendisi oğluna kavuşmayana kadar Yakup’un da oğluna kavuşmayacağını söyler. Nitekim 

öyle de olur. Yaşlı kadın önce oğlu Beşir’e kavuşur. Sonra da Yakup Yusuf’a kavuşur:  

 

Görüp suyıŋ başında pįre-zāli 

Bükülmiş serv-i ķaddi çün hilālį (3101) 

 

Didi ķarrı oŋa ne ħaberiŋ var 

Ki tā YaǾķūb’dan itsem seni aħbār (3103) 

 

  İşitdi çünki ķarrı çekdi bir āh 

Ki ĥālimden ħaberdārsan sen Allāh (3106) 

 

  Maŋa sen bile vaǾde virmiş idiŋ 

Ezelden bile müjde virmiş idiŋ (3107) 

 

  Ki ol menden ileri oldı āgāh 

Bile aytumış-idiŋ bāreka’llāh (3109) 

 

  Didi YaǾķūb bir oġlumı śatupdur 

  Bu cebr üregime oħ teg batupdur (3111) 

 

Ki meni nice yandurdı peyem-ber 

Onı hem yandur ey dānā-yı Dāver (3113) 
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Menim āh u fiġānım vardur ondan 

Ki o tįzrek ħaberdār oldı menden (3116)  

2.2.2.3. Üçüncü Derecedeki Dekoratif Kahramanlar 

Hikâyede herhangi bir işlevi olmayan, anlatılan olayın zihinde canlandırılmasına yarayan 

figüranlardır. Bu figüranlar sinema filmlerinde olduğu gibi ya bir iki cümle konuşturulur ya da 

sadece ortamdaki kalabalığı sağlamak için kullanılır. Mesnevide kimi zaman bu şahıslar ne 

konuşturulmuş ne de gösterilmişlerdir. Yûsuf’un annesi gibi kendisinden bir beyit ile 

bahsedilmiştir:  

Mısır azizine Züleyha’nın babasının mektubunu götüren elçi (919-923, 932-934), Züleyha’nın 

düğün alayının gelişini azize haber veren süvari (951), Mısır padişahını zehirleyecek kişiyi 

bulmak için yollanan elçi (2353), Yusuf’u, elinde iki yumak iple satın almak isteyen yaşlı kadın 

(1391-1394), Âdem (581, 585, 591, 596, 607, 608),  peygamber ve evliya safları (587-588), taç 

sahibi topluluk (599),  Şis, İdris, Nuh, İbrahim, İshak ( 622- 627), Yakup’un Yehuda ve Şimun 

dışındaki oğulları (692, 1795), Yusuf’un annesi (639-640), Yakup’un kız kardeşinin üstü başı 

aranan hizmetçileri (665), Züleyha’nın Mağrip’teki hizmetçileri (760-765), Züleyha için gelen 

tabibler (847), Züleyha Mısır’a gelin gelirken babasının ona verdiği 1000 güzel köle ( 945-946), 

kurdun kaybolan kardeşi (1159), Medyen’den Mısır’a giden kervan yolcuları (1245- 1249), şahın 

emriyle Yusuf’un mezadına Yusuf yanlarında sönük kalsın diye gönderilen Mısır güzelleri (1288, 

1289), Yusuf satılacakken şahın meydanında toplanan kalabalık (1346-1347), Züleyha’yı şahın 

meydanından eve getiren deveciler (1350-1353), Yusuf’un satılışını duyuran tellallar (1395-1397) 

Yusuf, çobanlık yaparken Züleyha tarafından onu koruması için tutulan muhafızlar (1565-1566) 

Yusuf’u baştan çıkarmaya çalışıp sonradan Müslüman olan 40-50 kız (1601-1644), Nakışlı 7 evi 

yapan usta (1902), Yusuf yedi evden kaçarken azizle konuşan adamlar (2123), Züleyha’nın 

düzenlediği ziyafette Yusuf’la beraber Mısırlı kadınların eline su döken ve altın leğeni tutan kız 

(2188-2189), rüya tabircileri (2401, 2403, 2407-2409), Yusuf’a zindandan şaha gelmesi için eşlik 

eden 1000 köle (2446), Yusuf zindandan çıktığında şahla beraber Yusuf’u karşılayan askerler 

(2450), Züleyha’nın ibadethanesini yapan yapı ustası (2570, Munşa, Berahim ve Rahime (2586-

2588), Eyüp (2588), 12 bin atlı (3191), 500 atlı (3191), 40-50 bilge (3192), Mûsâ (3317), Mısır 

şahının veziri (2358, 2391), Mısır şahının / Yûsuf’un veziri (3036-3037).  
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2.2.3. Anlatı Öğeleri 

2.2.3.1. Bakış Açısı ve Anlatıcı 

Anlatıcı, anlatıda geçen tüm olan biteni, kişileri, davranışlarını, düşünce, duygu ve hayallerini, 

çevreyi, mekânı, zamanı; kısaca anlatıda bulunan her şeyi okuyucuya aktaran, sunan kişidir. 

Anlatıcı, olayları aktarırken ya da kişileri sunarken öznel ya da nesnel davranabilir. Anlatıcı, ya 

anlatıda geçen hikâyenin kişilerinden biridir ya da bu hikâyede rol almayan, olayların dışında 

kalmış birisidir (Çetin, 2015, s. 105). Çetin (2015), yazar ile anlatıcının aynı kişi kabul 

edilemeyeceğini belirtir ve anlatıcının kurgusal dünyaya ait olduğunu, yazarın ise yaşadığımız 

gerçek dünyaya ait olduğunu vurgular. Anlatıcının görevini yaparken anlatıyı belli bir konumdan 

ve bakış açısından anlattığını kaydeder (s. 105).  

Anlatıda bakış açısı olayların okura kimin gözüyle aktarıldığıyla alakalı bir husustur. Üç çeşit 

bakış açısı / anlatıcı vardır: Gözlemci anlatıcı, özne anlatıcı ve çoğul anlatıcı. Gözlemci anlatıcı 

da kendi içinde üçe ayrılır: Nesnel tutumlu gözlemci anlatıcı, öznel tutumlu gözlemci anlatıcı ve 

tanrısal konumlu gözlemci anlatıcı (Çetin, 2015, s. 106-116).  

Mesnevide ağırlıklı olarak kullanılan bakış açısı tanrısal konumlu gözlemci anlatıcı yani hâkim 

anlatıcıdır. Bu anlatıcı kişi ve olayların öncesini, içinde bulunduğu hâli ve sonrasını sınırsız bir 

biçimde görüp aktarır. Anlatıcı, daha kervan Mısır’a uğramadan kervanın Yûsuf’u kuyudan 

çıkaracağını haber verir. Bu tanrısal konumun getirisidir:  

 

Ħoş ol günler ki gelsün kārvānį 

 Ki sālār ola onda kārdānį (1174) 

 

  Görip yolıŋ içinde birce çāhı 

Çıħarsılar o çāhdan birce māhı (1175) 

 

Mesnevide, özne anlatıcı yani kahraman anlatıcının bakış açısından bir başka deyişle 1. tekil şahıs 

anlatımına da rastlanılır. Mısır şahının rüyasını anlatması kendi ağzından sunulur:  

 

Olara didi dişde görmişem men 

Kenār-ı rūd-ı Nįl’e durmışam men (2402) 

 

  Ki çıħdı yeddi gāv-ı çāķ u ferbih 

Olarıŋ çāķlıķı birbirinden bih (2403) 
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  Yine görindi yeddi gāv-ı lāġer 

O çāķ sıķırları yidile yek-ser (2404) 

 

  Yine görindi yeddi ħūşe-i sebz 

Ŧarāvetlü nice kim rişte-i naġz (2405)  

 

Ki yeddi ħūşe-i ħuşk oldı peydā  

O gök ħūşeleri ķurrıtdı yek-cā (2406)  

 

Mesnevide özne / kahraman anlatıcının bakış açısıyla birçok olay ve duygu ifade edilmiştir. 

Hikâyenin işlendiği asıl bölümde çeşitli sebeplerle söylenmiş 79 gazelin çoğu kahramanların 

ağzından söylenmiştir. Züleyha’nın Yûsuf’a kendisine lütfedip bakması için okuduğu 

mesnevideki 39. gazel buna örnektir:  

 

K’ey Yūsuf bir raĥm ķıl tā başıŋa ķurbān olim 

Yüzime it bir nažar tā ķaşıŋa ķurbān olim (1817) 

 

Çıħmaġa gelmiş cānım žālim mürüvvet çaķıdur 

Bir mürüvvet ķıl maŋa tā bende-i fermān olim (1818) 

 

Hicrānıŋdan yandı cānım hani ol śabr u ķarār 

Zühre teg olgin muķārin aya gel ħandān olim (1819) 

 

  Niçe illerdür seniŋ çün çeker idim intižār 

Ķoyma Mažlūmį kimi kūyında ser-gerdān olim (1820)  

 

Mesnevide kullanılan bir diğer bakış açısı öznel tutumlu gözlemci anlatıcının konuştuğu bakış 

açısıdır. Anlatıcı, hikâye devam ederken araya girer ve fikirlerini belirtir. Züleyha’nın Yûsuf’u 

pazarda görüp satın alacağını bilen anlatıcı araya girer ve bu konu hakkındaki fikirlerini belirtir:  

 

Ħoş ol bāzār kim onda cān satarlar 

Göriŋ kim ne Ǿaceb erzān satarlar (1384) 

 

  Ħoş ol Ǿāşıķ ki satın ala cānı 

Lebinden içe āb-ı zindegānı (1385)  
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Ħoş ol vaķtį ki maǾşūķ ile dil-dār 

Ki Ǿāşıķ ola maǾşūķa ħarįđār (1386) 

 

Yolında ķoysa māl ile menāli 

Ki birce dem göre ĥüsn [ü] cemāli (1387) 

 

  Yüzinden tapsa nūr-ı zindegānlıķ 

ǾĀşıķdan itmese hergiz cüdālıķ (1388) 

2.2.3.2. Zaman 

Geleneksel anlatıda olayların ne zaman başlayıp ne zaman sona erdiği, hangi zaman diliminde 

cereyan ettiği, gerçekçi zaman unsuruna bağlı kalıp kalmadığı çok belirgin ve net değildir (Çetin, 

2015, s. 129). Diğer anlatı metinlerinde olduğu gibi mesnevide de zamanı, olayın meydana geliş 

zamanı, yazarı tarafından kurgulanıp kaleme alındığı zaman, okurun olaydan haberdar olduğu 

okuma zamanı ve öykü içinde kurgulanan olay zamanı olarak incelemek mümkündür (Aktaş, 

1991, s. 117-119).  

Yûsuf u Züleyhâ’da zamanı kesin bir şekilde ölçmek mümkün değildir. Hikâye, Hz. Âdem’in 

yaratılışı ile başlar ve Yûsuf’un ölümü ile biter. Hz. Âdem’in ne zaman yaratıldığına ve Yûsuf’un 

ne zaman öldüğüne dair elde bir bilgi olmadığı için bu zamanı belirlemek mümkün değildir. 

Mesnevide zaman akışı kronolojik olsa da bu akışı tasvir eden bölümler muğlaktır. Niçe il, bir il, 

yeddi il, kırh il, niçe il sonra, bu tarz ile giçürdi medârı, kiçdi ay u gün ü rüzgârı, bir gice, üç gün, 

dördimci gün, sabah oldı, bu demde gibi ifadelerle zaman akışı anlatılır. Bir yılın ya da üç günün 

hangi zamana ait olduğu bilinmez.  

Âdem yaratılır, onun soyundan Yakup dünyaya gelir ve onun da Yûsuf adlı oğlu olur. Bunlar 

muğlak bir zamanda dile getirilir. Yûsuf’un annesi o iki yaşındayken ölür (639). Yûsuf’u halası 

yanına alır ve ona dile gelip yürüyene kadar bakar. Bu dile gelme ve yürüme yaşı belirtilmez 

(642). Yûsuf’un halası ölür ve bu ölüm zamanı nice aydan sonra ifadesiyle belirtilir (684). 

Yûsuf’un,  halasının yanında ne kadar müddet kaldığı belli değildir. Züleyha’nın gördüğü üç rüya 

arasında birer yıl vardır (757, 812). Bu yıllar ne zamana aittir bilinmez ama bu süre içerisinde 

Züleyha’nın hasta düşüp akıl sağlığını yitirdiği bilinir. Zaman, yıpratıcı etkisini Züleyha’nın 

üzerinde kendisini gösterir. Kardeşleri Yûsuf’u kuyuya atarlar fakat Yûsuf’un kaç yaşında 

olduğuna dair bir işarete rastlanmaz. Yûsuf kuyuda üç gün kalır (1176). Sonra da bir kervan 

tarafından oradan çıkarılıp Mısır’a götürülür. Bu gidiş ne kadar sürer bilinmez. Şunu da belirtmek 

gerekir ki zaman ifadeleri her ne kadar muğlak olsa da zamanın kendisi işlevseldir. Yûsuf, bu üç 
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günlük zamanda çok üzülür, ağlar ve korkar. Yûsuf, Mısır’a geldiğinin dördüncü günü şahın 

karşısına çıkar. Daha sonra kendisi köle pazarında Züleyha tarafından satın alınır. Züleyha’nın 

onu kaç yaşında satın aldığını belirten bir zaman ifadesi yoktur. Züleyha, Yûsuf’tan kendisiyle 

beraber olmasını istediği zamanlar onun genç bir erkek olduğu tahmin edilebilir. Bu isteğin 

gerçekleşmemesi ile beraber Yûsuf yedi yıllık zindan yaşamına mahkûm olur (2400). Olaylar 

birbiri ardına gerçekleşse de olayların ne zaman başlayıp bittiği belirtilmez. Yûsuf, zindandan 

çıkar ve yedi boluk yılı ile yedi bolluk yılında yöneticilik yapar (2422-2423). Böylelikle zindan 

yıllarıyla beraber 21 yılın geçtiği anlaşılır. Yûsuf, Mısır’a şah olur. Ne kadar zaman geçtiği 

bilinmez ama Züleyha artık yaşlanmış, güzelliğini ve görme yetisini kaybetmiştir. Züleyha’nın 

yaşadığı bu süreç Ki çohdandur Züleyha intizardur cümlesiyle belirtilmiştir (984). Züleyha’nın 

Yûsuf’u beklediği yıl sayısı belli değildir. Belli olan bu yılların Züleyha’dan götürdükleridir. 

Yûsuf’un üç çocuğu olur (2586). Bu çocukların ne zaman doğdukları ifade edilmez. Yûsuf’un 

kardeşleri üç kez Mısır’a gelip gider. Bu seferlerin ne kadar aralıklarla yapıldığı ve sürdüğü belli 

değildir. Kardeşler üçüncü gelişlerinde Yakup’u ve ailelerini de getirirler. Yûsuf kırk yıl 

padişahlık yapar ve ölür (3290). Bu bilgiyle beraber mesnevide ifade edilen zamanlar bir araya 

getirilecek olursa:  

Yûsuf’un zindana kaç yaşında atıldığı bilinmiyor: ? + Zindanda kaldığı süre: 7 yıl + Padişahlık 

yaptığı süre: 40 yıl = 47 

Bu verilere göre elde 47 yıllık bir zaman dilimi vardır. Fakat hikâyenin Hz. Âdem’in 

yaratılışından itibaren başladığı göz önünde tutulursa ölçülemeyen zamanın ölçülebilen 

zamandan fazla olduğu fark edilir.  

Mesnevinin kurgu zamanından başka bir de yazarı/ müellifi tarafından kaleme alındığı zaman 

vardır. Mesnevinin müellifi olan Mazlûm eseri gençlik zamanlarında kaleme aldığını belirtir 

(3515). Fakat bu yazım süreci ne kadar sürmüştür bilinmez. Eserin bitiriliş tarihi ise H. 1185 / M. 

1771-72 olarak belirtilir (3270).  

Mesnevinin kaleme alındığı zamandan başka bir zaman daha söz konusudur. Bu zaman 

mesnevinin istinsah edildiği zamandır. Mesnevi, Ramazan adlı bir şahıs tarafından H. 1261 / M. 

1845 yılında kaleme alınır.  

2.2.3.3. Mekân 

Anlatılarda mekân, olay ya da olayların ve kişilerin hareketlerine ayrılmış bir sahne olan yerdir. 

Mekân, kişilerin kişiliklerinin, sosyal, ekonomik konumlarının sunuluşunda ve hissettirilmesinde, 

sosyal yaşantılarının sergilenmesinde işlevseldir. Geleneksel anlatı türlerinde romanda olduğu 

kadar mekâna önem verilmez (Çetin, 2015, s. 135).  
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Yûsuf u Züleyhâ’da mekânlar açık ve kapalı mekânlar olmak üzere iki şekilde sunulur. Bu 

mekânlar, olayların içinde geçtiği yerler ya da çeşitli sebeplerle sadece adı anılarak anlatılan 

yerlerdir. Mesnevideki mekânlar modern anlatılardaki gibi ayrıntılarına inilerek anlatılmasa da 

kişilerin ruh hâllerini, sosyal konumlarını ve olayların gidişatı hakkında bilgi verecek şekilde 

anlatılmıştır. Mesnevideki mekânlar açık ve kapalı olmak üzere ikiye ayrılır:  

  2.2.3.3.1. Açık Mekânlar 

“Geniş mekân”, “dış mekân” da denilen mekânlar olayların geçtiği köy, kasaba, ülke, ova, deniz, 

dağ gibi açık alanlardır (Çetin, 2015, s. 136). Anlatıda bu mekânlar kahramanların hareket alanını 

genişletir. Dolayısıyla yolculuk ve eylem gerektiren olay örgülerinde sıkça kullanılır.  

 

Kenan: Kenan ülkesi veya Kenan Diyarı, Şeria (Ürdün) Nehri’nin batısındaki Antik Filistin 

topraklarına İbrahimî dini metinlerinde verilen isimdir. Bu bölge günümüzdeki İsrail, Filistin ve 

Lübnan toprakları ile Ürdün, Mısır ve Suriye’nin kıyı kesimlerini kapsamaktadır. 

Mesnevideki açık mekânlardan olan Kenan ülkesi sürekli kendisinden bahsedilen ama hiçbir 

zaman tasvir edilmeyen bir yerdir. Yakup ve ailesi bu ülkede yaşar ama bu ülkenin herhangi bir 

vasfı zikredilmez. Kenan, bazen bir sıfat ya da isim tamlamasının tamlayanı konumundadır: pir-i 

Kenan (633), Yûsuf-ı Kenan (1647). Çoğu zaman da hasreti çekilen ve her fırsatta oraya ulaşılmak 

istenen bir yerdir (2263). Kenan, mesnevide işlevsel bir mekândır. Ayrılığın, hasretin ve zulümle 

aileden koparılışın sembolüdür. Yûsuf, kardeşleri tarafından bir kervana satılarak ülkesi olan 

Kenan’dan koparılır ve oraya hasret kalır. Zindanda bile olsa duvara, ülkesinin olduğu taraftan 

delik açar. Amacı ülkesinden gelen rüzgârı hissetmektir: 

 

  Çi zindānda Yūsuf ķalındı dustaħ  

Açup KenǾān’a sarı birce sūrāħ (2263) 

 

O derįçeden eyledi nigāhı(2264) 

Ki vaŧan yeli ona degse gāhį  

 

Kenan, kıtlık yıllarında açlığın hüküm sürdüğü mekândır. Bu açlıktan dolayı kardeşleri Yûsuf’un 

ayağına gelecek ve ondan yardım isteyeceklerdir:  

 

Ki bir gün geldi KenǾān’dan gürūhį 

Hamusı merdüm-i śāĥib-şükūhį (2619) 
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  Sorışdılar ki siz hardan gelürsiz 

  Hay[ı] ildensiz ü hardan gelürsiz (2620)   

 

Didiler KenǾān’ıñ aķalarıbiz 

YaǾķūb peyġem-beriŋ çaķalarıbiz (2621) 

 

Kenan, Yûsuf’un ve ailesinin son durağıdır. Yûsuf, Mısır’da padişahlık yaptığı zamanlarda 

ailesini yanına alır ama ölümünden sonra tekrar Kenan’a döneceklerini onlara haber verir. Yûsuf, 

öldükten sonra tabutunun Mûsâ tarafından Kenan’a götürüleceğini de söyler. Kısacası bu mekân 

Yakup ve ailesi için kaçınılmaz bir yerdir:   

 

Ki ondan śon gelür Mūsį-i Ǿİmrān 

Aparurdı tābūtım sūy-ı KenǾān (3317) 

 

Mezār-ı āl-i İsĥāķ’da ider defn 

Atam yanında bir bāġda ide defn (3318) 

 

Sizi hem Mıśr’a aparur öl[ü]ban 

Vaŧanıŋız ola şol şehr-i KenǾān (3319) 

 

Mısır: Bu ülkeye günümüzde resmî adıyla Mısır Arap Cumhuriyeti ya da kısa ve yaygın adıyla 

sadece Mısır denilir. Kuzey Afrika’nın nüfusu en büyük ülkesi olan Mısır’ın başkenti Kahire’dir. 

Halkının çoğunluğu Müslüman Araplardan oluşur.  

Mesnevide geniş ölçüde bahsedilen ülkelerden birisi de Mısır’dır. Bu ülke Yûsuf’un hem zindanı 

hem de tahtgâhıdır: 

 

Mıśr’ıŋ içinde olasan yedi iķlįmlere şāh 

Şol ġarįb yerde ola Tarı nigehdārıŋ seniŋ (613) 

 

Mısır’ın Züleyha için ifade ettiği anlam alçalan ve yükselen bir grafik konumundadır. Züleyha, 

rüyasında gördüğü adamla evlendiğini sanarak Mısır’a gelir ama evlendiği kişinin o olmadığını 

anlayınca Mısır ona zindan olur: 

 

Ķızıŋ maǾşūķıdur Mıśr’ıŋ Ǿazįzi 

Bile ister oŋa itsün kenįzį (905) 
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Bu ŧarz ile iverdi Mıśr’a sarı 

Çi yaħun ittiler ol reh-güźārı (950) 

 

Ħalķ arasında ķayıtabilmenem men n’eyleyüm 

Gidebilmem Mıśr’ġa tā ķaluram bį-aķrabā (971) 

 

Munıŋla Mıśr’a git ümmįdvār ol 

Daħı ġuśśa yeme sen ber-ķarār ol (974) 

 

Yûsuf’la karşılaşınca bu zindan bir müddet kendisi için cennete döner ama ondan isteklerine 

karşılık bulamayınca yine zindana dönüşür. Züleyha’nın Mısır’ı mutluluk verici bir yer olarak 

görmesi Yûsuf’la evlenmesiyle mümkün olur. Fakat Yûsuf’un ölmesiyle beraber Züleyha son 

çilesini de tamamlar ve Mısır’ı kendine mezar edinir.  

Mısır, Yakup için ümidin yeridir. Hem açlıktan ölmemek için yiyeceğin beklendiği yer hem de 

oğlunun gömleğinin geldiği yerdir.  

Bu mekân Yakup’un oğulları için inişli çıkışlı bir eğri gösterir. Yakup’un oğulları yiyecek 

ümidiyle Mısır’a giderler. Bu beklentileri Yûsuf tarafından gerçekleştirilir. Fakat bu yer birden 

kendilerine casus, hırsız denilen ve utandıkları bir mekâna dönüşür. Yûsuf onlara kendisini 

kuyuya attıklarını söyleyerek onları utandırır ama sonunda onları affederek Mısır’ı onlar için 

mutlu oldukları bir yere dönüştürür. 

 

Mağrip: Kuzeybatı Afrika bölgesidir. Tarihte Müslüman idaresi sırasında İber Yarımadası, Malta 

ve Sicilya’yı da içerirdi. Günümüzde Mağrip, dar manada Tunus, Cezayir, Fas ve Batı Sahra’yı 

içerir. 

Mesnevide kendisinden ismen bahsedilen mekânlardan birisi de Mağrip’tir. Züleyha, Mağrip 

şahının kızıdır ve bu ülkeden Mısır’a gelin olarak gelir. Mağrip şahının, Mısır azizini kölesi 

mesabesinde görmesi Mağrip’in zengin bir ülke olduğunu göstermektedir:  

 

Ki Maġrįb’de var idi pād-şāhį 

Serįr üstinde bir śāĥib-kelāmį (702) 

 

Şehenşāh idi miŝl-i Şāh Kāvūs 

Onıŋ var idi adı Şāh Ŧaymūs (703) 
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ǾAzįz-i Mıśr teg var miŋ ġulāmım 

Ne lāyıķ oŋa şu śāĥib-selāmım (908) 

 

Şâm: Dimeşk de denilen Şâm şehri Suriye’nin başkentidir. Şâm şehri mesnevide kendisinden 

bahsedilen mekân olarak geçmektedir. Anlatıda, kurt Şâm şehrinden Kenan’a doğru kaybolan 

kardeşini aramak için geldiğini söyler:  

 

Diyār-ı Şām’dan imdi gelürem 

 İtirçin ķardaşımı aħtaruram (1159) 

 

Şâm şehrinden ikinci ve son defa Yûsuf’un yoldan çevirdiği Arap dolayısıyla bahsedilir. Arap, 

Yûsuf’a Şâm şehrinden Mısır’a doğru geldiğini söyler:  

 

Didi Şām şehrinden geldüm bu yana 

Yine imdi giderem sūy-ı ħāne (2271) 

 

Medyen: Hz. Şuayb’ın peygamber olarak gönderildiği kavmin ve bu kavmin yaşadığı yerin adıdır. 

Bu yer bügünkü Suriye’nin güneyi ile Ürdün ve Hicaz’ın kuzeyine denk gelen alandadır.  

Anlatıda kendisinden ismen bahsedilen ve ayrıntılarına inilmeyen açık mekânlardan biri de 

Medyen’dir. Yûsuf’u kuyudan çıkaracak kervan Medyen’den Kenan’a doğru gelir ve oradan da 

Mısır’a geçer:  

 

Ki Medyen’den giderdi Mıśr’a sarı 

 O çāhıŋ üstine düşdi güzârı (1177) 

 

Yemen: Resmî adı ile Yemen Cumhuriyeti Orta Doğu’da, Umman Denizi, Aden Körfezi ve 

Kızıldeniz kıyısında, Umman’ın batısında Suudî Arabistan’ın güneyinde yer alan bir ülkedir. 

Yemen ülkesi anlatıda kendisinden ismen bahsedilen ama nefretin suikastin sembolü olan bir 

mekândır. Buranın padişahı Mısır şahına düşmanlık beslemekte ve onu öldürmek istemektedir:  

 

Rivāyetdür var imiş pād-şāhį 

Yemen mülkinde bir śāĥib-külāhį (2347) 

 

Var idi şāh-ı Mıśr’a bile yaķı 

Ki tapmaz idi ilinden ferāķı (2348) 
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Onıñla muttaśıl eylerdi mekkār 

Ki Ǿömrinden daħı eylerdi bįzār (2349) 

 

Seyran Yeri: Mesnevide, ülkelerden ve şehirlerden daha dar açık mekânlar da vardır. Yûsuf’un 

kardeşleri tarafından gezme bahanesiyle götürüldüğü seyran yeri bunun örneğidir. Bu yer Yûsuf 

için ilk önce eğlenilecek, hoşça vakit geçirilecek bir yerken kardeşleri tarafından kendisine edilen 

zulümlerle cehenneme döner: 

 

Didiler ata bu vaķt-i bahārdur 

Çemenler lālezār u mürġzārdur (1028) 

 

 Dutulmış köŋlimiz vįrānelerden 

Ķaralmış baġrımız ġam-ħānelerden(1029) 

 

Ķucaġa aldılar onı şitābān 

Tā kim YaǾķūb gözinden oldı pinhān (1052) 

 

      Yere taşladılar ol nāzenįni 

Ki bes hem vurdılar ol meh-cebįni (1053) 

 

Mezarlık: Yûsuf, Kenan’dan Mısır’a doğru deve üzerinde bağlı bir şekilde götürülürken yolda 

annesinin mezarını görür ve kendisini yere atarak mezarın üzerine kapanır. Annesine, kendisine 

edilen eziyetleri anlatır. Yûsuf’un yerinde olmadığını gören bekçi onu tokatlar. Bu mekân 

Yûsuf’un dramını hissettirdiği için işlevseldir:  

 

Yūsuf çün gördi anasıŋ mezārı 

  Köŋülde ķalmadı śabr u ķarārı (1237) 

 

  Özini taşladı ķabr üstine zār 

 Bile kim olmadı hįç kim ħaberdār (1238) 

 

Nigehbān gördi kim Yūsuf düşüpdür 

 Didi elbette ger vardur ķaçupdur (1239) 
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Üzine vurdı bir niçe ŧapança 

 Ki pįç ü tāba düşdi çün kemānçe (1241) 

 

Nil Nehri: Dünyanın en uzun nehridir (6.650 km) ve havzası olan Afrika kıtasının onda birini 

kaplar.  

Hikâyede, Mısır’ın bereket kaynağı olan Nil’den üç kere bahsedilir. Bu üç bahsediş de birbirinden 

bağımsızdır.  İlk bahsediş, Mâlik’in Yûsuf’u yıkanıp temizlenmesi için Nil’e götürmesidir. Yûsuf, 

Mısır şahının huzuruna çıkarılacaktır. Dolayısıyla yolculuğun tozunu toprağını üzerinden 

gidermesi gerekmektedir. Yûsuf, suya girer ve sudan güneş gibi doğar. Nil, Yûsuf’un güzelliğini 

gözler önüne serdiği için işlevseldir:  

 

Yūsuf’a didi Mālik k’ey dil-ārām 

 Suya düş rūd-ı Nįl’e virgil ārām (1292) 

 

       Üziŋden rūd-ı Nįl’e āb-ı rū vir 

 Ġubār-ı reh-güźerden şüst [ü] şū vir (1293) 

 

  Yalanķaç oldı vü örtindi fūŧa 

  Suyıŋ burcında ħūr teg itdi ġavŧa (1294) 

 

  Çi ol ay su içinde dutdı menzil 

 Revāne oldı ol suna be-sāĥil (1295) 

 

Suyıŋ içinde zülfin[i] dil-ārām 

 Biliŋ dönmeġına çoħ dutdı ārām (1296) 

 

  Tökerdi başına su inci inci 

 Kim inciler oŋa olmaz sevinci (1297) 

 

        Çi su içinde düşdi māh-ı tābān 

 Revāne oldı sū her sū şitābān (1298) 

 

     Üzine çünki virdi şüst [ü] şūyı 

 Suyıŋ içine düşdi müşg-būyı (1299) 
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  Ġusuldan çünki fāriġ oldı ol māh 

Çıħup sudan ķuyaş teg vurdı ħargāh (1300) 

 

Nil’den ikinci bahsediş Mısır şahının rüyasıyla gerçekleşir. Bu rüyaya göre şah Nil’in kenarında 

durmaktadır. O sırada Nil’den yedi besili inek çıkar; ardından da yedi cılız inek çıkar ve yedi 

besili ineği yer. Yedi yıl bolluk yedi yıl da kıtlık olacağı anlamına gelen bu rüya sayesinde Mısır 

ve çevresindeki ülkeler açlıktan kırılmaktan kurtulur. Su, varlığıyla hayat veren yokluğuyla da 

can alan bir şeydir. Nil’den hem bolluğun sembolü yedi semiz ineğin çıkması hem de kıtlığın 

sembolü yedi cılız ineğin çıkması çok anlamlı ve gerçekçidir: 

  

Olara didi dişde görmişem men 

Kenār-ı rūd-ı Nįl’e durmışam men (2402) 

 

  Ki çıħdı yeddi gāv-ı çāķ u ferbih 

Olarıŋ çāķlıķı birbirinden bih (2403) 

 

  Yine görindi yeddi gāv-ı lāġer 

O çāķ sıķırları yidile yek-ser (2404) 

 

Nil’den üçüncü ve son defa hikâyenin sonlarında bahsedilir. Yûsuf, öleceğini anlayacağı zaman 

tabutunun Nil’e gömülmesini ister. Çevresindekiler bunu idrak etmemiş olacak ki Yûsuf’un 

tabutunu toprağa gömerler:  

 

Daħı vaśiyyetim oldur ey iħvān 

Ki tābūtımnı idiŋ Nįl’de pinhān (3316) 

 

Mısır’ı veba salgını sarar. Yûsuf’un tabutunu Züleyha’nın yanından çıkararak başka yere 

gömerler. Tabut, Nil’in hangi tarafına gömülürse diğer taraf helak olur. Bu yüzden Yûsuf’un 

tabutunu Nil’e gömerler. Nil, arabulucu ve sağaltıcı bir mekân olarak işlevseldir:  

 

O hem bir ŧarafa düşdi vebāyį 

Kim ondan tapmadı hįç kimse rāyį (3349) 

 

  Ayırdılar oları birbirinden  

Çıħardılar Yūsuf’ı öz yerinden (3350) 
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Onı ayrı yere itdile medfūn  

Vebādan ĥālleri oldı dįger-gūn (3351) 

 

Yine çıħardılar onı ķabirden  

Apardılar onı daħı şehirden (3352) 

 

Tābūta saldılar naǾşını muĥkem 

Nįl’e taşladılar tābūtı der-dem (3353) 

 

Meydanlar: Yûsuf’a güzel kıyafetler giydirilir ve şahın huzuruna çıkarılır. Ama bu huzur bir saray 

odası veya başka kapalı bir mekân değildir. Şah bir meydandadır ve Yûsuf da karşısındadır. 

Yûsuf’un etrafını da güzeller sarmıştır. Yûsuf, devesinden indiği zaman o gün gökyüzünde olan 

bulutun gölgesi yeryüzünden kalkar. Oradaki topluluk bulutun gittiğini sanır fakat bulut 

gitmemiştir. Yûsuf’un güneş gibi güzelliği etrafı aydınlatmıştır. Bu meydan Yûsuf’un 

güzelliğinin daha fazla kişiye görünmesi yönünden işlevi olan bir mekândır:  

 

Hem ol meydānda durdı şāh-ı devrān 

 Temāşālar ķılup oŋa firāvān (1308) 

 

        Onıñ devrine śaf durdıla ħūblar 

 Bile ķarşusına durdıla ħūblar (1309) 

 

  Ķażādan bir bulut var-idi ol gün 

 Gice teg ķara vü tār-idi ol gün (1310) 

 

        Çi Yūsuf ķıldı hevdecden žuhūrı 

 Yüzinden düşdi ehl-i Mıśr’a nūrı (1312) 

 

  Gümān apardılar kim çıħdı ħurşįd 

 Ki Ǿālem rūşen oldı hem-çü Nāhįd (1313) 

 

        Güne baħdıla gördile bulut var 

 Yaķįn bildile Yūsuf’dandur envār (1314) 
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Bazı mekânlar varlıklarından dolayı değil orada yaşananlardan ötürü anlamlı ve önemlidir. Şahın 

meydanı da böyle bir mekândır. Züleyha rüyasında üç kere gördüğü, uğruna başka bir adamla 

evlendiği, deliliği, gurbette kalışı onun için yaşadığı Yûsuf’una ilk defa şahın meydanında rastlar. 

Züleyha yine yüreğinin daraldığı bir günde gezmeye çıkar. Yolu bu sırada şahın meydanından 

geçer ve orada bir kalabalığın olduğunu görür. Bu kalabalığın sebebini sorunca Kenanlı çok güzel 

bir kölenin satışının olduğunu öğrenir. Züleyha, köleye bakar bakmaz ta yüreğinden bir ah çeker 

ve devesinden yere düşer:  

 

Çi seyrāndan ķayıŧtı bir gün ol-māh 

Güźārı düşdi tā meydāngeh-i şāh (1345) 

 

  Görüp kim yıķılıdur ħalķ bisyār 

Ħaber aldı ki munda ne ħaber var (1346) 

 

  Didiler beyǾ-i KenǾānį ġulāmdur 

Kim onıñ ĥüsni çün māh-ı temāmdur (1347) 

 

Züleyħā çün ona ķıldı nigāhı 

Yürekden çekdi Ǿāśıķāne āhı (1348) 

 

  Özinden gitdi vü bį-hūş oldı 

Kecāveden düşüp medhūş oldı (1349) 

 

Meydanlar geniş olması ve çok insan barındırması bakımından sosyal alanlardır. Buralarda 

eğlenceli aktivitelerin sergilenmesinin yanı sıra savaşmak, meydan okumak gibi güç 

gösterilerinin de sergilendiği olur. Yûsuf’un ağabeylerinden Yehuda ona meydan okur ve 

kardeşleriyle beraber Yûsuf’a saldırırlar. Fakat yenilirler:  

 

Yehūdā didi öz ķardaşlarına 

  Kim ey ķoçaķlarım ŧurıŋ ķarįne (2926) 

 

Gidiŋ her biriŋiz bir kūçe sarı 

  Kūçelerden ķoparıŋ bir ġubārı (2927) 
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  Çekiŋ onda ķılıç men munda çeksem 

Hamu leşkerini bir yerde ķırsam (2930) 

 

Eger nāle çekem hįç zinde ķalmaz 

  Mıśır’da bir boġaz ħātūnda ķalmaz (2931) 

 

  Var-idi bir büyük daş ol arada 

  Ki terpenmezdi hįç kim ol sırada (2935) 

 

  Ayaġın ucı ile vurdı Yūsuf 

Göge taşladı vü gönderdi Yūsuf (2936) 

  

Ġażaba geldi ondan çün Yehūdā 

Kim isterdi çeke bir ün Yehūdā (2946) 

 

Gidüp arħasına el çekdi fi’l-ĥāl 

Yüni çıħmadı ķaldı vālih ü lāl (2949) 

 

Çi ķardaşlar işitmediler āvāz 

Yıķıldılar oŋa itdiler iǾrāż (2952) 

 

Ki neme sen bizi ĥayrān ķılupsan 

Yüniñ gelmedi ser-gerdān ķoyupsan (2953) 

 

Didi kim bilmedim ķahrım ötürdi 

Meger il maŋa birisi yetürdi (2954) 

 

Bağ: Züleyha, ne yaparsa yapsın Yûsuf’u isteklerine râm edemez. Dolayısıyla bir hile düşünür. 

Bu hileye göre Yûsuf’u bağına yollayacak ve ona 40-50 güzel kızı yoldaş edecektir. Kendisi 

Yûsuf’a helal olmadığı için bu kızları ona helal kılacağını söyler. Bunlar Züleyha’nın görünüşte 

söyledikleridir. Züleyha’nın asıl amacı; Yûsuf olur da bu kızlardan birine meylederse saklandığı 

yerden çıkıp o kızın yerine geçerek Yûsuf’la beraber olmaktır. Yûsuf yine iffetinden ödün vermez 

ve Züleyha yine hüsrana uğrar. Bu bağ ayartılmanın, hilenin ve düzenin gerçekleştirilmek 

istendiği bir mekândır. 40-50 güzel kız her ne kadar Yûsuf’u baştan çıkarmaya çalışsa da Yûsuf 

onları dinlemediği gibi onlara Allah’ı anlatarak Müslüman olmalarına sebep olur. Bu bağda 
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olanlar, Âdem ile Havva’nın Cennet’te başına gelenlere benzer. Orada Şeytan onları yasak 

meyveyle günaha davet eder. Âdem ile Havva bu davete uyar ama Yûsuf uymaz:  

 

Züleyħā eyledi bir ĥįle-sāzį 

Ki vire Yūsuf’a bir nevǾe bāzį (1593) 

 

Onı göndersün ol būstān-serāya 

Ona yoldaş ide nice nigārı (1594) 

 

  O ķızlara eger Yūsuf il atsa 

Züleyħā yaşuran yerinde yatsa (1595) 

 

Saŋa ķırħ illi ķız yoldaş iderem 

Oları saŋa ķarabaş iderem (1601) 

 

Bu ķızları saŋa itdim ĥelāliŋ 

Ki olmasa daħı cürm ü vebāliŋ (1603) 

 

Yūsuf ķızlar yüzine baħmadı hįç 

  Yüreklerine bir dāġ ķoymadı hįç (1630) 

 

  Bu maĥbūblar olup hamu Müselmān 

             Yaķįn bildile vardur Ĥayy-ı Sübĥān (1643) 

2.2.3.3.2. Kapalı Mekânlar 

“Dar mekân”, “iç mekân” da denilen kapalı mekânlar ev, oda, daire gibi yerlerdir (Çetin, 2015, s. 

136). Mesnevide kapalı mekânlar duygusal patlamaların, dramın, entrikanın ve içe dönüşün 

yaşandığı yerlerdir.  

 

Züleyha’nın Çadırı: Züleyha, Mısır’a gelin gitmek üzere maiyeti ve dayesiyle beraber yola çıkar. 

Mısır’a yaklaştıklarında çadırlar kurulur. Bu sırada Mısır azizi de onları karşılamak üzere yola 

çıkar ve çadır kurdukları yere gelir. Züleyha, sevdiği adamın bir an önce yüzünü görmek ister. Bu 

durumu dayesine belirtince o da çadırdan bir delik açar ve Züleyha buradan Mısır azizine bakar. 

Züleyha’nın yıkımı, dramı tam da bu anda başlar. Çünkü delikten gördüğü adam rüyasında 
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gördüğü adam değildir. Bu dar mekân Züleyha’nın duygu durumuna çok uygundur. Bu olay açık 

alanda tasvir edilmiş olsaydı çadırda tasvir edildiği kadar etki bırakmayabilirdi. Çadır, duyguların 

daha yoğun yaşanmasını, yoğunlaştırılmış hâle gelmesini sağlamıştır:  

 

        Züleyħā ondan itdi çün nigāhį 

Çeküp dāġlu yürekden birce āhį (959) 

 

  Ki vāveylā ki diregim çökildi 

Başa yetmeyüban ivim yıħıldı (960) 

 

  Degildür bu ki dişde görmişem men 

Onıñ-çün bile odġa düşmişem men (961) 

 

Kuyu: Mesnevide dönüm noktası yaratacak kadar önemli bir mekândır. Kuyu, Yûsuf’la o kadar 

bilinir olmuştur ki ismi söylendiğinde akla doğrudan Yûsuf ve çilesi gelir. Bu mekân kardeşler 

açısından bakıldığında kıskançlığın, nefretin sembolüdür. Onlar, babalarının Yûsuf’u 

kendilerinden çok sevmesine katlanamaz ve kardeşlerini kuyuya atarlar. Aslında niyetleri 

Yûsuf’u öldürmektir ama içlerinden biri günahsız bir çocuğu öldürmenin bir Müslümana 

yakışmayacağını söyleyerek onu kuyuya atmayı teklif eder. Kötülüğün azı ya da çoğu olur mu 

bilinmez ama nihayetinde küçük bir çocuk kardeşleri tarafından bir kuyuya atılmıştır. 

İstenmemek, zulme uğramak ve terkedilmek bir çocuk için yıkıcıdır. Yûsuf, kuyuda tek başına 

kalır ve ağlayıp sızlamaya başlar. Bu anda yine Cebrail gelir ve ona kolundaki muskayı açmasını 

söyler. Yûsuf’un kolundaki muskadan Hz. İbrahim’e ateşi gül bahçesine çeviren gömlek çıkar. 

Cebrail, bu gömleği Yûsuf’a giydirir ve ona ilerde kardeşlerinin onun yanına köle gibi geleceğini, 

onların Yûsuf’u tanımayacağını ama Yûsuf’un onları tanıyacağı müjdesini verir. Yûsuf, bu 

müjdelerden dolayı sakinleşir ve Allah’a secde eder. Her gecenin gündüze varması gibi Yûsuf’un 

da kuyuda kalışının bir çıkışı olur. Burda üç gün kaldıktan sonra yolda geçen bir kervan tarafından 

çıkarılır.  

Kuyu, Yûsuf’un ilk zindanıdır fakat Mısır şahlığına giden yolda da ilk adımdır. Buraya kardeşleri 

tarafından atılmamış olsa, Mısır’a gidemeyecek, Züleyha’yla tanışamayacak, onun iftirasıyla 

zindana düşemeyecek, orada sakiyle tanışıp onun rüyasını yorumlamayacak ve dolayısıyla da 

Mısır şahının rüyasını tabir edip Mısır’a önce aziz sonra da şah olamayacaktır. Bu kıssanın 

kaderin her şeyden üstün olduğu gerçeği gibi çok güçlü bir mesajı vardır:  
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O çāh içinde medhūş oldı Yūsuf 

        Özinden gitdi bį-hūş oldı Yūsuf (1093) 

 

        Bu demde geldi Cibrįl-i emįn tįz 

 Ona didi ķolıŋdan aç bu taǾvįź (1104) 

 

  Oŋa ol göñlegi giydürdi der-dem 

 Didi Tarı diyer ol şād [u] ħurrem (1106) 

 

 Çi üç gün çāhda ķaldı Yūsuf-ı zār 

 Olup bir kārvān yoldan pedįdār (1176) 

 

  Ki Medyen’den giderdi Mıśr’a sarı 

  O çāhıŋ üstine düşdi güzârı (1177) 

 

Çi Büşrā çekdi ol delvi yoħarı 

 Görüp içinde vardur bir nigārį (1182) 

 

Nakışlı Yedi Ev:  Hilenin, şehvetin ve Züleyha’nın dizginlenemez arzularının sembolü olan kapalı 

bir mekândır. Bu evler Züleyha için arzu ettiği şeyi elde etmeye en yakın olduğu mekân olması 

açısından önemlidir. Züleyha, hiçbir mekânda Yûsuf’a bu kadar yakın olamamış ve yüzüne 

baktıramamıştır. Yûsuf için bu evler nefsiyle mücadele ettiği yerdir. Yûsuf, ne kadar kaçarsa 

kaçsın sonuçta bir insan olduğu için Züleyha’ya meyleder. Ama bir kere daha peygamber 

oluşunun da verdiği imtiyazla Cebrail tarafından bu günahtan kurtarılır:  

 

Buyırdı dāye k’ey üstād-ı bennā 

  Münaķķaş yeddi iv eyle müheyya (1900) 

 

Bile ķayırdı ol üstād-ı bennā 

Miŝāl-i Yūsuf [u] şekl-i Züleyħā (1902) 

    

  Ki birbirle ola maǾşūķ [u] Ǿāşıķ 

Yatup bir yerde dil-dār-ı muvafık (1903) 
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Ķapusına vurup bir ķufl-ı muĥkem 

Ħiŧāb itdi ona k’ey yār-ı hem-dem (1916) 

 

Her ivde aytururdı özge rāzın 

Onıŋ-çün çaldururdı özge sāzın (1927) 

 

Çi altı ivde olmadı müyesser 

Onıŋ işinde ķaldı zār u mużŧarr (1928) 

 

  Onı yeddimçi ivġa iltdi ol-māh 

  Ki belkim ondan açulsun bu dergâh (1929) 

 

Züleyħā şekli görindi gözine 

Nažar saldı Züleyħā’nıñ yüzine (1953) 

 

Gelüp Cibrįl didi śabr eyle cān śabr 

Viśāliŋ vaǾdesi ıraġdı ķıl śabr (2062) 

 

Zindan: Yûsuf’un kuyudan sonra ikinci zindanı Züleyha tarafından atıldığı zindandır. Yûsuf, 

Züleyha’nın ve Mısırlı kadınların isteklerine boyun eğmez ve zindana yollanır. Burası Yûsuf’a 

rüya yorumlama yeteneğinin verildiği ve Mısır şahının rüyasını yorumlama fırsatını elde ettiği 

yerdir. Yûsuf için bu mekân Züleyha’nın saraylarından daha iyidir. Züleyha’nın yanındayken 

sürekli günaha davet edildiği için Yûsuf zindanda yaşamayı saraylarda yaşamaya tercih eder. Bu 

mekân Mısır azizliğine çıkan basamakların sonuncusudur. Yûsuf bu son basamakla önce aziz 

sonra da şah olur. Züleyha, Yûsuf’u zindana atar atmasına ama buna pişman da olur. Böylelikle 

o da içindeki zindana hapsolur:  

 

Hamumız oluruk seniŋ ĥelāliŋ 

Kim olmasa daħı cürm ü vebāliŋ (2220) 

 

  Ve ger yoħ seni zindāna salar miz 

Seniŋ şįrįn cānıŋ tenden alar miz (2221) 

 

  Didi zindān maŋa yegdür günāhdan 

Daħı men ķorħmanam zindān u çāhdan (2222) 
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Buyurdı Yūsuf’ı baġladılar zār 

Apardılar onı zindāna nā-çār (2255) 

 

Züleyħā’nı çi yaħdı nār-ı hicrān 

Yūsuf’dan ötri çoħ oldı peşįmān (2329) 

 

Hüzünler Evi: Kendisinden doğrudan değil de ikinci ağızdan bahsedilen mekânlardan birisi de 

hüzünler evi/ beytü’l-ahzân/ külbe-i ahzân’dır. Yakup bu evi içerisinde feryat figan edip ağlamak 

için yapmıştır. Bu evin varlığından Arap ile Yûsuf’un diyaloğu sayesinde haberdar olunur. Kapalı 

bir mekân olması ve içerisinde sürekli ağlanmasından dolayı iç karartıcı ve hüzün yüklü bir yerdir. 

Türk edebiyatında yalnızlığın, bekleyişin sembolüdür:  

 

Ķayırupdur özi-çün beytü’l-aħzān 

Hemįşe onda eyler bile efķān (2280)  

 

Mısırlı Güzel ve Zengin Kızın Yaptırdığı İbadethane: Yûsuf’un güzelliğini duyup onu görmeye 

gelen Mısırlı zengin ve güzel kız Yûsuf’un kendisine Allah’ı anlatmasıyla birlikte mecazî aşktan 

ilahî aşka yönelir. Malını mülkünü dağıtır adeta muhtaç hâle gelir. Bir ibadethane yaptırır ve ölene 

kadar burada ibadet eder. Bu ibadethane, insanların inançlarının ve seçimlerinin yaşadığı 

mekânlar üzerindeki etkisini göstermesi bakımından önemlidir. Zengin ve güzel kız ilahî aşkı 

seçmemiş olsaydı debdebeli mekânlarda yaşamını sürdürüyor olacaktı:  

 

Mālını itdiler ol demde tārāc 

  Ki bir nān-ı cevįne oldı muĥtāc (1491) 

 

Rūzį çün bir Ǿibādet-ħāne saldı 

Ǿİbādet-ħānede merdāne ķaldı (1492) 

 

Var idi onda tā var idi cānın 

Görüp cānın daħı virdi revānın (1493) 

 

Yûsuf’un Özel Dairesi: Züleyha, bir gün Yûsuf’un geçeceği yola çıkar ve onun maiyetini 

durdurur. Yûsuf da bu yaşlı kadının özel dairesine getirilmesini ister ve kendisinden ne istiyorsa 

ona vereceğini söyler. Yûsuf’la Züleyha yıllar sonra ilk defa bu hususi dairede karşılaşır ve 

birbiriyle konuşur. Yûsuf, Züleyha’yı ilk defa yaşlı, çirkin ve kör hâliyle görür. Züleyha, bu 
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dairede Yûsuf’tan güzelliğini, gençliğini, görme yetisini ona vermesini ve onunla evlenmesini 

ister. Yûsuf, Allah’ın da izin vermesiyle bu istekleri gerçekleştirir. Bu daire ilk karşılaşma 

sahnesinin dramatikliği dışında yeniden başlangıcın ve kavuşmanın gerçekleştiği mutluluk verici 

kapalı bir mekândır:  

 

Nedendür kim bile eyler tažallüm 

Gitüriŋ tā oŋa ķılsam teraĥĥum (2494) 

 

  Didiler birce kūr u bį-nevādur 

ŻaǾįf ü ķarrı ħātūn-ı gedādur (2495) 

 

  Didi tapşurıŋ onı bir buraya 

Kim aparsa bizim ħalvet-serāya (2496) 

 

  Kim ordan ķayıtanda men göreyim 

Onıŋ maŧlūbını fayśal vireyim (2497) 

 

Yūsuf didi ki ne istersen ey māh 

Ki ĥācetiŋ revā itsem men ey māh (2509) 

 

  Didi evvel göz ü düyüm cemāldür 

Siyüm igitligim çārüm viśāldür (2510) 

 

Çi Yūsuf istedi Ĥaķ’dan bu ĥācāt 

  Hemān-dem tapdı fayśal ol mühimmat (2512) 

 

Züleyha İçin Yaptırılan İbadethane: Züleyha, Yûsuf’a kavuşmanın da verdiği rahatlıkla artık 

tümüyle Allah’a yönelmiştir. Yûsuf’tan kendisi için bir ibadethane yaptırmasını ister. Yûsuf da 

bunu seve seve kabul eder ve ibadethaneyi yaptırır. Bu ibadethane Züleyha’yı Allah’a yaklaştırsa 

da onu Yûsuf’tan uzaklaştırır:  

 

  Sen hem meniŋ-çün bir mescid binā ķıl 

Faķįrāne Ǿıyādet-i ħāne ķıl (2565) 
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Yūsuf buyurdı k’ey üstād-ı bennā 

Bu yaħşı mescidi ķılgin müheyyā  (2571) 

 

Ħudāy Ǿaşķında bile oldı şeydā  

Ki Yūsuf’ına hįç ķılmazdı pervā (2577) 

 

Velį Yūsuf ona çoħ oldı meftūn  

Olup Ǿaşķında nice Leylā Mecnūn (2578) 

 

Yûsuf’un Yaptırdığı Misafirhane: Yûsuf adeta bir balıkçının oltasını denize atıp da balık 

beklemesi gibi şehrin dışına bir misafirhane yaptırır ve oraya gelenden geçenden kim olduklarını 

öğrenecek görevliler koyar. Amacı kardeşlerinin gelişinden haberdar olmaktır. Yûsuf, amacına 

ulaşır kardeşlerinin yolu bu misafirhaneden geçer ve görevliler bunu Yûsuf’a bildirir. Kardeşler 

böylelikle Mısır şahı olan Yûsuf’un huzuruna getirilir: 

 

Buyurdı ķayıra üstād-ı bennā 

Żiyāfet-ħāne-i zerden muŧallā (2613) 

 

  Şehirden daşġaru ķoysun bināsın 

  Gec ü sārūc ile ķoysun semāsın (2614) 

 

  Żiyāfet-ħāne çün oldı müheyyā  

İverdi onda niçe şaħś-ı dānā (2615) 

 

  Ki her yerden ki gelsün kārvānį 

Olardan sorsılar nām u nişānı (2616)  

 

Ki bir gün geldi KenǾān’dan gürūhį 

Hamusı merdüm-i śāĥib-şükūhį (2619) 

 

Bu mihmān-ħāne manžūrı bu idi 

Olardan virsiler ona nevįdį (2624) 

 

Yûsuf’un Yaptırdığı Nakışlı Ev: Yûsuf, resimli bir ev yaptırır. Bu eve Yakup ve 11 oğlunun 

resimleri ile Yûsuf’un kardeşlerinin Yûsuf’a ettiği eziyetlerin tasvir edildiği resimler çizilmiştir. 
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Yûsuf, kardeşlerinin bu evde gezdirilmesini ister. Kardeşler ettikleri kabahatleri resimlerde tasvir 

edilmiş bir şekilde görünce yerin dibine geçerler. Bu mekân kardeşlerin utanç duymasına sebep 

olur: 

 

Yūsuf bir iv ķayırmışdı münaķķaş  

Hamu śūretleri zįbā vü dil-keş (2830) 

 

  Çeküp naķķāş onda şekl-i YaǾķūb 

  Ol on bir oġlı ile hamu merġūb (2831) 

 

Yūsuf’a her ne kim itmişler idi 

Olarıŋ şeklini çekmişler idi (2832) 

 

Çi ive girdiler oldıla nāžır 

  Hamu işlerini gördile ĥāżır (2836) 

 

Didiler kim ne rüsvā oldık āħir 

Ġarįb yerde ne tenhā oldık āħir (2837)  

 

Yine bu evdeki resimlerden İbn-i Emin bir resmi ağabeyi Yûsuf’a benzetir. Yûsuf’un da 

talimatıyla Yûsuf’un oğlu bu kişinin gerçekten Yûsuf olduğunu ve kendisinin babası olan Mısır 

şahı olduğunu belirtir. Böylelikle bu ev İbn-i Emin dışındaki kardeşler için utanç veren bir mekân 

İbn-i Emin için ise ağabeyinin yaşadığını öğrendiği mutluluk veren bir mekândır:  

 

ǾAzįze eyledi İbn-i Emįn Ǿarż 

Ki bir Ǿarżım saŋa vardur bile farz (2849) 

 

  Meni naķķāşį ive gönder ey şāh  

  Naķışlara olim yaħşıca āgāh (2850)  

 

Ki bir śūret çoħ oħşar ķardaşıma 

Gūyā öz şeklidür öz yoldaşıma (2851) 

 

Yūsuf oġlına buyurdı ki turgil 

Münaķķaş ivlere munı yetürgil (2852) 
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Eger dise saŋa oħşar bu śūret 

Onı ižhār eyle bā-żarūret (2854) 

 

  Ki bu śūret atamıŋ śūretidür 

  Ki yaķşılıķda hem çün Müşterį’dür (2855) 

 

  Dise hansı Yūsuf di ķardaşıŋdur 

Menim atam seniŋ öz ķardaşıŋdur (2857) 

 

  Görüp İbn-i Emįn çün şekl-i Yūsuf 

Özinden gitdi vü çekdi teǿessüf (2860)   

 

Özine geldi didi hani Yūsuf 

Ki köŋlimden çıħa ermān-ı Yūsuf (2861) 

 

  Didi Yūsuf şu idi kim ki gördiŋ 

Onıñla birce ħunçede oturdıŋ (2862) 

2.2.4. Anlatma Yöntemleri 

2.2.4.1. Anlatma-Gösterme 

Anlatıcı, anlatı türlerinin en eskisi sayılan destandan en moderni olan romana kadar anlatıda hep 

ön plandadır. Özellikle geleneksel anlatılarda anlatıcı hikâyeyi okuyucuya nakleden kişidir; 

hikâye ile okuyucu arasındadır. Anlatıcı, anlatacağını anlatır, söylenmesi gerekeni söyler; hatta 

hikâye ve dinleyiciye dönük bazı tasarruflarda da bulunabilir (Tekin, 2017, s. 206). Anlatıda 

olayların sunuluş biçimi anlatma ve gösterme şeklinde gerçekleşir.  

Anlatma yönteminde anlatıcı ön plandadır. Anlatıdaki bütün olaylardan haberdar olup kişilerin 

düşüncelerine kadar bilmediği bir şey yoktur. Dolayısıyla, anlatıcı okuyucuya olayları genellikle 

anlatarak aktarır.  

Gösterme yönteminde anlatıcı olabildiğince, ortalarda görünmemeye, kendini belli etmemeye ve 

arka planda kalmaya çalışır. Okuyucunun dikkati, anlatıcının üzerinde değil; metin üzerinde 

yoğunlaşır. Bu yöntem, daha çok bir tiyatro tekniğidir. Okuyucu, anlatı kişileriyle doğrudan 

doğruya yüzleşir. Olduğu gibi anlatı kişilerinin konuşmalarını dinler ve onların kişiliğini 

konuşmalarından çıkarmaya çalışır (Çetin, 2015, s.118-119).  
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Anlatma yönteminde anlatıcı her şeye hâkim olduğu için tanrısal konumlu bakış açısı ağırlıktadır. 

Gösterme yönteminde ise anlatıcı aradan çekildiği ve sözü de anlatıdaki kişilerden biri devraldığı 

için genellikle özne / kahraman anlatıcı bakış açısı hâkimdir. İncelenilen mesnevide anlatma 

yöntemi ağırlıkta olsa da mesnevi boyunca söylenmiş gazellerin büyük çoğunluğunda gösterme 

yöntemi kullanılmıştır. 

Anlatma, yönteminde anlatıcı kişilerin geçmişinden, geleceğinden ve şimdisinden haberdardır. 

Tanrısal konumundan dolayı olayların bütün detaylarını bilir. Aşağıda örnek verilmiş beyitlerde, 

anlatıcı hikâyedeki kişilerden Züleyha’nın rüyasından bile haberdardır. Züleyha, hikâye 

içerisinde bu rüyayı daha kimseye anlatmadan anlatıcı bunu okura haber verir:  

 

Züleyħā bir gice yatmışdı çün māh 

Ki girdi dişine bir yaħşıca māh (725) 

 

       Yüzi nūrānį çün ħurşįd-i tābān 

Başında tāc-ı şāhį hem-çü şāhān (726) 

 

     Onıŋ yanında oturdı zemānį 

Züleyħā tapdı ondan ayrı cānı (727) 

 

     Onıŋ yüzine ķıldı bir nigāhı 

Yürekden çekdi Ǿāşıķāne āhı (728) 

 

      Onıŋ Ǿaşķında oldı bile bį-hūş 

Ki ķıldı dünyānı hamu ferāmūş (729) 

 

Mesnevide, gösterme tekniği büyük çoğunlukta gazellerde kullanılmıştır. Anlatıcı burada sözü 

mesnevideki kişilere bırakmaktadır. Böylelikle ilk ağızdan bu kişilerin duygularının şiddeti 

öğrenilmiş olur. Yûsuf, kardeşlerini Kenan’a doğru yolcu ettikten sonra tek başına kalır ve 

kendisini yalnız hisseder. Yûsuf’un bu tek başına kalmışlığı ve vatan hasreti okuduğu gazelden 

anlaşılır. Burada anlatıcı özne anlatıcıdır ve bakış açısı da 1. tekil şahıstır:  

 

Ey Müselmānlar ġarįblıķ çoħ maŋa kār eyledi 

Bile kār itdi ki Ǿömrimden bįzār eyledi (2676) 

 

 



208 
 

  Vaŧanım yādıma düşdi çekdüm ondan ötri āh 

  Gör nice bu ġuśśalar cānımnı bįmār eyledi (2677) 

 

Vaŧanım yeli meger kim digse bir gün cānıma 

  Kim tapim śıĥĥat ki dūstlar çoħ meni ħˇār eyledi (2678) 

 

Tā ki śabrım var-idi ķıldım taĥammül cevriŋe 

Ŧāķatim yoħdur daħı ĥirmān meni zār eyledi (2679) 

2.2.4.2. Diyalog 

Diyalog, iki veya daha fazla kişi arasında gerçekleşen konuşma demektir. Anlatıda, kahramanlar 

karşılıklı konuşturularak metin zenginleştirilir. Diyaloğun basit ama temel işlevi, gizli olanı âşikâr 

kılmak, soyut olanı somutlaştırmaktır. Diyalog, kahramanların psiko/sosyal konumlarının 

açıklanmasına, anlatıma doğallık izleniminin verilmesine, metnin muhtemel ağırlığının 

hafifletilmesine yarar (Tekin, 2017, s. 276-279).  Anlatımı zenginleştiren diyaloglar mesnevinin 

birçok yerinde kullanılmıştır:  

 

Mālik nigehbāna didi ne gördiŋ 

 Ki dünyānı bile birbire vurdıŋ (1263) 

 

       Didi vurdum bu ŧıfl-ı bį-günāhı 

 Köŋülden çekdi bir sūzende āhı (1264) 

2.2.4.3. Geriye Dönüş 

Bir olay sıcağı sıcağına yazılsa bile geçmiş anlatılmış, yazılmış olur. Romanda yer alan her şeyin; 

insanın, çevrenin, zamanın, eşya ve düşüncenin bir mazisi vardır. Anlatıcı, bu sayılanlara ruh ve 

can vermek için fırsat buldukça geçmişe döner. Bu işlemi gerçekleştirirken geriye dönüş 

yönteminden yararlanır. Amaç ve işlevine göre bu yöntem dar anlamda, yapıcı ve çözücü geriye 

dönüş olmak üzere üçe ayrılır (Tekin, 2017, s. 253-254) . 

Dar anlamda geriye dönüş yöntemi, olayları veya kişileri tanıtmak için yakın zamana; bir saat, bir 

gün, iki gün veya birkaç gün öncesine dönüştür (Tekin, 2017, s. 255) . Mesnevide, Yûsuf’un 

Züleyha’dan kaçarken kapı önünde efendisiyle karşılaşması ve ona başından geçenleri anlatması 

dar anlamda geriye dönüş yöntemine örnektir:  
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Didi Yūsuf ki ĥāşā ŝümme ĥāşā 

Onıŋ yüzine itmedim temāşā (2141) 

 

Züleyħā istedi meni allatdı 

Çi baħtım keştįsi deryāya batdı (2142) 

 

  Özi istedi çün menden viśālim 

Men ondan ķaçmaġa oldı ħayālim (2143) 

 

Çi ondan ķaçdım ol dutdı dü-bāre 

  Çeküp göñlegi ķıldı pāre pāre (2144) 

 

  Seniŋ başıŋa vü tācıŋa sevgend 

 Ki yoħdur hįç günāhım orda pā-bend (2145) 

2.2.4.4. İç Çözümleme 

İç çözümleme yöntemi, en kısa tanımla, anlatıcının araya girerek kahramanın duygu ve 

düşüncelerini okuyucuya aktarması demektir. İç çözümleme yöntemi, anlatma yönteminin hâkim 

olduğu anlatılarda kullanılır. İç çözümleme yönteminde, anlatıcı okuyucu ile anlatının arasına 

girer ve kahramanın psikolojisini, zihninden geçenleri dışa aktarmaya çalışır  (Tekin, 2017, s. 

284) . Hâkim bakış açısının egemen olduğu mesnevilerde de anlatıcı kahramanın iç dünyasını 

bilir, duygularından ve düşüncelerinden okuyucuyu haberdar eder. İncelenen mesnevide, anlatıcı 

birçok yerde okuru kahramanların duygularından ve düşüncelerinden haberdar eder.  

Yakup kızkardeşinin ölümünden memnuniyet duyar. Çünkü kızkardeşi Yûsuf’u ondan hile ile 

almıştır. Kızkardeşinin ölümüyle Yakup yeniden en sevdiği oğluna kavuşacaktır:  

 

Öliminden olup YaǾķūb ħoş-ĥāl 

Gitürdi Yūsuf’ı yanına fi’l-ĥāl (685) 

 

Anlatıcı, anlatıda o kadar her şeyden haberdardır ki Tanrı’nın bile duygularını bilir. Yûsuf’un 

sâkîden kendi durumunu Mısır şahına anlatmasını istemesi Tanrı’nın hoşuna gitmez. Yûsuf’un 

kendisinden başka bir varlıktan medet umması Tanrı tarafından 7 yıl zindanda kalmayla 

cezalandırılır:  
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Ħudāy’a itmedi Yūsuf tevellā 

Yamanı geldi ondan Ĥaķ teǾālā (2375) 

2.2.4.5. Montaj 

Genel kültür bağlamında, bir değer ifade eden anonim, bireysel ve hatta ilahî nitelikli bir metnin, 

bir söz veya yazının, kalıp hâlinde eserin terkibine belirli bir amaçla katılması, kullanılmasıdır. 

Bu teknik, söylenene inandırıcılık kazandırma amacıyla kullanılan iktibas sanatını 

hatırlatmaktadır (Tekin, 2017, s. 264-265) . 

Mesnevide çok fazla olmasa da ayet iktibaslarını, atasözü ve deyimleri görmek mümkündür. Ayet 

iktibasları büyük bir çoğunlukla mesnevinin mukaddime bölümünde söylenmiş na’t ve 

münacatlarda kullanılmıştır. Deyim ve atasözleri ise metnin muhtelif yerlerinde kullanılmakla 

beraber yoğun kullanımına mesnevinin hatime bölümünde rastlanmaktadır. Deyimler ve 

atasözleri ayrı bir başlık altında incelendiği için bu başlıkta sadece ayetlerden yapılan alıntılarda 

kullanılan montaj tekniği için örnekler verilmiştir:  

 

“ķul huva’llāhu aĥad” (11): İhlas / 1 

“Lem yelid” (12): İhlas / 3 

“ve-lem yūled” (12): İhlas / 3 

“Rabbü’l-Ǿālemįn” (17): Fatiha / 1 

“lā-ŧaķnaŧū min raĥmeti’llāh” (20): Zümer / 53 

“Ve hüm lā-yesmeǾūn” (21): Enfal / 21 

2.2.4.6. Özetleme 

Özetleme yöntemi, gereksiz ayrıntıyı silen, dolayısıyla esere derli toplu bir görünüm kazandıran 

bir yoldur. Bu yöntemle olaylar ve kişiler, bariz yön ve çizgileriyle tanıtılır, anlatılır. Sonuçta 

sayfalar boyu sürecek tanıtma meselesi, birkaç satır veya paragrafla çözümlenmiş olacaktır 

(Tekin, 2017, s. 250) .  

Mesnevide, özetleme yönteminin kullanımına çokça rastlanmaktadır. Özellikle zaman 

geçişlerinde anlatıcı bu yöntemi sıkça uygulamıştır. Yûsuf ile Züleyha evlenir. Hemen ardından 

çocuklarının olduğu anlatılır. Bu üç çocuğun ne aralıklarla doğduğu belirtilmez. Adeta gökten 

düşer gibi dünyaya gelirler:   
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Yūsuf’dan üç çaķa getürdi ol māh 

Biri ķız ikkisi oġlan nice şāh (2586) 

 

Biri Mūnşā idi biri Berāhįm 

İkisi śāĥib-i tāc-ile dįn hem (2587) 

2.2.5. Din 

Her eserin içerisinde doğduğu çevrenin sosyo-kültürel ve inanç yapısından etkilenmesi gibi divan 

edebiyatında üretilen eserler de bu edebiyatın içerinde doğduğu İslam medeniyetinden 

etkilenmiştir. Divan şiirinde, dinî eserlerin yanı sıra lâ-dinî eser kategorisine giren beşerî aşk 

konulu eserlerde bile İslam kültürünün yansımalarını görmek mümkündür. Mesnevilerde dinî 

olsun ya da olmasın özellikle mukaddime bölümlerinde tevhit, na’t, münacat gibi şiirlerin 

yanında, konunun işlendiği bölümde araya dinî-ahlâkî içerikler eklenerek esere didaktik ve fikrî 

bir mahiyet kazandırılmaya çalışılmıştır.  

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı’nda dinî, tasavvufî ve ahlâkî içerikler mukaddime ve hatime 

bölümünde yoğunlaşmakla beraber, konunun işlendiği asıl bölümde de bu konudaki telmihlere, 

iktibaslara ve nasihatlere rastlamak mümkündür.  

2.2.5.1. Allah 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi dinî kaynaklı bir hikâye olduğu için anlatı içerisinde Allah’ın 

yönlendirmelerine ve olaylara Cebrail vasıtasıyla müdahalelerine sıkça rastlanılır. Mesnevide, 

konunun işlendiği asıl bölümde Allah’la ilk karşılaşma Hz. Âdem’in yaratılış sahnesidir. Bu 

sahnede Âdem yaratılır ve ona bütün evlatları gösterilir. Bu evlatlar içerisinde güzelliğinden 

dolayı sadece Yûsuf gözüne çarpar. Âdem, Allah’a bu kişinin kim olduğunu sorar. Allah da 

güzelliğin iki hissesini kendisine verdiği, Mısır şehrinde taht sahibi edeceği bu kişinin Yakup’un 

oğlu olduğunu belirtir. Allah, daha Yûsuf dünyaya gelmeden onun kaderini çizmiş, ona güzellik 

ve taht sahibi olmayı bağışlamıştır: 

 

Nidā geldi ki göziŋ nūrıdur bu 

Server-i sįne-i mehcūrdur bu (601) 

 

        Seniñ evlādlarıŋdandur bile şāh 

Ki senden son Ǿamele gelür ol māh (602) 
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Bu YaǾķūb’ıŋ bāġından bir nihāldür 

Ħalįlu’llāh daġından bir ġazāldur (603) 

 

  Cemāliŋ ikki ĥiśśe virdim oŋa 

Kim itsiler hamu ħūblar temāşā (605) 

 

Yûsuf, kardeşleri tarafından kuyuya atılınca Allah ona yardım etmesi için Cebrail’i yollar. 

Cebrail, ona kolundaki muskada saklı olan gömleği giydirir ve bir gün kardeşlerinin bu 

yaptıklarına pişman olacağı müjdesini verir. Yûsuf, Cebrail’den bunları duyunca sakinleşir ve 

Allah’a şükreder:  

 

Bu demde geldi Cibrįl-i emįn tįz 

 Ona didi ķolıŋdan aç bu taǾvįź (1104) 

 

 Çi Cibrįl’den işitdi bile müjde 

 Başın ķoydı Ħudā’ya ķıldı secde (1109) 

 

Züleyha, Yûsuf’u yedi eve kendisinden murat almak için kilitlediğinde Yûsuf kendisine 

meyleder. Bu sırada Allah tarafından Cebrail gönderilir ve Yûsuf’un günah işlenmesi engellenir: 

 

Gelüp Cibrįl didi śabr eyle cān śabr 

Viśāliŋ vaǾdesi ıraġdı ķıl śabr (2062) 

 

Allah, kendisinden başka bir varlığın sevilmesini istemez. Yûsuf bunun farkındadır ve Züleyha 

kendisinden gayr-ı meşru yollardan birliktelik istediği zaman kendisine şu sözleri sarf eder:  

 

Ħudā istemez özine refįķi 

Tarı’na refįķ ol olķıl ĥaķįķį (1803) 

 

Allah, kendisinden başka bir şeyden medet umulmasından hoşlanmaz. Yûsuf’un zindandan çıkan 

sâkîden durumunu padişaha anlatmasını istemesi Allah’ın hoşuna gitmez. Saki, padişaha onun 

durumundan bahsetmeyi unutur böylelikle Yûsuf zindanda 7 yıl kalır ve çokça cefa çeker. Allah 

bu durumu Cebrail vasıtasıyla Yûsuf’a bildirir:  
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  Ħudāy’a itmedi Yūsuf tevellā 

Yamanı geldi ondan Ĥaķ teǾālā (2375)  

 

Gelüp Cibrįl oŋa yetürdi peyġām 

Ki yeddi il duriŋ zindānda encām (2376) 

 

  Ħudāy’dan neme oldıŋ bile ġāfil 

Bu işi itmez idi hįç Ǿāķil (2377) 

 

Bile kim eylediŋ Tarı’nı nā-ħoş 

  O sāķį hem ide onı ferāmūş (2378) 

 

Yûsuf’un kendisini beğenmesi, Allah’ın hoşuna gitmez ve onu üç abbasiye sattırır. Bu tavır, 

Allah’ın kişinin güzelliğini bile kendi sevgisinin önüne koymamasını istediğini gösterir. Allah, 

her şeyden çok sevilmek istediğini Yûsuf’a; onu köle gibi sattırarak ve güzelliğini her daim başına 

bela ederek gösterir:  

 

Neden kim baħdı bir gün gözgiye māh 

 Didi nice olunur men tegi şāh (1212) 

 

  Sözinden geldi Tarı’nıŋ yamanı 

 Ki üç Ǿabbāsiye śatdırdı onı (1213) 

 

Allah’ın, Yûsuf’u üç abbasiye sattırması ya da 7 yıl zindanda kalmasını sağlaması ilk bakışta 

Allah’ın karşı güç olduğu izlenimini yaratsa da resmin bütününe bakınca bütün bu yapılanların 

Yûsuf’un hükümdarlığına giden yolda birer basamak olduğu görülür.  

 

Mesnevide Allah’ın yönlendiriciliğinden başka mukaddime bölümünde yer alan tevhit ve 

münacatta zâtî ve subûtî sıfatlarından da bahsedilmiştir. Allah’ın zâtî sıfatlarından mesnevide 

değinilenler şunlardır:  

 

Vahdaniyet: Allah tektir. Benzeri yoktur: 

 

Śıfātıŋ “ķul huva’llāhu aĥad”dür 

Kemāliŋ vaśf-ı “Allāhü’ś-śamed”dür (11) 
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Muhâlefetü’n-li’l- havâdis: Allah sonradan yaratılmış hiçbir şeye benzemez: 

 

“Lem yelid” bā “ve-lem yūled” śıfātıŋ 

“Ve-lem yekun lehu küfüven eĥad” dür (12) 

 

Vücûd: Allah vardır, varlığı veya yokluğu düşünülemez: 

 

Vücūdıŋ öz źātıŋdan oldı peydā 

Ki sensen … ferd ü tüvana (18) 

 

 Vücūdı var-idi bį-miŝl ü mānend  

Bile va[r]-idi bir yekke Ħudāvend (151) 

 

Bekâ: Allah’ın varlığı ebedîdir ve sonu yoktur: 

 

Ħudāvendā ezelden vardıŋ sen 

Bizimle hem-dem ü dil-dārdıŋ sen (215) 

 

Allah’ın subûtî sıfatlarından mesnevide değinilenler şunlardır: 

 

İrade: Allah diler ve dilediğini yapar. Murat eder ve gerçekleşir: 

 

 [On] sekkiz miŋ Ǿālemi yaradupsan 

Yer ü gök ķudretiŋden bizedüpsen (19) 

 

Evvelden istedi çün Ĥaķ teǾālā 

Ki ħalķ … ķılsun tecellā (157) 

 

İlim: Allah her şeyi bilir. Gizli, açık, gelecek ve geçmişle ilgili bilgisi sınırsızdır: 

 

Yaradupsan temām-ı ħalķ-ı Ǿālem 

Fażlıŋdan dört Ǿanāśır oldı ādem (14)  

 

Çi ķullar Yūsuf’ı dutdı çeküp āh 

Ki ĥālinden ħaberdārsan sen Allāh (2147) 
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Tekvin: Allah yaratıcıdır, her şeyi yaratma gücüne sahiptir. Yoktan var edendir:  

 

Yaķįn bilsile vardur ħalķa Ħāliķ 

Ki yaratupdur ol küll-i ħalāyıķ (1477)  

 

Mesnevide Allah’ın esmâ-i hüsnâ’sından geçenler ise şunlardır: Rahman, Rahîm, Cebbâr, Bâkî, 

Kerîm, Kebîr, Hâlik, Gaffâr.  

 

Ferdā-yı ķıyāmet ki Ħudāy raĥm ķılanda 

Fażl [u] kereminden 

ǾĀśįlerine gör ne ceremler kiçecekdür 

Raĥmet ķıla Ġaffār (1540) 

 

Allah, mesnevi boyunca yönlendiren, izin veren, kendisinden yardım istenen ve sevgisinde 

ortaklık istemeyen bir varlık olarak ele alınmıştır.  

 

Didiler yaħşıdur ger ķoysa Allāh 

Gitürür miz onı elbette hem-rāh (1045) 

 

Didi Cibrįl geldi didi dir Ĥaķ 

Ki Yūsıf’ıŋ adını dutma muŧlaķ (2683) 

 

  Ki ger mundan bu yan adın dutarsan 

Yaķįn bil kim resūllıķdan çıħarsan (2684) 

2.2.5.2. Ayetler 

Mazlûm, tevhit, na’t ve münacat gibi şiirlerde ya da mesnevinin diğer bölümlerinde anlatmak 

istediğini daha güçlü delillerle kuvvetlendirmek için ayetlerden iktibaslar yapmıştır. Mesnevide 

ayet iktibasları fazla değildir:  

 

“ķul huvallāhu aĥad”: “ De: O, Allah, tek birdir!” İhlās Suresi / 1 (11. beyit) 

 

“Allāhü’ś-śamed”: “Allah, O eksiksizdir/sameddir.” İhlās Suresi  / 2. (11. beyit) 
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“lem yelid”: “Doğurmadı.” İhlās Suresi 112 / 3.  (12. beyit) 

 

“ve-lem yūled”: “Doğurulmadı.” İhlās Suresi 112 / 3. (12. beyit) 

 

“ve-lem yekunlehu küfüven eĥed”: “Ona bir denk de olmadı!” İhlās Suresi 112 / 4. (12. beyit) 

“emr-i maǾrūf nehy-i münker”: Aslı “ Emr-i bi’l-maǾrūf ve nehy-i ani’l-münker” olan ibare 

“İyiliği emretmek ve kötülükten men etmek” anlamına gelen bir Kur’an kökenli Arapça bir 

ifadedir. İfadenin anlamsal açıdan aynı ve benzer olarak geçtiği ayetler: Āl-i İmrān Suresi / 104, 

Tevbe Suresi / 71 ve 112. Ayet, Hūd Suresi / 116. Ayetlerdir. (16. beyit) 

 

“Rabbü’l-Ǿālemįn”: “O, Ālemlerin Rabbi” Fatiha Suresi / 1. (17. beyit) 

 

 “Raĥmānü’r-raĥįm”: “ O Rahman, Rahim” Fatiha Suresi /2. (17. beyit) 

 

“lā-ŧaķnaŧū min raĥmeti’llāh”: “Allah’ın rahmetinden ümidi kesmeyin.” Zümer Suresi  / 53. (20. 

beyit) 

 

“Ve hüm lā-yesmeǾūn” : “ İşitmedikleri hâlde, işittik diyenler gibi olmayın.” Enfâl Suresi / 21. 

(21. beyit) 

 

 “le-Ǿamrük”: “Ömrüne yemin olsun.” Hicr Suresi / 72. (54. beyit) 

 

“ve’l-leyli yaġşā”: “Yemin olsun bürürken o geceye,” Leyl Suresi /1. (245. beyit) 

 

“ve’ş-şems”: “ Güneşe andolsun” Şems Suresi /1. (246. beyit) 

 

“ve’l-fecrdür”: “ Yemin olsun ki fecre,”  Fecr Suresi / 1. (247. beyit) 

 

“Elem neşraĥ leke śadrek”: “Açmadık mı senin için göğsünü de (nefesine genişlik, kalbine 

rahatlık, nefsine kuvvet ve ferahlık vermedik mi)?” İnşirah Suresi / 1. (251. beyit) 

 

“men cāǿe ve min aķśe’l-medįne”: “Şehrin öbür ucundan koşarak geldi”. Kasas ve Yasin suresi 

20. ayet. (484. beyit) 
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“lā-teħāfū”: “Korkma!” (Yed-i beyzā olayı) Tāhā / 21, 67; Neml / 10; Kasas / 25, 31…) bu olay 

anlatılmaktadır. 

2.2.5.3. Melekler 

Mesnevide dört büyük melekten sadece Mikail’den bahsedilmemiştir. Azrail (224) ve İsrail’den 

(1748) de sadece bir kere bahsedilmiştir.  

Cebrail, mesnevide Allah’ın ulağı ve elidir. Allah’ın sözlerini kişilere ulaştırır ve Allah’ın 

kendisinden yapmak istediklerini yapar. Yûsuf, kuyuya atıldığı zaman onu havada yakalar ve 

kuyunun zeminine bırakır. Ona kuyuda arkadaşlık eder, gelecekten müjdeler verir ve onu 

sakinleştirir. Yûsuf’a kolundaki muskayı çözdürür ve içindeki gömleği ona giydirir. Büşrâ, 

Yûsuf’un bulunduğu kuyudan su çekecekken Cebrail Yûsuf’a kovanın içine oturmasını söyler ve 

böylelikle kuyudan kurtulmasını sağlar (1092, 1104-1110,1179-1180). 

Cebrail, Allah’ın uyarılarını Yusuf’a ulaştırır. Züleyha, onu baştan çıkarmaya çalışırken Cebrail 

gelir ve sabretmesini söyler. Yûsuf, sâkîden medet umup zindandan kurtulmayı amaçlarken 

Cebrail gelir ve Allah’ın kendisine kızgın olduğunu bu yüzden de 7 yıl zindanda kalacağı haberini 

verir:  

 

Gelüp Cibrįl didi śabr eyle cān śabr 

Viśāliŋ vaǾdesi ıraġdı ķıl śabr (2062) 

 

Velį Yūsuf hedefe atmadı oħ 

Śadef mührini hem sındurmadı oħ (2063) 

 

Gelüp Cibrįl oŋa yetürdi peyġām 

Ki yeddi il duriŋ zindānda encām (2376) 

 

  Ħudāy’dan neme oldıŋ bile ġāfil 

Bu işi itmez idi hįç Ǿāķil (2377) 

 

Mısırlılar açlıktan kırılırken Cebrail, Yûsuf’a sabah ve akşam halka yüzünü göstermesini 

böylelikle onların açlıklarını unutacaklarını söyler:  

 

Gelüp Cibrįl didi k’ey nįkū-nām 

Yüziŋ görsetginen her śubĥ her şām (2472) 
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  Yüziŋi görsiler olsıla bį-hūş 

Hamu itsile aclıķdan ferāmūş (2473) 

 

Yûsuf’a ikazlarda bulunan Cebrail, Yakup’a da ikaz da bulunur. Eğer Yakup biraz daha Yûsuf 

için ağlayıp sızlarsa Allah’ın kendisinden peygamberliğini alacağı haberini ona verir:  

 

Didi Cibrįl geldi didi dir Ĥaķ 

Ki Yūsıf’ıŋ adını dutma muŧlaķ (2683) 

 

  Ki ger mundan bu yan adın dutarsan 

Yaķįn bil kim resūllıķdan çıħarsan (2684) 

 

Yakup’un oğulları Mısır’a ayrı ayrı kapılardan girerler. İbn-i Emin yolu bilmediği için kaybolur. 

Cebrail bu durumu Yusuf’a bildirir ve onu yabancı kılığında İbn-i Emin’in yanına yollar:  

 

Ki Cibrįl geldi vü didi ki ey şāh 

Meger öz ķardaşıŋdan yoħsun āgāh (2734) 

 

Ġarįb şeklinde git onı getürgil 

Yolı görset oŋa munda yetürgil (2736) 

 

Cebrail’in mesnevide göründüğü son sahne yine bir ikaz sahnesidir. Yusuf babası Yakup’la 

zaman geçirmekten ibadet etmeyi unutur. Bu anda Cebrail iner ve Yusuf’a bu yüzden soyundan 

peygamber çıkmayacağı haberini verir:  

 

Bu demde Cebrāǿįl indi zemįne 

Bile virdi peyām ol nāzenįne (3224) 

 

  Ki ey Yūsuf buyurdı Ĥaķ teǾālā 

Ki neden eylediŋ sen terk-i evlā (3225) 

 

  Ki ataŋdan ileri düşmediŋ sen 

  İlerüden neme görüşmediŋ sen (3226) 
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Bile kim eylediŋ sen terk-i evlā 

Peyem-ber çıħmasa śulbiŋden aślā (3227) 

 

Üç büyük meleğin yanı sıra Cennet kapısında durduğuna inanılan Rıdvan adlı melekten de teşbih 

yoluyla bahsedilmiştir:  

 

Seniñ gülzār ĥüsniñ nāzenįndür 

Ki Rıđvān-ı behiştį ħūşe-çįndür (280) 

2.2.5.4.  Peygamberler 

Mevnevide toplamda 16 peygamberden bahsedilmiştir. Yakup ve Yûsuf’tan hikâyenin 

1.derecedeki kişileri oldukları, İshak ve İbrahim’den de Yakup’un ataları oldukları için 

bahsedilmiştir. Hikâyede kendisinden en çok bahsedilen ve dolaylı olarak da olsa olaylara etkisi 

olan bir diğer peygamber Hz. Muhammed’dir. Hz. Âdem’den de ilk yaratılış anı anlatılırken 

bahsedilir. Geriye kalan peygamberlerden de telmih yoluyla yaşadıkları hayatlara ya da 

hikâyelere atıf yapılarak bahsedilmiştir. Hz. Yûsuf ve Yakup’tan daha önce kişiler başlığında 

bahsedildiği için bu başlıkta ele alınmayacaklardır.  

 

Hz. Muhammed / Mustafâ / Ahmed-i Muhtâr: Mesnevinin mukaddime bölümünde Hz. 

Muhammed’in miraca çıkışı ve orada Hz. Ali ile bir aslan şeklinde karşılaşması anlatılır. 23-43. 

beyitler arasında yer alan bu miraçta Hz. Muhammed göğe çıkar, yolda bir aslan görür ve ona 

yüzüğünü verir. Hz. Muhammed ve aslan bir ara yan yana gelirler ve bakışırlar. Hz. Muhammed 

yemek yiyeceği zaman tek başına yemek yemeyeceğini belirtir. Oradan bir el ortaya çıkar. O elin 

parmağında aslana verdiği yüzük vardır. Bu elin sahibinin sözleri de Hz. Ali’nin sözlerine 

benzemektedir. Hz. Muhammed bir elmayı ikiye bölüp yarısını bu kişiye verir. Henüz, Hz. 

Muhammed’in kapısının zinciri sallanmaktayken kendisi miraçtan dönmüş olur. Hz. Ali, Hz. 

Muhammed’in miracını kutlar. Hz. Muhammed de ona bu hadiseyi nereden bildiğini sorar, Hz. 

Ali de ona elmanın yarısını uzatır. Mazlûm’un Şii mezhebine mensup olmasından dolayı Hz. 

Muhammed ve Hz. Ali’nin anlatımları denk gitmiştir. Hatta çoğu yerde Hz. Ali, Hz. 

Muhammed’den çok anlatılmıştır. Fakat bu Mazlûm’un Hz. Muhammed’i sevmediği anlamına 

gelmez. Çoğu beyitte Hz. Muhammed’i çeşitli sebeplerle anar, ona salat ve selam eder.  

Mesnevinin mukaddime bölümünde Hz. Muhammed için gazel nazım şekliyle söylenmiş bir na’t 

vardır. Mazlûm, kendisine seslenerek peygamberin vasıflarını anlat der. Sonra da Hz. Ali’nin Hz. 

Muhammed’in damadı olduğunu belirterek bir gazel söylemeye başlar. Bu gazelde Mazlûm, 
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Allah’a Muhammed gibi bir teselli edicisi ve günahına şefaatçisi olduğu için şükreder (45-49). 

Gazelden mesneviye geçtiği beyitte de Hz. Muhammed’i seven herekese selamlarını iletir (50).  

Hz. Muhammed’in hikâyenin akışında doğrudan olmasa da dolaylı olarak etkisi vardır. Züleyha, 

Hz. Muhammed’in adını andığı ve onu çok sevdiği için Cebrail tarafından Yûsuf’a nikâhlanır:   

 

Muĥammed nūrı çün köŋlimde aħdı 

Onıŋ dūstlıķı yüregimi yaħdı (2528) 

 

Bu demde Cebreǿil indi zemįne 

Didi ayturginen ol nāzenįne (2529) 

 

   Ki çün Muĥammed’iŋ adını dutdıŋ 

Muĥammed’den ötür virdim murādıŋ  (2530) 

 

Seniŋ çün Ǿarşda men baġladım Ǿuķad 

Onı senden ötür men eyledim Ǿaķd (2531) 

 

Mesnevide, Hz. Muhammed’in Ahmed ve Mustafa isimleri ile Muhtâr sıfatından da bahsedilir:  

 

Ki dūst-ı Aĥmed-i Muħtārdur bu 

Seniñle hem-dem ü dil-dārdur bu (2533) 

 

Çi maĥşerde ki görseŋ Muśŧafā’nı 

Bize baġışlagin sen o revānı (3220) 

 

Hz. Âdem: Âdem yaratılmışların ilki olduğu için mesnevinin mukaddime bölümünde takrîrât-ı 

tekvin kısmında kendisinden bahsedilmiştir. Buna göre Âdem’den ilk türeyenler Acemlerdir (82). 

Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan bir hikâyede Âdem’in cennetten kovuluşuna atıfta 

bulunulmuştur (467). İnsanlığın, Âdem’den türediğine telmih yapılan bir başka beyit ise 

mukaddime bölümündeki münacattadır (490). Âdem’den kesintisiz olarak bahsedilen asıl kısım, 

hikâyenin işlendiği bölümün başlangıç beyitleridir. Buna göre Âdem yaratılır ve ona bütün 

evlatları gösterilir. Bu evlatlar içerisinde birisi güzelliğiyle Âdem’in dikkatini çeker. Bu güzel 

kişinin kim olduğunu sorduğunda, gaipten bir ses bu kişinin Yakup’un oğlu olduğunu ve Mısır’a 

şah olacağını söyler. Âdem, Yûsuf’u yanına çağırır. Onu bir baba gibi öper ve geleceğinden ona 

haber vererek ona dua eder: 
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Ħudāy topraġa çün ķıldı tecellā 

Olup nūrānį Ādem oldı peydā (585) 

 

İleri geldi vü öpdi yüzinden 

TaǾaccübler ķılup Ādem gözinden (608) 

 

Perį ey oġlum ki Ĥaķ olsun nigehdārıŋ seniñ 

Hamu yerlerde ola Bār mededkārıŋ seniŋ (611) 

 

Âdem, bin yıl yaşar ve sonra da ölür:  

 

Çi Ādem ķıldı miŋ il zindegānį 

Ķılıp Ǿazm-i serāy-ı cāvidānį (621) 

 

Şîs, İdrîs, Nûh, İbrâhîm, İshâk ve onun oğlu olan Yakup: Mesnevi’de Âdem’den Yakup’a kadar 

olan peygamber silsilesi birkaç beyitte verilir. Amaç Yakup’un atalarının kim olduklarını 

belirtmektir. Âdem vefat ettikten sonra sırasıyla Şîs, İdrîs, Nûh, İbrâhîm, İshâk ve onun oğlu olan 

Yakup peygamber olur:  

 

Onıŋ yerinde Şįŝ oldı peyem-ber 

Peyem-berlıķ oŋa oldı mukarrer (622) 

 

         Çi ol hem gitdi bu miĥnet-serādan 

Vurup İdrįs dem bu mā-cerādan (623) 

 

  Çi onıŋ dersi oldı āsmānį 

Yetişdi Nūĥ Nebį’niŋ pāsbānı (624) 

 

  Çi deryā-yı fenāya ġarķ olup Nūĥ 

Ħalįlu’llāh bu bāba oldı meftūĥ (625) 

 

  Çi İbrāhįm gitdi sūy-ı āfāķ 

Cihānı ķıldı rūşen rūy-ı İsĥāķ (626) 
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Çi İsĥāķ-ı Nebį hem oldı menkūb 

 Vurup Kūh-ı Hümā’dan naǾre YaǾķūb (627) 

 

Hz. İbrâhîm ve Hz. İsmail: Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan hikâyede Cebrail her 

peygamberle olan ilişkisini ve onlara yaptığı yardımları anlatır. Bu peygamberlerden biri de 

İbrâhîm’dir. İbrâhim’in Nemrut tarafından ateşe atılışı ve oğlu İsmail’i Allah’a kurban etmek 

üzere oluşu Cebrail tarafından anlatılır.  

 

Çi İbrāhįm ol Nemrūd-ı merdūd  

Yanar ota otardı oldı mesǾūd (472) 

 

Ona hem-rāh oldı ĥaķķa fermān 

Ki ot oldı onıñ içün gülistān (473) 

 

Yine İbrāhįm’e Ĥaķ itdi fermān  

Ki oġlıŋ yolımızda eyle ķurbān (474) 

 

Uyarıp İsmāǾįl’i çün Minā’ya 

Çekip ħancer ķızıl ķana bulaya (475)   

 

            Boġazın kesmedi onıñ buçaķı 

Ķaranķuda men olmışdım çerāġı (476) 

 

Onıŋ ķurbānlıķı bes oldı āsān 

Źebįĥu’llāh didi Ĥaķķ-ı raĥmān (477) 

 

Hz. Nûh: İnsanlığın ikinci atası olan Hz. Nûh’tan tufan dolayısıyla bahsedilir. Bu tufanda da 

Cebrail kendisine yardım etmiştir:  

 

Yine Nūĥ-ı Nebį ol Ǿizzetü’ş-şān 

Ħudāydan ķavmine yetişdi ŧūfān (470) 

 

Eger men olmasaydım ona hem-dem 

Ŧūfāndan ķalmaz idi ol müsellem (471) 
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Hz. İsâ: Kendisinden göğün dördüncü katında oluşu, mesh edip iyileştirme özelliğinin oluşu, 

ölülere can verişi ve Hz. Meryem’in oğlu oluşu yönlerinden bahsedilmiştir:  

 

Eger gündüz yerin çarħ-ı berįn it 

ǾĮsā yanında çarħ-ı çārümįn it (320) 

 

Mesįĥu’llāh ǾĮsā ibn-i Meryem 

Ki emvāta virirdi rūĥ-ile dem  (485) 

 

Hz. Hârûn: Mesnevinin hatime kısmında söylenmiş dünyanın geçiciliğine dair, peygamberlere ve 

büyük insanlara yakılmış ağıt niteliğindeki bir gazelde kendisinden bahsedilir:  

 

Hani İbrāhįm [ü] İsmāǾįl [ü]  İsĥāķ Nebį 

Ķārūn u Hārūn ol Mūsį-i Ǿİmrān hani (3361) 

 

Hz. Hûd ve Hz. Sâlih: Mesnevinin hatime kısmında söylenmiş ağıt niteliğindeki gazelde 

kendilerinden bahsedilir:  

 

Handadur Ādem ü İdrįs hani Nūĥ-ı necį 

Ĥażret-i Śāliĥ ile Hūd  [u] Süleymān hani (3360) 

 

Hz. Eyyûb: Hikâyede, Yûsuf’un tek kızı olan Rahime ile olan evliliğinden dolayı kendisinden bir 

kereliğe mahsus bahsedilir:  

 

Ol ķızıŋ adı var-idür Raĥįme 

Eyyūb’e naśįb oldı ol kerįme (2588) 

 

Hz. Mûsâ: Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan hikâyede, Hızır kendisine öğrenci olmak 

isteyen çocuğu bu sevdadan vazgeçirmek için ona Mûsâ’yla olan yolculuğunu ve Mûsâ’nın 

başarısız oluşunu anlatır:  

 

Bu sevdāya düşüp Mūsį-i Ǿİmrān  

Beyābānlar menümle ide seyrān (291) 
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Çi menden gördi ol üç emr-i müşkil  

Varı Ǿahd u vefāsı oldı bāŧıl (292) 

 

Menümle itmedi śabr u ķarārı   

Üç işimden menüm oldı firārį (293) 

 

Firāķım çünki oldı farżla Ǿayn   

Oŋa itdim edā didim budur deyn (294) 

 

Yine mukaddime bölümünde anlatılan hikâye içerisinde Cebrail peygamberlerden Mûsâ’ya da 

yardım ettiğini belirtir:  

 

Yine Mūsā’ya oldım hem ķarįne 

Ki “men cāǿe ve min aķśa’l-medįne” (484) 

 

Yûsuf, öleceği vakit akrabalarına vasiyette bulunur ve Nil’den tabutunun Hz. Mûsâ tarafından 

çıkarılıp Kenan’a götüreceğini haber verir:  

 

Ki ondan śon gelür Mūsį-i Ǿİmrān 

Aparurdı tābūtım sūy-ı KenǾān (3317) 

2.2.5.5. Çeşitli Dinler ile İlgili Mefhumlar 

Mesnevide Yakup’un ve Yûsuf’un peygamber oluşundan dolayı dinî mefhumlar çokça 

kullanılmıştır. Allah inancının yanı sıra hikâyede Züleyha başta olmak üzere puta tapan kişiler de 

vardır. Yûsuf, Allah’a inanmayanlara İslam’ı anlatarak onların Müslüman olmalarını sağlar. 

Dolayısıyla hikâye içerisinde hem İslâm dininin mefhumlarına hem de puta tapanların 

mefhumlarına rastlamak mümkündür.  

2.2.5.5.1. Mescit 

Secde edilen yer anlamına gelir. Mesnevide iki mescit özellikle zikredilir. Bu iki mescit de 

kadınlar tarafından kullanılır. Birinci mescit Mısırlı güzel ve zengin kız tarafından yaptırılır. Bu 

kız, Yûsuf’la tanışır ve Müslüman olur. Bir mescit yaptırır, ömrünün sonuna kadar burada ibadet 
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eder. Bu mescit tek mal varlığıdır. Kısacası bu kızın Allah’tan başka bir kimsesi ve ona dair 

olmayan hiçbir şeyi yoktur (1447- 1494).  

Bir diğer mescit ise Züleyha’nın Yûsuf’a kavuştuktan sonra onun kendisi için yaptırmasını 

istediği mescittir. Züleyha, bu mescitte ibadetle o kadar çok meşgul olur ki Yûsuf’u unutur. Bu 

mescit Züleyha’nı Allah’a yaklaşmasının ve Yûsuf’tan uzaklaşmasının sebebidir (2565- 2579).  

2.2.5.5.2. Secdeye Kapanma 

Secde, itaat ve tevazu içinde eğilmek, boyun eğmek, yere kapanmak, yüzü yere sürmek 

anlamlarına gelir. Hikâyede secde etme kavramıyla ilk defa Yûsuf’un rüyası ile karşılaşılır. Bu 

rüyaya göre Yûsuf, Mısır şehrinde padişahtır. Güneş, ay ve 11 yıldızın kendisine secde ettiğini 

görür. Yakup, Güneş ve ayın kendisi ile karısı, 11 yıldızın ise oğulları olduğunu anlar ve oğluna 

bu rüyayı kimseye anlatmamasını söyler. Yûsuf, rüyayı bir kardeşine anlatır. Onlar da 

kıskançlıktan onu kuyuya atarlar. Bilirler ki secde büyüğe edilir ve bu büyüklüğü kaldıramazlar:  

 

Mıśır şehrinde men bir pād-şāham 

Maŋa secde ideler gün ü ay hem (1002) 

 

      Yine on bir sitāre-i diraħşān 

Egildiler maŋa hamu zer-efşān (1003) 

 

        Ataŋ anaŋ u ķardaşlar hamusı 

Ķılalar secde yoldaşlar varışı (1006) 

 

Hikâyedeki bir başka secde olayı da Cebrail’in kuyuda Yûsuf’a Allah’tan müjdeler getirmesi 

üzerine gerçekleşir. Müjdeyi duyan Yûsuf Allah’a secde eder:  

 

Çi Cibrįl’den işitdi bile müjde 

 Başın ķoydı Ħudā’ya ķıldı secde (1109)  

 

Mısır azizi, Yûsuf’u ilk gördüğü anda güzelliğine o kadar hayran kalır ki ona secde etmeye 

kalkışır. Yûsuf’sa sadece her şeyi yaratan Allah’a secde edilmesi gerektiğini söyleyerek azizin 

secde etmesini engeller:  
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Yūsuf’ı gördi çün ħurşįd-i tābān 

 Oŋa çoħ ķıldı taǾžįm-i firāvān (1277) 

 

  Egildi Yūsuf’a tā ķılsa secde 

 Onıñ şāh olmaġına virse müjde (1278) 

 

     Yūsuf ķoymadı başın ķoysa ħāke 

 Didi kim secde ķıl ol źāt-ı pāke (1279) 

 

  Ki yaradupdur ol küll-i ħalāyıķ 

 Onıŋ maħlūķına secde ne lāyıķ (1280) 

 

Yûsuf, Züleyhâ’nın kendisini baştan çıkarsın diye yolladığı 40-50 kıza putlara secde ettikleri için 

kızar. Onların taş ve ölü olduğunu söyler:  

 

Neden bu bütlere secde idersiz 

Ħudāylıķa bile müjde virersiz (1634) 

 

  Bular daşdılar u yoħdıla cānı 

Hamu ölüdiler yoħdur zebānı (1635) 

 

Yûsuf, babası ve kardeşlerinin Mısır’a geldiği müjdesini aldığında şükretmek için secdeye 

kapanır:  

 

Kim ataŋ geldi vü ķardaşlarıŋla 

Köç ü külfet bile yoldaşlarıŋla (3186) 

 

Yūsuf çünkim işitdi bile müjde 

Başın ķoydı Ħudā’ya ķıldı secde (3187) 

 

Ki miŋ şükr ol Ħudāvend-i yegāne 

  Kim aķvāmımı yetürdi bu yana (3188) 
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Yûsuf’un Yakup’u karşılaması için gönderdiği 500 atlı ona secde ederler:  

 

İlerü biş yüz atlu yola saldı 

Özi on ikki miŋle çöle ķaldı (3191) 

 

Hamusı YaǾķūb’a virdile müjde 

Oŋa taǾžįm ķılup itdile secde (3195) 

 

Sonunda Yûsuf’un rüyası gerçekleşir ve annesi, babası ve 11 kardeşi ona secde eder:  

 

Çi taħta çıħdıla virdile müjde 

Yūsuf’a itdiler hamusı secde (3250) 

 

Yūsuf didi ki ata gördiŋ āħir 

  Dişim taǾbįri nice oldı žāhir (3251) 

 

Şol on bir yulduz on bir ķardaşımdur 

Ay u gün ata ana yoldaşımdur (3252) 

 

Ki görmişdüm maŋa secde iderler 

Bu şāh olmaġıma müjde virürler (3253) 

2.2.5.5.3. Dua Etme  

Dua, bir nevi kulun Allah ile gönülden konuşması ve ondan yardım istemesidir. Mesnevide kişiler 

kendi başlarına dua etmez genellikle Yakup ya da Yûsuf’tan kendilerine dua etmelerini isterler.  

 Hızır, çölde gördüğü çocuğa üç dua eder (328, 365, 389).  

 Âdem, Mısır’a şah olması ve Allah’ın onu koruması için Yûsuf’a dua eder (611-614). 

 Yakup, kardeşine kavuşması için kurda dua eder (1165). 

 Yûsuf ahı sonucu kararan havanın açılması için dua eder ve etraf aydınlanır (1268).  

 Yûsuf, Züleyha’nın kendisine attığı iftiranın ortaya çıkması için dua eder ve 40 günlük bebek 

ortaya çıkıp konuşur (2148). 

 Yûsuf, Arap aracılığıyla Yakup’tan kendisine zindandan kurtulması için dua etmesini ister 

(2290).  
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 Arap, Yakup’tan Allah’ın kendisini bağışlaması için ve Yakup’la Cennet’e gitmek için dua 

ister. Yakup, bu duayı eder (2316).  

 Arap’ın devesi Yakup’tan, Cennetlik olmak için dua ister. Yakup, bu duayı eder (2333). 

 Züleyha, Yûsuf’la karşılaşmak için dua eder ve duası kabul olur (2488, 2489).  

 Yûsuf, Allah’a Züleyha’nın kendisinden istediği gençlik, güzellik, görme ve evlilik istekleri 

için dua eder (2512).   

 Yakup, Mısır azizine (Yûsuf’a) yazdığı mektubu duayla bitirir (2790, 2791).  

 Beşîr ve annesi Yakup’tan dua isterler. Yakup, bu duayı eder (3145, 3146). 

2.2.5.5.4. Zünnâr 

Papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuşağa zünnâr denir. Züleyha’nın 

Yûsuf’u baştan çıkarması için yolladığı 40-50 kız Yûsuf’un onlara İslâm’ı anlatması üzerine 

zünnarlarını kesip atarlar ve Müslüman olurlar:  

 

Tarı’nıŋ nūrı çi köŋlimizi ķıldı rūşen 

Büt [ü] zünnārdan imdi çi peşįmān oldık (1646) 

 

Büt-perestlıķdan u zünnārdan oldık bįzār 

  ǾĀşıķ-ı ĥażret-i sulŧān-ı Ħorāsān oldık (1647) 

 

Hamu büt sındurup zünnār üzilmiş 

İle tesbįĥ almış źikr sürmiş (1652)  

2.2.5.5.5. Put 

Yûsuf’un Müslüman olmalarını sağladığı 40-50 kız putlarını kırıp atarlar (1646, 1647, 1648). 

Züleyha, Yûsuf’u ondan murat almak için yedinci eve getirdiğinde bu evde asılı duran bir perde 

Yûsuf’un dikkatini çeker. Bu perdenin neden orada olduğunu sorduğunda, Züleyha da yapacakları 

bu kötü işi tapındığı altından yapılma putu görmesin diye onu perdenin arkasına gizlediğini 

söyler. Bunu duyan Yûsuf adeta bir uykudan uyanır gibi Züleyha’ya onun bir taştan utandığını 

ama kendisinin neden her şeyi bilen Allah’tan utanmayacağını söyler ve evden kaçar.  
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Menim ķıblemdür ümmįdgāhım oldur 

  Menim Tarı’mdur Ǿöźür-ħˇāhım oldur (2069) 

 

  Bütį ten zerden ü gevherlü gözler 

  Onıŋ ķarnını dolu müşg-i eźfer (2070) 

 

  Yaşurdım perdeniŋ içinde yüzin 

Ki baħmasun bize bu işde gözin (2071) 

 

  Bu bedlıķ resmini görmese menden 

  Bu dahi işde incimesün menden (2072) 

 

Seniŋ utanmaķıŋ gelür bulardan 

Ki bilmezler żararnı nefǾlerden (2074) 

 

  Niye men ķorħmanam şu Tarı’mızdan 

Ki ĥāżırdur görür bu varımızdan (2076) 

 

  Bu sözi didi turdı iş içinden 

Uyuħudan uyandı iş içinden (2077 

2.2.5.5.6. Şeytan 

Hikâyede Şeytan’ın doğrudan bir rolü yoktur. Mesnevi boyunca on kere kendisinden bahsedilen 

Şeytan kaçınılması gereken bir varlık olarak ele alınmıştır. Züleyha, rüyalarını dayesine anlattığı 

zaman dayesi bu işlerin Şeytan’ın işi olabileceğini söyler. Züleyha ise Şeytan’ın bu kadar güzel 

bir varlığın şekline giremeyeceğini söyler:   

 

Ki bilmeñ biz nice itsek Ǿibādet 

Ki Şeyŧān itmesün įmān[ı] ġāret (220) 

 

Bize taǾlįm vir ol demde įmān 

Penāh vir bizlere ez-şerr-i Şeyŧān (228) 
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Bu Şeyŧān’dur özini eyler ižhār 

Ki ħalķı eylesün mecnūn u bįmār (795) 

 

     Züleyħā didi Şeyŧān’a ne yara 

Ki görsetsün bile şekl-i dil-ārā (796) 

 

MaǾāźa’llāh firişte ola Şeytān 

Melekdür hergiz olmaz bile insān (797) 

2.2.5.6. Şiilik 

Mazlûm, mesnevide Hz. Muhammed’in miraç hadisesini anlattığı beyitlerden itibaren Hz. Ali’ye 

olan sevgisini ve Şiiliğini yeri geldikçe belirtir.  

Sözlükte “ tâbi olmak, desteklemek; şâyi olmak, çoğalmak” anlamlarındaki şiyâ’ kökünden 

türeyen şîa kelimesi “ taraftar, yardımcı, destekleyici; bir işi gerçekleştirmek için bir kimse 

etrafında toplanan grup” manasına gelir. Terim olarak Hz. Muhammed’in vefatından sonra devlet 

başkanlığının Hz. Ali’ye ve onun soyundan gelenlere ait olduğu düşüncesi etrafında birleşen 

grupları ifade eder (Öz, 2010, s. 111).  

 

  Yetişipdür ona vaĥy-ı risālet  

Varı ŞiǾa olan bulur hidayet (445) 

 

Miraçlama tarzındaki şiirlerde nakledilen ilk cemin ve bu esnada vuku bulan olayların anlatısını 

Alevîlik ve Bektaşîliğin temel kaynaklarından olan Buyruk’ta bulunur. Buyruk’ta anlatıldığı 

şekliyle Hz. Muhammed, miraç yolculuğu esnasında bir aslanla karşılaşır. Aslanı teskin etmek 

için Hz. Peygamber, yüzüğünü çıkarıp aslanın ağzına atar ve Sidretü’l Münteha’ya ulaşır (Şahin, 

2015, s. 106). Alevîlerin, Hz. Ali’nin miraçta Hz. Muhammed’in karşısına aslan şeklinde çıkması 

ve Hz. Muhammed’in ona yüzüğünü vermesi inancına eserde rastlanılır. Mazlûm, Şii olduğunu 

söylemesine rağmen Alevîlerde rastlanılan bu inanca eserinde yer vermiştir:  

 

 [Gele]nde gördi yolda şįr-i ġurrān 

Ona virdi yüzigin … [ān] (24) 

 

Yanında şįr birinci ĥāżır oldı 

Muĥammed şįr bir nice nāžır oldı (30) 
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Miraç'ta Hz. Muhammed'e; süt, bal ve elma verildiği rivayet edilir. Bal aşka, süt sevgiye elma ise 

dostluğa işaret eder89. Mesnevide Hz. Muhammed’in miraçta Hz. Ali ile beraber yemek yediği ve 

onunla bir elmayı paylaştığı inancı yer almaktadır:  

 

Görip kim bir il onda oldı žāhir 

Onıŋla zād yidi tā-be-āħir (32) 

 

          Görip kim yüzigi vardur ilinde  

ǾAlį kim söylemek vardur dilinde (33) 

 

ǾAlį’niŋ sözine benze[r]di sözi 

Beniyy-i Hāşimį görmezdi yüzi (34) 

 

   Yine gördi bir alma onda Aĥmed 

İkki böldürdi alma … [Muĥammed] (35) 

 

Hz. Muhammed’in miraçta karşılaştığı ve yüzüğünü verdiği aslan ile beraber yemek yediği ve 

elmayı paylaştığı elin Hz. Ali olduğu gerçeğinin ortaya çıkması: 

 

  … didi ona tebārek  

Ki miǾrācıŋ ola yā Rab mübārek (38) 

 

             [Didi] sen yā ǾAlį hardan bilürsen 

Burāķ’ımdan sen artuķ yügürüpsen (39) 

 

  … almanı eline virdi 

Peyem-ber çün ki gördi bile dirdi (40) 

 

             …[nıŋ]  atımdan çoħ yügürdmiş  

Ki menden ileri Ǿarşa yetürmiş (41) 

 

             [Did]i Şįr-i Ħudā sırru’l-Ǿacāyib 

Ki senden hįç sırrı yoħdı ġ[āyib] (42) 

                                                           
89 Ayrıntılı bilgi için bkz: https://www.frmtr.com/alevi-kulturu/4694137-kirklar-meclisi-ve-mirac-olayi-
cem-ibadetinin-kaynagi.html (Erişim tarihi: 10.05.2018, saat: 21.10) 

https://www.frmtr.com/alevi-kulturu/4694137-kirklar-meclisi-ve-mirac-olayi-cem-ibadetinin-kaynagi.html
https://www.frmtr.com/alevi-kulturu/4694137-kirklar-meclisi-ve-mirac-olayi-cem-ibadetinin-kaynagi.html
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Mazlûm, Hz. Ali’ye olan sevgisini onun meziyetlerini ve sıfatlarını sayarak dile getirir. Ali 

Necef’in padişahıdır (Şiiler, Hz. Ali’nin kabrinin burada olduğuna inanır). Ali murtazadır 

(seçilmiş, gözde).  

İslam devlet başkanlarına halife ve imam denildiği gibi daha yaygın olarak emirü’l- mü’minîn de 

(müminlerin emiri) denilmektedir.  İmamiyye Şiası emirü’l –mü’minîn unvanını genellikle yalnız 

Hz. Ali hakkında kullanır (Fayda, 1995, s. 156-157). Buna göre Ali müminlerin emiri ve yukarıda 

izah edilen miraç hadisesinden dolayı Allah’ın aslanı olarak anılmıştır. Ali’nin bu sıfatlardan 

başka Hayber’de yaptığı sancaktarlığa ve kalenin kapısını koparıp geçmesine telmihte 

bulunulmuştur:  

 

 Necef’iŋ pād-şāhı Murtażā’dur 

Emįrü’l-müǿminįn Şįr-i Ħudā’dur (51) 

 

             ǾAlį’dür  śāĥib-i miĥrāb [u] minber 

ǾAlį’dür vāriŝ-i Ǿilm-i Peyem-ber (52)             

 

             ǾAlį’dür pād-şeh-i kişver-i cān 

ǾAlį’dür dād-ħˇāh-ı küll-i insān (53) 

 

             ǾAlį’dür śāĥib-i tāc-ı “le-Ǿamrük” 

ǾAlį’dür ŧālib-i “nefsün le-nefsük” (54) 

 

   ǾAlį’dür ķātil-i ǾAmr ile ǾAnter 

ǾAlį’dür ķoparan ķapu-yı Ħayber  (55) 

 

Mazlûm, 12 imam övgüsünde bulunur. Bu imamlar sırasıyla Ali, Hasan, Hüseyin, Ali Zeyne’l-

abidin, Muhammed el-Bakır, Cafer es-Sadık, Musa el-Kâzım, Ali er-Rıza, Muhammed et-Taki, 

Ali en-Naki, Hasan el-Askerî’dir92. Mazlûm 12. imam olan Muhammed el-Mehdi’nin ismini bu 

övgü içerisinde vermez. Fakat onun sıfatlarını içeren “Bu mülkiŋ iyesi śāĥib-zemāndur // Yüziŋi 

görset ey server emāndur” beytini söyler. Bu beyit içerisindeki sâhib-zemân ifadesi 12. imamın 

lakabıdır. Yüzünü görset ifadesi ise saklandığına inanılan ve bir gün geleceği düşünülen 12. 

imama telmihtir.  

12. imamın, künyesi Ebu’l Kasım, lakabı Muntazar, Huccet, Sahibü’z-zaman ve Mehdi’dir. 

Şiilere göre babası Hasan el-Askeri’nin vefatından sonra gizlenmiştir ve halen sağdır. Kıyametten 

                                                           
92 12 imam hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: Arslanoğlu (2000), s. 3-6.  
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önce ortaya çıkarak zulümle dolmuş dünyaya adaleti getirecektir (Arslanoğlu, 2000, s. 6). 

Mazlûm’un 12. imamın adını anmayışının sebebi onun ölmediğine ve yeryüzüne Mehdi olarak 

geleceğine inandığı şeklinde açıklanabilir: 

 

            ǾAlį’den son Ĥasan’dur pįşvāmız 

Ĥasan’dan son Ĥüseyn’dür pįşvāmız (56) 

 

             Ĥüseyn’den soŋra Zeynü’l-Ǿābidįn’dür 

İmām-ı ŧayyibįn ü ŧāhirįndür (57) 

 

             Beşinci pįşvāmız vard[ı] Bāķır 

Ki Ǿilm-i dįn andan oldı žāhir (58) 

 

             Bāķır’dan sora var İmām CaǾfer 

İlinden dutsa olsa rūz-ı maĥşer (59) 

 

  Śādıķ’dan śora var Mūsį-i Kāžım 

Hamu şehler ona vardur mülāzım (60) 

 

        İmām-ı sekkizincimiz Rıżā’dur   

Ġarįb bendelere o ġam-güsārdur (61) 

 

          Muĥammed Taķį hem bize imāmdur 

ǾAliyyü’n-naķį ol śāĥib-keremdür (62) 

 

          Ĥasanü’l-ǾAskerį’dür şāh-ı Ǿālem 

ŞįǾalarına raĥm itse maŋa hem (63) 

 

          Bu mülkiŋ iyesi śāĥib-zemāndur 

Yüziŋi görset ey server emāndur (64) 

 

Mazlûm, Hz. Ali övgüsünde bulunur ve ondan beş istekte bulunur. Buna göre Ali ikinci 

Zülkarneyndir; cömerttir; bütün ağaçlar kalem, bütün insan ve cinler yazıcı, bütün denizler 

mürekkep, yer ve gök kâğıda dönse de Ali’nin bin türlü sıfatını yazmaya ancak kâfi gelecektir. 

Mazlûm, Ali’den beş istekte bulunur. Bu istekler arasında kolay can verme, Ali’nin Mazlûm’dan 
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razı olması ve öldüğünde âl-i abâya ulaşabilme gibi istekler yer almaktadır (diğer istekler metinde 

kopuk olduğu için tespit edilememiştir).    

 

ǾAlį’dür çünki Źü’l-ķarneyn-i ŝānį 

Elinden içsem āb-ı zindegānį (496) 

 

Olıp gūyende-i şāh-ı velāyet  

Emįr-i Ǿādil [ü] kān-ı saħāvet (498) 

 

Eger olsa ķalem varı şecerler 

Nüvįsende ola cinn [ü] beşerler (499) 

 

  Varı ola bu deryālar mürekkeb 

Yer [ü] gök ola kāġaźdan müretteb  (500) 

 

Şehiŋ miŋ vaśfıdan[men hem] yazayın  

Diyince danışınca ola şįrįn (501) 

 

Bu dār-ı dünyāda biş ĥācetim var 

Günāhımdan seniŋ cūdıŋda bisyār (513) 

 

[Ki] ol sen ĥācetim öziŋ revā ķıl 

Bir …geh ķapusında itme nāyil (514)  

 

İkimci rūzımı yetür …dan 

… çekmeyim senden …dan (515) 

 

Üçümçi bu ki ķabż olanda cānım 

Viresen “lā-teħāfū” müjdegānım (516) 

 

Budur dördümçi ĥācet olsam irşād 

Ki sen ħoşnūd olaŋ men olam şād (517) 

 

Bişimçi bu ki gidende beķāya 

Yetişe cānımız āl-i Ǿabāya (518) 
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 Mazlûm her fırsatta, Şii mezhebinde olanlara dua eder. Şii mezhebindeki Allah-Muhammed-Ali 

üçlemesi Mazlûm’un dizelerinde kendisini gösterir. Mazlûm 3222. beyitte Allah’a Şii 

mezhebinde olanları Muhammed’e bağışlaması için dua eder. Şii mezhebinde olanlar Ali’yi 

sevenler ve onu imam olarak görenler olduğuna göre bu beyit Şiiliğin teslis inancına güzel bir 

örnektir:  

 

Ne yekke men ŞįǾalar varısını 

Muĥammed’e baġışla varısını (3222) 

2.2.6. Tabiat 

Mesnevide dış dünya kendisinden bahsedilen bir unsur olarak ya da olay örgüsünün akışını 

sağlayan yardımcı olarak kullanılmıştır. Tabiat unsurlarından kozmik öğelerin, hayvanların ve 

bitkilerin mesnevide işlevsel olarak kullanıldığı görülür. Bunun dışında canlı tabiat tasvirlerine 

rastlanmaz. Tabiat ve içerisindekiler çoğunlukla benzetme öğesi olarak kullanılmıştır.  

Yakup’un oğulları babalarından gezmeye gitmek için izin isterler. Amaçları Yûsuf’u öldürmek 

ya da bir kuyuya atmaktır. Babalarına vaktin bahar vakti olduğunu, yeşillikleri lâlelerin bastığını, 

içeride durmaktan içlerinin karardığını söyleyerek gezmeye gitmek için izin isterler. Bu tabiat 

tasvirleri kendisinden bahsedilen bizzat içerisinde olunmayan tabiat tasvirleridir. Kardeşleri ve 

Yûsuf buralarda koşmaz, eğlenmez. Yeşilliklerin ya da lâlelerin göstereceği etkiden söz edilir 

ama bu etkilerin yaşanması anlatılmaz: 

 

Didiler ata bu vaķt-i bahārdur 

Çemenler lālezār u mürġzārdur (1028) 

 

       Dutulmış köŋlimiz vįrānelerden 

Ķaralmış baġrımız ġam-ħānelerden (1029) 

 

  Muraħħaś ķıl bizi seyrāna gönder 

Temāşā itmege ŧayrāna gönder (1030) 

 

     Yüregimiz açılsun lālelerden 

Dimāġımız ħoş olsun nalelerden(1031) 
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Tabiatın ve etkilerinin hissedildiği nadir sahnelerden biri de Yûsuf’un kardeşleri tarafından yalın 

ayak yürütüldüğü sahnedir. Yalın ayak yürüyen küçük çocuğun ayaklarına dikenler batar. Çocuk 

öyle bir acı çeker ki kâfir bile görse hâline acır:  

 

Piyāde itdiler ü gitdiler rāh 

Ki çikdi yüreginden nāle vü āh (1075) 

 

  Ayaġlarına tikanler batardı 

Şol aġzından bile nāle çekerdi (1076) 

 

  Ki ger kāfir onı görseydi ol dem 

Onıñ ĥāline eylerdi teraĥĥum (1077) 

 

Mesnevideki tabiatla iç içe olan sahnelerden birisi de Yûsuf’un Nil’de yıkandığı sahnedir. Yûsuf 

uzun yoldan gelmiştir. Mısır şahının huzuruna çıkarılacaktır. Mâlik, ona yıkanması için Nil’e 

girmesini söyler. Yûsuf, soyunur ve bir örtü örtünerek suya girer. Onun suya girişi ayın suya girip 

yol alması, sunanın suda yüzmesi gibidir. Başından aşağı dökülen her su damlası da birer inci 

gibidir. Yûsuf, suda yıkanır ama suyu kir değil adeta misk kaplar: 

 

       Üziŋden rūd-ı Nįl’e āb-ı rū vir 

 Ġubār-ı reh-güźerden şüst [ü] şū vir (1293) 

 

  Yalanķaç oldı vü örtindi fūŧa 

  Suyıŋ burcında ħūr teg itdi ġavŧa (1294) 

 

  Çi ol ay su içinde dutdı menzil 

 Revāne oldı ol suna be-sāĥil (1295) 

 

        Çi su içinde düşdi māh-ı tābān 

 Revāne oldı sū her sū şitābān (1298) 

 

     Üzine çünki virdi şüst [ü] şūyı 

 Suyıŋ içine düşdi müşg-būyı (1299) 
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2.2.6.1. Kozmik Öğeler 

Batlamyos sistemine göre dünya kâinatın merkezidir ve onu dokuz felek çevreler. Bunların, yedi 

tanesi yedi gezegenin feleğidir. Birinci felekte Ay olmak üzere sırasıyla Utarid, Zühre, Şems, 

Mirrih, Müşteri, Zühâl gezegenleri bulunur. Sekizinci felek yıldızlar ve burçlar feleğidir. 

Dokuzuncusu da bütün felekleri saran en yüksek felektir ki felek-i atlas adıyla anılır. Hükemâ 

felsefesine göre sekizinci feleğe Kürsî, dokuzuncu feleğe Arş denir (Pala 2009: 149). Mesnevide 

benzetme unsurlarının yanı sıra gezegenler ve burçlar işlevsel olarak da kullanılmıştır. 

Atlas feleğinin dönüşü, doğudan batıya olup, diğer felekleri de döndürür. Diğer feleklerin iki türlü 

hareketi vardır. Biri Atlas feleğiyle birlikte doğudan batıya, diğeri de bunun aksi olarak batıdan 

doğuyadır. Atlas feleği dönerken diğerlerini de kendi istikametinde dönmeye zorlar. Kendi 

istikameti dışında dönüşe zorlanan sekiz felek, insanların talihleri ve mutlulukları üzerinde aksi 

durumlar ortaya koyar. İşte felekler üzerine şikâyet etmenin nedeni budur (Pala 2009: 149).  

İnsanlar, yaratıcıya sitem edip kızamadıkları için yaratıcıya en yakın olduğunu düşündükleri 

feleklere yüklenirler. Bütün aksi durumları feleklerin kendi istekleri üzerine dönmeyişine 

bağlarlar. Her dönüşünde feleğin onlara kötü şeyler hazırlaması feleği kendisinden şikâyet 

edinilen, kendisine sitem edilen ve sürekli suçlanan bir kavram hâline getirmiştir. Felek, hikâye 

boyunca zalim, aldatan, kâfir, hileci, mutsuz eden olarak nitelendirilmiştir. Kişilerden biri zulme 

uğrayacak olsa doğrudan feleğe sitem ve beddua eder:  

 

Kim ey žālim felek ķıldıŋ meni ħˇār 

Ki bir adsız yāre ķıldıŋ giriftār  (814) 

 

Meni allatdı felek yārimden itdi bį-naśįb 

Eyledi yoldaş maŋa bir dįv-i şekl-i ejdehā (969) 

 

Ey felek n’ittim saŋa yārdan cüdā itdiŋ meni 

Miŋ ġam u ġuśśalar ile mübtelā itdiŋ meni (1231) 

 

Felek n’itdüm saŋa çarħıŋ dolansun 

Kebāb itdiŋ meni ŧarĥıŋ dolansun (2091) 

 

Seyyâreler / Gezegenler: Astrolojiye göre burçlar kadar gezegenler de gökyüzündeki hareketleri 

ve kendilerine has özellikleriyle insanların ve hadiselerin kaderine etki etmektedir. Şairler bunları 

türlü vesilelerle kullanmak üzere kendilerine malzeme edinmişlerdir (Şentürk, 1994, s. 152). 
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Dünyaya en yakın olan Ay’dan, en uzak olan Zühâl’e kadar gezegenlerin; sonra da Atlas feleğinde 

yer alan burçların özellikleri ve mesnevideki kullanımları:  

 

Ay ve Güneş: Güneş, gökyüzündeki en parlak cisim olması sebebiyle yıldızların hükümdarı 

sayılmıştır. Ay ise onun veziridir. Güneş dördüncü felekte ay ise birinci felektedir.  

Yûsuf’un rüyasında Güneş, ay ve 11 yıldızın kendisine secde ettiğini görmesi Yakup tarafından 

onun padişah olacağı şeklinde yorumlanır. Buna göre Güneş kendisi (Yakup), Ay karısı, 11 yıldız 

ise diğer oğullarıdır:  

 

  Ki ay u gün ü on bir yulduz ile 

Oŋa secde iderler gündüz ile (997) 

 

Ki munıŋ taǾbįridür yaħşı žāhir 

Ki sen şāh olacaksan yaħşı mahir (1005) 

 

        Ataŋ anaŋ u ķardaşlar hamusı 

Ķılalar secde yoldaşlar varışı (1006) 

 

Keyvân/ Zuhâl: Yedinci felektedir. Yeryüzüne en uzak seyyaredir. En uğursuz yıldız olarak 

bilinir. Bütün seyyarelerin üzerinde bulunduğu için yıldızların en yaşlısı olarak anılır. Bu yıldıza 

Hindû denmesi renginin siyaha yakın yeşil olması sebebiyledir. Bu yüzden mizacı soğuk ve kuru 

kabul edilmiştir (Şentürk, 1994, s. 169).  

Mesnevide kendisinden Keyvân olarak bahsedilir. Hızır, küçük çocuğa dua ettiği zaman 

menzilinin Keyvân köşkü olmasını diler. Keyvân’ın 7. felekte oluşuna atfen çocuğun da çok iyi 

yerlere gelmesi ve yaşaması dilenir:  

 

Melik ger olsa ol ŧıfl-ı süħan-dān  

İde gör menzilini ķaśr-ı Keyvān (319) 

 

Mesnevide, Keyvân olumsuz özellikleriyle hiç anılmamıştır. 7. Felekte oluşundan dolayı sürekli 

dualarda iyiliği istenilen kişinin mekânının burası olması ya da başının bu feleğe değecek kadar 

yukarılarda olması dilenir:  

 

Seniñ Ǿömriŋ ziyāde devlet artuķ 

Başıñ yetişe tā Keyvān-ı Ǿayyūķ (3009) 
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Zühre / Nâhîd: Üçüncü felektedir. Güneş ve Ay’dan sonra gökyüzündeki en parlak cisimdir. 

Edebiyatta Zühre daima eğlence meclisleri söz konusu olduğu zaman elinde bir saz tutar şekilde 

tasvir edilmiştir (Şentürk, 1994, s. 155, 157). 

Mesnevide Zühre / Nâhîd parlaklığına atfen kullanılır. Yûsuf, devesinden inip de yüzünü halka 

gösterdiği zaman insanlar, güneşin çıktığını sanır ve âlem Nâhîd’in parlaklığı gibi aydınlanır:  

 

Gümān apardılar kim çıħdı ħurşįd 

 Ki Ǿālem rūşen oldı hem-çü Nāhįd (1313) 

 

Züleyha’nın düğün alayında Zühre çalgıcı olarak tasvir edilir:  

 

O mecmaǾda çalurdı Zühre çengin 

Düşürdi raķśa hamu bį-direngin (949) 

 

Müşterî / Bercîs: Altıncı felekte yer alır. Feleğin kadısı olarak tasvir edilir. Zühre’den sonra en 

parlak yıldızdır. Büyük uğurlu kabul edilir (Şentürk, 1994, s. 164). Mesnevide Yûsuf’un güzelliği 

Müşterî yıldızına benzetilir: 

 

Ki bu śūret atamıŋ śūretidür 

  Ki yaķşılıķda hem çün Müşterį’dür (2855) 

 

Mesnevide 12 burçtan sadece ikisine atıfta bulunulmuştur.  

 

Hamel / Koç Burcu: Gökyüzünde bir koç şeklinde görünen yıldız kümesinin adıdır. Güneş bu 

burca 21 Mart gecesi girer. Geceyle gündüzün eşit olduğu bu güne Nevrûz denir. Bu bakımdan 

Hamel burcu daha çok bahar tasvirlerinde söz konusu edilir:  

Yûsuf, çoğu peygamberin yaptığı gibi çobanlık yapmak ister. Züleyha ona çobanlık için ne 

gerekirse alır. Yûsuf’un sürüye çoban oluşu Güneş’in Koç burcunda oluşuna benzetilmiştir:  

 

Yūsuf ol āhūlara oldı çūpān 

  Ĥamel burcında teg ħurşįd-i tābān (1563) 

 

Delv / Kova Burcu: Kova burcuyla ilgili olarak geliştirilen hayallerde en çok onun gökyüzünde 

bir kova olarak tasavvur edildiği görülmektedir (Şentürk, 1994, s. 178). Medyen’den gelen kervan 
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kuyudan bir kova içerisinde Yûsuf’u çıkartır. Yûsuf’un bir kova içerisinde yukarı doğru çıkması 

ayın kova burcundan çıkıp aydınlık vermesine benzetilir:  

 

Çıħardı çāhdan bir yaħşı şāhį 

  Ki burc-ı delvden nūr virse māhį (1184) 

2.2.6.2. Çiçekler, Ağaçlar, Bitkiler ve Meyveler 

Yûsuf u Züleyhâ’da çeşitli çiçek ve ağaçlar Klasik şiirdeki bilinen özellikleriyle kullanılmıştır. 

Bitkilerden hûşe ve meyvelerden turunç ise işlevsel olarak sadece bu konuda yazılan 

mesnevilerdeki gibi kullanılmıştır.  

Mesnevide geçen çiçekler gül, nergis, lâle, gonçe, nilüfer, za’ferân; ağaçlar serv, şimşâd, ergûvân, 

Tûbâ; bitkiler hûşe, buğday, arpa; meyveler engûr ve turunçtur. Çiçeklerden en çok gül 

kullanılmıştır. Sevgilinin yanağına, dudağına ve yüzüne benzetme unsuru olmuştur. Çiçeklerden 

nergis göze benzetilme özelliği; za’ferân renginin sarılığı; lâle rengi ve içerisinin dağlanmış gibi 

gözükmesi özelliği ile kullanılmıştır:  

 

Onıñ kākülini āyā kim örsün 

Onıŋ gül yüzini āyā ki görsün (1376) 

 

Biri didi ki nergis gözlerimdür 

Bala bulanuban şekker sözim var (1627) 

 

Neden rengiŋ olupdur zaǾferānį 

  Ha yerġa gitdi reng-i erġavānį (1704) 

 

Gehį lāle ile hem-rāz oldı 

Gehį daġlara hem-āvāz oldı (1339) 

 

Yüzinden ķuyaşa çün düşdi bir tāb 

Ķılup nįlūferi bįmār [u] bį-tāb (164) 

 

Ağaçlardan servi, şimşâd ve Tûbâ boyun uzunluğunu ve düzgünlüğünü dile getirmek; ergûvân 

(1704) ise yüzün rengini belirtmek için kullanılmıştır:  
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Felek tā çarħ-ile olmış mükerrem 

Ķadiŋ Ŧūbā diraħtı olmasun ħam (279) 

 

Ķadi şimşād çün serv-i ħırāmān 

Yüzi maķbūldür çün māh-ı tābān (1397) 

 

Bitkilerden hûşe, Mısır şahının rüyasına girer. Yedi kuru yedi de yeşil hûşe yedi kıtlık yedi de 

bolluk yılı anlamına geldiği için işlevseldir: 

 

Yine görindi yeddi ħūşe-i sebz 

Ŧarāvetlü nice kim rişte-i naġz (2405) 

 

Ki yeddi ħūşe-i ħuşk oldı peydā 

O gök ħūşeleri ķurrıtdı yek-cā (2406)  

 

Meyvelerden engûrdan sadece bir kere bahsedilmiştir. Mazlûm nasihat verdiği zaman âb-ı 

engûrun (şarap) günahların en başı olduğunu söyler: 

 

Günāhlar serveridür āb-ı engūr  

Ķıyāmetde ider gözleriŋi kūr (3436) 

 

Meyvelerden turunç ise tamamen anlamının dışında kullanılmıştır. Züleyha, Mısır kadınlarının 

onun hakkında dedikodu yapması üzerine bir ziyafet düzenler ve her kadının eline bir bıçak ile 

turunç verir. Kadınlar, Yûsuf’u gördüğü zaman turunç yerine ellerini keserler. Turunç, kadınların 

hayranlık ve kendinden geçmişlik seviyelerini gösteren önemli bir araçtır:  

 

Gelüp ħātūnları[n] virdi eline 

Turuncı vü buçaķı her birine (3190) 

 

Çi kisdiler turunclarını onlar 

O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 
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2.2.6.3. Hayvanlar 

Mesnevide bahsedilen hayvanlardan kurt ve deve konuşabildikleri ve olayların gidişatında etkili 

oldukları için yardımcı kişiler ve varlıklar başlığında ele alınıp incelenmiştir. Bu başlıkta ayrıca 

kurt ve deveden bahsedilmeyecektir.  

 

İnek: Mısır’ın kutsal hayvanıdır. Yaratılışın kozmik sembolü Tanrıça Hathor, inek boynuzlarının 

arasında güneş diski tutarken tasvir edilir.94   

Hikâyede konuşmasalar da gerçek yaşamda görülmeseler de inekler de büyük rol oynar. Mısır 

şahının rüyasına giren yedi semiz ve yedi cılız inek, 7 bolluk yılını ve 7 kıtlık yılını temsil eder. 

Bu rüya sayesinde Yûsuf tarafından gerekli tedbirler alınır ve insanlar kıtlıktan korunur.  

 

Ejder- ejdehâ: Mesnevide benzetme unsuru olarak kullanılmış bir hayvandır. Hikâyede canlı bir 

temsili yoktur. Züleyha, Mısır azizini ilk defa gördüğünde onu ejderhaya benzetir. Feleğin 

kendisini kandırarak ejderha şeklindeki bir devi ona yoldaş ettiğini söyler. Demek ki Züleyha 

azizi çirkin buluyor ya da Yûsuf’a olan aşkı herkesi ona çirkin gösteriyor. Diğer taraftan 

edebiyatta ejderha tılsımlı hazinelerin bekçisi olarak düşünülür. Züleyhâ, Yûsuf’a kavuşana kadar 

aziz bir ejderha gibi onun bekçiliğini yapmıştır:   

 

Men idim bir ġarįb-i bį-nevāǿį 

Maŋa tuş geldi nā-geh ejdehāǿį (965) 

 

Meni allatdı felek yārimden itdi bį-naśįb 

Eyledi yoldaş maŋa bir dįv-i şekl-i ejdehā (969) 

 

Oğulları Yakup’tan gezmeye gitmek için izin istedikleri zaman ejderha gibi güçlü olduklarını ve 

Yûsuf’u her şeyden koruyabileceklerini söylerler. Böylelikle ejderha gücün sembolü olarak 

kullanılmış olur:  

 

Ki bizler her biri bir ejdehā biz 

Ħayāl itme ki yār-ı bį-vefā biz (1037) 

 

                                                           
94 Ayrıntılı bilgi için bk.: https://www.storyboardthat.com/tr/mythology/hathor (Erişim tarihi: 
13.06.2018) 

https://www.storyboardthat.com/tr/mythology/hathor
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Huten âhûsu / Çîn ü Mâçîn âhûsu: Hikâyede benzetme unsuru olarak kullanılan hayvanlardan 

birisi de Huten âhûsudur. Bilindiği üzere âhûnun göbeğinde oluşan kan pıhtısından misk elde 

edilmektedir. Yûsuf, çobanlık yapmak ister. Züleyha, çobanlara onun için Huten âhûları gibi 

körpe ve misk kokulu kuzular ayırmalarını buyurur:  

 

Ħuten āhūları teg tāze vü ter 

  Hamusı müşg-bū mūy-ı muǾanber (1557) 

 

Huten âhûlarının yanı sıra Çîn ve Mâçîn âhûlarından da bahsedilir. Bu âhûnun özelliği güzel 

nakışlı olmasıdır: 

 

Çįn ü Māçįn āhūsı teg naķışlu 

Tezer irişlü vü mirār baġışlu (1560) 

 

Kuzu: Yûsuf, çobanlık sevdasına düştüğü zaman Züleyha ona kuzulardan oluşan bir sürü 

hazırlanmasını buyurur:  

 

Şübānlara Züleyħā virdi fermān 

  Ki ayırsıla ķuzılar firāvān (1556) 

 

Bülbül: Hikâyede benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. Canlı bir temsilinden bahsedilmemiştir. 

Güzel sesi, güle olan aşkı ve bu aşktan dolayı çektiği naleler sebebiyle kendisine atıflarda 

bulunulmuştur:  

 

Sen ey muŧrib daħı itme teġāfül 

Ki gülden ötri çeker nāle bülbül (567) 

 

ǾAceb śafālu her yanda ķılup gül 

Mūsįķānıŋ nālesi śavt-ı bülbül (1611) 

 

Pervâne: Divan şiirinde şem’e olan aşkından dolayı anılır. Buna göre pervane şem’e yaklaştıkça 

ateşinde yanıp kül olur. Hikâyede, pervane benzetme unsuru olarak kullanılmış, şem ve ateşle 

beraber kendisinden bahsedilmiştir: 

 

 



244 
 

Çi ķardaşlar hamusı oldılar cemǾ 

Oturdılar bile pervāne vü şemǾ (2756) 

 

Bir nažar ķıldım u ĥayrān-ı cemāliŋ oldım 

Yandı cānım bile kim otġa yanar pervāne (863) 

 

Tuygun kuşu: Hikâyede benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. Yûsuf, hızlı ve dikine uçabilmesi 

ile bilinen Tuygun kuşuna benzetilmiştir. Yûsuf’un Züleyha’nın evine gelmesi Tuygun kuşunun 

eve konmasına benzetilir:  

 

Çi ol ŧuyķun onıŋ ivinde ķondı 

Züleyħā başına üç ķaŧla döndi (1416) 

 

Züleyha tarafından yedi eve kilitlenen Yûsuf sonunda Züleyha’ya meyleder ve ona doğru yönelir. 

Bu hareketi Tuygun kuşunun Turna kuşunu avlamaya çalışmasına benzetilmiştir:  

 

Ŧuyķun teg Yūsuf ava ķıldı pervāz  

Ola san durnanı nice ala bāz (2061) 

 

At: Karşılama alaylarında sıkça kullanılan ve olayların içerisinde benzetme unsuru olarak değil 

de canlı olarak kullanılan hayvandır. At ve hilat kabul, davet ve onurlandırma araçlarıdır. Bir şah, 

bunları bir kimseye yolluyorsa onu taltif etmiş demektir. Mısır şahı, Yûsuf’a zindandan çıkacağı 

zaman at ve hilat yollar:  

 

Yine bir yaħşı at u ħilǾat-ı ħūb 

İverdi şāh ona ber-vech-i merķūb (2447) 

 

Yûsuf, babasına gömleğini bir haberciyle yollar. Haberci gömleği alır almaz atlanıp Kenan’a 

doğru gider:  

 

Gidüp atlandı o ķul şād [u] ħoş-ĥāl 

Yola düşdi Mıśır’dan çıħdı fi’l-ĥāl (3086) 

 

Yûsuf, kardeşlerini Kenan’a ailelerini ve Yakup’u getirmeleri için yolcu eder ve onlara kızıl eyerli 

atlar ile hilatlar verir. Babası Yakup’a da güzel kıyafetler ve 500 at yollar:  
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Ķızıl eyerlü atlar virdi inǾām 

 Olara ķıldı çoħ ħilǾat ser-encām (3161) 

 

İverdi yüz ķıŧār üştür kecāve 

  Beş üz at hem oŋa ķıldı Ǿilāve (3164) 

 

Yûsuf, babasını ve ailesini karşılamak üzere Mısır’dan askerleriyle beraber çıkar. Önden 500 

atlıyı babasını karşılamaları için yollar. Kendisi de 12 bin atlıyla babasını bekler. Yûsuf’un bindiği 

at ise beyazdır:  

 

Özi atlandı vü leşker hamusı 

Ki ķarşu gitsiler yek-ser hamusı (3190) 

 

  İlerü biş yüz atlu yola saldı 

Özi on ikki miŋle çöle ķaldı (3191) 

 

Didiler merkeb-i Yūsuf hemįndür 

  Şu aķ atlu Yūsuf-ı nāzenįndür (3204) 

2.2.7. Sosyal Hayat 

Levend (1980), her edebiyatın kendi devrinin özelliklerini, zevklerini, sanat anlayışlarını, 

hurafelerini, inançlarını, hakikî ve bâtıl bütün bilgilerini taşıdığını; Divan edebiyatının da hayatla 

alâkası ne kadar az olursa olsun, toplum hayatının gidişatını takip ettiğini ve onun izlerini 

taşıdığını belirtir (s. 7).   

Mesnevilere de bu gözle bakıldığında onlarda toplumun sosyo-kültürel özelliklerine dair bilgiler 

bulunabilecektir. İnsan gibi sosyal bir varlığın yaşamı edebî bir metne ne kadar stilize edilerek 

aktarılsa aktarılsın yine de insandan ve yaşamından izler taşır. Kaynağı kutsal kitaplar olan bu 

hikâyede gerek hikâyenin var olduğu dönemden gerekse anlatıcının hikâyeyi kaleme aldığı 

dönemden gelenek, inanç ve yaşam izlerine rastlanılır.   
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2.2.7.1. Devlet İdaresi 

Mesnevide devlet idaresine yönelik çok ayrıntılı bir şekilde olmasa da dönemi ve yönetimini 

anlayacak kadar bilgi vardır. Örneğin, yönetimin monarşi olduğu bellidir. Ülke tek bir kişi 

tarafından yönetilir. Bu kişinin de vezir ve aziz unvanlı yardımcıları vardır.  

2.2.7.1.1. Şâh / Şehenşâh / Pâdişâh  

Mısır ülkesinde tahtın sahibi şâh unvanını taşıyan kişidir. Ülkenin yönetiminde birinci derecede 

söz hakkını taşımasına rağmen yetkilerini aziz unvanı taşıyan yardımcısıyla paylaşır. Bu bilgi 

hem bu konudaki eserlerde hem de asıl kaynağı olan Kur’an’da geçmektedir.  

Mesnevide şâhın adından hiç bahsedilmez. Kendisinden şâh, şehenşâh ya da Mısır şâhı olarak 

bahsedilir. Mısır şâhı adildir. Yemen pâdişâhı kendisini zehirlemek üzere yediği yemeğe zehir 

koydurtur. Zehri koyduğu söylenen iki kişiyi anında darağacına çektirmez. Bu iki kişiyi bir sınava 

tabi tutar ve sonra asıl suikastçıyı öldürtür (2389-2397). 

Şâh, kolay kolay inanmayan birisidir. Gördüğü rüyasının gerçek yorumunu duyana kadar pes 

etmez. Gerçi bu takıntısından dolayı birçok rüya tabircisini darağacına çektirir ve bu da onun 

zalim tarafının olduğunu gösterir. Belki de yönetilenler için zalimlik olarak görülen yönetenler 

için gerekliliktir:  

 

MuǾabbirleri hamu çekdi dāra 

Bile hem öldiler āh-ile zāra (2409) 

 

Şâh, ülkenin menfaatlerini kendi menfaatlerinden üstün tutar. Yûsuf’u önce kendisine aziz yapar 

ve onunla kendi yetkilerini paylaşır:  

 

Sen imdi şāh men hem-çi ġulāmam 

Maŋa besdür daħı virseŋ selāmım (2455) 

 

Başında ķoydı tāc-ı pād-şāhį 

Oŋa tabşurdı mehden tā-be māhį (2456) 

 

Mesnevide pâdişâh unvanı Yemen ve Mağrip ülkesinin taht sahipleri için kullanılır. Yûsuf için 

de bu unvanın kullanıldığına rastlanılır Mağrip pâdişâhı zengin, kızına düşkün birisidir. Yemen 

pâdişâhı ise Mısır şahını sevmeyen onu öldürtmeye çalışan birisidir:  
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Ki Maġrįb’de var idi pād-şāhį 

Serįr üstinde bir śāĥib-kelāmį (702) 

 

Rivāyetdür var imiş pād-şāhį 

Yemen mülkinde bir śāĥib-külāhį (2347) 

 

K’ey Yūsuf ġam çekme kim āħir olırsan pād-şāh 

 Her ne kim yeriŋ olupdur indi zindān ile çāh (1112) 

2.2.7.1.2. Aziz 

Hikâyede aziz ülkenin bütün idarî ve mâlî işlerini şâh adına üstlenen kişidir. Mısır ülkesinde aziz, 

şâhın baş danışmanı olarak ona denk bir otoriteyi paylaşır.  

Yûsuf, aziz olunca kıtlığa karşı önlem alır. Bolluk yıllarında ambarları doldurup taşıracak kadar 

ekin ektirir. Kıtlık yıllarında ise elindeki buğdayları halka satarak devlet hazinesini doldurur. 

Halkın verecek parası kalmayınca kendilerini köle olarak Yûsuf’a satarlar. Böylelikle bütün Mısır 

halkı şâhın mülkiyetine geçmiş olur:  

 

  Yūsuf’da var idi ġalle firāvān 

Ħalāyıķa virürdi ġalle vü nān (2459) 

 

  Ona satdıla mülk [ü] ħānmānı 

  Zer ü mālı ki var idi nihānį (2460)  

 

  Olarda ķalmadı çün māl [ü] emvāl 

Ķız u ħātūnları satdıla fi’l-ĥāl (2461) 

 

Kim onıŋla hem olmadı müyesser 

Daġı özlerini satdıla yek-ser (2462) 
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2.2.7.1.3. Devlet Törenleri 

Mesnevide belirgin bir tahta çıkma sahnesi olmasa da Mısır şâhının Yûsuf’un başına taç koyduğu 

sahne bir nevi tahta çıkma törenidir: 

 

Sen imdi şāh men hem-çi ġulāmam 

Maŋa besdür daħı virseŋ selāmım (2455) 

 

Başında ķoydı tāc-ı pād-şāhį 

Oŋa tabşurdı mehden tā-be māhį (2456) 

 

Hikâyede şâhın ve devlet erkânın katıldığı birkaç karşılama töreni vardır. Bunlardan ilki Yûsuf 

Mısır’a getirildiği zaman şâh ve askerlerinin onu karşılamasıdır:  

 

Şeh ü leşker hamu çıħdıla ķarşu 

 Ķaśırdan daşra yol bir nice arşu (1307) 

 

  Hem ol meydānda durdı şāh-ı devrān 

 Temāşālar ķılup oŋa firāvān (1308)  

 

Yûsuf’un zindandan çıkışı yine bir karşılama töreniyle gerçekleşir. Mısır şâhı ve maiyeti onu 

karşılamaya gelirler:  

 

Yine bir yaħşı at u ħilǾat-ı ħūb 

İverdi şāh ona ber-vech-i merķūb (2447) 

 

  Şeh ü leşker hamusı çıħdı ķarşu 

İlerü geldiler bir nice arşu (2450) 

 

Yûsuf, Kenan’dan Mısır’a gelen Yakup ve ailesini 12.500 atlı ile birlikte karşılar. Bu atlıların 

dışında Yakup’tan Yûsuf adına özür dileyecek olan 40-50 bilge vardır. Bilgelerin devlet erkânı 

içerisinde yer alması devlet yönetiminde tecrübeli ve bilgili insanlara önem verildiğinin 

göstergesidir (3190- 3192).  
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2.2.7.1.4. Kölelik Sistemi 

Mesnevide devlet düzeniyle alakalı bir başka uygulama kölelik sistemidir. Hikâyede adı geçen 

Mısır, Kenan ve Mağrip ülkelerinin üçünde de bu sistem mevcuttur. Yûsuf’un kardeşleri onu 

Kenan içerisinde evden de çok uzaklaşmadıkları bir kuyu başında Medyen’den Mısır’a giden bir 

kervana satarlar. Demek ki Kenan’da da kölelik sistemi mevcuttur. Bu bilgiyi doğrulayan bir 

başka hadise mesnevinin sonlarında öğrenilir. Yakup, yaşlı kadının Beşîr adlı oğlunu satmıştır.  

Mağrip’teki padişahlıkta doğrudan köle alım ve satımından bahsedilmese de Züleyha’nın 

emrindeki hizmetçilerden karabaş ve halayık olarak bahsedilmesi bu ülkede de köleliğin 

olduğunu gösterir mahiyettedir.  

Kölelik kurumu ve işleyişi hakkında en detaylı sahneler Mısır’da geçmektedir. Yûsuf, kervana 

satıldıktan sonra bu ülkeye getirilir. Şahın meydanı denilen yerde köle pazarı vardır. Yûsuf, bu 

pazarda satışa sunulur. Halk, oraya yığılmış ve mezat kızışmıştır: 

 

Görüp kim yıķılıdur ħalķ bisyār 

Ħaber aldı ki munda ne ħaber var (1346) 

 

  Didiler beyǾ-i KenǾānį ġulāmdur 

Kim onıñ ĥüsni çün māh-ı temāmdur (1347) 

 

Yūsuf’ı getürüp daŋla be-bāzār 

Ħalāyıķ hamusı oldı ħarįdār (1389) 

 

Mısır halkı, kıtlık yıllarında Yûsuf’a satacak bir şeyleri kalmayınca önce karılarını, kızlarını sonra 

da kendilerini satarlar:  

 

Olarda ķalmadı çün māl [ü] emvāl 

Ķız u ħātūnları satdıla fi’l-ĥāl (2461) 

 

Kim onıŋla hem olmadı müyesser 

Daġı özlerini satdıla yek-ser (2462) 
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2.2.7.2. Hukukun İşleyişi 

İnsanların bir araya gelerek oluşturduğu toplumun düzeninin ilerlemesi için en ilkelinden en 

medenîsine kadar her toplumun kendine göre kuralları ve bu kuralların oluşturduğu bir hukuk 

sistemi vardır. Mesnevide bu kuralların dışına çıkmak anlamına gelen hırsızlık, suikast, iftira ve 

zinâ gibi davranışlar döneminin hukuk anlayışına göre cezalandırılmıştır.  

Yûsuf’un halası onu yanında tutabilmek için çocuğun beline gizlice atalarından kalan kemeri 

bağlar ve onu hırsızlıkla suçlar. Kenan’daki kurallara göre hırsızlık yapan ya para cezasına ya da 

kölelik yapmaya mahkûm edilir. Yakup’un Yûsuf’u çok fazla sevmesine rağmen onu köle olarak 

vermesi akla iki ihtimali getirmektedir. Ya Yakup’un verecek parası yoktur ya da bu para cezaları 

karşılanamayacak kadar yüksektir:  

 

 Şol eyyāmda bile var-idi āyįn 

Ki her kimse ki ola śāĥib-i dįn (667) 

 

  Eger uġurlıķ itse yā vire pūl 

  Mālıŋ iyesine hem itsiler ķul (668) 

 

Yûsuf, kardeşi İbn-i Emin’i hırsızlıkla suçladığı zaman, İbn-i Emin’in ağabeylerine onların 

yaşadıkları yerde hırsızlığın cezasının ne olduğunu sorar. Onlar da hırsızlığın cezasının kölelik 

olduğunu söylerler. Böylelikle Yûsuf, İbn-i Emin’i yanında tutar:  

 

Olara didi ger śāǾ çıħsa sizden 

Cezāŋız nemedür ger çıħsa sizden (2897) 

 

  Didiler uġrınıñ ķıśāśı oldur 

Ki tā var ola śāĥib-māla ķuldur (2898) 

 

Hikâyedeki bir diğer suç suikasttır. Yemen padişahı, Mısır şahını yediklerine zehir koydurtarak 

öldürtmeye çalışır. Şahın yediklerine zehir koyma teklifini sâkî reddeder, sofracı başı ise kabul 

eder. Bunun üzerine sâkî, şâha getirilen yemeği yememesini söyler. Sofracı başı bunu duyunca 

misilleme olarak, getirilen içkileri içmemesi gerektiğini söyler. Şâh, hangisine inanacağını 

bilemez ve ikisini de zindana yollar. Birkaç gün sonra şarap ile yemek sâkî ve sofracı başına 

sunulur. Sâkî şarabı içer ama sofracı başı yemeği yemez. Böylelikle suikastçının sofracı başı 

olduğu anlaşılır ve darağacına asılır.  
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Züleyha, Yûsuf’u kilitlediği yedi evden elinden kaçırınca ona iftira atar. Bu iftiraya göre Züleyha 

uyurken Yûsuf onunla beraber olmak istemiştir. Azize iyiliklerinin karşılığını böyle bir kötülükle 

veren Yûsuf’u öldürmesini ya da zindana attırmasını söyler. Dönemin yasalarına göre zinanın 

cezası buna göre öldürülmek ya da zindana atılmaktır. Aziz, Yûsuf’u öldürmeyi tercih etmiştir:  

 

Cezā-yı yaħşılıķımızı virdi 

  Ki bāġbānsız bile gülleri dirdi (2135) 

 

  Munı öldür veyā zindāna salgin 

Ħalāyıķ ŧaǾnesini menden algin (2136) 

 

  ǾAzįz buyurdı dutıŋ bu ġulāmı  

Ki öldürem onı yoħdur kelāmı (2137) 

 

Mısırlı kadınların ve Züleyha’nın Yûsuf’a iftira attıkları ortaya çıkınca aziz, Züleyha’yı boşayarak 

onu kendisince cezalandırmış olur:  

 

İşitdi çün Ǿazįz bu mā-cerānı 

Didi nice idim bile belānı (2434) 

 

Ġażaba geldi vü virdi ŧalāķın 

  Bile dinç eyledi ondan ķulaġın (2435) 

2.2.7.3. Mektuplaşma 

Dönemin haberleşme araçlarından olan mektup kişiler arasındaki iletişimi sağlamakta 

kullanılmıştır. İlk ve en önemli mektup Mağrip şahı Taymus’tan Mısır azizine kızıyla evlenmesi 

için yollanır. Bu mektup Züleyha’nın da azizin de hayatını değiştirdiği için önemlidir. Mısır azizi 

bu mektubu alınca çok sevinir. Mektubu getirene de ihsanlarda bulunur. Sonra da Şah Taymus’a 

Mısır’dan ayrılamayacağını, Züleyha’yı yanına yollamaları gerektiğini bildirir bir mektup yazar. 

Hikâyedeki ikinci mektup,  şehrin dışındaki misafirhanenin görevlileri tarafından Yusuf’a 

beklediği kervanın geldiğini bildirmek için yazılır. 

Üçüncü mektubu, Yakup, Mısır azizine (Yûsuf’a) çocuklarının casus ve ikiyüzlü olmadığını 

bildirmek için yazar.  
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Dördüncü mektubu yine Yakup, azize çocuklarının hırsız olmadığını bildirmek için yazar. 

Yakup’un Mısır azizine yazdığı mektuplar ona selamla başlamaktadır. Azizin adını bilmediği için 

ondan özür diler. Ailesinin kalabalık olduğunu bu yüzden kendisine merhamet edip onlara sadaka 

vermesini ister. Oğullarının casus olmadığını, buna delil olarak gönderdiği oğlunu da çok 

sevdiğini bildirir.  Bir oğlunu yitirdiği için bütün sevgisini bu oğluna verdiğini yazar. Mısır 

azizine oğullarını bir an önce kendisine yollamasını söyler ve ona dua ederek mektubunu bitirir. 

Yûsuf, mektubu bitirince ağlamaya başlar:  

 

Meni maǾźūr bil ey şāh-ı Ǿālem 

Maŋa raĥm it ki çoħ śāĥib-Ǿıyālem (2780) 

 

Keremiŋden taśadduķ vir ki kūrem 

  Faķįr ü Ǿāciz ü lāġer-şuǾūrem (2781) 

 

Gelenler hamusı oġlanlarımdur 

Cāsūs degüldiler doġanlarımdur (2782) 

 

 

Saŋa imdi duǾā-gūyem men ey şāh 

“Selāmul’lāh Ǿaleyküm bāreka’llāh” (2791) 

 

Yūsuf çün eyledi itmām-ı nāme 

Düşüp aġlamaġa miŝl-i ġamāme (2792) 

 

Yakup, ikinci mektubunda duygu yoğunluğunu daha da arttırır. Çünkü üç oğlu azizin yanındadır 

ve onları azizden kendisine yollamasını ister. Eğer dediklerini yapmazsa ona beddua edeceğini 

söyleyerek, onu tehdit eder:  

 

İşitdüm oġlımı saħlupsan ey şāh 

Onı uġrı dutupsan bareka’llāh (3012) 

 

  Menim oġlanlarımı ķıl revāne 

Ve ger yoķsa be-ĥaķķ-ı ol yegāne (3015) 

 

  



253 
 

Kim iliŋden Ħudā’ya dād ider men 

  Bu taħt u baħtıŋı ber-bād ider men (3016) 

2.2.7.4. Eğlence Hayatı 

2.2.7.4.1. Ziyafetler / Meclisler 

Mesnevide Züleyha tarafından bir ziyafet verilir.  Yûsuf tarafından ise iki meclis düzenlenir. 

Züleyha’nın verdiği ziyafet toplanma, eğlenme, güzel vakit geçirip yiyip içmekten ziyade Mısırlı 

kadınlara Yûsuf’u göstererek onları ettikleri dedikodulara pişman etmektir. Bu ziyafet bir tür had 

bildirme ve meydan okumadır. Züleyha, Mısırlı kadınları evine davet eder. Yûsuf’u son derece 

güzel bir şekilde giydirip kuşandırır. Eline altın bir ibrik, yanına da altın bir leğen tutan kızı koyar. 

Yûsuf’a ve kıza ne zaman onları çağırırsa hemen yanına gelmelerini buyurur. Mısırlı kadınların 

eline de bıçak ve turunç verir. O sırada Yûsuf’u içeri çağırır. Kadınlar, onu görür görmez turunç 

yerine ellerine keser. Birçoğu oracıkta can verir. Bir kısmı da aşktan deliye döner. Bu gördükleri 

varlığın insan değil melek olacağını iddia edecek kadar kendilerinden geçerler. Bu sırada Yûsuf 

yüreklerindeki ateşi daha da alevlendirir ve onların ellerine su döker. Böylelikle Züleyha, 

kadınlardan intikamını almış ve Yûsuf’a olan aşkında ne kadar haklı olduğunu göstermiş olur: 

  

  Gidüban Yūsuf’a giydürdi zįver 

Müzeyyen nice ħurşįd-i münevver (2186) 

 

  Gelüp ħātūnları[n] virdi eline 

Turuncı vü buçaķı her birine (2190)   

 

Çaġırdı Yūsuf’ı ol māh-ı tābān 

  İçeri girdi ol serv-i ħırāmān (2192) 

 

Çi kisdiler turunclarını onlar 

O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 

 

  Yūsuf geldi olarıŋ elin yuydı 

Üreklerine birce dāġı ķoydı (2197) 
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  Nicesiniñ şu demde çıħdı cānın 

Yūsuf’ıŋ yüzine virdi revānın (2199) 

 

  Nicesi Ǿaşķdan dįvāne oldı 

Temįz ü Ǿaķldan bįgāne oldı (2200)  

 

  Didiler ona kim bu ne kelekdür 

Degil insān bu gökdeki melekdür (2205) 

 

İkinci ziyafet / meclis Yûsuf tarafından kardeşleri için düzenlenir. Bir anneden olan herkesi ikişer 

ikişer bir sofraya oturtur. Böylelikle İbn-i Emin yalnız kalır. Yûsuf, İbn-i Emin’in yalnız ve üzgün 

olduğunu görünce sebebini sorar. O da Yûsuf adında bir kardeşinin olduğunu ve onu kurdun 

yediğini söyler. Yûsuf da üzülmemesini kendisine kardeş olabileceğini ve onunla aynı sofrada 

yemek yiyebileceğini belirtir. Yûsuf’un bu ziyafetteki amacı kardeşiyle beraber yemek yemektir:  

 

Ki Yūsuf ķıldı bir meclis müretteb 

Çeküp ħunçeleri mānend-i kevkeb (2805) 

 

Her ikkisine birce ħunçe ķoydı  

Çi bir anadan idi munca ķoydı (2806) 

 

Görip öz ķardaşı ĥayrān ķalıpdur 

Refįķi yoħdu ser-gerdān ķalıpdur (2807) 

 

Didi Yūsuf men olim sene ķardaş 

 Eger rāżį olaŋ bir ħˇānda yoldaş (2811) 

 

Üçüncü meclis Yûsuf tarafından düzenlenir. Yûsuf bu meclise altından yapılmış 12 taht getirtir. 

Annesi, babası ve kardeşlerini bu tahtlara oturtur. Ailesi tahta çıkmadan evvel Yûsuf’a secde 

ederler. Bu meclis Yûsuf’un rüyasının dünyadaki yansımasıdır. Böylelikle Yûsuf’un rüyası 

gerçekleşir:  

 

Yūsuf bir meclis eyledi müzeyyen  

Ŧarāvetlü miŝāl-i bāġ-ı gülşen (3247) 
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  On ikki taħt onda ķoydı ber-pā 

  Hamu zerden muraśśaǾ çün Ŝüreyyā (3248) 

 

Ata anasını ķardaşlar ile 

Çıħardı taħta öz yoldaşlar ile (3249) 

 

  Çi taħta çıħdıla virdile müjde 

Yūsuf’a itdiler hamusı secde (3250) 

2.2.7.5. Sihir ve Efsûn 

Sihir ve efsûn kelimeleri büyü anlamına gelir. Mesnevide büyü kavramı sadece kadınların işi 

olarak yansıtılmıştır. Hikâyede efsûn okuyan ya da cadının sihrine maruz kalmış bir erkeğe 

rastlanmaz. Kadınlar, efsûnları karşısındaki kişiyi etkisi altına almak ya da istediğini yaptırmak 

için kullanır. Züleyha’nın hizmetçileri onun perişan hâlinin sebebini ona büyü yapılmış olmasına 

bağlarlar:  

 

Biri dirdi ki vardur ħāl-i Hindū 

Oŋa kār eylemişdi siĥr-i cādū (763) 

 

Züleyha’nın hizmetçileri onun hâli hakkında çeşitli tahminler yürütürken dayesi işini tahmine 

bırakmaz. Bir gece Züleyha’ya büyü yapar ve onun konuşmasını sağlar:  

 

Gelüp bir gice oŋa sürdi efsūn 

Ki nedendür bile ĥāliŋ dįger-gūn (770) 

 

Mesnevide büyü yapmaktan en iyi anlayan kişi Züleyha’nın dayesidir. Daye, Züleyha’nın aşk 

derdine düştüğünü anlayınca kendisine o kişiyi söylemesini ister. Yeryüzünde de olsa 

gökyüzünde de olsa onu okuyacağı dua ve büyülerle kendisine getirebileceğini söyler: 

 

Eger cinn ola yā ħayl-i perį-zād 

ǾAzāyimler oħuram tā gele şād (779) 

 

Ki men efsūn-Ǿazāyimler bilürem  

Onı efsūn idüban getürürem (1725)  
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Yûsuf’u bahçede baştan çıkarmaya çalışan 40-50 kız ona büyüler yaparlar. Amaçları Yûsuf’un 

kendilerine meyletmesini sağlamaktır:  

 

Yūsuf’a ķızlar efsūn itdiler sāz 

Ki şāyed onları itsün ser-efrāz (1612) 

 

Daye, Züleyha’nın isteklerini yerine getirsin diye Yûsuf’a büyü yapıp onun yüzüne üfler. Fakat 

Yûsuf bu şekilde de istenilenleri yapmaz ve yoldan çıkmaz:  

 

Yūsuf’a söyledi yalan sözini 

Bu efsūnd[an] dolandurdı yüzini (1737) 

 

Çi dāyeden işitdi bile efsūn 

  Didi kim olmışaŋ ey dāye mecnūn (1738) 

 

 

Ki yoldan çıħmazam hergiz füsūndan 

Seniŋ ĥįleleriŋ vardur cünūndan (1739) 

 

Mısırlı kadınlar, Yûsuf kendilerine ilgi göstersin diye ona büyü yaparlar:   

 

Hamusı ona efsūn itdiler sāz 

  Çi bülbül ķoşdılar birbire āvāz (2210) 

 

Görüldüğü üzere mesnevide büyü kadınların tekelindedir. Kadınlar, istedikleri şeyi doğal 

yollardan elde edemeyeceklerini anladıkları zaman büyüye başvururlar. Büyülerin büyük 

çoğunlukla muhatabı Yûsuf’tur. O, bu büyülerden etkilenmez ve onları dikkate almaz. 

2.2.7.6. Diğer Şahıslar 

Eski çağların, adları ve maceraları efsanelere karışmış pek çok doğulu karakteri divan şiirinde yer 

almış; bazen telmih, bazen mazmun, bazen de değişik bir sanat aracılığıyla bu şahıslara atıflarda 

bulunulmuştur. Şiirlerde bu şahıslar hiçbir zaman bizatihi kendileri ana konu olarak 

kullanılmamışlardır. Bu kişiler genellikle bir teşbih ve kıyas unsuru olarak kullanılmıştır (Tökel, 

2016, s. 365). Mesnevide birçok şahıs bu tanıma uygun olarak kullanılmıştır. Yalnızca Hızır bu 
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tanımın dışında kalmaktadır. Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan bir hikâyede Hızır ile 

Cebrail ana kişiler durumundadır. Mesnevide geçen diğer şahıslar Acem kaynaklı, kutsal 

kitaplarda bahsedilen, mutasavvıf şahıslar ve ünlü aşk kahramanları olarak gruplandırılabilir.95  

 

Acem Kaynaklı Şahıslar 

Divan şiirinin mitolojik karakteri çoğunlukla İran mitolojisinden gelmektedir. Divan şairlerini 

derinden etkileyen Şehnâme, İran mitolojisini toplayan en önemli kaynaklardan biri olmuş ve bu 

eser vasıtasıyla Divan şiirinde de İran esatirî kahramanları bolca kullanılmıştır (Tökel, 2016, 

s.74). Mesnevide bu şahıslardan yedi tanesine rastlanmaktadır. Bu şahıslar olay örgüsünü 

etkilememekte sadece birer teşbih unsuru olarak ya da konuyu pekiştirmek için yapılmış bir 

telmih olarak kullanılmıştır. 

 

Cesaret, adalet ve kahramanlıklarıyla meşhur padişah olan Behrâm’dan mesnevide:  

 

Ölüpdür ikki Behrām-ı gül-endām 

Olardan ķalmadı Ǿālemde ħayr-nām (577) 

 

şeklinde bahsedilmiştir. Behrâm’ın zamanının tümünü zevk ü sefa ile geçirdiği söylenir. 

Kendisinden hayırlı bir ad kalmaması belki de bu özelliğinden dolayıdır.  

 

İran’ın mitolojik tarihinde Pişdadiyan sülalesinin dördüncü padişahı olan Cemşîd, saltanatına 

uygun bir taht yaptırarak bu taht üzerinde havadaki güneş gibi oturur. Birçok hastalığa çare bulan 

büyük bir padişahtır. Mesnevide, padişahlığının büyüklüğüne ve güneş gibi her yeri kapsadığına 

atıfta bulunulur:  

 

Serįr üstinde idi hem-çü Cemşįd 

Ķılurdı pād-şāhį hem-çü Ħurşįd (704) 

 

Ehremen, Mecusilerin inanç sisteminde kötülük ve şer tanrısıdır. Mesnevide, daye Züleyha’nın 

yüzünün güzelliğinin etkisini vurgulamak için Ehremen’e göndermede bulunur. Buna göre 

Züleyha o kadar güzeldir ki bu güzelliği Ehremen görse kötülüğü terk edip Müslüman olur:  

 

  

                                                           
95 Bu gruplandırma yapılırken “Tökel (2016)” adlı çalışmadan yararlanılmıştır.  
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Ve ger kim Ehremen yüziŋi görsün 

Müselmān ola yanıŋda otursun (1863) 

 

Divan şiirinde bahsi geçen İskender, Zülkarneyn’le Makedonyalı Büyük İskender’in karışımı bir 

şahsiyet olup, ikisinin maceraları ve hayatları birbirine karıştırılmıştır. Birbirinden ayırt 

edilmeleri ise imkânsız hâle gelmiştir (Tökel, 2016, s. 147, 148). Mesnevide Hızır ile İskender’in 

yolcuğuna telmihte bulunulur. Hızır, İskender’e yol göstericilik ettiğini belirtir:  

 

Çü Ĥaķ’la eylemişdim āşnālıķ 

Ķılıp İskender’e men reh-nümālıķ (296) 

 

İskender’in lakaplarından biri olan zü’l-karneyn (iki boynuzlu) sıfatına Hz. Ali’nin övgüsünde 

rastlanılır. İskender’in ab-ı hayatı aramasına atıfta bulunularak Hz. Ali’nin elinden ab-ı hayat 

içilmek istenilir. Hz. Ali’nin cennette Kevser havuzundan su dağıtacağı inancı vardır. Bir nevi bu 

inanca atıfta bulunulur. Kevser’in suyu ölümsüzlük veren su olarak nitelendirilir:  

 

ǾAlį’dür çünki Źü’l-ķarneyn-i ŝānį 

Elinden içsem āb-ı zindegānį (496) 

 

Nûşirevân, İran’ın Sasanî sülalesinden adaletiyle ün salmış bir padişahtır. İsmi, tatlı can, ölmez 

ruhlu anlamlarına gelmektedir (Tökel, 2016, s.190). Mesnevide kendisinden dünyanın geçiciliğini 

anlatan, peygamberlere ve büyük padişahlara yazılmış ağıt niteliğinde bir gazelde bahsedilir. 

Vezin gereği ya da şairin veya müstensihin hatası sonucu bu isim ‘Âdil-i Şîrvân şeklinde 

yazılmıştır. Padişah’ın herhangi bir özelliğine atıfta bulunulmamıştır. Sadece onun gibi bir 

padişahın bile öldüğünü, zamanın her şeyi öğütüp geçen özelliğini vurgulamak için kullanılmıştır:  

 

ǾĮsā vü Aĥmed-i Mürsel hani ol Şįr-i Ħudā 

Pād-şāhlar [u] hani ǾĀdil-i Şįrvān hani (3362) 

 

Şâh Kâvûs, Şehnâme’de bahsi geçen on ikinci İran padişahıdır. Dik başlı ve dünyayı gezen bir 

padişahtır. Bu gezmeleri sırasında ele geçirip kendisine bağlamadığı yer kalmaz (Tökel, 2016, s. 

173-174). Züleyha’nın babası Şâh Taymus, kendisine benzetilir. Benzetilme yönü net değildir. 

Muhtemelen Kâvûs’un padişahlığının yetki alanının genişliğine atıfta bulunulmuştur:  
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Şehenşāh idi miŝl-i Şāh Kāvūs 

Onıŋ var idi adı Şāh Ŧaymūs (703) 

 

Kutsal Kitaplarda Bahsedilen Şahıslar 

 

Ashâb-ı Kehf, mağara arkadaşları anlamına gelmektedir. Kur’an’da Kehf suresinde bu kişilerin 

hikâyesi özet bir şekilde anlatılmıştır. Buna göre, insanları puta tapmaya zorlayan zalim krala 

birkaç genç karşı çıkar ve ondan kaçarak bir mağaraya sığınırlar. Bu mağarada 309 yıl uykuya 

dalan gençlerin yanında bir köpeklerinin olduğu da rivayetler arasındadır (Tökel, 2016, s. 261). 

Mesnevide, Ashâb-ı Kehf’in köpeğinden bahsedilir. Mazlûm, kendisini bu topluluğun köpeği 

olarak görür ve Hz. Ali’den kendisine yardım etmesini bekler:  

 

Egerçi kelb dirler nā-ħalefdür 

Seniŋ kelbiŋ seg-i Aśĥāb-ı Kehf’dür (503) 

 

Deccâl, kıyamete yakın ortaya çıkacağına inanılan bir gözü kör olan ve Tanrılık iddiasında 

bulunacak yaratığın adıdır. Hz. İsâ’nın onu öldüreceği söylenir. Mesnevideki bir müstezatta onun 

öldürülüşüne atıfta bulunulur:  

 

Mažlūmį seniŋ yanuķıŋ oldı ona bir baħ 

Bir ŧarfe göziŋle 

Ger baħmayasan śāĥib-i ķırān gelecekdür 

Ol ķātil-i Deccāl 

 

Hızır, rivâyetlere göre âb-ı hayâtı içerek ölümsüzlüğe erişen, peygamber veya veli olduğu 

hususlarında ihtilaf bulunan kutsal bir kişidir. Hızır inancı neredeyse bütün toplumlarda izine 

rastlanan, İslâm kültür dairesinde kendisine büyük önemler atfedilen, Hz. Musa’ya rehberlik ve 

önderlik yaptığına inanılan, önemli ve esrarengiz bir inançtır. Hâlâ yaşadığına ve darda kalanlara 

yardıma koştuğuna dair pek çok rivayetler vardır (Tökel, 2016, s. 285).  

Mesnevide, Hızır’dan benzetme yoluyla bahsedilmesinin yanı sıra müstakil bir hikâye içerisinde 

şahıs olarak da bahsedilir. Bu hikâye mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılmıştır. Buna göre 

Hızır çölde başıboş gezinen çok güzel bir çocuğa rastlar. Çocuğa ne muradının olduğunu sorar. 

Çocuk da ona öğrenci olmak istediğini söyler. Hızır çocuğun bu isteğini kabul etmez sonra da 

gözden kaybolacağını ve eğer onu bulursa kendisini öğrenciliğine kabul edeceğini söyler. Hızır, 

gözden kaybolur ve çocuğu koruması için Allah’a dua eder. Âmin diyeceği sırada çocuk belirir 
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ve duaya âmin der. Hızır bu işlemi üç kere gerçekleştirir. Üçünde de çocuk Hızır’ı bulur. Sonra 

çocuk Hızır’a kendisinin gözden kaybolacağını söyler. Amaç, Hızır’a öğrencisinin değerini 

bildirmektir. Çocuk gözden kaybolur ve Hızır onu hiçbir yerde bulamaz. Sonunda çocuk kendisi 

ortaya çıkar. Hızır ona kim olduğunu sorar. Çocuk da bütün peygamberlere yoldaşlık yapan 

Cebrail olduğunu belirtir.  

Hızır’ın geçtiği yerleri yeşillendirmesi, darda kalanlara yardım etmesi, Hz. Musa ile olan 

macerası, âb-ı hayât-ı içip ölümsüz olması bilinen, şiirlerde ve hikâyelerde sıkça kullanılan 

özelliklerdir. Fakat Hızır’ın Cebrail ile macerası kendisinden daha önce bahsedilmiş bir olay 

değildir. 96 Mazlûm’un örnek aldığı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhası’nda da böyle bir hikâyeye 

rastlanmaz. Buna göre hikâye teliftir. Mazlûm’un Hızır ile Cebrail’i bir araya getirip kıyaslaması 

ve sonunda Cebrail’in kimliğini açıklaması, Hızır’ın insanlara darda kaldığında yetişmesi, 

Cebrail’in ise her peygambere darda kaldığında Allah tarafından yollanması özelliklerinin 

benzerliğinden olduğu düşünülmektedir. Nitekim hikâye içerisinde Cebrail; Hz. Âdem, Hz. Nûh, 

Hz. İbrâhîm, Hz. İsmâil, Hz. Yûsuf, Hz. Süleymân, Hz. Mûsâ, Hz. İsâ ve hatta Hızır’a bile yardım 

ettiğini söyler97:  

 

Ķasem virdi çi şāha Ħıżr İlyās 

Żamįrinden muśaffā ola bu pās (440) 

 

Didi men maħzen-i Ǿilmü’l-yaķįnem 

ǾAlį üstād Cibrįl-i emįnem (459) 

Kârun, Kur’an’da Firavun ve Hâmân’la birlikte anılan, Mûsâ peygamber zamanında yaşamış, 

zenginliği ve cimriliği, Allah’a olan isyanıyla meşhur olmuş ve bunun akabinde de malı ve 

mülküyle beraber yere geçmiş İsrailoğullarından bir kişidir (Tökel, 2016, s. 300). Mesnevide 

kendisinden herhangi bir özelliğine değinilmeden bahsedilir. Onun gibi birisinin bile öldüğü 

şeklinde bir imayla şiirde adı kullanılmıştır:  

 

Hani İbrāhįm [ü] İsmāǾįl [ü]  İsĥāķ Nebį 

Ķārūn u Hārūn ol Mūsį-i Ǿİmrān hani  (3361) 

 

Nemrûd, İbrâhîm peygamber döneminin, tanrılık iddia eden ve Hz. İbrâhîm’i ateşe attıran Bâbil 

kralıdır (Tökel, 2016, s. 305). Mesnevide, Hz. İbrâhîm’i ateşe atması ve bu olaydan mutlu olması 

olayına telmihte bulunulmuştur:  

                                                           
96 Hızır hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: “Tökel (2016), s. 285-300” 
97 Mukaddime bölümünde yer alan bu hikâyenin ayrıntılı hâli için 245-486. beyitler arasına bakınız.  
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Çi İbrāhįm ol Nemrūd-ı merdūd  

Yanar ota otardı oldı mesǾūd (472) 

 

Şeddād, peygamberlerden veya salih kişilerden işitmiş olduğu ahiret âlemindeki Cennet’in bir 

benzerini yapmak iddiasıyla, Bâğ-ı İrem adı verilen efsanevi bahçeleri yaptıran, ilahlık iddiası ve 

zulmüyle meşhur kişidir (Tökel, 2016, s. 311). Mesnevide, dünyanın gelip geçiciliğini vurgulayan 

müstezatın bir bendinde Şeddâd’dan kibri, zenginliği ve zulmü yönleri ile bahsedilir. Ne kadar 

güçlü ve zengin olunursa olunsun bunların da bir gün biteceği mesajı verilir:  

 

Bāġlarıŋa ivleriŋe çoħ itme tefāħür 

Her çend küb ola 

Çün žālim-i Şeddād-ı İrem’ler kiçecekdür 

Bā-dįde-i ħūn-bār (1539) 

 

Mutasavvıf Şahıslar 

 

Şeyh-i San’an, Mekke’de 400 dervişi olan, kemâl sahibi bir şeyhtir. Rum diyarından Hristiyan bir 

kıza âşık olur. Bu kız için dinini değiştirip Hristiyan olur. Müritlerinin Allah’a yalvarması sonucu 

yeniden İslâm dinine döner. Kendisiyle alay eden Hristiyan kızı gördüğü rüya üzerine ona âşık 

olur ve İslâm dinini kabul ederek kısa süre sonra ölür (Tökel, 2016, s. 324-325). Mesnevide Şeyh-

i San’an’ın Hristiyan kızına olan aşkından dolayı dinden çıkması ve halka rüsva olmasına telmihte 

bulunulmuştur:  

 

Virüp tersāya ol çün nūr-āyįn 

Kim ondan Şeyħ-i ŚanǾān oldı bį-dįn (168) 

 

Gehį rüsvā idersen Şeyħ-i ŚanǾān 

Gehį şeydā idersen Pįr-i KenǾān (869) 

 

Mansûr, Ene’l Hak dediği için darağacına asılmış bir mutasavvıftır. Mesnevide darağacına 

çekilmesine atıfta bulunulmuştur:  

 

Gehį Manśūr[’ı] dāra çekdürürsen 

Gehį Mažlūm’ı nāra yandurursan (867) 
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2.2.7.7. Evlilik 

Çift kahramanlı aşk mesnevilerinin hepsinde olmasa da bir kısmında kahramanlar birbirine 

kavuşur ve evlenirler. Bu evlilik kız isteme, çeyiz, gelin karşılama ve düğün törenlerinden oluşur. 

Mesnevide ikisi de Züleyha’nın başından geçen iki evlilik gerçekleşir. İlk evlilik Züleyha ile Mısır 

azizi arasında gerçekleşir. Kız isteme töreni bir nev’î mektupla gerçekleşir. Çünkü Mısır şahı, 

azizin yanından ayrılmasına izin vermez. Züleyha’nın çeyizi birçok eşek yükünden, bin taht-ı 

revanlı deveden, bin köleden, altın ve incilerden oluşmaktadır. Züleyha’yı karşılamak üzere aziz 

ve maiyeti Mısır’dan çıkarlar. Aziz, şehirden çıkmadan evvel Mısır’ı donatıp şenlik 

düzenlemelerini emreder. Züleyha ve maiyetindekiler çalgı çengi ve mugannilerle Mısır’a doğru 

gelirler: 

Bezetdiler Züleyħā’nı çi şāhį 

ǾEmārįde oturdılar çi māhį (943) 

 

  Onıŋ divelerini itdiler bār 

Onıŋ çehįzini ħarvār ħarvār (944) 

 

  Onıŋ-çün miŋ dive üştür kecāve 

Onıŋ-çün miŋ ķul u ķurbān Ǿilāve (945) 

 

Kemānçe düşmiş idi pįç ü tāba 

Çekerdi nāle sūrnā vü rebābe (948) 

 

        O mecmaǾda çalurdı Zühre çengin 

Düşürdi raķśa hamu bį-direngin (949) 

 

Buyurdı itdiler Mıśr’ı çerāġān 

Şehirden çıħdılar hamu şitābān (953) 

 

Hikâyede ikinci evlilik Züleyha ile Yûsuf arasında olur. Bu evlilikte kız isteme, çeyiz ve kız 

karşılama törenleri yoktur. Bütün Mısır halkının davetli olduğu bir düğün töreni gerçekleştirilir. 

Bu evliliğin ilk evlilikten farklarından biri semâvî bir evlilik olmasıdır. Göklerde Yûsuf ile 

Züleyhâ’nın nikâhı kıyılır. Ayrıca Züleyha’nın ilk evliliğinde gerçekleşmeyen gerdek gecesi bu 

evlilikte gerçekleşir. Bu evlilik ilk evliliğinin aksine Züleyha’yı çok mutlu eder:   
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Seniŋ çün Ǿarşda men baġladım Ǿuķad 

Onı senden ötür men eyledim Ǿaķd (2531) 

 

Yūsuf esbāb-ı ŧoy ķıldı müheyyā 

ǾAceb şāhāne daǾvet ķıldı ber-pā (2535) 

 

  Temām-ı ħalķ-ı Mıśr’a ķıldı daǾvet 

Olara virdi çoħ inǾām [u] ħilǾat (2536) 

 

Nikāĥ Ǿaķidini baġladı ol şāh 

Ŧoyından raķśa düşdi mihr ile māh (2538) 

2.2.8. İnsan 

2.2.8.1. Aşk 

Aşk; bir kimseye veya bir şeye karşı duyulan çok kuvvetli sevgi ve bağlılık, aşırı muhabbet; 

şiddetli istek, tutku; kadın ve erkek arasındaki çok kuvvetli duygu, sevgi bağı anlamalarına gelir. 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi çift kahramanlı bir aşk hikâyesi olduğu için aşk duygusu da diğer 

birkaç yoğun duygu (kıskançlık) gibi anlatıyı ayakta tutan sütunlardan biridir. Daha önce kişiler 

başlığı altında aşk mevzusu anlatıldığı için burada genel bir değerlendirme yapılacak ve eserde 

aşk üzerine ileri sürülmüş düşüncelere yer verilecektir.  

Eserde, ortada bir aşk varsa bu aşkın duyulduğu kişi muhakkak Yûsuf’tur. Özneler değişse de aşk 

cümlesinin nesnesi sürekli odur. Züleyhâ, Mısırlı güzel ve zengin kız ile Mısır hatunları Yûsuf’a 

aşk beslerler. Bunlardan Züleyhâ ve Mısırlı hatunların aşkı beşerî bir aşk niteliği gösterse de 

Mısırlı güzel ve zengin kızın aşkı beşerî aşktan ilâhî aşka evrilir. Aşkın tanımlarından birisi de 

çok kuvvetli sevgi ve bağlılık olduğu için Yakup’un ve onun kız kardeşinin Yûsuf’a duyduğu 

sevgi aşk olarak nitelendirilebilir. Görüldüğü üzere bu duygu kim tarafından beslenirse beslensin 

hikâye içerisinde muhatabı mutlaka Yûsuf olmaktadır.  

Mazlûm, eserin mukaddime kısmında gerçeğin sadece aşk olduğunu, suret aşkının helak eden bir 

hastalık olduğunu, kendisinin aşkın dediği doğrultuda hareket ettiğini ve bu eseri yazdığını 

belirtir. Eserin yazılma sebebi aşktır; yoksa Yûsuf da Züleyhâ da birer bahanedir:  

 

 Bu śūret maǾnįden śūret ġarażdur 

Ki śūret Ǿaşķı bir mühlik marażdur (125)  
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Ĥaķįķat ger yüzin görsetmez-idi 

Mecāz-ı Ǿaşķ śūret tabmaz-idi (128) 

 

Menem Ǿaşķıŋ buyuruġına gitdüm 

Özim çün birce bāzįçe düzeltdüm (131) 

 

Mazlûm’a göre aşksız insan yoktur ama bu duyguyu anlayan da yoktur. Mazlûm’un kastettiği aşk 

ilâhî aşktır. Allah aşkını insan aşkından daha üstün tutar. Ona göre Allah aşkını bilmeyen kişi 

çölde kalmış bir hayvan gibidir:  

 

Şu bil kim Ǿaşķsız bir kimse yoħdur 

Ammā aŋlamayan dünyāda çoħdur (184) 

   

 Ķalurdılar behāǿim teg çerāda 

Ħudāy Ǿaşķını bilmezler arada  (186) 

 

Mazlûm, aşk konusunda ifade ettiği düşüncelerinde ne kadar samimidir bilinmez ama bu 

düşüncelerin ortak bir noktası vardır: o da aşkın varlığı ebedî yaptığına inancıdır. Mazlûm’a göre 

Mecnûn Leyla’ya;  bülbül güle; pervane muma âşık olmasaydı adları bilinmezdi. Eğer bu dünyada 

kalıcı olmak isteniyorsa aşka düşmeli ve bu aşk da ilâhî aşk olmalıdır:  

 

ǾAceb lezzetlüdür Ǿaşķ-ı Ħudāvend 

Ki bu Ǿālemde yoħdur ona mānend (188) 

 

Eger bu cāmdan içmezdi Mecnūn    

Onıŋ adını dutımazdı gerdūn (191) 

 

Ki disiler ki Ǿaşķa kimdi śādıķ 

Diyeller bülbül ü pervāne Ǿāşıķ (194) 

 

Aşk, bir kişinin yüreğini mesken tuttuysa o kişiyi Mecnûn gibi dillere düşürür. Aşk gizlenebilecek 

bir duygu değildir:  

 

Her ol yürekde kim meǿvā ider Ǿaşķ 

Onı Mecnūn kimiŋ rüsvā ider Ǿaşķ (754) 
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  Ne ħoş didiler āsān gitmek olmaz 

Ki Ǿaşķ [u] meşki pinhān itmek olmaz (755) 

 

Mazlûm, mesnevinin birçok yerinde ilâhî aşkı yüceltir ve Allah’tan bu aşkı diler. Ona göre mecâzî 

aşkın yakıcılığı varsa da ilâhî aşk daha kutlu bir duygudur. Bundan dolayı kendisine gerçek aşkın 

nasip olmasını ister :  

 

Mecāzį Ǿaşķda vardur bile sūz 

Ĥaķįķį Ǿaşķ olur elbette fįrūz (1530) 

 

  Ħudā rūzį ķıla Ǿaşķ-ı ĥaķįķį 

  Ki ondan ġayrı istemem refįķi(1531)  

 

Çi tapdıŋ Ĥaķķ’ıŋ Ǿaşķı saŋa besdür 

Behişt [ü] ĥūr-ı Ǿįn emr-i Ǿabeŝdür (3478) 

 

Allah tecelli edip de kâinatı yarattığı zaman aşk duygusunu, gökyüzüne ve feleklere sunar ve onlar 

da bu duyguya güç yetiremeyip kabul etmezler. Ama gökyüzünden de feleklerden de küçük ve 

aciz olan toprak zerresi insan bunu kabul eder:  

 

Bu Ǿaşķı ittiler ārż āsmāna 

Götürebilmedi geldi emāna (583) 

 

         Götürmedi çi Ǿaşķ[ı] çarħ-ı eflāk 

   Götürdi boynına bu źerre-i ħāk (584) 

 

Aşk, sürekli talep edilen ve ulaşılmak istenen bir duygu olsa da bu duygunun insana rahat verdiği 

söylenemez. Âşık insanın derdi kederi her zaman çoktur:  

 

MaǾu’l-ķıśśa ki rāĥat Ǿaşķa yoħdur 

ǾĀşıķlarıŋ ġam u ġuśśası çoħdur (3357) 
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2.2.8.2. Âşık 

Âşık, aşk duygusunu besleyen kişinin sıfatıdır. Mesnevideki âşık insanlar, kişiler başlığında ele 

alındığı için bu başlık altında kısaca bu kişilerden ve kime âşık olduklarından bahsedilecek ve 

Mazlûm’un âşık hakkındaki düşüncelerini içeren beyitlere yer verilecektir. Mesnevide Yûsuf’un 

sonradan Züleyhâ’ya âşık olması dışında, bütün âşıkların âşık olduğu kişi Yûsuf’tur. Züleyhâ, 

Mısırlı hatunlar, Mısırlı zengin ve güzel kız, Yakup ve Yakup’un kız kardeşi Yûsuf’a âşıktır. Bu 

âşıklardan en aşkına sadığı Züleyha ve Yakup’tur. İkisi de Yûsuf’u sevmekten vazgeçmez. 

Mazlûm, âşıkların çeşitli olabileceğini, bazılarının mala mülke, bazılarının güle laleye, bazılarının 

çalışmaya, bazılarının ise mollalığa âşık olduğunu belirtir. Tabi kendisinin onayladığı âşık çeşidi 

Hakk’a âşık olandır: 

 

Birisi Ǿāşık oldı mülk ü māla 

Birisi Ǿāşıķ-ı güldür ü lāle (180) 

 

Birisi Ǿāşıķ ol ĥüsn-i ĥaķįķa 

Ki yetse Ĥaķ teǾālā teg refįķa (183) 

 

Mazlûm’a göre âşık maşukundan ne kadar eziyet görürse görsün sabretmeli ve ah çekmemelidir. 

Şair, âşık olunacak tek varlığın Allah olduğunu ve iki dünyada da insana sadece Allah’ın yâr 

olabileceğini belirtir. Bunun sebebini ise güzelliğinin asla değişmeyeceğine ve zatında eksikliğin 

bulunmayışına bağlar (1483):  

 

ǾĀşıķ oldur ger oŋa maǾşūķı bir cebr eylese 

 Cebrine rāżį ola çekmese ondan ötri āh (1115) 

 

Ħudā’ya Ǿāşıķ ol kim var hemįşe 

İki dünyāda oldur yār hemįşe (1482) 

2.2.8.3. Ayrılık 

Hikâyenin baskın unsurlarından birisi de ayrılıktır. Ayrılık kelimesi anılır anılmaz akla ilk olarak 

Yakup gelmektedir. Yakup, Yûsuf’tan biri kısa süreli olmak üzere üç defa ayrılmıştır. İlki kız 

kardeşinin Yûsuf’u alıkoyması, ikincisi Yûsuf’un kuyuya atılıp sonrasında ise kervana satılması, 

üçüncüsü ise kendisinin ecelinin gelip de ölmesi ile gerçekleşmiştir. Kız kardeşinin Yûsuf’u 
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alıkoyduğu süre bilinmese de Yakup’un ona beddua edecek ve ölümünü isteyecek kadar bu 

ayrılığa dayanamadığı ortadadır:  

 

Gül-ruħımdan meni ayırdıŋ Ħudāy’dan ķorħmadıŋ 

Daŋla maĥşerde Ħudā’ya neme virürseŋ cevāb (672) 

 

Rişte-i Ǿömriŋ üzülsün odlara düşsün teniŋ 

Cānıña degsün belālar üstiŋe miŋ miŋ Ǿaźāb (673) 

 

Yakup’un Yûsuf’tan ikinci ayrı kalması 40 yıl sürer ve bu süre içerisinde oğlunun ayrılığına 

ağlaya ağlaya kör olur. Bu ayrılık yıpratıcı ve uzundur. Yakup’un üçüncü ayrılığı ise ecelinin 

gelmesi ile gerçekleşir. Bu ayrılık her insanın başına geldiği için yaşarken yaşanan ayrılıklar kadar 

dramatik değildir:  

 

Ki ķırħ ildür ki bir oġlım itipdür 

Onıŋ hecri gözimi kūr idüpdür (3019) 

 

Züleyha, Yûsuf’la aynı yerde hatta aynı evde yaşamaktadır ama Yûsuf’un ona yüz vermemesi 

ona ayrılıkların en derinini yaşatmaktadır. Züleyha, yıllar boyu Yûsuf’un yollarını gözler ve ona 

kavuşmayı diler. Yakup gibi Züleyha da bu ayrılığın acısıyla kör olur. Sadece kör olmakla kalmaz, 

malından mülkünden ve güzelliğinden de olur:  

 

Gice gündüz menimle vardu hem-rāh 

Ne fāǿide yüzimġa baħmaz aślā (1854) 

 

  Her ol Ǿāşıķ ki Ǿaşķından nefūrdur 

  Ve ger kim yavuķ olsa hem ki dūrdur (1855) 

 

Didi ez-bes seniñ-çün aġladım zār 

Gözüm kūr oldı özüm ħˇār [u] nā-çār (2506) 

 

Hikâyenin sonlarında Beşîr’in annesinin, oğlundan yıllardır ayrı olduğu belirtilir. Yakup’un, 

oğlunu köle olarak satması üzerine kadın ona beddua eder ve Yakup’un oğlu da köle olarak satılır. 

Yakup, Yûsuf’tan 40 yıl ayrı kaldığına göre Beşîr’in annesi de 40 yıl oğlundan ayrı kalmıştır. Bu 
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ayrılıktan hikâyenin sonunda aniden bahsedildiği için kadının acısından sadece o anda haberdar 

olunur ve ayrılık süreci hakkında tam bir bilgi sahibi olunmaz: 

 

Ki tā sen oġlıŋı görmeyeŋ ey pįr 

  O hem görmese oġlın bile taķdįr (3115) 

 

Yûsuf, sadece ailesinden değil vatanından da ayrı kalmıştır. Yakup oğlundan, Züleyha 

sevdiğinden, yaşlı kadın Beşîr’den ayrı kalmışken Yûsuf’un ayrı kaldığı kendisini kıskansalar da 

ağabeyleri, kendisini çok seven babası, öz kardeşi İbn-i Emin ve memleketi Kenan’dır:  

 

Vaŧanım yādıma düşdi çekdüm ondan ötri āh 

  Gör nice bu ġuśśalar cānımnı bįmār eyledi (2677) 

2.2.8.4. Güzellik 

Güzellik; bir nesnenin, öznede haz ya da estetik beğeni duygusuna yol açan temel bir özelliği; 

görme ve işitme duyuları aracılığıyla beğenilen, hoşa giden, hayranlık uyandıran biçim ve 

ölçülerin meydana getirdiği uyumlu ve düzenli bütün; orantı, yetkinlik, basitlik, birlik ve ölçü 

yoluyla, duyuların ya da zihnin hoşuna giden, insanda estetik bir beğeni duygusu yaratan şeydir 

(Cevizci, 1999, s. 391).   

Yûsuf, hikâyede güzelliğin kalesini tek başına yönetmektedir. Züleyhâ da güzeldir, gönül çelicidir 

ama Yûsuf kadar güzelliği vurgulanmış değildir. Yûsuf’un güzelliği sadece bu kurgusal metinde 

değil bu metnin örnek aldığı dinî kaynaklarda da doğrulanmaktadır.  

Hz. Âdem yaratıldıktan sonra ona bütün evlatları gösterilir. Bu kadar insan içerisinde bir kişi 

güzelliğiyle Âdem’in dikkatini çeker. Âdem, onun kim olduğunu sorunca Allah onun, güzelliğin 

iki payını verdiği Yûsuf olduğunu söyler. Bu öyle bir güzelliktir ki güzeller bile bu güzelliği 

izleyecektir:  

 

Çi Ādem onlara ķıldı nigāhį 

Görindi gözine bir yaħşı māhį (591) 

 

  Ki hamu ħalķdan artuķdur cemāli 

Meh u ħurşįdden artuķdur kemāli  (592) 
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Cemāliŋ ikki ĥiśśe virdim oŋa 

Kim itsiler hamu ħūblar temāşā (605) 

 

Yûsuf’un güzelliğine Züleyhâ önce rüyasında âşık olur. Onu evine alıp da beraber yaşamaya 

başlayınca bu güzelliğe düşkünlüğü daha da artar. Züleyha’nın bu düşkünlüğünü duyan Mısırlı 

hatunlar onu kınar. Züleyha onlardan intikam almak için Yûsuf’u onların karşısına ellerinde bıçak 

varken çıkarır. Kadınlar, Yûsuf’un güzelliği karşısında beğenilerini ellerini keserek sergilerler. 

Yûsuf güzeldir ve insanların estetik beğenilerine hitap eder. Yûsuf’u görüp de onu beğenmeyen, 

sevgi beslemeyen yoktur. Yûsuf’a karşı gösterilen bu beğeni sadece kadınlara has bir durum 

değildir. Erkekler de Yûsuf’u beğenir. Mısır azizi, Yûsuf’u gördüğü zaman güzelliği karşısında 

ona secde etmeye kalkar. Bu insanın içerisindeki güzellik beğenisinin yarattığı coşkuyu ifade 

etmesi bakımından önemli bir sahnedir:  

 

Yūsuf’ı gördi çün ħurşįd-i tābān 

 Oŋa çoħ ķıldı taǾžįm-i firāvān (1277) 

 

  Egildi Yūsuf’a tā ķılsa secde 

 Onıñ şāh olmaġına virse müjde (1278) 

 

Hikâyede, Yûsuf sürekli olarak güzel olarak anlatılmış ve insanlar üzerindeki etkisi 

vurgulanmıştır. Fakat Yûsuf’un neden güzel olduğu Züleyha’da anlatıldığı gibi anlatılmamıştır. 

Züleyha güzeldir çünkü gözleri şehladır. Yüzü güneş gibi parlaktır. Boyu servi ağacı gibi endamlı 

ve uzundur. Yüzünde amber kokulu siyah beni vardır; kaşları hilâl gibi kavislidir. Bakışları baştan 

çıkartıcıdır; dudakları ölümsüzlük suyunun kaynağıdır ve tatlıdır. Saçları amber kokulu ve zincir 

gibi büklüm büklümdür; teni gül yaprağı gibi nazik ve tazedir; memeleri nar gibidir;  baştan ayağa 

gümüş gibi bembeyazdır (706-720): 

 

İki şehlā gözi var idi ħummār 

Bile ġamzeli vü  Ǿayyār [u] mekkār (710) 

 

         Lebinde var idi āb-ı ĥayātı 

Bile şįrįn-idi ķand u nebātı (711)  
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2.2.8.5. Kıskançlık 

Kıskançlık mesnevinin yönlendirici ve büyük etki yaratan duygularından birisidir. Yûsuf’un 

kardeşlerinin babalarının Yûsuf’u daha çok sevmesini kıskanması Yûsuf’un hayatını değiştirir. 

Bu kıskançlık Yûsuf’u kuyuya attırır. Dolayısıyla hikâyenin olay örgüsü başlar ve Yûsuf kuyudan 

Mısır şahlığına giden süreci yaşar:  

 

Ĥased apardılar ķardaşlar ondan 

Ki bįzār oldılar yoldaşlar ondan (1012) 

2.2.8.6. Gurbet-Vatan Hasreti 

Yûsuf u Züleyha hikâyesi bir eve benzetilecek olsa bu evin ana sütunlarından birisi de gurbet 

olurdu. Yûsuf u Züleyha mesnevisi yazan şairlerin bu hikâyeyle gerçek hayatta bir bağlılık ve 

yakınlık duydukları için yazdıkları bilinen bir gerçektir. İncelenen hikâyenin müellifi Mazlûm da 

her fırsatta gurbette oluşunu ve memleketi Sebzevar’a ulaşmak istediğini dile getirir.100 

Züleyha’nın ve Yûsuf’un memleketlerinden ayrı oluşları bu hikâyeye karşı Mazlûm’da yakınlık 

hissi uyandırmış olmalı ki hikâyeyi kaleme almıştır. Mesnevi kişilerinden Yûsuf ve Züleyha’nın 

gurbette oluşu, gerçek hayattaki kişilerden ise Mazlûm’un gurbette oluşu hikâye içerisinde yeri 

geldikçe anılmıştır. Bu üç kişiden gurbette oluşu en çok hissettirilen ise Yûsuf ile Mazlûm’dur. 

Tüm hikâyeyi bir tarafa bırakıp da bu gözle mesneviye bakıldığında Mazlûm’un adeta gurbette 

oluşunu dile getirmek için bu anlatıyı kullandığı görülebilir. Mazlûm’daki Sebzevar aşkı her 

fırsatta dile gelmekte ve oraya yeniden dönmek için duaya dökülmektedir.  

Yûsuf’un gurbeti kardeşlerinin onu kuyuya atması ve kervana satılmasıyla başlar. Yûsuf, Mısır’a 

götürülür; zindanlarda da uyur; tahtlarda da oturur. Fakat bu onun gurbette olduğu gerçeğini 

değiştirmez. Yûsuf sürekli Kenan’ın ve ailesinin hasretini çekmektedir. Zindandayken Kenan’ın 

rüzgârını hissetmek için o yöne doğru duvarda delik açar. Yûsuf Mısır’a şah olmuştur olmasına 

ama içinde bir boşluk vardır. Belki de o güne kadar görmediği bu boşluğu kardeşleri Mısır’a 

geldiğinde ve tekrar Kenan’a gittiklerinde hisseder: 

 

Hįç kāfir olmasun men teg ġarįb ü der-be-der 

  Kim menim teg āħir olur ĥāli ġurbetde tebāh (2260) 

 

                                                           
100 Ayrıntılı bilgi için bkz: 1. Bölüm: Mazlûm’un Hayatı ve Eseri 
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Hįç kāfir olmaya ġurbette bį-yār u refįķ 

Ger başı yastuķa yetse hani ġam-ħˇār-ı ġarįb (2797) 

 

Mesnevide gurbeti yaşayan bir başka kişi Züleyha’dır. Züleyha Mağrip’ten sevdiği adamla 

evlenme ümidiyle Mısır’a gelir. Fakat evlendiği adamın Yûsuf olmadığını öğrenir ve Yûsuf’la 

kavuşacağı zamana kadar sürecek olan gurbeti başlar. Züleyha’nın gurbeti hem ailesinden hem 

de sevdiğinden mahrum kaldığı için katmerlenmiş bir gurbettir.  

 

Ħalķ arasında ķayıtabilmenem men n’eyleyüm 

Gidebilmem Mıśr’ġa tā ķaluram bį-aķrabā (971) 

 

Ki çoħdandur Züleyħā intižārdur 

Yūsuf’dan ötri çoħ çoħ bį-ķarārdur (984) 

 

  Onıñ aĥvāli ġurbetde ħarābdur 

Bu Mažlūm kimi yüregi kebābdur (985) 

 

Her fırsatta gurbette oluşunu dile getiren Mazlûm aslen Sebzevarlıdır. Mesnevisini gurbette 

yazmaya başlamış ve bitirmiştir. Mazlûm; Habûşân, Zûrım, Çenârân ve İstahr adlı yerleşim 

yerlerinde yaşamıştır. Hatta bunlardan Zûrım’ı çok sevdiğini de dile getirmiştir. Fakat bu beğeni 

hiçbir zaman Mazlûm’un vatan hasretini unutturmamıştır. Her fırsatta Allah’a kendisini 

Sebzevar’a ulaştırması için dualarda bulunmuştur:  

 

Yitürsün meni burdan Sebzevār’a 

Ki yetsem belkim ol yār u diyāra (103) 

 

             Ġurbete düşdiŋ sen ey Mažlūm oldıŋ bį-vaŧan 

Dimediŋ hergiz ki bir yār u diyārım var meniŋ (49) 

 

Daġı ġurbet maŋa kār itmiş idi 

Ġam-ı hicrānda bįzār itmiş idi (991) 

 

Bu nüsħanı ķılup ġurbetde manžūm 

Adı MihrǾalį-i meşhūr [u] maǾlūm (3269) 
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2.2.8.7. Hediye Verme / İhsanda Bulunma 

Mesnevideki hediye verme ve ihsanda bulunma ritüelleri Yakup’un Mısır azizine hediye 

göndermesi dışında hep varlıklı kimseler tarafından yapılmıştır. Bu hediye ve ihsanlar 

çoğunlukla; at, hilat, köle, inci, devlet rütbesi, mal-mülk, altın ve buğday şeklindedir. 

Mesnevideki hediye verme ve ihsanda bulunmalar şu şekilde sıralanabilir:  

 Aziz, mektubu getiren elçiye altın vererek bolca ihsanda bulunur (923). 

 Yusuf, Arap’a büyük bir inci verir (2291).  

 Mısır şahı, sâkîye hilat ve mal- mülk verir (2397). 

 Mısır şahı, Yûsuf’a zindandan çıktığında 1000 köle at ve kaftan yollar (2446- 2447). 

 Mısır şahı, Yûsuf’u önce aziz sonra da şah yapar (2455- 2456). 

 Yûsuf / aziz kardeşlerini Kenan’a yollarken eşek yüküyle buğday verir (2667). 

 Yûsuf, düğününde bütün Mısır halkına bahşiş ve hediye verir (2536).  

 Yakup, Mısır şahına peynir, yün, kurut ve kara gümüş yollar. Amacı sadaka istemektir (2645). 

 Yûsuf, İbn-i Yamin’e büyük bir inci verir (2754). 

2.2.8.8. Nasihat Verme 

Asırlar boyunca yapılmasının yanlış olduğuna inanılan şeylerden insanları alıkoymak, 

sakındırmak için çeşitli yaptırımlar uygulanmış, ama önce bunların yapılmaması için insanlara 

bazı telkinlerde bulunulmuş ve nasihatler verilmiştir. Böylece nasihat, insanlığın toplumsal bir 

düzen içinde devam etmesini sağlayan kaçınılmaz bir zorunluluk olarak görülmeye başlanmıştır 

(Canım, 2014, s. 180). Mazlûm da bir şair olarak bu zorunluluğu hissetmiştir ki doğru bulmadığı 

durumlarda araya girerek nasihatler vermiş ya da bütünüyle nasihatlerden oluşan kısımlar 

yazmıştır. 

Mesnevi boyunca anlatıcı tarafından çeşitli durumlarda nasihatler verilmiştir. Anlatıcı bu 

nasihatleri bazen kendisine, bazen okuyucuya bazen de hikâyenin hatime bölümünde olduğu gibi 

beş yaşındaki oğluna vermiştir. Mesnevinin mukaddime bölümünde bulunan mevize kısmında 

Mazlûm kendisine çok fazla konuşmaması gerektiğini zira anlattığı şeyleri anlayanın 

olmayacağını ve takdire razı olması gerektiğini söyler:  

 

Diliŋ baġla dahi danışmagin çoħ 

Ki bu esrār burda aŋlayan yoħ (212) 
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Gel ey Mažlūm ol taķdįre rāżį 

Ki yetsün müddeǾāya şāh u ķāżį (562) 

 

Mazlûm, hikâyenin asıl işlendiği bölümde konuyu duraksatarak kendisine nasihatlerde bulunur:  

 

Gel ey Mažlūm işiŋi ķoy Ħudā’ya 

Kim oldur reh-nümā her bį-nevāya (1681) 

 

  Çi ol hįç kimseni itmedi maġmūm 

Seni hem eylemez elbette maĥrūm (1682) 

 

Hikâyenin işlendiği asıl bölümde daye, Züleyha’ya gördüğü rüyalara inanmaması gerektiği 

konusunda nasihatler verir:  

 

Yine didi bu dişleriŋ yala[n]dur 

Yalanı çin śanmaķ ne gümāndur (798) 

 

Yine didi ki varsın Ǿaķla kāmil 

Yüregiŋden çıħar bu fikr-i bāŧıl (800) 

 

Hikâye boyunca çeşitli vesilelerle nasihatler verilmiştir ama mesnevide nasihatlerin kesintisiz bir 

şekilde verildiği yer hatime bölümünün mevize kısmıdır. Anlatıcı bu kısımdan nasihatler diye 

bahsetmiştir. Bu kısımda Mazlûm beş yaşındaki oğluna çeşitli konularda nasihatler verir. Bu 

nasihatler şu şekilde sıralanabilir:  

 

 Elinde güç varken bunu ganimet bilerek Allah’a itaat ve ibadet et (3370, 3374). 

 Ölümü unutup büyüklenme, Allah’ı asla unutma (3371-3373). 

 Allah’ı tanımak için şer’i ilme yönel çünkü bilen görür bilmeyen ise kördür (3375-3376).  

 Âlim olduğunda ilminle hareket etmeyi bil (3380). 

 Kalemi elinden düşürme, yazı hatıra kalacak en güzel şeydir. Kalem seni nimete ve devlete 

ulaştırır.  (3383-3384). 

 Âlim ve tabip dışında kimseyle oturma. Tabip olmasa dermansız, âlim olmasa imansız kalırsın. 

Allah’tan korkmayanlarla sakın dost olma (3385-3389).  

 Allah dostlarına yakın, riyakârlara ise uzak ol. Allah dostlarından asla ayrılma, riyakârlardansa 

kaç. Riyakârlar yılan gibidir onları Allah bile sevmez (3390-3394). 
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 Durabilirsen tek başına dur; elinden ihtiyarını verme. Asaletsiz kimselerle evlenip lanet 

tasmasını boynuna takma. Evleneceksen tavrından mutlu olacağın insan evladı birisini al. Asla 

iki kadın alma; seni bir anda mahvederler. Eksik akıllılarla yoldaş olma yoksa sana yolunu 

kaybettirirler (3395- 3400).  

 Dostlarına ihsanlarda bulun ki sürekli yârin olarak kalsınlar. Cömert Cehennem’den; cimri ise 

Cennet’ten uzaktır (3404-3405). 

 Her malı mülkü kıskanma yoksa dertten ayın halesi gibi zayıflarsın (3406). 

 Allah’ın emrine razı ol. Allah’tan bir an bile gafil olma (3407-3408). 

 Cesaretli ol. Cesaretli kimse nefsini öldürendir (3410-3412). 

 Karının evden çıkmasına izin verme; onu kendinle başka yerlere götürme; gözü açılırsa başına 

belalar açar. Eğer erkeksen karını kapı gibi bağlamayı bilmelisin. Ağacın dalının bahçeden 

çıkması nasıl yağmalanmasına sebep oluyorsa karının da evden çıkması aynı duruma sebep 

olur. Karının dediklerine uyma. Evden çıkmakta ısrar ederse günahı onun boynunadır (3416-

3422).  

 Her şey için sinirlenme. Yoksa Allah senden razı olmaz. Hiddet ateş gibidir; insanı yakar. 

Tahammül etmek güzel bir şeydir. Tahammül ederek işlerini Allah’a bırak (3425-3427).  

 Çalışmayı kendine âdet edin. Ekmeğini kazanırsan kimseye minnet eylemezsin (3428-3429).  

 Kanaatkâr ol. Kanaatkârlık sınırsız bir hazinedir. Allah’a şükret (3430-3431). 

 Belalara karşı Eyüp’ün sabrını göster ki Allah’ın nezdinde kıymetin olsun (3434). 

 Şaraba, sarhoşluğa meyletme yoksa imanın gider. Şarap bütün günahların başıdır; kıyamette 

gözlerin kör olur. Kevser şarabını düşün, Kevser sâkîsi seni susuz bırakmayacaktır. Şarap 

içenin yeri Cehennem’dir. Ateş bile ondan rahatsız olur (3435-3439). 

 Nâ-mahreme bakma yoksa mahşerde iki gözün kör olur. Allah korusun zinakâr olursan yerin 

Cehennem olur. Bu dünyada da kıyamette de aşağılanırsın. Dünyada ömrün az olur; diğer 

dünyada da gözüne gaz dökerler ve senin zinakâr olduğun senden akan irinden anlaşılır. 

Peygamberler seni aşağılar, melekler sana lanet eder, kullar ise seni ayıplar. Zina eden erkek 

şunu bilsin ki karısı da kötü işler yapmaktadır (3440- 3447).  

 Kimse hakkında dedikodu yapma. Kimseyi töhmet altında bırakma ve kimseye iftira atma. 

Yoksa yerin Cehennem olur (3449-3451).  

 Sonradan görme kişilerden borç alma. Birisine borç verdiğinde senet yap. En iyisi ne borç 

almak ne de borç vermemektir. Çünkü borç muhabbetin makasıdır (3452-3455). 

 Birine bir şey verdiğinde onun başına kakma. Eğer bunu onun gözüne sokup durursan sevap 

yerine azapla karşılaşırsın (3456-3457). 

 Haram mal yeme; malın sahibi razı olmayana kadar Allah seni bağışlamaz. Yetim malını sakın 

yeme (3458-3460). 
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 Yalancı şahitlik yapma yoksa kıyamette yüzün kara olur (3461-3462). 

 Haksızlara fetva verme; birinin evine izinsiz girme (3463). 

 Annene ve babana itaat et. Onlardan bir saat bile gafil olma; senden razı olmazlarsa eğer 

namazın bile kılınmaz; Cennet’i asla göremezsin (3466-3468). 

 Yalancı olma; yalancı iki dünyada da zavallıdır. Her zaman doğruyu söyle. Allah doğru 

söyleyeni korur (3469-3470).  

 Mazlum olana zulmetme yoksa Cehennem’e gidersin. Kibirlenme. Kibir Şeytan’ın işidir. 

Mütevazı ol ki Allah senden razı olsun. Kendini aşağı gör ki Allah seni yüceltsin (3471-3474).  

 Mecâzî aşka meftun olma. Yoksa Mecnûn gibi delirirsin. Âşık olacaksan Allah’a âşık ol. İki 

dünyada da gerçek aşk Allah aşkıdır; gerçek sevilmesi gereken de Allah’tır. Allah gibi bir 

dostu bulduktan sonra Cennet de huri de önemsizdir (3475-3478). 

Görüldüğü üzere Mazlûm, oğluna gerek dünya hayatını gerekse de ahiret hayatını kolaylaştırıcı 

nasihatlerde bulunmuştur. Oğluna dinî konularda nasihatler verdiği gibi dünyevî konularda da 

nasihatler vermiştir. Bu dünyevî konulardan birisi de kadınlar hakkındaki nasihatleridir. 

Mazlûm’un bu konudaki tavrı çok keskin ve serttir. Onun dışındaki nasihatler yaşanılan şu 

zamanda bile uygulanacak türden evrensel nasihatlerdir. Yalan söylememek, iftira atmamak, 

zulmetmemek gibi herkesçe kabul edilecek öğütlerdir.  

2.2.8.9. Yas 

Her başlangıcın bir bitişinin olması gibi hayatın da ölüm gibi bir sonu vardır. Züleyha, uzun 

zaman sonra kavuştuğu Yûsuf’unu kaybeder. Yûsuf, kendi ölümünden haberdardır fakat bunun 

Züleyha’dan gizlenmesini ister. Züleyha’nın bunu kaldıramayacağını bilir. Nitekim de öyle olur. 

Yûsuf’un ölümü Züleyha’dan gizlenir. Yûsuf’un ölmesiyle beraber ailesi ve hizmetçileri ağıt 

yakıp ağlamaya başlarlar. Züleyha bu sesleri işitince kıyametin koptuğunu sanır. Bunun sebebini 

sorunca birisi ona Yûsuf’un öldüğünü söyler. İşte asıl yas o zaman başlar. Züleyha, bunu duyar 

duymaz Yûsuf’a doğru koşar. Na’şına sarılır. Züleyha, iki gözünü oyup Yûsuf’un tabutuna sürer. 

Sevgilisi olmadan görmenin bir anlam ifade etmediğini söyler. Yûsuf’a sarılarak oracıkta can 

verir. Züleyha’nın ölmesiyle de beraber herkes ağlamaya başlar. Mesnevide, Züleyha’nın 

gözlerini oyup tabuta sürmesinden başka aşırı bir yas uygulaması yoktur. Ölümlerine ağlanılır ve 

ölüler defnedilir:  

 

Vaśiyyetim size oldur ki zįnhār 

Züleyħā’ya munı itmeŋ ħaberdār (3310) 
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Züleyħā çün işitdi bile āvāz  

 Didi āyā ķıyāmet oldı āġāz (3325) 

 

Ki bile nevĥa vü efķān iderler 

Neme menden bile pinhān iderler (3326) 

 

Birisi didi Yūsuf öldi nā-gāh 

Cānı çıħdı bedenden olgin āgāh (3327) 

 

İki gözlerini çıħardı der-dem 

Onıñ üstine taşladı çi merhem (3331) 

 

Didi yārsız gözi men n’eylerem vāy 

Daħı gözleri rūşen n’eylerem vāy (3332) 

 

Ķucaķladı onıñ naǾşını ol māh 

Yüzin ķoydı yüzine öldi nā-gāh (3345) 

 

Ħalāyıķ hamusı oldıla giryān  

Bile kim aġladılar ebr-i bārān (3347) 

2.2.8.10. Cinsellik101 

Divan şairleri çoğu zaman, mazmunlardan yararlanarak cinselliğe temas etmişlerdir. Böylece 

hayal güçlerini sergileyerek zengin edebî anlatım örnekleri vermişlerdir (Usluer, 2007, s. 796). 

Tasvirler en müstehcen noktalara kadar ulaşırsa da bunların tümüyle benzetmeliklerin arkasına 

gizlendiği, estetik yönün ön plana çıkarıldığı ve böylece estetik bir anlayışla pornografik öğelerin 

erotik öğelere dönüştürüldüğü görülür (Kutlar, 2002, s. 102).  Mazlûm’un Yûsuf u Züleyha 

mesnevisinde de cinselliğe örtülü bir şekilde mazmunlar aracılığıyla temas edilmiştir. Cinselliğe 

temas edilen sahnelerin tespiti mazmunların kullanımına göre değil konunun akışına göre 

yapılacaktır. Örneğin şem’ mazmununun kullanımı bütün mesnevi boyunca geçtiği yerlerden 

kesilip ele alınmayacak konunun içerisinde sunulacaktır. 

                                                           
101 Bu başlığın hazırlanmasında “Usluer (2007), s. 795-822” adlı çalışmadan yararlanılmıştır.  
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Cinsel mazmunların ilk kullanıldığı yer Züleyha’nın Yûsuf’u rüyasında ikinci defa gördüğü 

sahnedir. Yûsuf Züleyha’dan goncasını ve boncuğunu (kadın cinsellik organı) kimseye 

vermemesini, şekerini (dudaklarını) tûtiye (başkalarına) yedirmemesini, mührünü (bekâretini) 

kimseye kırdırmamasını / bozdurmamasını, gülünün yapraklarını (kadın cinsellik organı) 

zarardan korumasını ve yelin ona ulaşmasını engellemesini ister. Bu benzetmelere göre kadın 

cinsellik organı gonca, boncuk ve gül yapraklarına; kadının bekâreti mühre; erkek cinsellik 

organı ise yele / rüzgâra benzetilmiştir:  

 

Bile virdirmeyesen ġonçagın sen 

Menim çün saħlasaŋ şol muncagın sen (828) 

 

  Emānet mührini sindürmeyesen 

 Şekeri ŧūŧįye yedürmeyesen (829) 

   

  Güliniñ berglerin saħla ħalelden 

Ki yel aparmasun saħla ħalelden (830) 

 

Cinsel mazmunların kullanıldığı sahnelerden biri de Mısır azizinin iktidarsız olduğunun 

anlatıldığı sahnedir. Mısır azizinin rüyasında âşık olduğu adam olmadığını anlayan Züleyha 

Mağrip’e geri dönmek ister. Fakat gaipten bir ses Mısır azizinin iktidarsız olduğunu söyler. Bu 

ses azizin kilidinden (erkek cinsellik organı), Züleyha’nın kuflının (kadın cinsellik organı) salim 

kalacağını, azizin kilidinin mum gibi yumuşak olduğunu ve ondan bir zarar gelmeyeceğini söyler. 

Bu benzetmelere göre erkek cinsel organı kilit ve muma, kadın cinsel organı ise kufla 

benzetişmiştir:  

 

Daħı ķorħma yetişmez saŋa āfet 

Kilįdinden ķalur ķuflıŋ selāmet (976)   

 

Ki munıñ kilįdidür nerm çün mūm 

Kilįd-i mūm vardur işi maǾlūm (977) 

 

Züleyha, Yûsuf’u baştan çıkarsınlar diye ona 40-50 kızı yoldaş eder ve bağa yollar. Kızlar, 

Yûsuf’a kendilerini beğendirmek için türlü özelliklerinden bahsederler. Açıkça ifade edilen 

isteklerin yanı sıra örtülü bir şekilde istenen istekler de vardır. Kızlardan biri Yûsuf’a eğer 

kendisine yar olursa bağından (göğüs) kendisine iki tane nar (kadın memesi) vereceğini söyler: 
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Biri didi menimle ger olaŋ yār 

Saŋa virrem bāġımdan ikkice nār (1620) 

 

Kadın memesinin örtülü bir şekilde anlatıldığı ve turunca benzetildiği başka bir beyit: 

 

Ħudāy meni seniŋ çün yaradupdur 

Turunç dillü köŋsimde bitürüpdür (1628) 

 

Daye, Yûsuf’a Züleyha’nın kendisinden vuslat istediğini haber verir. Bunun üzerine Yûsuf 

hokkadan (kadın cinsellik organı), mühr-i emaneti (bekâreti) gidermeyeceğini / bozmayacağını 

söyler:  

 

Götürsem ĥoķkadan mühr-i emānet 

  Onıñ ivinde ķılsam men ħıyānet (1745) 

 

Züleyha, Yûsuf’u baştan çıkarıp istediği vuslata erişmek için onu yedinci eve götürür ve 

kendisiyle beraber olması için dil döker. Kendisinin susuz olduğunu Yûsuf’un ise ölümsüzlük 

suyu olduğunu söyler ve Yûsuf’tan sütüne hurma katmasını ister. Bu ifadelerden ölümsüzlük suyu 

sperm anlamına, süte hurma katmak ise cinsel birliktelik anlamına gelmektedir. Âb-ı zindegânî 

ifadesinin geçtiği beyit tek başına bağlamından kopuk bir şekilde okunduğunda akla cinsellik 

ifade eden bir çağrışım getirmese de kendisinden sonra gelen beyitte Züleyha’nın süte hurma 

katalım isteğinden dolayı cinsellik içeren bir mazmun olduğu anlaşılmaktadır:  

 

Menem susız sen āb-ı zindegānį 

Menem cānsız sen cān-ı cāvidānį (1984) 

 

  Gitür ey gül-i ter ħurmā zi-men şįr 

Ķoyan tū ħuncede gel itme taķśįr (1985) 

 

  Ki menden süt senden tāze ħurmā 

Ve śarfa yete rehlik ey şehenşāh (1986) 

 

Züleyha, intihar tehdidiyle Yûsuf’a yaklaşır ve yüzünden dür-dane (öpücük) alır. Yûsuf, bu 

öpücüklerden sonra Züleyha’ya meyleder. Züleyha da Yûsuf’a kendisini hedef ve sadef (kadın 

cinsellik organı) eder. Böylelikle Yûsuf’un oku (erkek cinsellik organı)  ve güheri (sperm) 
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kendisine atılacak ve dökülecektir. Yûsuf, tuygun kuşunun ava uçması gibi Züleyha’ya doğru 

yönelir. Cebrail’in gelip uyarması üzerine Yûsuf hedefe, ok atmaz. Böylelikle sadefin mührü 

(kadın bekâreti) bozulmaz: 

 

Śalāĥ ķaśdına il boynına saldı 

Yüzinden bir niçe dür-dāne aldı (2059) 

 

  Hedef itdi onıŋ yanında cānın 

Śadef itdi güherden ötri kāmın (2060) 

 

Ŧuyķun teg Yūsuf ava ķıldı pervāz 

Ola san durnanı nice ala bāz (2061) 

 

Gelüp Cibrįl didi śabr eyle cān śabr 

Viśāliŋ vaǾdesi ıraġdı ķıl śabr (2062) 

 

Velį Yūsuf hedefe atmadı oħ 

Śadef mührini hem sındurmadı oħ (2063) 

 

Yûsuf, gerdek gecesi Züleyha’nın hâlen bâkire olduğunu anlar. Gülünün (kadın cinsellik 

organının) hâlâ neden gonca (bekâretin korunmuşluğu) olduğunu, gülünü (kadın cinsellik 

organını) neden rüzgâra (erkek cinsellik organı) vermediğini sorar: 

 

Güli açılmamış yuħuda ġonçe 

Yetişmemiş güle bir ķılça rence (2542) 

 

Nedendür ķalmışaŋ ķız ey perį-zād 

  Nedendür virmemişeŋ güli ber-bād (2544) 

 

Yûsuf ve Züleyha’nın birlikte olması seher yelinin goncayı açmasına benzetilmiştir. Buna göre 

kadın cinsellik organı bağ ve goncaya erkek cinsellik organı ise seher yeline benzetilmiştir:  

 

Züleyħā’nıñ bāġına çünki girdi  

Seĥer bil-ġonçesini açdururdı (2580) 
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Yûsuf’un Züleyha’nın sadefine (kadın cinsellik organı) ulaşıp oraya dür-dâne (sperm) bırakması 

sonucu üç çocukları olur: 

 

Śadef dür-dāneye çün oldı vāśıl 

Üç dür-dāne śadefe oldı ĥāśıl (2585) 

2.3. HİKÂYENİN KURGUSUNDA ÖNEMLİ ROLÜ OLAN MOTİFLER  

Motif, hikâye etmenin en küçük unsurudur (Alptekin, 1997, s. 297). Motif terimi, sanat 

eserlerinde belirli aralıklarla tekrarlanan, küçük farklılıklar göstermekle birlikte, ana hatlarıyla 

sabit olan küçük unsurlardır (Arda, 1970, s. 20-21). Yûsuf u Züleyha mesnevisinde de çeşitli 

motiflere rastlanmakta hatta bu hikâyeden çeşitli anlatılara geçmiş motifler bulunmaktadır. Bu 

motifler adeta bu hikâyenin alemi durumuna gelmiştir.  

2.3.1. Rüya (F1063)102 

Hikâyenin temel çarklarından birisi de rüya görmektir. Olaylar bu rüyalar sonucu şekillenir. 

Denilebilir ki hikâyenin en temel katmanı kahramanların rüya görmesi ve bu rüyaları 

etrafındakilere anlatması ya da bu rüyaların ardınca gitmesidir. Mesnevideki rüyalar kim 

tarafından görülürse görülsün bu rüyaların temel işlevi gelecekten haber vermesidir. Görülen her 

rüya ister sembolik olsun isterse de aşikâr muhakkak gerçekleşir. Bazı rüyaların gerçekleşmesi 

uzun zaman alır bazılarıysa da üç gün içerisinde gerçekleşir.  

Mesnevide, Yûsuf iki, Züleyha üç, sâkî bir, sofracı başı bir, Mısır şahı ise bir rüya görür. Bu 

rüyaların tamamı işlevsel ve yönlendiricidir.  

Yûsuf’un rüyasında güneş, ay ve on bir yıldızın kendisine secde ettiğini (1002-1003) görmesi ve 

bunun Yakup tarafından onun hükümdar olacağı şeklinde yorumlanması Yûsuf’un Mısır şahlığına 

giden basamakların eşiğine gelmesine sebep olur. Bu rüyanın kardeşler tarafından duyulması 

kıskançlıklarını daha bir arttırır ve Yûsuf’u kuyuya attırır. Hikâye içerisinde en son gerçekleşen 

rüyadır. Tabiri ve sonu güzel bir rüya olmasına rağmen uğrunda çekilen eziyetler muazzamdır. 

Rüya gerçekleşene kadar Yûsuf kuyuya atılmış, köle olarak satılmış, Züleyha’nın bütmez 

tükenmez taciz ve iftiralarına uğramış, sonunda da yedi yıllık zindan hayatını yaşamıştır. 

Rüyadaki güneş, ay ve on bir yıldız Yûsuf’un annesini, babasını ve kardeşlerini sembolik olarak 

                                                           
102 Parantez içerisindeki motif numaraları Stith Thompson’un Motif Index of Folk-Literature adlı 
çalışmasından alınmıştır.  
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temsil etse de bu rüya gerçek hayatta gerçek kişiler tarafından gerçekleştirildiği için bu rüya realist 

bir rüyadır (F1063).  

Züleyha, hikâyede üç defa rüya görür (725, 820, 880) . Daha ilk rüyada gördüğü yakışıklı erkeğe 

âşık olur (T11.3). Üçüncü rüyada da bu kişinin yaşadığı yeri ve bu kişinin makamını öğrenir. Bu 

rüya hem Züleyha’nın hem de Yûsuf’un hayatını değiştirir. Züleyha, bir rüya ardınca memleketini 

terkedip Mısır’a gider. Rüyasındaki kişi sanıp Mısır aziziyle evlenir. Yıllar, sonra rüyasında 

gördüğü yakışıklı erkekle karşılaşır ve onu kendisine köle olarak satın alır. Züleyha’nın rüyası 

aşamalı bir rüyadır. Rüyada verilen bilgiler doğrudur. Fakat bunların gerçekleşmesi için hayli 

zamanın geçmesi gerekecektir. Züleyha, bu rüyayı gördüğü zaman Yûsuf henüz çocuk olmalıdır 

ki onu oğul diye satın aldıkları zaman Züleyha Mısır aziziyle evli bir kadındır. Hikâyede bu 

aradaki yaş farkı Züleyha’nın yaşlı bir kadınken Yûsuf’un olgunluğunu yaşayan bir şah 

olmasından anlaşılmaktadır. Züleyha ve Yûsuf arasındaki bu yaş farkı Yûsuf’ûn Züleyha’ya dua 

etmesi ve onun tekrar gençliğine kavuşmasıyla kapanır. Bütün bu bilgilerle verilmek istenen 

Züleyha’nın rüyasının zamanının ileri zamanlı olmasıdır. Züleyha, rüyanın bugün için geçerli 

olduğunu düşünüp hemen Mısır’a gider ama rüya çok sonraları gerçekleşir. Bu rüya için geleceğe 

yollanan mektup yorumu yapılabilir.  

Mesnevide iki rüya çok çabuk gerçekleşir. Bunlar sâkî ve sofracı başının rüyalarıdır (2366, 2368). 

Bu rüyaların işlevi de gelecekten haber vermedir. Sâkînin rüyası şaha şarap hazırlama şeklindedir 

ve o şekilde de gerçekleşir. Sofracı başının rüyası ise başındaki sepetten kuşların ekmek yemesi 

şeklindedir. Bu ekmek ve sepet semboliktir. Gerçek hayattaki karşılıkları sofracı başının asılması 

ve kuşların onun etini yemesidir. Yûsuf, bu rüyaları yorumlamadaki marifeti sayesinde geç bir 

şekilde de olsa Mısır şahı tarafından farkedilir ve önce aziz sonra da şah olur.  

Hikâyede Yûsuf tabir edene kadar tabir edilemeyen bir rüya vardır. Bu rüya şahın rüyasıdır ve 

baştan sona semboliktir (2400-2406). Rüyadaki yedi semiz inek ile yedi yeşil başak bolluk 

yıllarını, yedi cılız inek ile yedi kuru başak ise kıtlık yıllarını temsil etmektedir. Mısır’ın rüya 

tabircileri bu sembolleri anlamaz ve rüyayı yorumlayamazlar. Rüya, sâkî tarafından kendi 

rüyasıymışçasına Yûsuf’a anlatılır ama o bunun bir sâkînin rüyası olamayacağını bir şah rüyası 

olacağını anlar. Yûsuf, rüyayı yorumlar ve bu rüya sayesinde zindandan çıkar. Üstelik zamanında 

kendisine atılan iftiralardan da kurtulmuş olur. Bu rüya sadece Yûsuf ve Mısır şahının değil bütün 

Mısır halkı ile çevre şehirlerde yaşayan insanların kaderini değiştiren yönlendirici bir rüyadır. 

Gerçekleşme zamanı 14 yıllık bir rüyadır. Rüya, Yûsuf’un önce aziz sonra şah olmasına, Mısır ve 

çevre şehirlerdeki halkın kıtlıktan kurtulmasına sebep olmuştur.  

Mesnevinin son rüyası Yûsuf tarafından görülmüştür. Bu rüyaya göre Yûsuf’un ölmüş anne ve 

babası onu çok özlediklerini ve yanına gelmesini istediklerini söylerler (3292-3296). Rüyada 
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herhangi bir sembol yoktur. Son derece açık bir rüyadır. Yûsuf, rüyayı gördükten sonra öleceğini 

anlar ve vasiyetini eder. Rüyanın gerçekleşme zamanı kısadır ve gelecekten haber verir.  

2.3.2. Yan Yana Gömülen Sevgililer (E419.6.) 

Züleyha ve onunla alakalı birçok olayın hikâyenin ana kaynakları olan kutsal kitaplarda olmaması 

gibi yan yana gömülme olayı da yoktur. Bu da şairlerin eklediği olaylardan biridir ve halk 

hikâyelerinde sıkça kullanılan motiflerdendir. Halk hikâyelerinde ya da Leyla vü Mecnûn 

mesnevisinde kahramanlar kavuşamaz ve yan yana gömülürler. Fakat onları bir türlü 

birleştirmeyen kader, mezarda da rahat bırakmaz aralarında kara bir çalı biter. Yûsuf u Züleyha 

mesnevisinde bundan farklı olarak olay kişileri çok zor bir şekilde de olsa birbirine kavuşur. 

Sonuçta bir kavuşma gerçekleşmiştir. Fakat bu kavuşma ve mutluluk müellife ya da geleneğe 

fazla gelmiş olacak ki kurguya dramatiklik katma amacıyla yan yana gömülen sevgili motifi 

eklenmiştir. Züleyha, Yûsuf’un yanına gömülür fakat Mısır’ı bir veba salgını sarar. Bunun üzerine 

Yûsuf’un mezarı Nil’in diğer tarafına taşınır amaç vebanın yok olmasını sağlamaktır. Fakat mezar 

nereye taşınsa diğer taraf helak olur. Böylelikle iki taraf da salim kalsın diye Yûsuf’un na’şı Nil’e 

gömülür. Züleyha böylelikle ölümünde de Yûsuf’tan ayrılmış olur (3348-3354). Bu motif, 

hikâyenin kurgusunda her ne kadar dramatik bir öğe olsa da hikâyeye sonradan eklendiği 

aşikârdır. Sonuçta, Züleyha Yûsuf’una kavuşmuş, ondan üç çocuk sahibi olmuş, kendisiyle güzel 

günler geçirmiştir.  

2.3.3. Formülistik Sayılar  

Formülistik sayı olarak nitelendirilen ve kaynağına bakıldığında Orta Asya Şamanizmine kadar 

gittiği görülen 3, 7, 9, 40 gibi belli sayılar, Türk kültürünün gelişim çağları boyunca sosyal hayatı 

içerisinde önemli yer tutmuş, halkın yarattığı birçok anları türü içerisinde sürekli tekrarlanarak 

kutsiyet kazanmıştır (Türkan, 2008, s. 920).  

Dinin edebiyat üzerindeki etkisi İslâmî inançların gerek halk, gerekse de divan edebiyatında 

kendisini hissettirmesinden anlaşılmaktadır (Yardımcı, 1999, s. 636). İncelenen hikâye bazıları 

birkaç defa bazıları da sürekli olarak kullanılan 2 (Z71.), 3 (Z.71.1.), 7 (Z.71.5.), 12 ve 40 

(Z.71.12.)-50 gibi formülistik sayılar vardır. Bunlardan en sık ve işlevsel olanı 3 ve 7’dir. Önemli 

olaylar ve zamanlar hep bu sayıların etrafında şekillenir. 

Hayatın her alanında ikiye bölmelerin, çiftlerin ve ikili yapıların ağırlıklı konumu 

gözlemlenebilir. Bununla birlikte bunun, bütünüyle olumsuz bir uyumsuzluğa işaret etmesi 

gerekmez. Tartışmanın, birisinin kendisinden çok başka birisine hitap etmesinin olanaklı olması 
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açısından ben ve sen arasındaki gerilim, hem ölümcül hem de verimlidir. İkinin geometrik ifadesi 

olan çizgi birleştirici gücünün yanısıra ayırıcı bir güce de sahiptir (Schimmel, 2011, s. 57).  

Mesnevide de iki (Z71) sayısının ayırıcı ve birleştirici gücü kullanılmıştır. Yûsuf iki yaşındayken 

annesi ölmüştür (639). Burada iki sayısı ayırıcı niteliktedir. Yakup çocuklarını seyrana yollarken 

bir iki su tulumuna su bir iki tanesine de tatlı süt doldurur. Oğullarına sütü Yûsuf’a içirmelerini 

kendilerininse suyu içmelerini söyler ( 1042-1044). Yakup’un, Yûsuf’u diğer oğullarından üstün 

tuttuğu ve ayrımcılık yaptığı bu iki süt dolu tulumla bir kere daha pekişir.  

Yûsuf, köle pazarında satışa çıkarıldığında yaşlı bir kadın elinde iki yumak iple Yûsuf’a talip olur 

(1391-1392). Buradaki iki sayısı umudun ve bir an bile olsa güzelliği görmenin verdiği hazzın 

simgesidir. Dolayısıyla iki sayısının buradaki işlevi birleştiricidir.  

Yûsuf, Züleyha’nın isteklerini gerçekleştirmekten iki şeyin kendisini alıkoyduğunu söyler. 

Birincisi Allah korkusu ikincisi ise azize olan saygısıdır (2031). Bu iki durum Züleyha için ayırıcı, 

Yûsuf, Allah ve aziz için birleştirici bir durumdur.  

Züleyha, Yûsuf’u yedinci evde kendisine meylettirdiğinde Cebrail gökten iner ve Yûsuf’u 

yapmak üzere olduğu şeyi yapmaması için uyarır. Burada Yûsuf, Züleyha’yı oyalamak için 

şalvarının bir düğümünü çözerken ikisini de bağlar (2064). Bu durum Yûsuf için birleştirici, 

Züleyha içinse ayırıcı bir durumdur. 

Allah güzelliğin iki hissesini Yûsuf’a vermiştir (605). Bu durum Yûsuf için her ne kadar 

birleştirici bir özellik olarak görülse de sürekli kıskanılmasına ve başına belalar gelmesine sebep 

olmuştur.  

Aracılık, bütünlük ve tanrısal güç anlamlarını bünyesinde barındıran üç rakamı İslâm dâhil birçok 

inançta kutsal kabul edilmektedir.  Bu rakamın, başlangıç, orta ve son şeklinde aşamaları bulunur. 

Allah’ın hakkı üçtür sözü, Kur’an’ın veya ekmeğin üç kez öpülmesi yalan yere yeminde üç günlük 

oruç tutulması, üç sayısının kutsallığını açıkça göstermektedir (Küçük, 2013, s.98). Şiilikte, 

Allah-Muhammed-Ali üçlemesi vardır: Allahtan başka tanrı yoktur; Muhammed Allah’ın 

habercisidir; Ali Allah’ın yakınıdır. (Schimmel, 2011, s. 78).  

Mesnevide üç (Z71.1.) sayısı şu şekillerde kullanılmıştır: Yûsuf üç gün kuyuda kalır (1176). Allah 

Yûsuf’un kendini beğenmişliğini cezalandırmak için onu üç abbasiye sattırır (1213). Sakî ve 

sofracı başı üç gün zindanda kalır (2389). Züleyha ile Yûsuf’un üç çocuğu olur (2585-2586).  

Yedi rakamı, en yaygın motiflerden birisidir. Hem İslâm hem Yahudî hem de Hristiyan 

inançlarının kutsal kitaplarında sıkça zikredilen bu rakam, Tanrı ile dünyayı birleştiren bir rakam 

olarak kabul edilmektedir. Yedi rakamı ile ilgili sembolizmin temelinde, yedi gezegen inancı yer 

almaktadır (Küçük, 2013, s. 102). Züleyha, Yûsuf’u baştan çıkarmak için baştan çıkarıcı 

resimlerle bezeli yedi (Z71.5.) ev yaptırır (1900-1901). Yûsuf, zindanda yedi yıl kalır (2400). 

Mısır şahı rüyasında yedi semiz inek, yedi cılız inek, yedi yeşil başak ile yedi kuru başak görür 
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(2402-2406). Mısır şahının gördüğü bu rüya yedi yıl bolluk yedi yıl da kıtlık olacağı anlamına 

gelir (2421-2422).   

İslâmî bağlamda on iki sayısının önemi, Yahudî-Hristiyan geleneğinde olduğundan daha az 

bellidir. Bu sayının etkin kullanımı Şii mezhebinde mevcuttur. Şiilerin 12 imamı vardır. Fakat 12. 

imamın çocukken gizemli bir şekilde ortadan kaybolduğu düşünülür. Bazı tarihçiler bu yüzden 

12. imamın varlığından şüphelidir. Şii mezhebindekilere göre 12. imam saklanmıştır ve bu 

adaletsiz dünyaya adalet getirmek için yeniden ortaya çıkacaktır (Schimmel, 2011, s. 221, 223). 

Mesnevide Mazlûm’un 12. imamın adını zikretmemesi onun bir gün geleceğine dair inancından 

olabilir. Bu yüzden mesnevide sadece 11 imamın adı zikredilmiştir (56-63). Bunun dışında 

Yakup’un 12 oğlu vardır (628).  

Türklerin önem verdiği, ona kudsiyet kazandırdıkları sayıların başında kırk gelmektedir. 

Hazırlama ve tamamlama sayısı oalrak değerlendirilen bu sayı, kahramanların etrafındaki gücü 

de temsil eder. İslâmî geleneklere göre Tanrı Âdem’in çamurunu 40 gün yoğurmuştur. Hz. 

Muhammed ilk vahyini 40 yaşında almış ve ona ilk inananların sayısı 40’tır. Dünyanın sonu 

yaklaştığında Mehdi, 40 yıl yeryüzünde kalacaktır (Küçük, 2013, s. 106). 40 sayısı ile ilgili inanç 

ve âdetler çoğaltılabilir fakat önemli olan bu sayısının Türk ve İslâm geleneğinde önemli bir yere 

sahip olmasıdır. Züleyha, Yûsuf’u baştan çıkarması için ona 40-50 kızı yoldaş eder (1601). Yûsuf, 

40 günlük süt bebeğinin dile gelip şahitlik etmesiyle Züleyha’nın iftirasından kurtulur (2150). 

Yakup, 40 yıl Yûsuf’tan ayrı kalır (3019). Yûsuf, babasına kendisini affetmesi için 40-50 bilge 

yollar (3192). Yûsuf, Mısır’da 40 yıl padişahlık yapar (3290). 

2.3.4. Aldatma Motifleri 

Mesnevide aldatmalar hile, iftira (K2110.), tebdil-i kıyafet (K1812.) ve hain erkek kardeşler 

(K2211.) şeklinde kendisini gösterir. Yûsuf’un kardeşleri onu babalarından gezmeye götürme 

bahanesiyle alıp kuyuya atarlar ve Yûsuf’u kurt yedi derler. Böylelikle babalarına karşı hile 

düzenlemiş olurlar (1119). Züleyha, Yûsuf’u baştan çıkarmak için onu 40-50 kızla bağa yollar. 

Bu hileye göre Yûsuf onlardan birine meylederse Züleyha hemen o kızın yerine gizlice geçip 

Yûsuf’la birlikte olacaktır (1593-1595).Züleyha, dayesinin planladığı bir hileye göre yedi ev 

yaptırır ve evin her yerine baştan çıkarıcı resimler çizdirir. Bu hileyle Yûusuf’u elde etmeyi 

planlar (1887-1895).  

Züleyha, kendisine uyurken sahip olmak istediği şeklinde Yûsuf’a iftira atar (2130- 2136). Yûsuf, 

Mısır şehrinin kapısında kaybolan kardeşi İbn-i Emin’in yanına köle kılığında gider (2736-2737). 

Birçok halk hikâyesinde karşılaşılan büyük kardeşlerin küçük kardeşe zulüm etmesi motifi Yûsuf 
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u Züleyha’da da vardır. Buna göre Yûsuf’un kardeşleri onu kıskanır ve türlü eziyetlerle kuyuya 

atarlar(1089).  

2.3.5. Esirler ve Kaçaklar Motifi 

Kuyuya Hapsetme Motifi (R41.3.4.) ile zindana hapsetme motiflerinden (R41.3.) daha önce 

kapalı mekânlar başlı altında bahsedildiği için burada sadece indeks numarası vermekle 

yetinilmiştir.  

2.3.6. Gömlek 

Yûsuf u Züleyha hikâyesiyle özdeşleşmiş ve buradan birçok anlatıya teşbih ve telmih yoluyla 

geçen gömlek motifi hikâyede üç işlevde kullanılmıştır. Birincisinde Yûsuf’un gömleği kardeşleri 

tarafından kana bulandırılıp Yakup kandırılmaya çalışılır (1130). Bu kanlı gömlek (Z101.) 

yüzünden Yakup ağlaya ağlaya kör olur (1145). İkincisinde Yûsuf’un gömleği Züleyha tarafından 

arkadan yırtılır ve kendisine iftira atılır (2085). Fakat gömleğin arkadan yırtılmış olması Yûsuf’un 

masumiyetinin sembolü olur (2155-2157). Üçüncüsünde gömlek bir şifa kaynağı olur. Yûsuf, 

gömleğini Yakup’a gözlerinin açılması için yüzüne sürmek üzere yollar. Yakup gömleği yüzüne 

sürer ve gözleri açılır (3085, 3134). 

2.4. MASAL UNSURLARI    

Masal, insandan hayvana, bitkiden nesneye kadar her şeyin kahraman olarak yer aldığı, daha çok 

olağanüstülüklerle örülü, belli kalıp ifadelerle süslenmiş anlatmalardır. Belirli kahramanlara 

(Keloğlan, köse, tilki, dev vb.) bağlı olanların yanında kim olduğu ve hangi ülkenin başında 

bulunduğu genellikle belirtilmeyen padişahlar, sultanlar, krallar da masalların vazgeçilmez 

kahramanlarıdır (Sakaoğlu, 1997, s. 346).  Yûsuf u Züleyha mesnevisi kaynağını kutsal 

kitaplardan alan bir hikâye olmasına rağmen anlatıcıların elinde işlene işlene muhtevasına bazı 

masal unsurlarını da almıştır. Bu masal unsurlarından olağanüstülük göstererek konuşma yeteneği 

sergileyen kurt ve deveden daha önce II. derecedeki yardımcı kahramanlar başlığında bahsedildiği 

için yeniden bu başlıkta kendilerinden bahsedilmeyecektir.  

Mesnevide olağanüstülük gösterdiği için masal unsuru olarak değerlendirilmesi gereken iki nesne 

vardır. Bunlardan birincisi Yûsuf’un köle kılığına girerek kardeşi İbn-i Emin’e verdiği incidir. Bu 
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inciyi Yehûdâ ve diğer kardeşler İbn-i Emin’den alıp kendi kollarına takmak isterler. Fakat inci 

her defasında yine İbn-i Emin’in kolunda belirir:  

 

Didi İbn-i Emįn k’ey cān-ı ķardaş 

Bir AǾrābį maŋa virdi bile daş (2757) 

 

  Maŋa virgil ki tā bir baħim onı 

İtürmeseŋ ķoluma taħim onı (2760) 

 

İlinden aldı vü baġladı ol dür 

  Yine baħdı ķolında yoħtu ol dür (2761) 

 

  Obir ķardaşla hem aldıla onı 

Yine öz ķolına gördile onı (2762) 

 

Masal unsuru olarak değerlendirilmesi gereken ikinci olağanüstü nesne Yûsuf’un altından 

kadehidir. Bu kadehe altın bir çubukla vurulduğu zaman geçmişten ve şimdiden haber 

vermektedir. Altından kadeh, Yûsuf’un ve kardeşlerinin hazır bulunduğu bir ortamda 

kardeşlerinin Yûsuf’u kuyuya attığını ve onu bir kervana sattıklarını söyler. İbn-i Emin’in kadehe 

Yûsuf’un sağ olup olmadığını sorması üzerine kadeh Yûsuf’un sağ olduğunu haber verir: 

 

Menim yanımda zerden vardı bir cām 

Ki söz söyler diyer her kimseni nām (3033) 

 

Vezįr çün cāmġa vurdı mįl-i zerrįn  

Śadāį çıħdı ondan nevĥa-āyįn (3037) 

 

Masal unsurlarından olan peri, cin, dev, cadı gibi varlıklar hikâyede kendisinden bahsedilen, 

benzetme unsuru olarak kullanılan varlıklardır. Züleyha’nın aşktan delirmesini etrafındaki 

hizmetçileri bir perinin, cinin, devin veya cadının ona büyü yapmış olmasına bağlar:  

 

Biri dirdi oŋa virmiş perį rįv 

Bile işleri eyler cinn ile dįv (762) 
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Biri dirdi ki vardur ħāl-i Hindū 

Oŋa kār eylemişdi siĥr-i cādū (763) 

 

Yār ĥāżırdur hemįşe hani yāri isteyen 

Gör ki ne yaħmış onı ol nergis-i cādū-yı yār (2001) 

 

Masal unsurlarından olan Anka kuşundan mesnevide iki defa bahsedilmiştir. Bu kuşun ismi var 

cismi yok bir varlık olması özelliğine atıfta bulunulmuştur. Züleyha, rüyasında gördüğü kişinin 

adını bilmez. Anka’nın bile bir adı varken âşık olduğu adamın bir adı yoktur. Diğer taraftan anka 

kuşu Mısır mitolojisinde Tanrı Ra’nın ruhudur. :  

 

Nice bir mürġden virsem nişānı 

Ki Ǿanķā iledür hem āşyānı (787) 

 

Velį Ǿanķā adın dutarla merdüm 

Menim mürġimden ol ad hem olup güm (788) 
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3. BÖLÜM 

MOLLÂ CÂMÎ’NİN VE MAZLÛM’UN YÛSUF U ZÜLEYHÂ 

MESNEVİLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 

Karşılaştırmada, Mazlûm’un mesnevisinin tezde hazırlanmış metniyle, Câmî’nin eserinin Ali 

Nihat Tarlan tarafından Türkçeye çevrilmiş Günay Kut tarafından ise yayına hazırlanmış basımı 

kullanılmıştır103. Her iki eser de mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış olup vezinleri mefāǾįlün 

mefāǾįlün feǾūlün’dür. Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ’sı 3518 beyitken, Câmî’ninki 4012 beyittir. 

Aradaki 494 beyitlik fark Câmî’nin tasvir beyitlerinin Mazlûm’un eserinde olmamasından 

dolayıdır. M104’deki 82 gazel ile 2 müstezat C105’de yoktur.  

3.1. TERCÜME METODU VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ ÜZERİNE 

TESPİTLER 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin serbest bir 

çevirisidir. Mazlûm bu konunun Türkler arasında yazılmadığını söylese de 18. yüzyıla kadar bu 

konuda kaleme alınmış birçok Türkçe eserin var olduğu bilinen bir gerçektir.  

 

 Bu ķıśśa Türkleriŋ elinde yoħdur 

Egerçi Tātlarıŋ elinde çoħdur (78) 

 

Levend (2015), tercümenin bugünkü çeviriyi aşan geniş bir anlam taşıdığını ifade eder ve 

tercümeleri aşağıdaki şekilde dört gruba ayırır: 

a. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler. 

b. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun yapılan çeviriler.  

c. Konusu aktarr olmamakla birlikte aslld. Genişletilerek yapılan çeviriler (s. 80). 

Yazar (2011), Levend’in bu tasnifinde, ilk iki maddenin sadık tercümenin iki ayrı şekli; son iki 

maddenin ise serbest çeviri örnekleri olduğunu belirtir (s.232).  

Levend (2015),  konusu aktarılarak yapılan çeviriler üzerinde durmazken, dördüncü biçim 

çeviriyi şu şekilde açıklar: 

                                                           
103 Tarlan (2003).  
104 M: Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı 
105 C: Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 
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Dördüncü biçim daha çok edebî eserlerde görülür. Şâir kaynak olarak aldığı eseri, olduğu 

gibi çevirmeyi asla düşünmez. Kendini asıl esere bağlı saymaz. Kimi parçaları aktarma 

yoluyla alır. Kimi yerleri olduğu gibi çevirir. Ama asıl önemli bulduğu yerleri genişleterek 

aktarır; kendi düşüncelerini, duygularını da bu parçalara ekler. O hale getirir ki, artık ona 

çeviri demek asla doğru olmaz. Yazar kimi kez eserine çeviri adını verir. Ama bu ilk yazara 

karşı gösterdiği saygıdandır. Örneğin, Gülşehrî’nin Attâr’dan çevirdiği Mantıku’t-tayr, 

Kutb’un Nizâmî’den çevirdiği Hüsrev ü Şîrîn, Seyf-i Serâyî’nin Sa’di’den çevirdiği Gülistan 

tam bir çeviri değildir. Yazarlar eseri çevirirken kendilerinden birçok şeyler katmışlardır 

(s.81). 

Paker (2009), Osmanlı döneminde yapılmış tercümelerin çeviri kavramıyla karşılanamayacağını 

ileri sürerek bu dönemde yapılmış metin aktarımları için terceme kavramının kullanılmasının 

daha doğru olduğunu belirtmiştir (s. 89-91).  

Klâsik edebiyatta eserlerin değerlendirilmesinde, yazıldıkları dönemin tezkirecilerinin 

kullandıkları terminolojinin önemine değinen Toska108, ne tam telif ne de tam tercüme olan böyle 

eserlerin isimlendirilmesinde tezkirecilerin ifadelerine başvurulabileceğini söyler. Latîfî’nin, 

Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’inden bahsederken onu nazire olarak değerlendirmesini hatırlatarak 

gelenekte olduğu gibi bu tür eserlere nazire denilmesi teklifini sunar. Köksal109 da bu teklifi kabul 

edip bu tür eserlere nazire denebileceğini belirtir (Yazar, 2011, s. 233-234).  

Aynı konulu bir mesnevi farklı yüzyıllarda pek çok kez kaleme alınmış olabilir. Mesnevilerin 

çoğu Farsçadan sayıca daha az bir kısmı Arapçadan Türkçeye çeviridir. Tercüme edilen eser 

model metinle konu açısından benzerlik gösterse de, dil, atasözü, deyim ve günlük dil söyleyiş 

kalıplarının kullanımı açısından farklıdır (Yıldız, s. 945-946). Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevisi için de aynı durum söz konusudur. Mazlûm, Câmî’nin eserini model metin olarak 

kullanmış ama dinî kaynakların tercümesinde uygulanan bire bir tercüme etme yöntemini 

uygulamamıştır. Bazı yerleri tercüme etmemiş, bazı yerlere eklemelerde bulunmuş bazı yerlerde 

de eklediği 82 gazelde olduğu gibi telif bölümler yaratmıştır. Mazlûm’un eserinin konusu 

Câmî’nin eseriyle aynı olsa da hatta çoğu zaman aynı kafiyeli beyitler kullansa da döneminin dil 

ve söyleyiş özelliklerini yansıtması bakımından önemli bir eserdir. Mazlûm’un çevirisi için 

Levend’in bu konu hakkında yaptığı gruplandırmada dördüncü gruba girer.  

3.2. BÖLÜM BAŞLIKLARININ KARŞILAŞTIRILMASI 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sında 75 konu başlığı yer almaktadır. Mazlûm’da başlıklara yer 

verilmemiştir. Mazlûm’un Yûsuf’u Züleyhâ’sında ise toplamda beş başlık vardır. Bu beş başlığın 

ikisi “ Gazel Beyt, Münâcât-ı Kâfile” şeklinde olmak üzere iki gazele aittir. Geriye kalan üç başlık 

                                                           
108 Ayrıntılı bilgi için bkz: Toska, Z. (2000). Journal of Turkish Studies / Türklük Bilgisi Araştırmaları 

Dergisi. C. XXIV. s. 291-306. 
109 Ayrıntılı bilgi için bkz: Köksal, M. F. (2006). Sana benzer güzel olmaz divan şiirinde nazire. Ankara: 
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ise “ Hikâyet-i Duhter-i Mısrî, Kıssa-ı Bâğ Reften-i Hazret-i Yûsuf, Kıssa” şeklinde olmak üzere 

mesneviye aittir. Bu beş başlık da G nüshasında yer almamaktadır. Sadece R nüshasında yer alan 

bu beş başlıktan ikisi ise der-kenârda yer almaktadır. G ve R nüshasında bu başlıkların olması 

gereken yerlerde herhangi bir boşluk ya da işaret bırakılmamıştır. G nüshasında gazellerden önce 

bir boşluk bırakılmış ve gazel bitiminde de bir çizgi çekilmiştir. R nüshasında ise gazellerden 

önce boşluk bırakılmamış ama gazelin öncesinde ve sonrasında çizgi çekilmiştir. R nüshasında 

gazellerin yazılmadığı durumlarda gazelin olması gereken yere çizgi çekilmiştir. Mazlûm’un, 

Câmî’nin başlıklandırma sistemini almamış olmasının ilk sebebi mesneviyi tercüme ederken çoğu 

tasvir bölümlerini atlaması ve bazı olay halkalarını almamış olmasındaki keyfiyetle aynı olduğu 

düşünülebilir. İkinci sebep olarak, Mazlûm’un eserini telif bir eser gibi gösterme çabasının sonucu 

başlıkları almadığı düşünülebilir. 

 3.3. MUKADDİME BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 

 Her iki eser de besmele ile başlar.  

 C’de 13 beyit olan tevhit M’de 19 beyittir. M’nin yazmış olduğu tevhit teliftir.  

 C’deki 28 beyitlik tahmit kısmı M’de yoktur.  

 C’de Allah’ın varlık nedenlerinin sıralandığı ve bu nedenler hakkında düşünmeye davet edilen 

bir bölüm yer alır. Bu bölüm başlık sıralamasında C’de 3. sıradadır ve tamamen M’de yoktur.  

 C’deki 4. başlıkta yer alan ihtiyaç sahiplerine yardımcı olması için Cenab-ı Hakka münacat, 

5. başlıkta eseri nazmedenin kendi için münacatı ve Hz Muhammed’in peygamberliğinin 

anlatıldığı 6. başlık M’de yoktur.  

 M’de 20 beyitlik miraç kısmı C’de 7. başlığa denk gelmektedir.  Fakat M’de Hz. 

Muhammed’in miracı anlatılırken Hz. Ali ile miraçta karşılaşması inancı vurgulanmış ve 

detaylandırılmışken C’de böyle bir durum söz konusu değildir.  

 C’de 8. başlıkta yer alan şefaat nurundan bir parça hisse almak için yalvarış kısmı M’de 

yoktur.  

 Câmî, Nakşıbendî tarikatına mensup olduğu için 9. başlıkta Ubeydullah Ahrar ve Hâcegân 

tarikatı için övgülerde bulunmuştur. Mazlûm Şii olduğu için bu başlık M’de yoktur.  

 Mesnevi yazarları eserlerini dönemin büyüklerine sundukları için eserlerinde onları öven 

kısımlar yer alır. C’de 10. başlıkta dönemin hükümdarına yapılmış bir övgü yer almaktadır. 

M’de ise Mazlûm eserini kimseye sunmadığı için bir övgü söz konusu değildir.   

 M’de 12 İmam övgüsü yer alırken C’de böyle bir durumla karşılaşılmaz.  
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 M’de sebeb-i telif kısmında Mazlûm gaipten bir sesin kendisine bu eseri yazmasını söylediğini 

belirtir. C’de ise Câmî geleceğe bir eser bırakmak için bu eseri yazdığını söyler. Aslında 

Mazlûm da kendisinden bir yadigâr kalması için eseri yazdığını söyler. Farklılaştıkları nokta 

Mazlûm’un bu işi gaipten sesin yönlendirmesi ile yapmasıdır.  

 M’de 97-124. beyitler arasında yer alan hasb-i hâl kısmı C’de yoktur.  

 M’de 245-530. beyitler arasında yer alan Hızır ve Cebrail arasında geçen olayları anlatan kısım 

C’de yoktur. Mesnevinin bu kısmı tamamen teliftir.  

 M’de mukaddime bölümünde Mazlûm’un ağzından söylenmiş iki gazel vardır; C’de mesnevi 

boyunca farklı bir nazım şekline rastlanmaz. 

  Câmî’nin mukaddime bölümü 416 beyit, Mazlûm’un ise 580 beyittir. Mazlûm’un mukaddime 

bölümünün Câmî’den uzun olmasının sebebi Hızır ile Cebrail arasında gerçekleşen hadiselerin 

anlatıdığı hikâyeden dolayıdır.  

 Mazlûm’un sırasıyla yaşadığı yerleri, kendi hakkında verdiği bilgileri anlattığı hasb-i hâl 

bölümü Câmî’de yoktur. 

Mazlûm’un mukaddime bölümü için telif sıfatı rahatlıkla kullanılabilir. Bunun en büyük 

sebeplerinden birincisi Mazlûm’un Şii, Câmî’nin Nakşıbendî olması; ikincisi Mazlûm’un eserini 

dönemin büyüğüne sunmamış, Câmî’nin ise sunmuş olmasıdır. Üçüncü sebep olarak ise 

Mazlûm’un Câmî’ye göre daha zorlu bir hayat sürmesi, gurbette olması ve bu yaşadıklarını 

eserine yansıtmasıdır.  

 

M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler  

 

M’nin mukaddime bölümü telif özelliği gösterse de C ile anlamca birbirine yakın ya da aynı olan 

beyitler içerir: 

Tablo 3: M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler  

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

149 306 

151 307 

152 308 

153 322 

154 321 

155 317,318 

156,157,158 323 

161 326 

162 327 

163 328 

164 329 

165 330 

166 331 

167 332 
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Tablo 3:  (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler  

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

172 339 

174 341 

175 342 

189 351 

190 352 

191 350 

192 353 

194 354 

196 42 

197 43 

198 44 

200 46 

201 49 

574 391, 392, 393 

 

Şu ħalvetde ki yoħ-idi nişānį 

ǾĀlemde ne zemįn ü āsmānį (M, 149) 

 

Der ān ħalvet ki hestį bį-nişān būd 

Be-künc-i nįstį Ǿālem nihān būd  (C, 306) 

(O halvette ki, varlıktan eser yoktu; âlem yokluk köşesinde gizli idi) 

 

Ber-ā-berde yoħ-idi bir müžāhir 

Özi öz nūr ile özine žāhir (M, 152) 

 

Cemālį muŧlaķ ez-ķayd-ı müzāhir 

Be-nūr-ı ħˇįş hem ber-ħˇįş žāhir (C, 308)  

(Öyle bir güzellik ki, zuhur yerleri kaydından âzâde kendi nuru ile kendine görünüyor.) 

 

Neden her yerde vardur birce nūrį 

Gerek kim ķılsa her dem bir žuhūrį (M,154) 

 

Çü her cā hest ĥüsn įneş teķāżāst 

Nuħust įn cünbüş ez-ĥüsn-i ezel ħāst (C, 321)  

(Her nerede bir güzellik varsa böyle zuhur ister; bu hareket, ezelî 

güzellikle başlamıştır.) 

 

Çıħarıp başını ķıldı taķaddüs 

Tecellį eyledi āfāķ [u] enfüs (M, 153) 
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Birūn zed ħayme zi-iķlįm taķaddüs 

Tecellį kerd ber-āfāķ u enfüs (C, 322)  

(Her türlü noksandan sıyrılmış olmak âleminden çıkıp dış ve iç her 

şeyde tecelli etti.) 

 

Melāyikler hamu eflāk ile fülk 

Diyeller naġme-i sübĥān-ı źü’l-mülk (M, 161) 

 

Zi- ġavvāśān-ı įn baĥr-ı felek fülk 

Ber-āmed ġulġul-ı sübĥān-ı źü’l-mülk (C, 326)  

(Gemisi felek olan bu denize dalanlardan, gürül gürül: “Mülk sahibi olan 

Allah’ı teşbih ederim.” zikri yükseldi.) 

 

Şol nūrdan źerrece güllerġa düşdi 

Ki gülden şūr bülbüllerġa düşdi (M, 162) 

 

Ez-ān lemǾa fürūġį ber-gül üftād 

Zi-gül şūrį be-cān-ı bülbül üftād (C, 327)  

(O parıltıdan bir ışık güle düştü; gül, bülbülün canında kıyametler 

kopardı.) 

 

Yüzin ol şemǾ-i nūrı ķıldı rūşen 

Ki pervāzını yandırdı çi gülşen (M, 163) 

 

Ruħ-ı ħod şemǾ ez-ān āteş ber-fürūħt 

Be-her kāşāne śad pervāne-rā sūħt  (C, 328)  

(Mum, yanağını o ateşle aydınlattı; her mecliste yüzlerce pervaneyi 

yaktı.) 

 

Yüzinden yüzini bezetdi Leylį 

Ki Mecnūn gül yüzine ķıldı meyli (M, 165) 

 

Zi-rūyeş rūy-ı ħˇįş ārāst Leylį 

Be-her mūyeş zi-Mecnūn ħāst meylį (C, 330)  
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(Leylâ, yüzünü onun güzelliği ile süsledi; Mecnûn, saçının her teline ayrı 

ayrı âşık oldu.) 

 

Şįrįn aġzını ķand[d]an çün ķılup şād  

Ki Pervįz yandı vü cān virdi Ferhād (M, 166) 

 

Leb-i Şįrįn be-şeker-rįz be-güşād 

Dil ez-Pervįz bored ü cān zi-Ferhād (C, 331)  

(Şirin, dudağından şeker saçmaya başlayarak Perviz’in gönlünü, 

Ferhad’ın canını aldı.) 

 

Seneŋ āyįne ol āyįne-ārā 

Seneŋ pinhān oldur āşkārā (M, 172) 

 

Tūyį āyįne ū āyįne-ārā 

Tūyį pūşįde ü ū āşkārā (C, 339)  

(Sen aynasın, aynada görüne odur; örtülü olan sensin, o aşikâr 

meydandadır.) 

 

Men ü sen ortada var miz bahāne 

Hamu yerlerde vardur ol yegāne (M,174) 

 

Men ü tū der-miyān kārį ne-dārįm  

Be-cüz bįhūde pendārį ne-dārįm (C, 341)  

 (Arada sen ve ben diye bir şey yoktur. Bu sadece bizim kuruntumuzdur.) 

 

Diliŋi baġla ey Mažlūm-ı nā-dān 

Ki bu ķıśśada yoħdur hįç pāyān (M, 175) 

 

Ħemūş k’įn ķıśśa pāyānį ne-dāred 

Zebānį ü zebān dānį ne-dāred (C, 342)  

(Sus artık; bu hikâyenin sonu yoktur! Bunu ifade edecek ne dil vardır ne 

de dil bilen.) 
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3.4. HİKÂYE BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI  

Mazlûm, hikâye bölümünde Câmî’nin eserine olayların kronolojisi yönünden sadık kalmakla 

birlikte tasvirlerde ve bazı olayların anlatılmasında farklılık göstermiştir. Mazlûm, Câmî’nin uzun 

uzun yaptığı tasvir bölümlerini atlayıp olayları aktarmıştır. Bazı yerlerde de Câmî’de olmayan 

olay halkaları eklemiştir. M’nin hikâye bölümünde 79 gazel, 2 müstezat söylenmiştir; C’de diğer 

bölümlerde olduğu gibi bu bölümde de gazel söylenmemiştir.  

 

M’de Olup da C’de Olmayan Olay Halkaları 

 

 M’de Züleyhâ, babasını kendisini Mısır azizine vermesi için tehdit eder. C’de ise böyle bir 

durum söz konusu değildir.  

 M’de Züleyhâ’nın Mısır azizinin rüyasında gördüğü kişi olmadığını anlaması üzerine geri 

dönmek istemesi olayı C’de yoktur.  

 M’de Yakup, Yûsuf’un rüyasını tabir eder. C’de ise Yakup’un tabiri yoktur.  

 M’de kafile bekçisinin Yûsuf’a tokat atması ve bu yüzden gökyüzünün kararması olayı C’de 

yoktur. 

 M’de Yûsuf kardeşleri tarafından kuyuya atıldığı zaman Cebrail tarafından havada yakalanır 

ve kuyunun zeminine bırakılır. C’de böyle bir durum söz konusu değildir.  

 M’de Yûsuf’un kervanla Mısır’a gidecekken ağabeylerinden helallik istemesi durumu C’de 

yoktur.  

 M’de Cebrail, Yûsuf’u Züleyhâ’ya meyletmemesi için gökten inerek uyarır. C’de böyle bir 

durum söz konusu değildir.  

 M’de Yûsuf’un zindan duvarından bir delik açması ve bu delikten gördüğü Arap aracılığıyla 

babası Yakup’a haber yollaması C’de yoktur. 

  M’de padişahın rüyasını yorumlayamayan rüya tabircileri darağacına çektirilirken, C’de 

böyle bir duruma rastlanmaz.  

 M’de Yemen padişahının Mısır şahını zehirlemeye çalışması ve bunun için Mısır’dan suikastçı 

ayarlaması C’de yoktur.  

 M’de Cebrail’in Yûsuf’a zindanda 7 yıl kalacağını haber vermesi C’de yoktur.  

 M’de zindandaki sâkî ve sofracı başının hazırladıkları yiyecek ile içecekleri yiyip içmeleri 

üzerine yapılan test C’de yoktur.  

 M’de 2263-2328. beyitler arasında yer alan Arap ve devesi hikâyesi C’de yoktur.  

 M’de sâkînin Yûsuf’tan onu şaha hatırlatmadığı için özür dilemesi hadisesi C’de yoktur.  
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 M’de sâkî padişahın rüyasını kendi rüyasıymış gibi anlatır C’de ise rüya padişahın rüyası 

olarak anlatılır. 

  M’de azizin ölmesine Züleyha sevinirken, C’de bu durumla alakalı bir yorum söz konusu 

değildir. 

 M’de 2460-2474. beyitler arasında Yûsuf’un erzak karşılığı halkı satın alması ve halka verecek 

yiyeceği kalmayınca onlara açlıklarını unutmaları için günde birkaç defa güzelliğini 

göstermesi olayı C’de yoktur.  

  M’de Züleyha’nın Hz. Muhammed’in adını anmasından dolayı Cebrail göklerde onu Yûsuf’la 

nikâhlar; bu durum C’de yoktur. 

  M’de Züleyha kendisini ibadete verir ve bundan dolayı Yûsuf’a yüz vermez olur; bu duruma 

C’de rastlanmaz. 

  M’de 2605-3280. beyitler arasında yer alan Yûsuf’un kardeşlerinin 3 kere Mısır’a gelmesi ve 

sonunda Yûsuf’un onlara kendini tanıtması olayı C’de yoktur.  

 M’de Yûsuf’un ailesi kendisine secde eder; C’de bu durum söz konusu değildir. 

  M’de Mazlûm, Câmî’nin Yûsuf’un ölümünü anlatmadığını, kendisinin bunu anlatacağını 

söylese de Câmî de Yûsuf’un ölümünü anlatmıştır:  

 

Çi ölmegini naķl itmemişdi Cāmį  

Men’em naķl eyledüm onı temāmį (3286) 

 

 C’de hikâyenin anlatıldığı asıl kısım 3308 beyittir; M’de ise bu kısım 2785 beyit sürmüştür. 

Mazlûm’un birçok olay halkasının Câmî’den farklı olmasına rağmen beyit sayısının az olmasının 

sebebi Câmî’nin tasvir yaptığı bölümleri mesnevisine almamasıdır. Sonuç olarak Mazlûm, 

Câmî’den ana olay örgülerini almış, tasvir kısımlarını ise birkaç beyitle geçiştirmiştir.  

 

C’de Olup Da M’de Olmayan Olay Halkaları ve İsimler 

 C’de 22. başlıkta civardaki padişahlar elçi gönderip Züleyha ile evlenmek ister ama bunların 

içinde Mısırlı padişah olmadığı için Züleyha evlilik isteklerini kabul etmez; M’de böyle bir 

durum söz konusu değildir.   

 C’de Züleyhâ’nın Mısır azizi ile Mısır’a gelmesi ve o diyar ahalisinin onu karşılamaya çıkıp 

içinde bulunduğu mahfili hediye yağmuruna tutmaları adlı 27. başlık ile bu başlık altında 

anlatılan olaylar M’de yoktur.  

 C’de Züleyhâ’nın Yûsuf’tan ayrı bir ömür geçirmesi ve gece gündüz üzüntü içinde kıvranması 

adlı 28. başlık ile bu başlık altında anlatılan olaylar M’de yoktur.  
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 C’de Yakup’un bahçesinde bir ağaç vardır. Bu ağaçta her çocuğun doğumuyla bir dal biter. 

Çocuk ergenliğe girince Yakup bu dalı ona asa olarak verir. Yûsuf’un babasından dua istemesi 

üzerine onun asası Sidre’den gelir. M’de böyle bir olay yoktur.  

 C’de Yûsuf’u kuyudan çıkaracak kervan yolunu şaşırır. M’de ise böyle bir durum söz konusu 

değildir.  

 C’de Yûsuf’un atıldığı kuyunun adı Nahşeb’tir. M’de ise kuyunun adı yoktur.  

 C’de Yûsuf’u kuyudan Mâlik; M’de ise Büşrâ çıkarır.  

 C’de Züleyhâ’nın, Yûsuf’un ayrılığına dayanamayıp geceleri tayası ile beraber zindana gidip 

onun güzelliğini temaşa etmesi adlı 59. başlık ve bu başlık altında anlatılan olaylar M’de 

yoktur.  

 C’de Züleyhâ’nın, gündüzleri sarayının damından zindana bakarak Yûsuf’un ayrılığından 

ağlayıp inlemesi adlı 60. başlık ve bu başlık altında anlatılan olaylar M’de yoktur. 

 C’de Yûsuf’un zindan mahkûmlarına ettiği ihsanlar uzun uzun anlatılırken M’de böyle bir 

bölüm kaleme alınmamıştır.  

 C’de Züleyha, Yûsuf’un geçeceği yol üzerine bir ev yaptırır; böyle bir olay halkası M’de 

yoktur.  

 C’de Aziz-i Mısr’ın vefatından sonra Züleyhâ’nın acıklı hâli ve Yûsuf’un aşkı yüzünden çektiği 

mihnet adlı 64. başlık ve bu başlık altında anlatılan olaylar M’de yoktur.  

 M’de Züleyha, Yûsuf’un öleceğinden haberdar değildir; C’de ise haberdardır.  

 C’de Züleyha’nın 40 yaşında olduğu ve Yûsuf’un duasıyla 18 yaşında bir genç kıza dönüştüğü 

belirtilmiştir; M’de ise Züleyha’nın yaşı belirtilmemiştir.  

 

Olaylar ve Kişiler Arasındaki Farklılıklar 

 C’de Züleyhâ üçüncü rüyasını gördükten sonra aklı başına gelir ve cariyelerine bu durumu 

babasına bildirmelerini ister. M’de ise daye gidip bu durumu şaha bildirir.  

 M’de Züleyhâ dayeyi kendisini Mısır azizine vermesini söylemesi için şaha yollar. C’de ise 

şah kendiliğinden kızının aşkını anlar.  

 M’de şah, dayeden kızı Züleyhâ’nın durumu hakkında akıl alır ve bir elçi ile Mısır’a mektup 

yollar. C’de ise bu tedbiri şah kendi başına akıl eder.  

 M’de Yakup, Yûsuf’un uykusunda gülmesinden haberdar olup onu uyandırır. C’de ise Yûsuf 

onun gözü önünde uyurken güler.  

 M’de Yûsuf, 3 Abbasiye; C’de ise az bir paraya satılır. 

 C’de Leyla vücuduna neşteri vurunca Mecnûn’un elinden kan akar. M’de ise Leyla’nın 

vücuduna neşteri batıran fassaddır.  
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 C’de Âd neslinden Baziga adlı kızın Yûsuf’a görmeden âşık olması kısmında kızın adı ve soyu 

belirtilirken M’de bu kız sadece Mısırlı zengin ve güzel kız olarak belirtilmiştir.  

 M’de daye Yûsuf’a Züleyha’nın kendisinden murat almak istediğini söyleyince Yûsuf, 

Züleyha’nın sabretmesini ve helal yollarla visalini göreceğini söyler; C’de ise Yûsuf direkt 

Züleyha’nın bu işten vazgeçmesini söyler.   

 M’de Yûsuf, Züleyhâ’ya meyleder. Bunun üzerine Cebrail gökten inip Yûsuf’u bundan 

vazgeçirmek için uyarır. C’de ise Yûsuf günah işlemekten korktuğu için bundan vazgeçer.  

 M’de Yûsuf’un masum olduğuna şahitlik eden bebek 40 günlükken C’de üç aylıktır.  

 C’de sâkî ve sofracı başının rüyalarında ne gördükleri anlatılmazken M’de anlatılır. 

  C’de Züleyhâ’nın, Yûsuf’u zindana attırmasından dolayı yaşadığı pişmanlık 150 beyitten 

fazla anlatılırken M’de bu kısım birkaç beyitle geçiştirilmiştir.  

 M’de sâkî ve sofracı başının meslekleri belirtilmişken C’de bu kişilerin meslekleri 

belirtilmemiştir.  

 M’de zindan mahkûmlarından sâkî ve sofracı başının suikasttan dolayı zindana atıldığı 

yazılmışken, C’de padişahın gözünden düştükleri için zindana atıldıkları yazılmıştır. 

  M’de sâkî, Yûsuf’un padişaha kendisini anlatması isteğini 7 yıl boyunca hatırlamaz C’de ise 

bu durum birkaç sene olarak belirtilmiştir. 

  M’de Mısır azizi Züleyha yüzünden zehir içerek intihar eder; C’de ise aziz, şahın Yûsuf’a 

ettiği iltifat ve ihsanlar sonucu buna daha fazla dayanamaz ve ölür.  

 M’de Züleyha, Yûsuf’tan kendisi için bir ibadethane yaptırmasını ister; C’de ise Yûsuf 

Züleyha’daki Allah aşkını görünce kendisi ibadethaneyi yaptırır. 

  M’de Yûsuf’un Berâhim, Mûnşâ ve Rahîme adlı üç çocuğunun olduğu; C’de ise çocukları ve 

torunları olduğu belirtilir.  

 C’de Yûsuf, Cebrail’in kendisine verdiği elmayı yemesi sonucu ölür. M’de ise böyle bir durum 

söz konusu değildir; Yûsuf kendiliğinden ölür. 

 

M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

M’de olup C’de olmayan, C’de olup da M’de olmayan ve ikisinde de olup farklılıklar gösteren 

olay halkaları yukarıda belirtildi. Bu farklılıkların dışında her iki mesnevi de C’nin uzun tasvirleri 

dışında benzerlik gösterir:  
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Tablo 4: M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

580 417 

581 418 

586 419 

587 420 

588 421 

589 422 

590 423 

591 424 

592 426 

593 427 

594 430 

596 435 

597, 598 436 

599 437 

601, 602 438 

603 439 

605 444 

606 440 

609 447 

610 448 

616 449 

617 450 

618 451 

619 452 

620 453 

621, 622 454 

623 455 

624 456 

625 457 

626 458 

627 459 

630 464 

639, 640 471 

641 473 

642, 643 474, 475 

645 477 

647, 648, 649 478, 479, 480 

652 482 

653 484 

654 485 

655 486 

656 488 

657 489 

664 490 

665 491, 492 

666 493 

667 494 

668 495 

669 496 

676, 684 497 

685 498 

692 499 

693 502 

694 507 

695 508 

698 511 

699 512 

701 513 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

702, 703 514 

706 518 

717 548 

719 552 

729 624, 625 

730 648, 649 

732 650 

733 651 

735 663 

737 668 

739 670 

742 672 

745 673 

747 677, 679 

755 688 

758 690 

759 694 

760 698 

761 700 

762 701 

763 702 

764 703 

765 705 

766 707, 708 

768 709 

770 710 

771 713 

773 726 

774 728 

776 731 

778 732 

779 733 

781 735 

782 736 

784 738 

785 739 

786 740 

787 741 

788 742 

789 743 

790 744 

791 745 

792 747 

794 748, 750 

795 751 

796 753 

797 754 

798 755 

800 756 

801 757 

802 758 

803 761 

804 762 

805, 806, 807 763 

808 764 

809 765 

810 766 

812 768 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

814 770 

815 772 

816, 817 773 

818 774 

819 775 

820 778, 779 

821 781 

822 784 

823 791 

824 793 

826 794 

827 795 

829 796 

825 797,798 

832 801 

833 803 

834 804 

835 805 

845 811 

848 812 

852 823 

857 836 

865 838 

866 839 

873 842 

877 850 

876 855 

879 859 

880 860 

884 864 

885 865 

886 866, 867 

887 868 

888 870 

897 877 

924 979 

928 985 

930 986 

931 987, 996 

932 999 

933 1003 

937 1006 

945 1012 

946 1013 

950 1053 

951 1058, 1059 

957 1096 

958 1100 

959 1101 

960 1102 

961 1103 

962 1110 

963 1112 

965 1108 

973 1131 

975 1133 

976 1135 

977 1136 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

978 1138 

983, 984 1276 

997 1312 

998 1308 

1000 1311 

1004 1313 

1007 1314 

1009, 1010 1317 

1011 1318 

1012 1324 

1015 1325, 1328 

1016 1331 

1017 1332 

1018 1341 

1023 1346 

1021, 1022 1351 

1023 1362 

1024 1364, 1365 

1025 1366 

1028, 1029 1382 

1030 1383 

1032 1384, 1385 

1033 1396 

1034 1397, 1398 

1039 1404 

1052, 1053 1408, 1409, 1410, 1411 

1057 1421 

1076 1412 

1088, 1089 1450, 1451, 1454 

1103 1459 

1104 1464 

1105 1463 

1106 1465, 1466 

1107, 1108 1467, 1468, 1469, 1470 

1109 1471 

1110 1473 

1174 1474 

1175 1475 

1176 1476 

1177 1478 

1179 1484 

1180 1485 

1181 1488 

1185 1495 

1186 1496 

1197 1500 

1198 1501 

1199 1503 

1200 1505, 1507, 1508 

1201 1509 

1208 1515 

1210 1514 

1271 1519 

1272 1520 

1273 1521 

1274 1524 

1278 1527 

1279 1528 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

1280 1529 

1281 1530 

1283 1533 

1284 1534 

1285 1535 

1287 1536 

1288, 1289, 1290 1537, 1538, 1539, 1540 

1291 1543 

1292, 1293 1544, 1545 

1294 1547, 1556 

1296 1559 

1300 1563 

1302 1565 

1303 1566 

1304 1567 

1305 1568 

1306 1569 

1309 1570 

1310 1572 

1311 1573 

1312 1575 

1313 1576 

1314 1578, 1579 

1316 1581 

1318 1582 

1338 1586 

1345 1590,1591 

1346 1592 

1347 1593 

1348 1594, 1595 

1349 1596 

1353, 1354 1598 

1360 1599 

1361 1601 

1362 1602 

1363 1603 

1364 1604 

1365 1606 

1366 1607 

1367 1608 

1368 1610 

1374 1612 

1375 1613 

1376 1614 

1377 1615 

1389 1623 

1390 1624 

1391 1625 

1393, 1394 1626 

1395 1627 

1396 1628 

1398 1631 

1399 1634 

1400 1635 

1401 1636 

1402 1637 

1403 1638 

1404, 1405 1639 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

1406 1640, 1641 

1407, 1408 1644 

1409 1645 

1410 1646 

1411 1648 

1412 1649 

1413 1651 

1415 1653 

1423 1655 

1424 1656 

1429 1659 

1430 1658 

1431 1660 

1432 1661 

1433 1662 

1434 1663 

1435 1664 

1436 1665 

1437 1666 

1444 1674 

1445 1675 

1447 1676 

1450 1680 

1451 1689 

1452 1691 

1453 1692 

1454 1696 

1455 1698 

1456 1702 

1457 1704 

1458 1705 

1459 1707 

1463, 1464 1710 

1466 1717 

1467 1712 

1468 1716 

1469 1718 

1470 1719 

1471 1720 

1472 1721 

1473 1722 

1474, 1475 1723 

1476 1724 

1478 1725 

1479 1726 

1480 1727 

1486 1730 

1491 1746 

1492 1744 

1493 1755 

1497 1760 

1514 1771 

1518 1824 

1521 1829 

1522 1833 

1523 1838, 1839, 1840 

1525 1841 

1526 1842 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

1529 1816 

1543 1848 

1544 1849 

1545 1850 

1547 1854 

1548 1855 

1549 1856 

1550 1857 

1551 1858 

1552 1859 

1553 1860 

1554 1861 

1555 1862 

1568 1863 

1556-1561 1864-1869 

1564 1871 

1565, 1566 1874 

1569 1877 

1570 1876 

1572 1896 

1573 1893 

1590 2055 

1594 2092 

1595 2103, 2104 

1602 2094 

1604 2095 

1605 2097 

1606 2101 

1609 2106 

1610 2107 

1612 2115 

1633 2133 

1634 2142 

1638 2140, 2141 

1642 2147 

1650 2151 

1651 2152 

1652 2153 

1653 2154 

1654 2155 

1655 2156 

1656 2157 

1658 2161 

1659 2162 

1660 2163 

1661 2164 

1662 2165 

1664 2167 

1707 1958 

1708 1959 

1714 1980 

1715 1981 

1738 1982 

1739 1983 

1740 1984 

1742, 1743 1990, 1991 

1748 1995 

1752, 1753 1999 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

1760 2001 

1790, 1791 2011 

1793 2014 

1794 2015 

1795 2016 

1796 2017 

1798 2018 

1799 2019, 2020 

1800 2021 

1845 2168 

1852 2174 

1853 2175 

1855 2176 

1856 2177 

1858 2178 

1859 2179 

1860 2180, 2181 

1861 2182 

1862 2183 

1864 2185 

1865 2186 

1866  2187 

1867 2188 

1868 2189 

1869 2191 

1870 2192 

1871 2193 

1876 2194 

1877 2195 

1878 2198 

1879 2196 

1888 2203 

1889 2204 

1890 2205 

1891 2206 

1892 2207, 2208 

1893 2209 

1896 2210, 2211  

1898 2212 

1899 2213 

1900 2225, 2228 

1902 2239 

1903 2240 

1905 2241 

1908 2248 

1910 2253 

1911 2256-2259 

1912 2296 

1914 2297 

1915 2301 

1916 2306, 2307 

1922 2321 

1923 2322 

1926 2333 

1927 2334 

1928 2335 

1929 2336 

1931 2337 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

1932 2338 

1933 2340 

1935 2341 

1936 2342 

1939 2344 

1941 2349 

1942 2350 

1943 2351 

1944 2352 

1945 2353 

1946 2354 

1948 2355 

1949 2356 

1950 2357 

1951 2358 

1952 2360 

1953 2362 

1954 2363 

1955 2365 

1977 2373 

1979 2377 

1982 2380 

1984 2366 

1985 2385 

1987 2386 

1988 2387 

1989 2388 

1990 2389 

1991 2390 

1993 2391 

1994, 1995 2392, 2393 

1996 2394 

1997 2395 

2004 2417 

2005 2399 

2007 2421 

2008 2418 

2009 2419 

2029 2428 

2030, 2031 2403 

2032 2404 

2033 2405 

2407 2040 

2035 2408 

2036 2409 

2037 2413 

2038 2414 

2041 2410 

2042 2411 

2043 2412 

2044 2415 

2045 2416 

2047 2423 

2048 2422 

2049 2430 

2050 2434 

2052 2435 

2054 2436 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

2055 2438 

2056 2439 

2057 2440 

2058 2441, 2443 

2059 2444 

2060 2445 

2063 2446 

2064 2449 

2065 2448 

2066 2450 

2067 2451 

2068 2452 

2070 2453 

2071 2455 

2072 2456 

2073 2457 

2074 2458 

2076 2459 

2077 2460 

2079 2462 

2080 2464 

2081 2465 

2083 2466 

2088 2468 

2089-2097 2470 

2098 2471 

2099 2472 

2100 2473 

2101 2474 

2102 2475 

2103 2476 

2104 2477 

2105 2478 

2123 2481 

2124 2482 

2125 2483 

2126 2484 

2127 2485 

2128 2486 

2129 2487 

2130, 2131 2491, 2492 

2132 2493, 2494 

2133, 2134 2496, 2497 

2141 2517 

2142 2527 

2143, 2144 2529, 2531 

2146-2148 2548, 2551 

2149 2552 

2150 2553, 2554 

2151 2556 

2152 2557 

2153 2560 

2154 2561 

2155 2565 

2156, 2157 2566-2569 

2158, 2159 2570, 2571 

2163 2579 

2160 2581 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

2164 2584 

2166 2585 

2176 2594 

2177 2596 

2178 2599 

2179 2610 

2180 2611 

2182 2626 

2183 2632 

2184 2633 

2185 2636, 2638 

2186 2654-2661 

2187 2662 

2188 2663 

2190 2629 

2193 2668, 2669 

2194 2671 

2199 2687 

2200 2688, 2689 

2202 2690 

2203 2678 

2204 2679 

2205 2677 

2214 2704 

2218 2742 

2219 2743 

2221 2727 

2222 2752 

2239 2763 

2241 2776 

2242 2777 

2243 2782 

2244 2786 

2245, 2246 2787, 2789, 2790 

2247 2791 

2248 2793 

2249 2795, 2796 

2250 2798 

2254, 2255 2801-2807 

2256 2840 

2330 2847 

2332 2862, 2864 

2360 3057 

2362 3058 

2365 3059 

2367, 2369 3060, 3063 

2372-2374 3065-3069 

2375 3073, 3074 

2400-2408 3085-3092 

2410 3094 

2411 3095 

2413 3098 

2418 3100 

2422, 2423 3101-3109 

2424 3110, 3111 

2425 3112 

2427-2429 3118-3127 

2430 3128-3130 
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Tablo 4: (devam) M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

2431 3136, 3137 

2432 3138, 3141, 3142 

2437 3200 

2438 3201 

2246, 2247 3157-3161 

2448 3170 

2449 3165-3167 

2450 3172 

2453-2456 3190-3193 

2457, 2458 3180-3186 

2486 3348 

2487 3371 

2488, 2489 3374 

2494 3387-3390 

2500 3412 

2501 3418 

2504 3421 

2505, 2506 3423 

2507, 2508 3424-3426 

2509 3429 

2510 3436, 3437, 3447 

2511-2513 3438-3444 

2517 3452 

2530 3456 

2531 3458 

2532 3459 

2535 3462 

2536 3463 

2537 3464 

2544 3510 

2546 3516 

2547 3518 

2580-2583 3549-3553 

2586 3584 

3290 3583 

3292 3587 

3293 3588 

3297 3590 

3323 3637 

3325 3639 

3327 3640 

3328 3642 

3331, 3332 3696-3698 

3345 3701 

3347 3703 

3348 3709 

3349 3712, 3713 

3350-3354 3714-3717 

3357 3720 

 

Bilirem bir perį vurmış saŋa rāh 

Kim ondan ötri çekersen bile āh (M, 776) 
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Yaķįn dānem ki zed māhį terā rāh 

Be-gū rūşen merā tā kįst ān māh (C, 731)  

(İyi biliyorum ki, bir ay yüzlü senin karşına çıktı, yolunu kesti. Açıkça 

söyle; kimdir bu ay yüzlü?) 

 

Züleyħā didi Şeyŧān’a ne yara 

Ki görsetsün bile şekl-i dil-ārā (M, 796) 

 

Züleyħā güft dįvį-rā çi yārā 

Ki be-nümāyed çenān şekl-i dil-ārā (C, 753)  

(Züleyha: “Şeytan’ın o kadar güzel bir sima göstermek haddine mi 

düşmüş?) 

 

Çi dāye gördi vardur Ǿaşķ-ı muĥkem 

Dilini baġladı hįç vurmadı dem (M, 803) 

 

Çü dāye dįdeş ender Ǿaşķ-ı muhkem 

Fürūbest ez-naśįĥat-gū pįş dem (C, 761) 

 (Tayası ne kadar büyük bir aşka düştüğünü görünce, nasihat vermekten 

vazgeçti.) 

 

Didi çün şeh meni yerden götirdi 

Ki topraġdan bile yerden götirdi (M, 924) 

 

Velį çün şeh merā berdāşt ez-ħāk  

Sazadger be-güźerānem ser zi-eflāk (C, 979)  

(Fakat padişah beni tutup topraktan kaldırınca, başım göklerin üstüne 

 yükselse yeridir.) 

 

Eger birce sāǾat ayrılsam ondan 

Ki gerek miŋ cefā görsem men ondan (M, 928) 

 

Ki ger yek sāǾat ez-vey dūr gerdem 

Zi-tįġ-i saŧveteş rencūr gerdem (C, 985)  

(Eğer bir saat yanından ayrılırsam, kahır kılıcı ile beni yaralar.) 
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ǾĀlemde ķıblegāh-ı cānım oldur 

Başına döndigim cānānım oldur (M, 1363) 

 

Zi-Ǿālem ķıble-gāh-ı cān-ı men ūst 

Fedāyeş cān-ı men cānān-ı men ūst (C, 1603)  

(Âlemde benim canımın kıblesi odur! Ona canım feda olsun; benim 

cananım odur!) 

 

Kimiŋ gözi olur rūşen üzinden 

  Kimiŋ bāġı olur gülşen gözinden (M, 1374) 

 

  Kodāmįn dįde gerded rūşen ez-vey 

  Kodāmįn ħāne gerded gülşen ez-vey (C, 1612)  

(O, hangi gözleri aydınlatacak; hangi ev onunla gül bahçesi hâline 

gelecek?) 

 

Didi kim śanǾat-ı ol śāniǾem men 

  Ki baĥrinden be-reşĥį ķāniǾem men (M, 1470) 

 

  Be-goftā śanǾat-ı ān śānǾiem men 

  Ki ez-baĥreş be-reşĥį  ķāniǾem men (C, 1719)  

(Ben, o yaratanın sanat eseriyim ki, varlığımla onun sanat denizinden 

sadece bir sızıntı, bir damlayım.) 

 

Tecellį ķıldı vü yaratdı źerrāt 

  Hamusı rūşen oldı hemçi mirǿāt (M, 1474) 

 

  Zi-źerrāt-ı cihān āyįnehā sāħt 

  Zi-rūy-ı ħod be-her yek Ǿaksį endāħt  (C, 1723)  

(O, cihan zerrelerinden aynalar vücuda getirip kendi cemalini bu 

aynaların her birine aksettirdi.) 

 

  Eger maǾşūķ ondan istese cān 

Cānını itse der-dem oŋa ķurbān (M, 1545) 
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Çü ħˇāhed cān-revānį ber-leb āred 

Be-būsed ħāk-i ū ü cān sipāred (C, 1850)  

(Sevgili, canını isterse, onu derhâl dudağına getirip o dudaklarla 

cananının ayağı toprağını öper ve canını verir.) 

 

Çi ĥadden keçdi istiġnā-yı Yūsuf 

   Züleyħā ķaldı vü sevdā-yı Yūsuf (M, 1845) 

 

  Çü bā-ān küşte-i sevdā-yı Yūsuf 

  Zi-ĥad be-güźeşt istiġnā-yı Yūsuf (C, 2168)  

(Yûsuf’u ölürcesine seven Züleyha’ya onun gösterdiği istiğna, artık 

hadden aşırı bir dereceye varmıştı.) 

   

  Yūsuf esbāb-ı ŧoy ķıldı müheyyā 

ǾAceb şāhāne daǾvet ķıldı ber-pā (M, 2535) 

 

Esās endāħt ceşn-i ħüsrevāne 

Nihād esbāb-ı ceşn ender miyāne (C, 3462)  

(Şahane bir düğün için lazım gelen her şeyi hazırladı.) 

 

MaǾu’l-ķıśśa ki rāĥat Ǿaşķa yoħdur 

ǾĀşıķlarıŋ ġam u ġuśśası çoħdur  (M, 3357) 

 

Ki Ǿaşķ āncā ki bāşed germ-bāzār 

Ne-dāred hįç bā-āsūdegį kār (C, 3720)  

(Nerede aşk alevlenmişse, orada, huzur ve rahat olmaz!) 

3.5. HATİME BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI  

 M’de hatime bölümü 153; C’de ise 286 beyit tutarındadır.  

 C’de felekten şikâyet edilen 90 beyitlik kısım M’de yoktur.   

 C’de eserin beyit sayısı belirtilmişken M’de belirtilmemiştir.  

 M’de hatime bölümünde ağıt niteliğinde bir gazel söylenmiştir; C’de diğer bölümlerde olduğu 

gibi bu bölümde de gazel yoktur. 
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Tablo 5: M ve C’de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâsı 

3366 3816 

3367 3817 

3368 3818 

3370 3822 

3375 3824 

3376 3825 

3380 3829 

3382 3832 

3381 3834 

3455 3844 

3456 3845 

3395 3885 

3472, 3473 3899 

3474 3901 

 

Saŋa ķırħ biş il oldı [vü] maŋa penc  

Saŋa ķuvvet gelecekdür maŋa renc (M, 3368) 

 

Merā heftād şod sāl ü terā heft 

Terā mį āyed iķbāl ü merā reft (C, 3818)  

(Ben 70 yaşındayım; sen ise 7 yaşındasın! İkbal sana geliyor; benden 

ise artık gitti!) 

 

Ki var maǾlūm her zad adımızdur  

Ki dānā gözlüdür nādān çi kūrdur (M, 3376) 

 

Buved maǾlūm her āzād u bende 

Ki nādān mürde ü dānāst zinde (C, 3825)  

(Bunu herkes bilir; cahil ölü, âlim diridir!) 

 

Çi iħlāś eylediŋ hem olķıl āgāh  

Ki vardur miŋ ħaŧar iħlāśa hem-rāh (M, 3381) 

 

Çü iħlāś āverį mį bāş āgāh 

Ki bāşed śad ħaŧar zi-iħlāś der-rāh (C, 3834)  

(İhlas ile işe başlarsan, dikkat et; bu yolda çok tehlike vardır!) 
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Ne ķarż algil ne virgil nįm ĥabbe110 

“Li-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe” (M, 3455) 

 

Medihşān ķarż u mestān nįm ĥābbe 

Fi-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe (C, 3844)  

(Dostlarına borç verme; onlardan da bir habbe alma! Zira borç, sevginin 

maksıdır.) 

 

Durabilseŋ otur bį-yār u bį-cüft 

İliŋden virme iħtiyārıŋı müft (M, 3395) 

 

Çü ǾĮsā tā tevānį ħuft bį-cüft 

Medih naķd-i tecerrüd-rā zi-kef müft (C, 3885)  

(Elinden gelirse, İsa gibi bekâr yaşa; tecerrüt sermayesini ucuz elden 

çıkarma!) 

 

Sonuç olarak Mazlûm, Câmî’den tasvir bölümlerinin büyük çoğunluğunu atlayarak, mukaddime 

ve hatime bölümlerinde ise telif eser özelliği göstererek serbest bir çeviri yapmıştır. Mazlûm’un 

Câmî’den en büyük farkı mesnevi boyunca söylemiş olduğu 82 gazel ile 2 müstezattır. Bunun 

dışında mukaddime bölümünde Hızır ile Cebrail arasında geçen olayların anlatıldığı hikâye 

tamamen teliftir. Mazlûm’un, Câmî’deki birçok tasvir bölümünü almamasına rağmen beyit 

sayısının Câmî’nin eserine yakın olmasının sebebi Mazlûm’daki gazeller ve telif bölümlerdir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
110

3455 “Li-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe”: Borç muhabbetin makasıdır ( Borç dostluğu bitirir.). 
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4. BÖLÜM 

YÛSUF U ZÜLEYHÂ’NIN TENKİTLİ METNİ 

4.1. TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL  

1.  Mesnevinin beyitleri beşer beşer numaralandırılmıştır.  

2. Nüshaların sayfa numaraları, nüshaların kısaltmalarıyla birlikte metin üzerinde gösterilmiştir:  

 

G 14b  Velį şerm ü ĥayā saħladı onı 

Delįl-i Ǿaķl oldı reh-nümūnı  

 

3. Arapça ve Farsça ibareler, iktibaslar, kelâm-ı kibarlar, ayet ve hadisler vs. transkribe edilerek 

tırnak işareti içinde yazılmış; Türkçeleri dipnotlarda verilmiştir. Metinde geçen Farsça 

beyitlerin de aynı şekilde okunuşları verilerek anlamları dipnotta gösterilmiştir 

 

Śıfātıŋ “ķul huva’llāhu aĥad”dur1112 

Kemāliŋ vaśf-ı “Allāhü’ś-śamed”dür  

 

Ħaŧ neveştem tā be-māned yādgār 

Men ne-mānem ħaŧ be-māned yādgār 112  

 

4. Anlam veya vezin gereği yapılması zorunlu olan eklemeler, metin tamirleri köşeli parantez [ ] 

içinde gösterilmiş; okunamayan kelimeler metinde… işaretiyle gösterilmiş; okunduğu hâlde 

anlamlandırılamayan kelimelerin yanına (?) işareti konulmuş; müstensih hataları ile vezin ve 

anlam gereği yapılmış müdahaleler aparatta gösterilip yanına parantez içerisinde kısaltmalarla 

belirtilmiştir:  

 

 

[Çi] gördi Ĥaķ ki vardur śāĥib-i tāc 

Apardılar onı tā evc-i [miǾrāc] (23) 

                                                           
111 11 “ķul huvallāhu aĥad”: “ De: O, Allah, tek birdir!” Kur’ān-ı Kerįm, İhlās Suresi 112/1. (Yazır, E. M. 

H. (2014). Hak dini Kur’an dili meāli.  L. Cebeci, S. Kılıç (Sad.). Ankara: Akçağ Yay.) // “Allāhü’ś-

śamed”: “Allah, O eksiksizdir/sameddir.” Kur’ān-ı Kerįm, İhlās Suresi 112/2. 

 

  112 “Bu yazıyı yadigâr olsun diye yazdım. Ben kalmasam da yazdığım yadigâr kalsın.” 
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[Gele]nde gördi yolda şįr-i ġurrān 

Ona virdi yüzigin … (24) 

 

Çi cānı çıħdı tenden ĥasret ile 

Oŋa aġladılar miŋ Ǿıŧret(?) ile (3346)  

 

          Sipāhlar içre varmış nice server113 

Vuruş güninde vardılar ġażanfer (87) 

 

Libās-ı KaǾbe’ni çün görd[i] Mecnūn114 

Onıŋ aĥvāl[i] çoħ oldı diger-gūn (92)  

 

Sizi tabşurdum Ħudā’ya tā ola ġam-ħˇārıŋız115  

Her yerde dermānde ķalsıŋız ola dil-dārıŋız (2527) 

 

5. i- fiili ve ile edat/bağlacının yazımında metinde birleşik ise (-) işaretiyle eklenmiş olduğu 

kelimeyle birlikte uyuma sokulmadan verilmiştir: nār-ile (452), var-idi (629), var-imiş (88). 

6. R nüshasının başındaki 285 beyit G nüshasının konu bütünlüğünü bozmayacak şekilde içerisine 

yerleştirilmiştir. 

7. Yazımı anlaşılamayan kelimelerin görüntüleri kelimenin yerine yapıştırılmıştır:  

 

Müberrā  ez-zen ü ferzend  (2) 

  

8. Atıf vavları ile rabıt vavları metinde çoğunlukla yazılmamıştır. Yazılmayan bu vavlar köşeli 

parantez içerisinde belirtilmiştir:  

 

Yüzinden ķuyaşa çün düşdi bir tāb 

Ķılup nįlūferi bįmār [u] bį-tāb (164) 

 

9. İzafet kesreleri bazı yerlerde u/ü ile gösterilmiştir. Bu durumda yanlış şekilleri aparatta 

gösterilmiş doğru şekilleri ise metne alınmıştır: 

 

 

                                                           
113 87 ġażanfer: ġažanfer (mh.)  

 11492 diger: dįger G 
115 2727 Sizi: Size G, R // ķalsıŋız: ķalsaŋız R/ ola: ona G, R  / Tarı R / b’nin vezni bozuktur.  
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Teni gül yarpaġı deg nāzik ü ter116   

Gül isinden dimāġ-ı cān muǾaŧŧar (715) 

 

10. Elif-i maksûre ile yazılan kelimeler tamlama içerisinde į’li,tek başına iken de ā’lı okunmuştur: 

Mūsį-i Ǿİmrān (290), Mūsā’ya (484), ǾĮsā (3362), teǾālā (579), Leylā (3348). Fakat bu durum 

kafiye uyumu söz konusu olduğunda kelimenin uyum içerisinde olduğu kafiyeye göre 

okunmuştur:  

 

Ħayāl itdi ki var içinde Leylį 

Onıŋ çün KaǾbe’ye eyledi meyli (93) 

 

11. Ekler metinde yazılan şekliyle Latin harflerine aktarılmış sadece zarf fiil eki olan –Up’un 

ünsüzü, metinde b ile yazıldığı hâlde p şeklinde okunmuştur: ķılup (159), olup (179), ķalup 

(596), ķalıp (600), çıħarıp (694), virüp (641). 

12. Özel isimlerin baş harfleri büyük harfle gösterilmiş ve özel isimlere gelen ekler kesme işareti 

ile ayrılmıştır: Tarı’ya (884), Mıśr’a (919), Yūsuf’ıŋ (982), Allāh’a (1048).  

13. Yazımında ikilik görülen Türkçe kimi kelimelerin (daħı/dahi), iki şekilde de kullanıldığını 

göstermek adına, bu kelimelerin metinde görüldüğü şekilde yazılması tercih edilmiştir: هىاد  

yazılmışsa dahi, خىدا  yazılmışsa daħı okunmuştur: daħı (377), dahi (85). 

14. Farsça tamlamalarda izafet kesresinin, atıf vavları ve rabıt vavlarının yazımında, kendinden 

önceki kelime ince ise ince, değilse kalın ünlülü şekil tercih edilmiştir: zūr-ı şemşįr (88), 

Semerķandį  vü Keşmįr (88), müǿmin-i pāk (105), āb [u] hevāsı  (107). 

15. “āsmān, āstān, yādgār, pād-şāh, ” gibi kelimelerde, medli okumadan kaynaklanan ses 

türemeleri gösterilmemiştir: āsmānı (768), āstāna (423), yādgārį (142), pād-şāhį (83). 

16. Vezin bozukluğu, kafiye problemi veya veznin tespit edilmemesi gibi özel durumlar dipnotta 

zikredilmiştir.  

17. Kalıp, metnin başında italik ve küçük harflerle transkribe edilerek gösterilmiştir: mefāǾįlün 

mefāǾįlün feǾūlün .  Vezin değişiklikleri de, her değişiklikte ayrı ayrı olmak üzere 

belirtilmiştir. 

18. Seslerin uzunlukları gösterilirken kelimenin aslı esas alınmıştır.  

19. Vezin gereği bazı kelimelerde ünlü türetilmiştir: Hızr-Hızır; şükr-şükür; Mısr-Mısır; naķş-

naķış gibi.  

20. Şeddeli kelimelerin imlasında vezne ve metne uyulmuştur:  

 

 

                                                           
116715 yarpaġı: yarpaķ R // dimāġ-ı cān: dimāġu cān (mh.) 
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Birisi Ǿāşıķ ol ĥüsn-i ĥaķįka 

Ki yetse Ĥaķ teǾālā teg refįķa (183) 

 

     Çıħaran deryādan dürr-i meǾānį 

   Bile ayturdı Ĥaķķ-ı āsmānį (580) 

 

21. Vezin gereği hece düşmesi olan kelimeler kesme işareti (’) ile gösterilmiştir: k’ey (1404), 

k’ister (1544), n’ola (1575). 

22. G nüshası, R nüshasına göre daha eski istinsah tarihli, başı ve sonu tam, R nüshası ise baştan 

ve sondan eksik olmasına rağmen tenkitli metin hazırlanırken iki nüshanın birbirinden farklı 

olan kısımları aparatta gösterilmiştir. G nüshasının ilk 244 beyti R nüshasında yoktur. Metin 

ilk olarak bu 244 beyit ile başlamıştır. R nüshasındaki ilk 285 beyit ise G nüshasında yoktur. 

Bu 285 beyit metne G ve R nüshalarının birbiriyle uyuştuğu 531. beyitten önce metne 

yerleştirilmiş ve bu durum aparatta belirtilmiştir. R nüshası, G nüshası ile nüshanın 87a 

sayfasına kadar uyuşmaktadır. Bu kısımdan sonra R nüshası bitmekte ve metne G nüshası ile 

devam edilmektedir. Sadece R ya da G nüshasında olan beyitler metne alınıp bu durum 

aparatta belirtilmiştir. Herhangi bir nüsha esas alınmamış iki nüshadan da beyitler vezin, 

anlam uygunluğuna göre seçilmiştir. Böylelikle müellifin kaleminden çıkan metne en yakın 

metin ortaya konulmaya çalışılmıştır.  

23. Nüsha farkları belirtilirken, kelimeler arasına (/), mısralar arasına ise (//) işareti konulmuştur: 

 

  Temām maĥlūķ bizi yaħşı bilürler117 

Eger rüsvā ideŋ bizden dönerler (545) 

 

24. Nüsha farkları gösterilirken önce ana metne alınan doğru olarak kabul edilen şekil verilmiş, 

iki nokta işaretinden (:) sonra diğer nüshadaki (G ya da gerektiğinde R nüshası) şekil 

gösterilmiş, boşluktan sonra da asıl metne alınmayan şeklin bulunduğu nüshanın kısaltmasına 

yer verilmiştir (bk. aparat):  

 

Ki adıŋı maŋa gel eyle ižhār118 

Ki tā aślıŋdan olim men ħaberdār (823) 

 

25. “Dāyim, ķāyim…” gibi kelimelerin yazımında metne uyulmuş; metinde ye ile yazılmışsa ye 

ile (Dāyim, ķāyim), hemze ile yazılmışsa metinde de hemzeli yazım tercih edilmiştir: 

 

                                                           
117545 Temām maĥlūķ: Hamu merdüm R // ideŋ: ķılaŋ R 
118823 Ki: Kim G 
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 Dāyim tesbįĥ-i tehlįliŋ oħullar 

Seniŋ dergāhıŋa secde ideller (10) 

 

26. Müstensihten kaynaklanan yazım yanlışları dipnotta gösterilmiştir: 

 

Yanında şįr birinci ĥāżır oldı119 

Muĥammed şįr bir nice nāžır oldı (30) 

 

27. İzafet kesresi “y” ile gösterilen yerlerde doğrusu yazılıp yanlış şekli aparatta verilmiştir.  

 

Žālimā dįnden çıħārdıŋ eylediŋ kāfir meni120 

Mažlūm-ı bį-çāreem ser-dārımı sen n’eylediŋ (663) 

 

28. “zemān/zaman, temām/tamām, nemāz/namaz…” gibi iki farklı okunuşu olan kelimelerde 

“zemān (521), temām (545), nemāz (3467)…” şekilleri tercih edilmiştir.  

29. ħamu kelimesi metinde sadece 1802. beyittte خ harfi ile yazılmıştır. Geriye kalan kısımların 

hepsinde güzel he  ه ile yazıldığı için hamu okunmuştur.  

30. 

Bugün Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarında kullanılan göster- fiili ve bazı Anadolu 

ağızları ile bazı çağdaş Türk lehçelerinde yaşayan görset- ~ ġórset- / körset- fiili iki ayrı 
fiildir. Sadece Batı/Oğuz Türkçesinde görülen göster- fiili, 13.yüzyıldan beri aralıksız ve her 

geçen gün ikincisine üstünlük sağlayan bir sıklıkla kullanılmaktadır. Yine 13. yüzyıldan beri 

Doğu, Batı ve Kuzey grubu Türk lehçelerinde görülen körset- / görset- fiili ise, Batı 
Türkçesinde gittikçe kullanımdan düşmüş, varlığını sadece bazı Anadolu ağızlarında 

koruyabilmiştir. Ancak bu fiil, Türkiye Türkçesinin tersine, bazı Kuzey ve Doğu grubu Türk 

lehçeleri (Tarançi, Kazak, Kırgız, Özbek, Uygur) ile Batı Türk lehçe veya ağızlarından olan 

Azerî ve Musul-Kerkük Türkçelerinde hâlâ eski varlık ve kullanımını sürdürmektedir 

(Günşen, 2006, s. 46). 

 

Bu kullanıma Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinde de rastlanmaktadır: görset (64), görsettiŋ (3079).  

31. Metinde hangi soru zarfı yerine hansı; ne zaman soru zarfı yerine haçan; nerde ve nerden soru 

zarfı yerine harda ve hardan; nerde soru zarfı yerine ha yerde kullanılmıştır: hansı (2857, 

368), haçana (1946, 2028), harda (129), hardan (599), ha yerde (72, 885).  

32. Metinde ی ve   ای ile yazılmış kapalı e seslerinin tamamı i ile gösterilmiştir: gice (2994), didi 

(3023), bile (3038), il (1595).  

33. Metinde ġalaŧ kelimesi  ķalaŧ (139, 3049), ġarįb kelimesi ķarįb (1583, 1666), ġuśśa kelimesi 

ķuśśa (3234, 3236) şeklinde de yazılmıştır.  

34. Metinde -e doğru/-a doğru yer-yön zarfı -e sarı/-a sarı zarfıyla karşılanmıştır: Mıśr’a sarı 

(1201), KenǾān’a sarı (2063). 

                                                           
11930 ĥāżır: ĥāžır G (mh.) 
120663 Mažlūm-ı: Mažlūmı R, G (mh.) 
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35. Metin tespitinde bir birlik sağlamak amacıyla Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarda 

İsmail Ünver tarafından yayımlanan “ Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı 

makalede getirilen esaslara uyulmuştur. 

36. Metnin tespitinde, İslâm Ansiklopedisi’nde uygulanan aşağıdaki transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır: 

 

       ǿ ء

 ŝ ث

  ĥ ح   

        ħ   خ 

       ź  ذ   

       ś ص

          ż, ḍ ض 

       ŧ ط 

       ž ظ 

      Ǿ ع 

      ġ غ 

       ķ ق 

 ñ ک  

 ŋ نك

4.2. TENKİTLİ METNİN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Metin Azerbaycan Türkçesi özellikleri göstermektedir. Türk dili 13. yüzyıla kadar tek bir kol, tek 

bir yazı dili hâlinde devam etmiştir. 10-11. yüzyıllardan başlayarak bazı sebeplerle büyük 

çoğunluğunu Oğuz Türklerinin oluşturduğu büyük bir topluluk Batı’ya doğru göç etmeye 

başlamıştır. Bunlar içinde, ileride Azerbaycan Türklerini oluşturacak olanlar da vardır. Göçler 

sonucunda, 13. yüzyılda ortaya çıkan yazı diline Batı Türkçesi denir. Batı Türkçesinin içinde 

zamanla iki daire meydana gelmiştir (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 173). Azerbaycan Türkçesi 

Batı Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan ağızlar topluluğu ve bu saha içinde gelişen yazı dili 

koludur (Ergin, 1971, s. VII). Azerî ve Osmanlı sahaları arasındaki farkların ilk belirtileri Eski 

Anadolu Türkçesi devresinde başlamış, Osmanlıca içinde farklılaşma gitgide belirli hâle gelerek 

kesinlik kazanmış, nihayet bugünkü ayrılıklar meydana gelmiştir. Bu ayrılıklar, eskiye gittikçe, 

tabiî, her bakımdan, hem konuşma dili ve yazı dili bakımından, hem de miktar bakımından azalır 

(Ergin, 1971, s. VIII). 



322 
 

Metinde, Türkiye Türkçesinden farklı olan dil ve imlâ özellikleri şu şekilde sıralanabilir121:  

Ünsüz Değişmeleri 

 

 Türkiye Türkçesinde g- ile başlayan bazı kelimeler Azerbaycan Türkçesinde k- ile başlar, yani 

Eski Türkçe şekli devam eder: keç- (295, 446) , köç (3184, 3186), köç- (1121, 1507), köŋül (196, 

259)122 (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 180). 

 Azerbaycan Türkçesinde kelime başındaki ķ- sesleri ġ- olur. Kelime başında görülen bu ses 

değişikliği Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerde de görülür (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 

180): ġız (2461 dipnot). 

 Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki -ķ  sesleri Azerbaycan Türkçesinde -ġ olur: yarpaġ 

(715), uzaġ (1150), ķulaġ (1662, 2011), dudaġ (998, 1625), andaġ (2087), topraġ (835), firāġ (547, 

748) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181). 

 d- > t- ve t- > d- değişikliği: tök- (468, 2627), tik- (1949, 1950); daş (1990, 2935), durna (1626, 

2061) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181). 

 Türkiye Türkçesinde sonunda n ünsüzü tek heceli kelimelerin başındaki b’ler Azerbaycan 

Türkçesinde m’dir: men (1994, 1996), min (3231, 3270), min- (2737), meyniŋ (235, 242), muna 

(1680) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181). 

 Kelime içindeki -ķ- sesleri Azerbaycan Türkçesinde çoğunlukla -ħ- olmuştur: ķorħ- (2225, 2226), 

aħşam ( 2048 dipnot), oħu- (10, 400), uyku > yuħu ( 218, 887), arħa (2949), baħ- (209, 233), aħ- 

(1067, 1616), çoħ (29, 36) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181).  

 Türkiye Türkçesindeki bazı kelimelerin başındaki p- olan ünsüzler Azerbaycan Türkçesinde b- 

olarak korunmuştur: barmaġ (717, 2934) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). 

  

Ünsüzlerde Yer Değiştirme 

 

 yaprak > yarpaġ (715), tutsak > dustaħ (2364, 2412), avrat > arvād (3398) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 

2012, s. 182). 

Ünsüzlerde İkizleşme  

 

 İkki (577, 605), sekkiz (19, 61), yeddi (1901, 1902) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). 

 

                                                           
121 Bu bölümün hazırlanmasında “?. (1950). Azerî edebiyatı. Türk ansiklopedisi. C. IV. Ankara: Milli 

Eğitim Basımevi; Allahverdiyeva, Ş. (2011).  Azerbaycan ağızlarında kullanılan arkaik zarf-fiiller. 

Karadeniz Sosyal Bilimler Dergisi. S. 11. s. 70.80;  Ergin, M. (1971). Azeri Türkçesi. İstanbul: Edebiyat 

Fakültesi Basımevi; Kartallıoğlu, Y. , Yıldırım, H. (2012). Azerbaycan Türkçesi. Türk Lehçeleri Grameri. 

A. B. Ercilasun (ed.). s. 171-230.  Ankara: Akçağ Yay. ; Sarıkaya, M. (2009). Teklik ikinci kişi emir 

çekimlerinin Anadolu ve Azerbaycan ağızlarındaki değişik örnekleri üzerine. Türklük Bilgisi 

Araştırmaları- XXV/ Bahar. s. 145-157. ” adlı eserlerden yararlanılmıştır. 
122 Parantez içindeki numaralar örneklerin bulunduğu beyit numaralarıdır.  
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Ünsüz Düşmesi 

 

 Azerbaycan Türkçesinde kelime başındaki y- > ø: itir- (1433, 2279), ürek (754 dipnot), üz (833 

dipnot, 3164 dipnot), il (104, 106), umup (309) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). 

 

Ünsüzlerde Benzeşme 

 

 Bu benzeşme konuşma dilinde görülse(Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). de çalışılan Yûsuf u 

Züleyhâ metninde örneklerine rastlanmıştır: oħullar (10), ideller (10), açallar (239), saçallar 

(239), satallar (1384), allatdı (2142). 

  

Hece Kaynaşması 

 

 Azerbaycan Türkçesinin yerli ağızlarında hece kaynaşması göze çarpar. Yûsuf u Züleyhâ 

metninde de bu durum tespit edilmiştir (?, 1950, s. 433): alıram > allam (2971), olayım > olim 

(2811, 1820), diyeyim > diyem (73).  

 

Kelime Yapımı  

 

İsimden İsim Yapma Ekleri 

 

 +raķ/ +rek:  Kuvvetlendirme, mukayese fonksiyonlarında kullanılan bir ektir(Kartallıoğlu, 

Yıldırım, 2012, s. 186).: artuķraķ (373), yaħşıraķ (629), tįzrek (1038, 2413), yigrek (2153). 

 

Hâl Ekleri  

 

İlgi Hâli: Ünsüzle biten isim kök ve gövdelerden sonra +In / +Un; ünlü ile biten isimlerden sonra 

ise +nIn / +nUn biçimindedir (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 194):Onıŋ gözleri (3134), Tarı’nıŋ 

yanında(3434), Seniŋ hecriŋ (3295). 

 

Yükleme Hâli: Azerbaycan Türkçesinde belirtme hâli eki ünsüzlerle biten isimlerden sonra 

+I/+U, ünlüyle biten isimlerden sonra +nI/ +nU biçimindedir (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 

195) : meni (3320), almanı (40), nüsħanı (2236), nāķanı (2326). 

 

Sıra Sayıları 
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Sıra sayıları şekillerinde, -inci’den başka halk ağzında –imci, -iminci ekleri de kullanılır (?, 1950, 

s. 433). Bu duruma Yûsuf u Züleyhâ metninde de rastlanmıştır: bişimci (512), ikimci (515), 

yeddimçi (1929), dördimci (1291). 

 

Zamirler 

 

 Azerbaycan Türkçesinde halk ağzında onlar yerine olar, bizim yerine bizin, mana yerine 

mene, sana yerine sene gibi kullanımlara rastlanır (?, 1950, s. 433). Bu duruma söz konusu 

metinde de rastlanmıştır: oları (1601), biziŋ (1132), sene (1735), mene (393).  

 Azerbaycan Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak öz “kendi” kelimesi kullanılır 

(Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 200): öz (214), öziŋ (327), özimi (904). 

 

Şahıs Ekleri 

 

 Fiil çekimlerinde 1 ve 2.tekil şahıs ekleri –am/em, -san/sen; 1 ve 2.çoğul şahıs ekleri ise  -ız/-

iz/-ıķ/-ik ve –sız/-süz’dir (?, 1950, s. 433): 

1.tekil şahıs: ķalmışam (400), isterem (614).  

2. tekil şahıs: yaşurırsan (773), bilürsen ( 773). 

1. çoğul şahıs: (1023), görik (2365), oluruk (2220) 

2. çoğuş şahıs: düşersiz (1023), olursız (1062). 

3.şahıs ekinin r’si çoğu zaman düşer (?, 1950, s. 433):  oturdıla (3223 dipnot), atdıla (478).  

 

Zarf-fiil 

 

 Azerbaycan Türkçesinde -dığında/-diğinde; -ınca/-ince anlamlarına gelen -ende/-anda zarf-

fiil ekleri kullanılır (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 213): idende (467), gidende (467), 

gelende (1130). 

 Azerbaycan Türkçesi ağızlarında –arak/-erek zarf fiili yerine –uban/-üben zarf fiil eki 

kullanılır (Allahverdiyeva, 2011, s, 70). Bu zarf-fiil Eski Anadolu Türkçesinde de 

görülmektedir. Metinde bu ekin örneklerine rastlanmaktadır: doğuban (432), dutuban (2055).  

Zaman ve Tasarlama Kipleri 

 

 Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman eki  -yür/-yor’dan olma -ir (-ur/-ur/-ür) ekidir (?, 

1950, s. 433): bilirem (776). Bu ekin olumsuz hâli -mir (-mır/-mur/-mür) ekiyle yapılır (?, 

1950, s. 433).  
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 Azerbaycan Türkçesinde -er/-ar eki gerçekte geniş zaman değerinde ise de, geleceği de içine 

aldığı için ve bir çeşit belirsiz geleceklik için kullanılır (?, 1950, s. 433): eylerem ( 288), 

iderem (780, 781), giderem (2271). Bu ekin olumsuzu -mer/-mar ekiyle yapılır. Fakat halk 

ağzında r > n ve r > z değişimiyle -men/-man şekline dönüşmüştür (?, 1950, s. 433): yimenem 

(319, itmenem (344), virmezem (1066), itmezem (1741), bilmezem (1755).  

 Azerbaycan Tükçesi ağızlarında teklik 2.şahıs emir çekiminde -ġınan/-ginen ekleri 

kullanılmıştır (Sarıkaya, 2009, s. 145). Metinde bu ekin -ginen şekline rastlanmaktadır: 

eyleginen (226), ayturginen (1755), bilginen (3374).  

 

Metinde Çağatay Türkçesi özellikleri de görülmektedir123.  

 

 2.teklik emir kipi -ġıl/-gil/-ķıl/--kil, -ġın/-gin/-ķın/-kin ekleriyle (Eckmann, 2013, s. 123) 

kurulmuştur: alġıl (1205), itgil (142), degil (964), olķıl (1281), alķıl (2360), salgin (65), taşlagin 

(199), bilgin (206). 

 Geniş zaman: Fiil tabanı+ - (a,u)r+ şahıs zamiri (Eckmann, 2013, s. 130): ķılur men (3214), 

yandurur men (1780 dipnot), aparur men (3150), aparur biz (1038), gelür biz (1038). 

 Metinde gelecek zaman kipi -ġay/-gey (Eckmann, 2013, s. 128)  ekiyle sağlanmıştır. Metinde 

sadece –gey şekli tespit edilmiştir: öldürgeysiz (1060), itgey (2972), getürgeysiz (2668).   

 Yönelme Hâli Eki: Metinde -a/-e yönelme hâli ekinin yanı sıra -ġa/-ķa (Eckmann, 2013, s. 71) 

ekleri de kullanılmıştır: odġa (956), Mıśr’ġa (971), zārımķa (1721). 

 Belirtme Hâli Eki: -ı/-i dışında Çağatay Türkçesi özelliği olan –nı/-ni (Eckmann, 2013, s. 74) de 

belirtme hâli eki olarak kullanılmıştır: özimni (903), ilimni (637), cānımnı (1810), yoħumnı 

(2096). 

 

Metinde Farsça dil özelliğine rastlanmaktadır: 

 

Metinde 1. sahıs bildirme ekleri araya kaynaştırma ünsüzü almadan yazılmıştır: bį-çāreem (663), 

dįvāneem (875), içindeem (1097), yerlerdeem (1366), deryāsındaam (140). 

  

                                                           
123 Bu bölümün hazırlanmasında “Eckmann (2013)” adlı eserden yararlanılmıştır.  
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4.3. YÛSUF U ZÜLEYHÂ - TENKİTLİ METİN 

                 [YŪSUF U ZÜLEYĦĀ] 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

G 1b  NestaǾįn 

  [Bismil’llāhi’]rraĥmani’rraĥįm 

1  ……………………………124 

  Kim olsun ĥamdiŋe   

 

…………………………… 

Müberrā  ez-zen ü ferzend  

. 

. 

10 G 2a     Dāyim tesbįĥ-i tehlįliŋ oħullar 

Seniŋ dergāhıŋa secde ideller 

 

       Śıfātıŋ “ķul huva’llāhu aĥad” dür1252 

Kemāliŋ vaśf-ı “Allāhü’ś-śamed” dür 

 

       “Lem yelid” bā “ve-lem yūled” śıfātıŋ126 

“Ve-lem yekunlehu küfüven eĥad” dür 

 

                                                           
124 G nüshasının başlangıç sayfası olan 1b’de yaklaşık 9 beyitlik bir bölüm yırtıktır. Bu yırtık kısmın 9 

beyite tekabül ettiği sol taraftaki 2a sayfasından tahmin edilmektedir.  
12511 “ķul huvallāhu aĥad”: “ De: O, Allah, tek birdir!” Kur’ān-ı Kerįm, İhlās Suresi 112 / 1. (Yazır, E. 

M. H. (2014). Hak dini Kur’an dili meāli.  L. Cebeci, S. Kılıç (Sad.). Ankara: Akçağ Yay.) Kur’an 
ayetlerinin anlamları bu eserden verilecektir. Bu dipnottan itibaren ayet meallerinin buradan alındığı 

ayrıca gösterilmeyecektir. // “Allāhü’ś-śamed”: “Allah, O eksiksizdir/sameddir.”; Kur’an-ı Kerim, İhlās 

Suresi 112 / 2.  

 
12612 “lem yelid”: “Doğurmadı.” Kur’an-ı Kerįm, İhlās Suresi 112 / 3. / “ve-lem yūled”: “Doğurulmadı.” 

Kur’ān-ı Kerim, İhlās Suresi 112 / 3. // “ve-lem yekunlehu küfüven eĥad”: “Ona bir denk de olmadı!” 

Kur’an-ı Kerim, İhlās Suresi 112 / 4. Bu beytin vezni bozuktur. 
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       Çehre-güşā-yı Ǿālem zer hem öziŋsen127 

Śūret-ārā-yı çār-cevher öziŋsen 

 

Yaradupsan temām-ı ħalķ-ı Ǿālem128 

Fażlıŋdan dört Ǿanāśır oldı ādem  

 

15       Ki sensen Ħāliķ-ı bį-miŝl ü mānend 

Seniŋ luŧfıŋdan Ǿālem oldı peyvend 

 

             Buyurdıŋ “emr-i maǾrūf nehy-i münker”129 

Bize vir tevfįķiŋ  … … 

 

             Ki “Rabbü’l-Ǿālemįn”dür źāt-ı pākiŋ130 

Ki “Raĥmānü’r-raĥįm” dür hem śıfātıŋ 

 

        Vücūdıŋ öz źātıŋdan oldı peydā 

Ki sensen … ferd ü tüvānā 

 

       [On] sekkiz miŋ Ǿālemi yaradupsan 

Yer ü gök ķudretiŋden bizedüpsen 

 

20  Ki der “lā-ŧaķnaŧū min raĥmeti’llāh”131 

Nevįd-i raĥmetiŋ miŋ şükrü li’llāh 

 

             “Ve hüm lā-yesmeǾūn” vardur Ķur’ān’da132 

“Ve hüm estaġfiru’llāh”dur Ķur’ān’da 

 

                                                           
12713 a’nın vezni bozuktur.   
12814 b’nin vezni bozuktur. 
12916 “emr-i maǾrūf nehy-i münker”: Aslı “ Emr-i bi’l-maǾrūf ve nehy-i ani’l-münker” olan ibare “İyiliği 

emretmek ve kötülükten men etmek” anlamına gelen bir Kur’an kökenli Arapça bir ifadedir. İfadenin 

anlamsal açıdan aynı ve benzer olarak geçtiği ayetler: Āl-i İmrān Suresi / 104, Tevbe Suresi / 71 ve 112 

Ayet, Hūd Suresi / 116. ayetlerdir. 
13017 “Rabbü’l-Ǿālemįn”: “O, Ālemlerin Rabbi” Kur’ān-ı Kerįm, Fatiha Suresi 1 / 1. // “Raĥmānü’r-

raĥįm”: “ O Rahman, Rahim” Kur’ān-ı Kerįm, Fatiha Suresi 1/2.  
13120 “lā-ŧaķnaŧū min raĥmeti’llāh”: “Allah’ın rahmetinden ümidi kesmeyin.” Kur’ān-ı Kerįm, Zümer 

Suresi 39 / 53. 
13221 “Ve hüm lā-yesmeǾūn” : “ İşitmedikleri hâlde, işittik diyenler gibi olmayın.” Kur’ān-ı Kerįm, Enfâl 

Suresi 8 / 21.  
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             [Ħu]śūśen bende-i mehcūr Mažlūm 

Onı öz raĥmetiŋden [itme maĥrūm] 

 

[Çi] gördi Ĥaķ ki vardur śāĥib-i tāc 

Apardılar onı tā evc-i [miǾrāc]  

 

             [Gele]nde gördi yolda şįr-i ġurrān 

Ona virdi yüzigin … [ān] 

 

25      [Ki Ǿar]ş üstinde gördi …[ānı] 

İşitdi ol ġā[yibden] …[ānı] 

 

G 2b    “Selāmu’llāh Ǿaleyküm yā Muĥammed” 133 

Gelipsen ħayr-maķdem yā Muĥammed 

 

             Yine ġāybāne geldi bir nidāyį 

Kim aytur yā Muĥammed merĥabāyį  

 

             Muĥammed didi “selāmün Ǿaleynā”134  

“Ve śalla’llāh Muĥammed yā Ǿaleynā” 

      Bu sözden çoħ sövindi Ĥayy-ı Sübĥān 

Her bābetden ona buyurdı fermān 

 

30   Yanında şįr birinci ĥāżır oldı135 

Muĥammed şįr bir nice nāžır oldı 

 

             Didi yā Rab ki yekke yimenem zād 

             Ki tā olmasa yoldaş olmanam şād 

 

             Görip kim bir il onda oldı žāhir 

Onıŋla zād yidi tā-be-āħir 

                                                           
13326 “Selāmu’llāh Ǿaleyküm yā Muĥammed”: Allah’ın selamı üzerinize olsun ey Muhammed (Arapça 

ifade). 
13428 “selāmün Ǿaleynā”: “Selam bizim üzerimize olsun.” // “Ve śalla’llāh Muĥammed yā Ǿaleynā”: 

Allah’ım Muhammed’e salat et.  
13530 ĥāżır: ĥāžır G (mh.) 
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          Görip kim yüzigi vardur ilinde  

ǾAlį kim söylemek vardur dilinde  

 

ǾAlį’niŋ sözine benze[r]di sözi 

Beniyy-i Hāşimį görmezdi yüzi 

 

35      Yine gördi bir alma onda Aĥmed 

İkki böldürdi alma … [Muĥammed] 

 

             Çi Ĥaķ itdi ona çoħ luŧf [u] iĥsān 

Ķayıtdı Ǿarşdan ol şeh şitābān 

 

             Henūz zencįr degerdi ķapuya hem 

Çi geldi Ǿarşdan ol şād u ħurrem 

 

             … didi ona tebārek  

Ki miǾrācıŋ ola yā Rab mübārek   

 

             [Didi] sen yā ǾAlį hardan bilürsen 

Burāķ’ımdan sen artuķ yügürüpsen 

 

40  … almanı eline virdi136  

Peyem-ber çün ki gördi bile dirdi 

 

             …[nıŋ]  atımdan çoħ yügürdmiş  

Ki menden ileri Ǿarşa yetürmiş 

 

             [Did]i Şįr-i Ħudā sırru’l-Ǿacāyib 

Ki senden hįç sırrı yoħdı ġ[āyib] 

 

 

G 3a      Her ol kimse size olmasa ķāyil 

Ǿİbādetleri hamu ola bāŧıl 

                                                           
13640 Metinde, parantez içindeki okunamayan kısmın üzeri bantlıdır.  
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             Gel ey Mažlūm aytur vaśf-ı Aĥmed  

ǾAlį kim var dur[ur] dāmād-ı Aĥmed  

 

[1. Gazel] 

             FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

     45       Şükrü li’llāh Tarı’ya kim bir Ħudāy’ım var meniŋ   

Aĥmed-i Mürsel kimi bir ġam-güsārım var meni[ŋ]   

 

             Men nemeden ķorħaram her ne günāhım çoħ ola 

Sāķį-i Kevŝer kimi bir şeh-süvārım var meniŋ  

 

             Men Elest günden onıŋla Ǿahd [u] peymān itmişem  

Şol ĥaķįķį yār-ile birce ķarārım var meniŋ 

 

             Yüziŋi görset maŋa yā ĥażret-i śāĥib-zemān 

Gözlerim yolıŋda ķalmış intižārım var meniŋ  

 

             Ġurbete düşdiŋ sen ey Mažlūm oldıŋ bį-vaŧan 

Dimediŋ hergiz ki bir yār u diyārım var meniŋ 

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

50      Taĥiyyāt u selām u vaśf-ı bį-ĥad  

Ona her kim ki var dost-ı Muĥammed 

 

             Necef’iŋ pād-şāhı Murtażā’dur 

Emįrü’l-müǿminįn Şįr-i Ħudā’dur 

 

             ǾAlį’dür  śāĥib-i miĥrāb [u] minber 

ǾAlį’dür vāriŝ-i Ǿilm-i Peyem-ber             

 

             ǾAlį’dür pād-şeh-i kişver-i cān 

ǾAlį’dür dād-ħˇāh-ı küll-i insān 
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  ǾAlį’dür śāĥib-i tāc-ı “le-Ǿamrük”137 

ǾAlį’dür ŧālib-i “nefsün le-nefsük” 

 

55     ǾAlį’dür ķātil-i ǾAmr ile ǾAnter 

ǾAlį’dür ķoparan ķapu-yı Ħayber   

 

            ǾAlį’den son Ĥasan’dur pįşvāmız138  

Ĥasan’dan son Ĥüseyn’dür pįşvāmız 

 

             Ĥüseyn’den soŋra Zeynü’l-Ǿābidįn’dür 

İmām-ı ŧayyibįn ü ŧāhirįndür  

 

             Beşinci pįşvāmız vard[ı] Bāķır 

Ki Ǿilm-i dįn andan oldı žāhir  

 

             Bāķır’dan sora var İmām CaǾfer 

İlinden dutsa olsa rūz-ı maĥşer  

 

60 G 3b     Śādıķ’dan śora var Mūsį-i Kāžım 

Hamu şehler ona vardur mülāzım 

 

        İmām-ı sekkizincimiz Rıżā’dur   

Ġarįb bendelere o ġam-güsārdur   

 

          Muĥammed Taķį hem bize imāmdur 

ǾAliyyü’n-Naķį ol śāĥib-keremdür 

 

          Ĥasanü’l-ǾAskerį’dür şāh-ı Ǿālem 

ŞįǾalarına raĥm itse maŋa hem 

 

          Bu mülkiŋ iyesi śāĥib-zemāndur 

Yüziŋi görset ey server emāndur 

                                                           
13754  “le-Ǿamrük”: “Ömrüne yemin olsun.” Kur’ān-ı Kerįm, Hicr Suresi 15 / 72. // “nefsün le-nefsük”: 

“nefsim nefsine feda olsun (Arapça ifade).” 
13856 pįşvāmız:  pişvāmız G (mh.) 
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          65  Bu mažlūm dādını žālimden algin 

Ķuyaş teg yeryüzine nūr salgin  

 

         İvimde bir gice oturmış-idüm   

Dizim üstinde başım ķoymış-idüm 

 

         Meniŋle yoħ-idi bir yār u yāver 

Ġam u hicrāndan olmışdum mükedder 

 

         Öz iķbālimden eylerdim şikāyet 

Ki hansı gülden itsem bir ĥikāyet 

 

         Ħayāl itdüm ki iksem birce bāġı 

Ki menden śora ķalsun bāġ bāķį 

 

70    Nažar saldum ki ķalmamış bile yol 

Ki ikmişdiler ü virmişdiler gül 

 

          Ki yaħşı gülleri dirmişdi bülbül 

Dahi hem ķalmamışdı lāle vü gül 

 

          Bu yeŋi bāġa çün  ķıldum tefekkür  

Ki ha yerde ikim bāġım tedebbür  

 

         Ki fikrim batmadı hįç yerde bābı  

Ki yeŋiden diyem ayrı kitābı 

 

     Oturdım bį-dimāġ u zār u ĥayrān 

Meni yandurdı çoħlar nār-ı hicrān 

 

75   Ki nā-geh ġaybdan geldi bir ilhām 

Niçün ķaldıŋ bile ĥayrān bed-kām 
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          Gel aytur ķıśśa-ı Yūsuf Züleyħā 

Ŧūŧįler teg[in] olgin ol şeker-ħā139 

 

          Egerçi nažmını itmişdi Cāmį  

Lākin var-idi Tācį’ŋin(?) temāmı   

 

G 4a               Bu ķıśśa Türkleriŋ elinde yoħdur 

Egerçi Tātlarıŋ elinde çoħdur 

 

         Eger Türkį diline nažm idersen 

Olarıŋ rezmini hem-bezm idersen 

 

80    İşitdüm ġaybdan çün bile āvāz 

Meniŋ ŧabǾıma ħoş geldi bile sāz 

 

          Ki var Türklerde çoħ śāĥib-kemāller   

Ħuśūśan yaĥşıca śāĥib-cemāller 

 

         Ādem’den türegan evvel ǾAcem’dür 

Hamusı śāĥib-i ħayl u ĥaşemdür 

 

         Olar itdiler evvel pād-şāhį 

Musaħħar itdiler māh-ile māhį 

 

         ǾAcem’den śon ǾArablar oldı vālį 

Olardan ķaldı ol bünyād-ı Ǿālį 

  

85     ǾArab’dan śon dahi Etrāk olup şāh 

Oturdılar serįr üstinde çün māh  

 

          Olardan çoħ turur sulŧān ħanlar 

Hamu yerlerde varmış nice şāhlar 

 

                                                           
13976 şeker-ħā: şeker-ħāh G (mh.) 
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          Sipāhlar içre varmış nice server140 

Vuruş güninde vardılar ġażanfer 

 

          Olarda var-imiş hem zūr-ı şemşįr 

Ħoşā Türk-i Semerķandį  vü Keşmįr 

 

  Ħoş ol Türkler ile Türk-i Ħıŧāylu 

Ne yaħşıca iderlerdi de yaylu 

 

90   Dahi eger adıyla ħan emirler  

Sipāhlar hamusı yaħşı dilįrler 

 

          ǾAcem’den türegan Kürdler sipāhlar 

Libās-ı KaǾbe teg ĥaşmet-penāhlar 

 

     Libās-ı KaǾbe’ni çün görd[i] Mecnūn141 

Onıŋ aĥvāl[i] çoħ oldı diger-gūn 

 

         Ħayāl itdi ki var içinde Leylį 

Onıŋ çün KaǾbe’ye eyledi meyli 

 

  Ķara çāderleri ne nāzenįndür 

Yeriŋ yüzinde ħāl-i Ǿanberįndür 

 

95 G 4b Olarda vardur[ur] çoħ ĥūr u ġılmān  

Perįveşlü hamusı māh-ı tābān  

 

         Ķılıcda hamu vardılar feraĥnāk  

Ki pehlevān diler eger o Etrāk  

 

          Menem Mažlūm aślım Sebzevār’dur 

Ġarįb yerde nigehdārım Ħudā’dur 

 

                                                           
140 87 ġażanfer: ġažanfer G (mh.) 
14192 diger: dįger G 
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          Adım Kerįm’dür aślım Şerįf’dür 

Egerçi mažlūmam ŧabǾım žarįfdür 

 

      Menim babalarımda vardı kāmį 

Ki şāǾirlıķda varmışlar temāmį   

 

100  İlāhį merķad u meǿvā-yı pür-nūr 

Kim enfāsından oldım bile meşhūr  

 

          Ħabūşān ülkesinde men ġarįbem 

Diyār u yārdan men bį-naśįbem 

 

          Ħudā virsün ġarįblıķda necātım 

Bu ġam u ġuśśadan virsün berātım 

 

  Yitürsün meni burdan Sebzevār’a 

Ki yetsem belkim ol yār u diyāra  

 

       Niçe il meskenim oldı Çenārān  

Niçe gün sürdüm onda yaħşı devrān  

 

105  Onıŋ ħalķı hamusı müǿmin-i pāk 

Bile śāĥib-nemāz uǾaķl u idrāk 

 

         Niçe il son gidip Zūrım’ı gördim 

Maŋa yaħşı gelüp onda oturdum 

 

         Ħoş ol Zūrım ħoş ol āb [u] hevāsı   

İrem seyrinden artuķdur śafāsı   

 

          Behişt-i Ǿanberįndür yeryüzinde 

Onıŋ maĥbūbları ne nāzenįnle   

 

    Ķamer teg yüzleri hamu münevver 

Gül isinden dimāġ olmış muǾaŧŧar 
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110  Ne yaħşı ħoş hevā vü ħoş śafādur 

             Behişt teg ne Ǿacāyib dil-güşādür 

 

        Ħudā saħlasun onı her belādan 

   Nigehdār ola her ķaĥŧ u  ġalādan 

 

[2. Gazel] 

  Vezin: ?  

G 5a  Zūrım ne yaħşıca yerdür feraĥ-fezā142 

Bāġları hem ħoş-hevādur daġları hem dil-güşā 

 

        Hįç yerde yoħdur onıŋ teg fezālu yer 

    Bülbülleri ķumrıları hamusı ħoş-śadā   

 

    Ħalķı temām saħāvetlüdürler mihrbān 

Nāśıĥ olup refįķ meni zār-ı bį-nevā 

 

115  TaǾrįfe rāst gelmez onıŋ vasfını eylemek 

Dal u diraħt çeşmeleri hamu bā-śafā 

 

         Mažlūm bir zār u ġarįbdür nā-tüvān 

Zūrım’da tapdı hamu derdleri devā 

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

         Śora İsŧaħr oldı mene imkân  

Hevāsı yegrek ez-mülk-i Śıfāhān  

 

         Onıŋ ħalķı ne yaħşı mihrbāndur 

Gūyā ki merhem-i ārām-ı cāndur 

 

    Suyıŋ şarşarı vardur āb-ı Kevŝer 

Şįrįndür tāze vü ķand-i mükerrer  

 

 

                                                           
142112 112-116. beyitler arasında yer alan bu gazelin vezni saptanamamıştır.  
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120  Onıŋ ĥūr u perįsi hamu makbūl 

Bile şįrįŋ-zebān ħandān maǾķūl 

 

         Ne yaħşı vardılar Etrāk-ı śādıķ143 

Ŧabįb ü mihrbān u yaħşı ĥāźıķ   

 

         Hamu müǿmindiler dįndār [u] śāliĥ 

Şįrįn dillü vü ħoş-güftār [u] māliĥ 

 

         İlāhį tā ola yulduzla seyyār 

Onıŋ ħalķı ola bu ŧarza ŧayyār 

 

     Oları saħlasun Ĥaķ her belādan  

Ħuśūśan şerr-i ħalķ-ı bed-gümāndan 

 

125  Bu śūret maǾnįden śūret ġarażdur 

Ki śūret Ǿaşķı bir mühlik marażdur 

 

         Ĥaķįķat Ǿaşķdur eyler teķāżā   

Deger yoħ nerdedür Yūsuf Züleyħā 

 

         Ĥaķįķat buyrıķıdur bir nişāne 

Deger yoħsa ki Yūsuf’dur bahāne 

 

     Ĥaķįķat ger yüzin görsetmez-idi 

Mecāz-ı Ǿaşķ śūret tabmaz-idi 

 

G 5b      Züleyħā harda Yūsuf harda ķaldı 144 

Olardan bir nişān arada ķaldı  

 

130 Ħudā’nıŋ adı dutmakdur murādım 

Ki źikr-i adla hamu yerde yādım 

                                                           

143121 ĥāźıķ:   G 
144129 Züleyħā: Züleyħāh G (mh.) 
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       Menem Ǿaşķıŋ buyuruġına gitdüm 

Özim çün birce bāzįçe düzeltdüm 

 

        Uşaķlar tegin itdüm ħāk balıķ145 

Ki menden śora ķalsun yādgārlıķ 

 

        Ki her kim oħısun dil-şād bolsun 

     Bu Mažlūm Mįr ǾAlį’ni yād ķılsun 

 

     Ki mende hem var-idi zindegānį 

Diyeller Mažlūm-ı bį-çāre hani 

 

135  DuǾā-yı ħayr ile itsiler yādım 

ǾĀķillerden budur evvel murādım 

 

         Ve ger yoħsa degildim şiǾre lāyıķ 

Haçan nuŧķım ola şiǾre muŧābıķ 

 

         MuǾaķķil ehlden ümmįdim oldur   

Ki Ǿayb itmeseler şiǾre ger çöldür 

 

         Ki nükte-gįrlik Ǿāķilden nişāndur 

Mene Ǿayb itmiŋ ey dostlar emāndur 

 

     Eger bir ķalaŧım yā sehvim ola 

Gerek kim luŧf [u] iĥsānları ola 

 

140  Ki bile Ǿaşķ deryāsındaam ġarķ  

Ki başımdan ayaġa eylemem farķ146    

 

        ǾĀķiller hįç Ǿayb itmiŋ sözimden 

Ki Mažlūm’em ħaber yoħdur özimden  

 

                                                           
145132 ħāk: ħˇāk G (mh.) 
146140 farķ: farġ G (mh.) 
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         Gel ey Mažlūm itgil birce kārį 

Ki senden śora ķalsun yādgārį 

 

         Kim insān fānįdür bāķį süħandur 

Güliŋ rengi gider bāķį çemendür 

 

     Süħan zinde ider nām-ı süħanver 

Egerçi kiçe eyyām-ı süħanver 

 

145  Her ol kim oħısa onı ider yād 

DuǾā-yı ħayr ile onı ider şād  

 

G 6a   Ki seĥer sāhiri teg var nevā-sāz  

Ħuśūśan ger ola bir naġme-perdāz 

 

        Süħan ki aġladan ki güldirendür 

Yaķįn bil kim kerāmāt-ı süħandür 

 

         Çi bu aħbār gördüm men süħandan 

MaǾāźa’llāh götürsem el süħandan  

 

         Şu ħalvetde ki yoħ-idi nişānį 

ǾĀlemde ne zemįn ü āsmānį 

 

150    Yoħ-idi bu çemende lāle [vü] gül 147 

Ne ķumrınıŋ sesi ne śavt-ı bülbül  

 

        Vücūdı var-idi bį-miŝl ü mānend  

Bile va[r]-idi bir yekke Ħudāvend 

 

        Ber-ā-berde yoħ-idi bir müžāhir 

Özi öz nūr ile özine žāhir 

 

 

                                                           
147 150 lāle [vü] gül: lāle-i gül G (mh.) 
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       Çıħarıp başını ķıldı taķaddüs 

Tecellį eyledi āfāķ [u] enfüs 

 

       Neden her yerde vardur birce nūrį 

Gerek kim ķılsa her dem bir žuhūrį 

 

155   Nažar ķıl lāleye baş götürende  

Nice …dan çıħar daş yaranda 

 

         Çi ĥüsn her yerde var eyler teķāżā 

Kim itse Ĥaķķ’a özin āşkārā 

 

     Evvelden istedi çün Ĥaķ teǾālā 

Ki ħalķ … ķılsun tecellā 

 

         Yarattı gözgüvār hamu çi merrāt 

Tecellį eyledi merrāt …āt 

 

         Ķılup gözgülere çün o žuhūrı 

Hamu źerrāt ondan tapdı nūrı148 

 

160     Şu nūrdan zerrece eflāka düşdi149 

Bile kim āb [u] ħāke şuǾle düşdi 

 

         Melāyikler hamu eflāk ile fülk 

Diyeller naġme-i sübĥān-ı źü’l-mülk 

 

        Şol nūrdan źerrece güllerġa düşdi150  

Ki gülden şūr bülbüllerġa düşdi 

 

G 6b    Yüzin ol şemǾ-i nūrı ķıldı rūşen 

Ki pervāzını yandırdı çi gülşen 

                                                           
148 159 źerrāt: zerrāt G (mh.) 
149 160 źerrece: zerrece G (mh.)  // ħāke: ħˇāke G (mh.) 
150 162 a’nın vezni bozuktur. / źerrece: zerrece G (mh.) 
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       Yüzinden ķuyaşa çün düşdi bir tāb 

Ķılup nįlūferi bįmār [u] bį-tāb 

 

165     Yüzinden yüzini bezetdi Leylį 

Ki Mecnūn gül yüzine ķıldı meyli 

 

        Şįrįn aġzını ķand[d]an çün ķılup şād  

Ki Pervįz yandı vü cān virdi Ferhād 

 

         Meh-i KenǾān’a çün virdi tecellā 

Züleyħā ondan oldı ħalķa rüsvā  

 

        Virüp tersāya ol çün nūr-āyįn 

Kim ondan Şeyħ-i ŚanǾān oldı bį-dįn  

 

         Onıŋ Ǿaşķından eyler zindegānį 

Hamu ecsām ile ervāĥ-ı fānį 

 

170    Her ol kim Ǿāşıķ-ı bir meh-liķādur 

Ol maǾşūķ küllį Ǿāşıķ-ı Ħudā’dur151 

 

         Ki ger Ĥaķķ ona ķılmazdı tecellį 

Ona hįç kimse hem ķılmazdı meyli 

 

         Seneŋ āyįne ol āyįne-ārā 

Seneŋ pinhān oldur āşkārā 

 

         Eger bilseŋ hem āyįne ĥayādur152 

Dime āyįne hem nūrdan cüdādur 

 

         Men ü sen ortada var miz bahāne 

Hamu yerlerde vardur ol yegāne   

 

                                                           
151170 b’nin vezni bozuktur.  
152173 ĥayādur: ħayādur G (mh.) 
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175     Diliŋi baġla ey Mažlūm-ı nā-dān 

Ki bu ķıśśada yoħdur hįç pāyān 

 

         Şol yegdür Ǿaşķdan pür-ayturalı153 

Ola kim bu belādan ķurtaralı 

 

        Çi köŋlüme düşüpdür defter-i Ǿaşķ 

Gel aytur nice bir ķıśśa-ı defter-iǾaşķ 

 

         Özin[d]e çün ki gördi nūr-ı muŧlaķ 

Çaķırdı Ǿāleme beneñ Ene’l-ĥaķ 

 

         ǾĀlemde her ne var diler ħalāyıķ 

Olup her birisi bir zade Ǿāşıķ  

 

180 G 7a     Birisi Ǿāşık oldı mülk ü māla 

Birisi Ǿāşıķ-ı güldür ü lāle 

 

        Birisi Ǿāşıķ-ı zerǾ ü zirāǾat 

Birisi Ǿāşıķ-ı kesb ü cemāǾat 

 

     Birisi Ǿāşıķ-ı mollālıķa Ǿilm 

Birisi Ǿāşıķ-ı zühhādlıķa ĥilm  

 

     Birisi Ǿāşıķ ol ĥüsn-i ĥaķįķa 

Ki yetse Ĥaķ teǾālā teg refįķa 

 

          Şu bil kim Ǿaşķsız bir kimse yoħdur 

Ammā aŋlamayan dünyāda çoħdur  

 

185     Ki bilmezler nedür maǾşūķ [u] Ǿāşıķ 

Nedür ol maǾnįsi kāźib [ü] śādıķ 

 

 

                                                           
153176 a’nın vezni bozuktur. 
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         Ķalurdılar behāǿim teg çerāda 

Ħudāy Ǿaşķını bilmezler arada   

 

         Bi-ĥamdi’llāh ki tā oldım pedįdār 

Ħudā’nıŋ Ǿaşķına oldum giriftar 

 

         ǾAceb lezzetlüdür Ǿaşķ-ı Ħudāvend 

Ki bu Ǿālemde yoħdur ona mānend 

 

        Çoħ Ǿāķiller ki gitdiler cihāndan 

Ki hįç bilmediler Ǿaşķ var u handa[n] 

 

190     Olardan ķalmadı nām u nişānı    

Ne var ħalķıŋ içinde dāstānı 

 

         Eger bu cāmdan içmezdi Mecnūn    

Onıŋ adını dutımazdı gerdūn  

 

         ǾĀlemde var dur[ur] ķuşlar firāvān 

Hamusı bile ŧāvūs-ı ħırāmān 

 

         Olarıŋ adını hįç kimse bilmez 

Olarıŋ yüzine nažar da salmaz 

 

        Ki disiler ki Ǿaşķa kimdi śādıķ 

Diyeller bülbül ü pervāne Ǿāşıķ 

 

195     Eger kim eyleseŋ yüz dil-rübālıķ 

Ki Ǿaşķsız tapmasaŋ ġamdan rehālıķ 

 

         Köŋül haçana bu deyr-i mecāze 

Uşaġlar teg vurırsan mįl-i ġāze 

 

G 7b  Seneŋ ol ŧuyķun-ı şāhenşeh-i pāk   

Ki yeriŋ var-imiş şol evc-i eflāk  
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        Vaŧanıŋdan niçün bį-gāne oldıŋ  

Çi kerkes teg leş-ħˇār u vįrāne oldıŋ154 

 

         Bu lāşı taşlagin öziŋi ķıl pāk 

Kim evciŋ bile kim görinse eflāk 

 

200     Ki görseŋ onda yaħşı nāzenįn var 

Hamu nūra batıpdur meh-cebįn var  

 

         Biri şarķdan gider maġrįbe sarı 

Biri ġarbdan gider maşrıķa sarı 

 

         Hamu ĥayrān [u] ser-gerdān gideller 

Köŋül pür-ġuśśa vü ermān gideller 

 

         Biri bilmez neden seyrān ideller 

Ne istip kim bile ĥayrān gideller  

 

     Meger Ǿāşıķdılar istediler yār 

Kim āyā handadur bu Ĥayy-ı Cebbār 

 

205  Kim insānıŋ başına çarħ döverler 

Onıŋ devrine miŋ ķaŧla dolarlar  

 

     Sen ey insān öz ķadriŋi bilgin  

Meh [ü] ħurşįd sensen bedriŋi bilgin  

 

         Behāǿimlen öziŋi eyleme cüft 

İliŋden virme iħtiyārıŋı müft  

 

         Ki sen manžūrsan eflāka nāžır155 

Seniŋ başıŋa olmış çarħ dāǿir  

 

                                                           
154 198 leş-ħˇār: leş-ħor G (mh.) // b’nin vezni bozuktur. 
155 208 dāǿir: zāǿir G (mh.) 
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         Öziŋi ger bilürsen şāh sensen 

Saŋa Tarı baħıpdur māh sensen  

 

210  Sene manžūr-ı ĥaķdur nažratu’llāh 

Yeri aŋla ĥadįŝ-i lemǾatu’llāh  

 

         Gel ey Mažlūm çoħ gitme yoħarı156 

Ki batmasun ayaġlarıŋa ħārı 

 

        Diliŋ baġla dahi danışmagin çoħ 

Ki bu esrār burda aŋlayan yoħ 

 

        Hani ol Ǿārif-i dānā-yı Ǿāşıķ 

Ki bu esrār ola yanında dānıķ 

 

G 8a  Bile bir yār eger sen tapsaŋ ey cān  

Gerek cānıŋı ķılsaŋ ona  ķurbān   

 

215     Ħudāvendā ezelden vardıŋ sen 

Bizimle hem-dem ü dil-dārdıŋ sen 

 

Yoħ-idik biz ölümmizden ħaberdār    

Köçip dünyādan āħir zār [u] nā-çār 

 

       Getürdiŋ sen bizi miĥnet-serāya 

Giriftār eylediŋ miŋ miŋ belāya 

 

        ǾAdem yuħusıdan bįdār ķıldıŋ 

İl ü ayaġlara çįdār ķıldıŋ 

 

         N’olaydı sen bizi yaratmasaydıŋ 

Getürdiŋ dünyāya ġāret’meseydiŋ 

 

 

                                                           
156 211 yoħarı: yoħˇārı G (mh.) 
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220     Ki bilmeñ biz nice itsek Ǿibādet 

Ki Şeyŧān itmesün įmān[ı] ġāret 

 

         Bizi maġrūr idüpdür ĥubb-ı dünyā 

Ki gelmez yādımıza fikr-i Ǿuķbā 

 

     Dahi bir yerde renc-i ehl-i külfet 

Virüpdür bizlere pā-bend-i ülfet  

 

Dahi bir yerde vardur cevr-i žālim  

Ki daġıtmış meniŋ fikr ü ħayālim 

 

         Uşaġlar hamusı isteyüban nān  

Dahi Şeyŧān įmān u Azrāǿil cān   

 

225  Eylegimizde bir ıraġ seferdür157  

Kim ol yolda bize ħavf [u] ħaŧardur 

 

        Ölimden olmışik çoħlar hirāsān  

Ħudā bize sen eyleginen āsān  

 

        Ölim vaķtinde açġılgin dehānım158 

Ki tevĥįdiŋ ola nuŧķ-ı beyānım  

 

         Bize taǾlįm vir ol demde įmān 

Penāh vir bizlere ez-şerr-i Şeyŧān  

 

         Ki bu dünyāda var miz hamu nā-dān  

Ki var bu yolda ķayķular firāvān  

 

230     Evvelki zaĥmetindür şerbet-i merg159 

Zen ü ferzendleri hem eylemek terk 

                                                           
157 225 seferdür : śeferdür G (mh.)  / a’nın vezni bozuktur.  

158 227 zebānım:  G “dehānım” ve “źebānım” şeklinde okunabilecek tarzda yazılmıştır.  
159 230 a’nın vezni bozuktur.  
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G 8b    Bile ķoymak gerek māl ü menāli 

Yola gitmek gerek illeri ħālį 

 

        Göziŋden eşk-i ĥasret silgin āħir  

Miŋ ermān-ile ķavm-i ħˇįşe baħir  

 

         Baħa baħa gerek kim viresen cān 

Göziŋ yaşlu köŋülde çoħdur ermān 

 

        Ķaranķu ķabr evvel menziliŋdür 

Suǿāl-i Münkireyn ince yoluŋdur  

 

235    Feşār-ı ķabr hem var bile düşvār 

Ki meyniŋ ayaġıŋdan çıħsa nā-çār 

 

         Eger aǾmāliŋ ola hamu merġūb 

Nekįreyn gelsiler bā-śūret-i ħūb 

 

         Mülāyimlıķla senden sorsılar ĥāl 

Cevābların vireŋ şādān [u] ħoş-ĥāl 

 

         Dahi görmeŋ feşār-ı ķabr hergiz 

Sene yetmez olardan cebr hergiz 

 

         Behiştden ķabriŋe bir yol açallar 

Seniŋ başıŋa yüz miŋ nūr saçallar 

 

240     Yatarsan ķabrde yaħşı ferāġat   

Ŧavrıŋ ħoş-ĥāl ferdā-yı ķıyāmet160 

 

         MaǾāźa’llāh eger olsaŋ zinākār 

Seni dūzaħa sala Ĥayy-ı Cebbār  

 

 

                                                           
160240 ŧavrıñ: tavrın G (mh.) 
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         Vire ķabriŋ sene bile feşārı 

Ki meyniŋ ayaġından ola cārį 

 

         Çi sorsiler Nekįreyn senden aĥvāl 

Diliŋ baġlansun u birden olaŋ lāl 

 

Olara virebilmeseŋ cevābı 

Başıŋa vursılar gürz-i Ǿiķābı 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

245 R 1a   İki ķaşı kemānı dil-güşādį161 

Olıp “ve’l-leyli mā yaġşā sevādı  

 

İki gözler var idi çün meh-i bedr162 

Olıp “ve’ş-şems” gicesi ol Şeb-i Ķadr 

 

Güneh taşıldı çün şaķķu’l-ķamerdür163   

ǾAyān “ve’l-fecrdür” vaķt-i seĥerdür  

 

Ki “ve’l-leyl” ile “ve’ş-şems” ol aradan 164 

Gice gündüz olupdur dest-i Kird’den 

 

Bünāgūşı śadefler teg müdevver 

Ki “nūrun ve Ǿalā nūrın münevver” 

 

250  Nümāyān olmaġıydı çünki sįne165 

Ki Ǿilm [ü] maǾrifetden bir ħazįne  

 

 

                                                           
161245 İki: İkki R  // “ve’l-leyli yaġşā”: “Yemin olsun bürürken o geceye,” Kur’ān-ı Kerįm, Leyl Suresi 

92/1. 245-530. beyitler arası - G  
162 246 İki: İkki R // “ve’ş-şems”: “ Güneşe andolsun” Kur’ān-ı Kerįm, Şems Suresi 91/1.  
163 247 “ve’l-fecrdür”: “ Yemin olsun ki fecre,”  Kur’ān-ı Kerįm, Fecr Suresi 89 / 1. 
164 248 bk. 245, 246   
165 250 olmaġıydı:  R 
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Ħudāy’ıŋ Ǿilm göginde mükerrem166   

“Elem neşraĥ leke śadrek” … 

 

Yazılmış Ǿarżalar iştāf iştāf 

Ayak  

 

Celāl-i ķadri idi bu şerefden167 

Ki ķızan başdan ayaġa … 

 

Çi gördi o nihāli Ħıżr-ı aħđar 

Olıp ĥayrān didi “Allāh[u ekber]” 

 

255  …şdı ki ey ŧıfl-ı şeydā168 

… … nihāliŋ ... 

 

… teg nice yalķuzsan …169 

Gezersen āsmān ... 

 

Yetürmeseydiŋ …170 

… … bu śaĥrālar 

 

R 1b  Meger sen Yūsuf-ı KenǾān-nişānsıñ171 

İtürmişin gezersen ataŋ anaŋ  

 

Digil köŋlünde ne vardur murādıŋ 

Ki ĥāśıl eyleyem men iǾtiķādıŋ 

 

 

                                                           
166 251 “Elem neşraĥ leke śadrek”: “Açmadık mı senin için göğsünü de (nefesine genişlik, kalbine rahatlık, 

nefsine kuvvet ve ferahlık vermedik mi)?” Kur’ān-ı Kerįm, İnşirah Suresi 94/1. (…) ile gösterilen kısım 

metinde kopmuştur. 

 
167 253 (…) ile gösterilen kısım metinde kopmuştur.  
168 255 (…) ile gösterilen kısımlar metinde kopmuştur. / şeydā: şeyde R 
169 256 (…) ile gösterilen kısımlar metinde kopmuştur. 
170 257 (…) ile gösterilen kısımlar metinde kopmuştur. 

171 258 ataŋ anaŋ:  R 
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260  Eger itürmişiŋ sen āşiyānıñ  

Çü men yārem sene iste nişānıñ  

 

Eger mürvārįd istersen ü gevher 

Ki men Ħıżr’am saŋa idem müyesser 

 

Açıban aġzını çün ġonçe-i gül   

Cevābın virdi Ħıżr’ıŋ miŝl-i bülbül 

 

Didi kim ey resūl-i Ħāliķ-i pāk  

Delįl-i reh-nümā-yı zįr-i eflāk  

 

İşitmişdim çi men vaśf-ı şerįfiŋ  

Diyerdim göreyim rūy-ı laŧįfiŋ 

 

265  Gice gündüz ħayālimde müsellem   

Ki idim ħıdmetiñi bir nice dem 

 

İdeyim ħıdmetiñi men meh ü sāl 

Ki senden buyruġ olsun menden iķbāl    

 

Ki oldım bu sebebden lā-mekānį 

İdip men terk-i cümle ħān-mānı   

 

Nice müddet çekerdüm iştiyāķıŋ  

Tefaĥĥuś  birle isterdüm surāġıŋ 

 

Seni men ister … …ānda 

Dūçār oldıŋ Ǿaceb bu ħānmānda  

 

270  Bi-ĥamdi’llāh ey dil-fürūz172  

Ki ümmįd ile gicem oldı gündüz  

 

                                                           
172 270 a’nın vezni bozuktur.  
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Yetişip bį-gümān [buldım] mekānıŋ173   

Müşerref olıban tapdım nişānıñ 

 

R 2a    Ki senden isterem men ey peyem-ber 

Yetürsen sen murādım cümle yek-ser 

 

Ŧabįbim ol devā ķılsan yaraya174  

Meni şāgird edip yetsen araya 

 

Çün olmışsen maŋa sen śubĥ-ı nev-rūz 

Olayım ħıdmetiŋde gice gündüz  

 

275  Eger baħşiş ola ez-ķādir-i ĥay 

Ki çoħdur müşkilim men ideyim ŧay 

 

Çü gördi Ħıżr ol şįrįn-beyānı 

Leŧāfetde bu nuŧķ [u] bu beyānı  

 

Cevābın virdi ey yüzi gül oġlan 

Seniñ güller içinde bülbül oġlan 

 

Felekden tā ki encüm oldı ħırmen 

Seniñ teg ay [u] gün olmadı rūşen  

 

Felek tā çarħ-ile olmış mükerrem 

Ķadiŋ Ŧūbā diraħtı olmasun ħam  

 

280   Seniñ gülzār-ı ĥüsniñ nāzenįndür 

Ki Rıđvān-ı behiştį ħūşe-çįndür 

 

Menim bu dünyāda yoħdur mekānım 

Bu devriŋ ķayasında āşiyānım  

                                                           
173 271 [buldım]: R’de bu kısım siliktir. 
174 273 devā: devāya R  
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  Çü sensen Ǿaķl ivinde ħˇāce hem bay  

Şimāl-i śubĥ teg yoħdur maŋa cāy 

 

Menem sįmurġ teg yoħ āşiyānım  

Ki adım söylesiz yoħdur nişānım 

 

… dünyāda men lā-mekānım 

Varı bu ħalķ-ı Ǿālemden nihānım 

 

285 R 2b Gehį yel teg gezer gāhį şimālim 

Bu nevǾ-ile gezer men cümle Ǿālem 

 

Cenūbdan ki eser men miŝl-i śarśar175 

Ki fermān eylemiş ol Ĥayy-ı ekber    

 

  Menem gezginci-i  Ĥaķ bu serāya176 

Gehį Ǿaynü’l-ĥayātam men  ķaraya 

 

Gehį ġavvāś ollam gāhį mellāĥ 177  

Seyāĥat eylerem baĥr içre seyyāĥ 

 

Çü sen bir ŧıflsan sen ħūrd-sāle  

Ķıyām it sebzelerde miŝl-i lāle 

 

290   Seniñ yoħ ŧāķatiñ çöllerde gezmeñ  

Ħuśūśan menüm ile daġda dozmañ  

 

Bu sevdāya düşüp Mūsį-i Ǿİmrān  

Beyābānlar menümle ide seyrān 

 

  Çi menden gördi ol üç emr-i müşkil 

Varı Ǿahd u vefāsı oldı bāŧıl  

                                                           
175 286 eser: eŝer R (mh.) 
176 287 ĥayāt: ĥayˇāt R (mh.)  
177 288 seyāĥat: śeyāĥat R (mh.)  
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Menümle itmedi śabr u ķarārı   

Üç işimden menüm oldı firārį 

 

Firāķım çünki oldı farżla Ǿayn   

Oŋa itdim edā didim budur deyn 

 

295  Temāmen müşkilini eyledi ĥal 

Keçip deryāda itdim sūy-ı menzil  

 

Çü Ĥaķ’la eylemişdim āşnālıķ 

Ķılıp İskender’e men reh-nümālıķ 

 

  Yetürdim men onı āb-ı ĥayāta 

Men içdim baķ ol [irdi hem] memā[ta] 

 

R 3a  Ġaraż Ĥaķ’dan bize ey ŧıfl-ı enver 

Buyurmazdı ki açmasun Sikender  

 

Seniŋ ŧıfl u nedür śaĥrā-neverdi178 

Ki yoħdur ŧāķatiŋ bir germ ü serdi 

 

300   Menüm bu gezmegime ŧāķatiŋ yoħ 

Mene yoldaş olasıŋ rāĥatıŋ yoħ  

 

  Yine ilĥāĥ ķıldı Ħıżr’a oġlan179 

Bizi maĥrūm itme ey süħan-dān 

 

İkimçi virdi Ħıżr oŋa cevābı 

Ki ey yüziŋ seniñ Kevŝer ĥabābı 

 

Saŋa yüz Yūsuf olsun ĥalķa der-gūş   

Gel itme YaǾķūb’ı zār u nemed-pūş  

 

                                                           
178 299 śaĥrā: saĥrā R (mh.)  
179 301 Bizi: Bizi tā R 
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Müzeyyen Ĥaķ virip ĥüsn ü cemāliŋ 

Bu Ǿālem zįneti vaśl u viśāliŋ  

 

305   Menim şāgirdlıķıma ħˇāhişiŋ var 

Bu gezmegde ne yaz u ne ķışıŋ var 

 

  Ayaķıŋ dįde üste ķoy muǾayyen 

Ki sırr-ı ĥālim olur fetĥ-i Ǿaynın 

 

Meger görsiŋ meni bu yerde ifşā 

Refįķlıķ eyleriŋ sen … … 

 

Ħıżır itdi o yerde Ǿahd u peymān 

Orada göz öŋünden oldı pinhān  

 

Göz umup uçmaķ-ile berkvārį 

Ķılıp o şarķdan ġarba güźārį  

 

310  İki şāh arasından budur evśāf 

Cihān oldı aralıķ Ķāf-tā-Ķāf   

 

R 3b    Gidiban maġribe Ħıżr ol ķamervār 

Ķalıp maşrıķda şāh-ı şems-dįdār 

 

O demde ġāyib oldı Ħıżr-ı aħđar 

Gör indi muǾciz-i Sāķį-i Kevŝer  

 

Bu dünyāda çoħ idi yoħ mekānı 

Mekānın itdi bir yerde ki fānį 

 

Muķarrer öz ķarārında saǾādet 

Olup meşġūl-ı tesbįĥ ü Ǿibādet 

 

315   Götürip el ider Ĥaķķ’a münācāt 

Ki ey müşkil-güşā-yı küll-i ĥācāt 
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  İlāhā vāķıf-ı her sırr [u] rāzıŋ  

Kerįm ü Ǿādil [ü] bende-nüvāzıŋ    

 

Öziŋ öz raĥmetiŋde itme ħālį   

Selįm saħla o ŧıfl-ı meh-cemāli  

 

İlāhā yār olıban ol uşaķa 

Yetürip menzile ķoyma firāķa  

 

Melik ger olsa ol ŧıfl-ı süħan-dān  

İde gör menzilini ķaśr-ı Keyvān  

 

320  Eger gündüz yerin çarħ-ı berįn it 

ǾĮsā yanında çarħ-ı çārümįn it  

 

  Eger Yūsuf ola ol ŧıfl-ı maĥbūb 

Yetür KenǾān’a sen nezdįk-i YaǾķūb 

 

Öziŋ sen oŋa fetĥ-i rāh it 

Aparıp Mıśr ilinde pād-şāh it    

 

Beyābānda ķalıp o ŧıfl-ı nev-res 

Ki ķorħum var ki zār[į] ola bį-kes   

 

R 4a  Perį ger olsa o ŧıfl-ı nikū-ħūy  

Ki insān teg gözime görsedip rūy  

 

325   Sene tabşurdım ol dānā uşaķı 

Ki dįvler āfetinden saħla bāķį    

 

  Eger olsun beşer bār-ı Ħudāya 

Onı itürmiş imiş ana baba 

 

Onı saħla öziŋ sen ħayr [u] şerden  

Ābādānlıķa yetür bu seferden  
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Çü ķıldı bu duǾānı Ħıżr-ı reh-ber 

Didi āmįn İlāhā şāh-ı server  

 

İşidip āmįni Ħıżır peyem-ber180      

Olıp ĥayrān didi “Allāhu ekber”  

 

330   Nažar saldı Ǿaķab sarı ki görsün 

Ki kim viripdür āmįn onı bilsün 

 

  Çü şāh-ı baĥr ü ber gördi o ĥāli 

Ki ǾĮsā güneş ile hem-ĥavālį 

 

Suǿāl itdi ki ey ŧıfl-ı żarar-bįn  

Seniŋ mihr-i sipihr-i Ǿiśmet-i dįn  

 

Ne bildiŋ bu mekānda sen mekānım  

Nice yetdiŋ menüm sevgümce cānım 

 

Bu yer bu baĥrda bu deşt [ü] daġı  

Nice buldıŋ gezip mendeŋ soraġı 

 

335   Cevābın virdi ol ŧıfl-ı nikū-fer 

Ki ey peyk-i resūl-ı Rabb-i dāver 

 

  Ki bu maǾmūre-i ħāke gelipsen 

Ayaķıŋ götürip ķadem çalıpsan 

 

Menüm gözüm öñinden sen nihānį 

Bu śaĥrāda nice dutdıŋ mekānį 

 

R 4b  Çü senden ayrı düşdim zār oldım 

Besį bį-ŧāķat u efgār oldım  

 

 

                                                           
180 329 “Allāhu ekber”: “Allah en büyüktür.” 
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Ħaķıŋ dergāhına itdim duǾālar 

Ki śıdķ u niyyet ile çoħ ŝenālar  

 

340   Seni burda yetüren Kirdgār’a 

Meni yetürdi bu mülk ü diyāra 

 

  Süleymān teg śabā bādına hem-rāh 

Seniŋ pā-būsıŋa yetürdi ey şāh  

 

Ķabūl itseŋ helā şāgirdliķa sen 

Bahāne itme fermān-ber olam men   

 

Cevābın virdi o ŧıfl-ı Ǿacāyib 

İkimçi bār ollam indi ġāyib  

 

Eger buldıŋ nişānım miŝl-i evvel 

Seni men itmenem hergiz muǾaŧŧal 

 

345   Ger elbet sen gezersen bį-muĥābā 

Menümle kūh [u] deşt [ü] çöl [ü] deryā  

 

  Çi didi bu kelāmı Ħıżr āsān 

Atasınıñ adı teg oldı pinhān   

 

Çi gördi şāh oldı Ħıżr pinhān  

İlāh’ım sen didi her derde dermān  

 

Yine maġribden ol maşrıķa gitdi 

Yüz ıllık yolı bir demde ŧay itdi  

 

Dü-bāre gün-ile ay arasında  

Ki bir özge ĥicābıŋ perdesinde  

 

350   Gidip bir menzile ol nįk-sįret 

Ki görmemiş onı ehl-i baśįret 
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  Ne menzildür ki yoķ nām u nişānı 

Ne oħumış ne kimse bilmiş onı   

 

R 5a  Nice resmį ki idi Ħıżr’a Ǿādet 

Yine hem oldı meşġūl-i Ǿibādet 

 

Yine ŧāǾatdan oldı çünki fāriġ 

Didi ey ķādir [ü] rezzāķ [u] śādıķ 

 

DuǾāsı çünki olmışdı eŝerlü 

Didi ey pįr olan yüz miŋ hünerlü 

 

355   Yetüp itmāma çün Ǿacz u münācāt 

Ĥaķ’ıŋ dergāhına Ǿarż itdi ĥācāt   

 

  Ki ey dānā-yı her maħlūķsan sen   

Delįl [ü] reh-ber-i Ǿayyūķsan sen  

 

Varı cümle-i peyem-ber ĥaķı-çün  

ǾAzįzler varı mużŧarrlar  ĥaķı-çün 

 

Nažar eyle o ŧıflıŋ ĥāline sen  

Dü-bāre baħ onıŋ aĥvāline sen   

 

Onı tabşurmışam saŋa emānet  

Sene tabşurmışa olmaz ħıyānet 

 

360   Ki bilmem nicedür ĥāl[i] o ŧıflıŋ  

Sen öziŋ ol nigehdārı o ŧıflıŋ    

 

Seniŋ çün baħşişiŋdür bį- ĥud[ū]d zer  

Seneŋ rezzāķ-ı Ǿālem varı yek-ser  

 

İkimçi bārįde idiŋ refįķim 

Olup maĥfūž [u] settār [u] şefįķim   
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Ki ķorħum yalķuzį o çölde maǾśūm  

Ķalur çün bį-kes [ü] tenhā vü maĥrūm 

 

Çü Ĥaķķ’a maǾlūm itdi varı Ǿarżın 

Dü-bāre şāh-ı dįn didi ki āmįn  

 

365                 Yine giri dönip Ħıżr’ıŋ ĥavāsı 

Ki görsün kim ola āmįn duǾāsı 

 

R 5b  Dü-bāre gördi o dürr-i semįni   

Yeri gögiŋ çerāġı ol emįni 

 

Didi ey Yūsuf-ı Mıśrį cemāliŋ 

Yegāne gevheriŋ güldür viśāliŋ  

 

Bu śaĥrāda ki insān bį-gümāndur 

Sene yol görseden ol hansı cāndur   

 

Cevābın virdi ol ŧıfl-ı muķaddes 

Seniŋ teg görmedim dünyāda bir kes  

 

370                 İkimiz çün duǾā itdik biz ey cān 

Ķabūl itdi duǾāmız Ĥayy-ı Raĥmān   

 

                       DuǾāmız der-zemān oldı icābet  

İkimiz bu yere geldik bu saǾāt  

 

Çü luŧfı ĥālimize oldı şāmil 

Ay [u] gün olmışıķ bir yere vāśıl   

 

Daħı artuķraķ itme sen bahāne 

Meni şāgird ķıl rūz [u] şebāne 

 

Şeker ķamuşına bilim çatayım  

Şāyed kim bir hüner sizden dutayım   
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375                 Cevābın virdi Ħıżr-ı bā-saǾādet 

Ki ey Yūsuf tegi şįrįn feśāĥat 

 

                       Göziŋ öniŋden ollam men yine güm 

Üçümçi kez nice gündüzde encüm  

 

Eger bu kez daħı ey şems-ruħsār 

Evvelki ikimi teg itdiŋ ižhār 

 

Saŋa yārlıķ idem çün şįr [ü] şekker 

Virem taǾlįm-i Ǿilm-i ħayr u hem şer   

 

Uşaķla Ħıżr iderdi bu tekellüm 

Cihānsız oldı Ħıżr oldı velį güm   

 

380                 Çü göz öŋünden oldı Ħıżr ġāyib  

Olıp meşġūl-ı ŧāǾat ez-Ǿacāyib  

 

                       Ķılıp ŧāǾat didi …de rāz 

Ĥaķ’a śıdķ-ile zārį ķıldı āġāz  

 

R 6a                Didi ey Kirdgār-ı bende-perver 

Çekipsen yeri göge cümle mużŧar 

 

Yine maşrıķda ķalmış gün teǾālį 

Onı ķılma ĥavādiŝ pāymāli 

 

Yine luŧfıŋ idiban ona şāmil 

Yā Rabb olsun yine menzil muķābil 

 

385                 Öziniñ luŧfıŋı Ħıżr’a ħıred ķıl  

O kilkin menziline yine red ķıl 

 

                       Eger miǾrācda idi cāygāhı 

Yetür miǾrāca onı yā İlāhį 
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Süleymān teg yiliŋ aŧını binsün 

Yetürgin maŧlabını yine bilsün   

 

Felekde ola ona āşiyāne  

Doķan gün teg onı yetür mekāna 

 

O demde çün duǾāsı ķıldı āyįn 

Üçümçi kez gine işitdi āmįn 

 

390                 Nažar ķıldı yine Ħıżr-ı cihān-bįn 

Ki kimdür ol duǾāya dimiş āmįn  

 

                       Üçümçi kez gine ol baĥr-i bį-mā 

Görür durmış civān-ı māh-sįmā  

 

Didi kim ey civan-ı ķurret’ül-Ǿayn  

Seneŋ çün muǾcizāt-ı baĥr-i kevneyn   

 

Yaķįn oldı mene deryā vü yazu  

Menümle olaraŋ sen hem-terāzū 

 

Yaķįn oldı maŋa bu remz-i pinhān 

Saŋa hem-tā degül Mūśį-i Ǿİmrān     

 

395                 Seniŋ şāgirdliķıŋda oldım irşād 

Ne şāgirdseñ maŋa sen belki üstād 

 

Yer üzinden bile taĥte’ŝ-ŝemerāt181 

Menümle var olsa her mühimmāt 

 

R 6b               Nesįm teg her yañaya dutayım yüz 

Maŋa yoldaş olursan gice gündüz  

 

                                                           
181396 b: var: vezin gereği medli okunmalıdır.  
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Bulasan sen meni çün şems-i đuĥā182 

Eger āsmānda ollam taĥt-ı ķabrā (?) 

 

Mene maǾlūm oldı cān-fezāsan 

Ki sen peġem-bereŋ yā evliyāsan   

 

400                 Meger Ǿilm oħuyupsan śarfla naĥv  

Seniŋ bu işleriŋe kalmışam maĥv  

 

Cevābın virdi ol kān-ı kerāmet 

İçen Ǿayn-ı ĥayātdan āb-ı şerbet 

 

Ki şāgird olayam men her işiŋe   

Bu üç kez dolanıram men başıŋa 

 

Seniŋ her defǾada buldım maķāmıŋ 

Ki işitsem seniŋ şįrįn kelāmıŋ 

 

Çoħ idip saǾy-ile şevk-i şerāfet 

Ķabūl-i āstan tapdım saǾādet 

 

405                 Çü luŧfıŋdur menüm ĥālime şāmil 

Menüm hem maŧlabım sen eyle ĥāśıl 

 

                       Muraħħaś eyler olsaŋ Ǿarż ķılsam 

Ki şāyed bir güherdür ħākde bulsam 

 

Cevābın virdi kim ey şāh-ı śādıķ183  

Ki “kul yā eyyatuhe’ş-şems ve’l-meġārib”  

 

Seniñ her maŧlabıŋ vardur beyān it 

Köŋülden sırrıŋı bize Ǿayān it 

                                                           
182398 đuĥā: ađĥā R (mh.)  
183407 Bu beyitte kafiye uyumsuzluğu vardır. // b’nin vezni bozuktur./ “kul yā eyyatuhe’ş-şems ve’l-

meġārib”: “De ki ey güneş ve batılar!” 
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Didi üç defǾa sen gözimden ey māh  

Gidip pinhān oldıŋ bulmışam rāh 

 

410                 Velį men hem tefaĥĥuś eyledim bes 

Ki buldım gül cemāliŋi meded-res 

 

                       Eyā üstād-ı Ǿālem Ǿāliyü’ş-şān 

Menüm hem maŧlabım sen ķıl ki hemān 

 

R 7a  Ki men ġāyib olayım sen bulasan 

Ki sen şāgirdniŋ ķadrin bilesen  

 

Ki üç kez olmışıŋ çeşmimden pinhān184 

Men-i ŧıflı ķoyupsan zār u ĥayrān    

 

Men indi ġāyib ollam ķıl tecessüs  

Bulıpsan ĥālimi itgil tefaĥĥuś 

 

415   Çü o mįŝāķ u Ǿahdi itdi inşā 

Miŝālü’l-leyl oldı āĥiri  

 

  Çü oldı ġāyib ol dānā-yı esrār 

Miŝāl-i mihr ü māh [u] Müşterįvār  

 

Kemer-bendini üç yerde ķılıp bend 

Ki görsün hardadur ŧıfl-ı hünermend   

 

Gehį gevher içün deryāya girdi 

Gehį güller İrem bāġında durdı 

 

Gehį yüz dutdı maşrıķdan be-maġrib 

Ki görsün hardadur ol şems-i Yeŝrib  

 

                                                           
184 413 men-i: meni R (mh.)  



364 
 

420  Gehį maşrıķdan ol maġribe geldi 

O necm-i ŝābiti her yerde gördi  

 

  Ki tabsun nerdedür genc-i Ħudāvend  

Olıp remmāl atdı ķurǾa-i çend  

 

Daħı düşti gezip eŧrāf eŧrāf 

Cihānı seyr itdi Ķāf-tā-Ķāf   

 

Nesįm-i śubĥ teg her āstāne 

Dutup bülbül kimi gülşende ħāne 

 

Gehį seyrānda miŝl-i bād-ı śarśar  

Gezerdi kūh [u] deşti baĥr ile ber 

 

425   [Ki] āsmān āsteni yeriŋ yüzini 

Geziban bulmadı şāh-ı güzįni  

 

R 7b  Gehį gün kimi her eyvāna düşdi 

Gehį sįmurġ olıban Ķāf’a düşdi  

 

Götürmezdi peşįmānlıķda ĥāśıl 

Dirįġā Ǿāķil u şekl ü şemāyil 

 

Ħudāy’ıŋ ĥaķķı içün saŋa sevgend 

Ki oldur dār-ı Ħudāvend Ħudāvend 

 

Çıħagör cān tegi Ǿayn-ı ĥayātdan 

Bize mihmān-nüvāz ol bu sübātdan 

 

430   Bizim bir dürrimiz vardur itipdür 

Meger ħˇāce onı sene satıpdur 

 

  Ķasemler çoħ virüp ķıldı semācet 

Besį Ǿacz eyleyip Ǿarż itdi ĥācāt 
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Ki gün teg çıħıban ez-Ǿayn-ı eflāk 

Doġuban çeşmeden ol gevher-i pāk   

 

Çi gün āb-ı ĥayātdan žāhir oldı 

Varı žulmāt o demden nūra döndi 

 

Nažar saldı çü Ħıżr onıñ yüzine  

Göründi ol gören oġlan gözine  

 

435  Selām atıp oŋa emŝāl-i bülbül  

Soradan dil açıban didi ey gül  

 

  Yaradan ĥaķķı içün gizleme setr 

Menüm-çün žāhir eyle cümle bir bir 

 

Maŋa aĥvāl danış ez-berį sen  

Meleksen yā firişte yā perįsen 

 

Ki peyġam-berį sen yā evliyāsan 

Meger sen ĥāmil-i Ǿarş-ı Ħudāsan 

 

Kemāl-i fehmiŋe itdim nažar da   

Digil çin söz ki olmaz hįç beşerde  

 

440  Ķasem virdi çi şāha Ħıżr İlyās 

Żamįrinden muśaffā ola bu pās 

 

R 8a  Peġem-berlere kül yoldaş-idim men  

O demden ħātime naķķāş-idim men 

 

Gücin budur menüm aĥvālim ey Ħıżr  

Gülünçi men diyeyim ĥālim ey Ħıżr 

 

Veliyy-i vāĥid ollam men dürüstį 

Vaśiyy-i Aĥmed ollam men dürüstį 
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  Muĥammed’dür serįr-i vaĥy-i miǾrāc 

Temām-ı enbiyālar başına tāc 

 

445   Yetişipdür ona vaĥy-ı risālet  

Varı ŞiǾa olan bulur hidāyet 

 

Otuz il keçe onıñ mebǾaŝinden  

Vaśiyy-i cā-nişįn ollam oŋa men 

 

Be-fermān-ı Ħudāy-ı ĥayy-ı maǾbūd 

Ola KaǾbe evinde maŋa mevlūd  

 

Menim bünyādım olmış çarħ-ı aħđar 

Vekîl-i  ħāne-zād-ı Rabb-ı dāver 

 

  Doġar gün teg olıp hem maşrık-ı dįn185 

Menümdür “hel etā” “ŧāha” [vü]  “yāsįn” 

 

450  Yedu’llāh didiler hem daħı Ĥayder  

Ki mehdimde ķılıp men ejderi der  

 

ŞefįǾ-i reh-ber-i maĥşer menem men 

Ki maĥşer Sāķį-i Kevŝer menem men   

 

Ĥaķ’ıŋ ĥükmi ile rūz-ı ķıyāmet186 

Menüm żabŧımdadur nār-ile Cennet  

 

Berirem düşmene dūzaħ Ǿaźābın 

Meni[m] suyun içer Kevŝer şarābın 

 

  Çi Ħıżr işitdi o fażl [u] fażāyil 

Onıñ muǾcizlerine oldı ķāyil  

                                                           
185 449 “hel etā”: Gerçekte geldi (Yılmaz 2013:219) / “ŧāha”: Sūre başlarındaki harflerdendir (Yılmaz 

2013: 629) / “yāsįn”: Hurūf-ı mukattaǾadandır (Yılmaz 2013: 718). 
186 452 żabŧımdadur: žabŧımdadur R (mh.)  
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455   [Ĥa]ķ’ıŋ dergāhına itdi münācāt187   

Ki ey ĥācet viren küll-i ĥācāt   

 

R 8b                Der-i dürcinden açdı onda bendi 

Çekip rişteye dürr-i dil-pesendi 

 

Didi Ħıżr’a ki bilsen ey nikū-fer  

Keçenden söyleyim yā ĥarf-i āħir    

 

Cevābın virdi Ħıżır bā-saǾādet 

Varısın sözleriŋ ile rivāyet 

 

Didi men maħzen-i Ǿilmü’l-yaķįnem 

ǾAlį üstād Cibrįl-i emįnem 

 

460                 O günde kim olıp ĥükm-i ilāhį 

Ki įcād eylesün mehden be-māhį  

 

Evvel o kimseni kim ħalķ ķıldı 

Yaķįn bil Cebreǿįl maħlūķ oldı  

 

                       Ħiŧāb itdi oŋa ol vech-i aĥsen 

Ki sen kimsen ü daħı hem kim[em] men  

 

ǾAŧā-yı Ħāliķ olmışdı maŋa yār  

Didi Cibrįl’e ol üstād-ı settār  

 

Didi Cibrįl ki sensen hem menem men  

Bu sözden ġayrı daħı özge bilmen 

 

465                 Bu söz çün Cebreǿįl’den oldı aǾyān 

Per ü bāli temāmet oldı sūzān    

 

 

                                                           
187 455 b’nin vezni bozuktur. 
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Beledger olmasaydım men bu yolda 

Ķıyāmet günine ķalurdı çölde 

 

                       Behiştden Ādem’i iħrāc idende  

Ĥaķ’ıŋ emriyle Cennet’den gidende  

 

Gözinden yaş tökip ķalsaŋ revānį  

ŞefįǾ itdi seni  āl-i Ǿabānį 

 

Ġaraż bu idi ondan ħalķ olalı 

Ķabūl oldı onıñ var tevbeleri 

 

470                 Yine Nūĥ-ı Nebį ol Ǿizzetü’ş-şān 

Ħudāydan ķavmine yetişdi ŧūfān 

 

R 9a                Eger men olmasaydım ona hem-dem 

Ŧūfāndan ķalmaz idi ol müsellem  

 

Çi İbrāhįm ol Nemrūd-ı merdūd  

Yanar ota otardı oldı mesǾūd  

 

Ona hem-rāh oldı ĥaķķa fermān 

Ki ot oldı onıñ içün gülistān  

 

Yine İbrāhįm’e Ĥaķ itdi fermān  

Ki oġlıŋ yolımızda eyle ķurbān  

 

475                 Uyarıp İsmāǾįl’i çün Minā’ya 

Çekip ħancer ķızıl ķana bulaya    

 

                       Boġazın kesmedi onıñ buçaķı 

Ķaranķuda men olmışdım çerāġı 

 

Onıŋ ķurbānlıķı bes oldı āsān 

Źebįĥu’llāh didi Ĥaķķ-ı raĥmān 
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Yūsuf ķardaşları atdıla çāha 

Yetişdirdim men onı Ǿizz ü cāha   

 

Süleymān şāh oldı küll-i Ǿālem 

Men olmışdım oŋa ol demde hem-dem 

 

480                 Menüm boynumdan oldı heft kişver  

MuŧįǾ-i cinn [ü] ins [ü] bād-ı śarśar  

 

                       Ĥaķ’ıŋ emri ile oldı muķaddes  

Yetişdi yanına ol taħt-ı Belķįs  

 

Seneŋ Ħıżr-ı rehā kim ķalsa yalķuz 

Men oldım şemǾ-i žulmātıñ şeb [u] rūz 

 

Seŋe ger olmaz-idim Ħıżr-ı reh-ber 

Nice žulmāta barırdı Sikender  

 

Yine Mūsā’ya oldım hem ķarįne188  

Ki “men cāǿe ve min aķśa’l-medįne”  

 

485                 Mesįĥu’llāh ǾĮsā ibn-i Meryem 

Ki emvāta virirdi rūĥ-ile dem  

 

                       Bu yer üzi olıp dar ol emįne  

Apardım onı çarħ-ı çārümįne  

 

R 9b  Menüm köŋlim olupdur miŝl-i sįm-āb 

Şehiŋ şevķinden ĥālim oldı bį-tāb  

 

Bu žulmetde ki buldı ol çerāġı  

Şehā didi olıŋ bendeŋ dayaķı 

 

                                                           
188 484 “men cāǿe ve min aķśe’l-medįne”: “Şehrin öbür ucundan koşarak geldi”. Kur’an-ı Kerim,  Kasas 

ve Yasin suresi 20. ayet.  
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Didi ey Kirdgār-ı Ǿālemü’l-ġayb 

Yetür maķśūdıma bį-şekk [ü] bį-reyb  

 

490  Çü Ādem topraġı itdi muħammer 

Onıŋ aślından oldıķ biz ser-ā-ser  

 

Öziŋ öz raĥmetiŋden Ĥayy-ı Ġufrān 

Bize žulmetde virdiŋ āb-ı ĥayvān   

 

Menem ħalķıŋ içinde bellü meşhūr 

Ki ölmem itmeyim tā çalsalar śūr  

 

Revā ķılgil menüm bu ĥācetim Rab  

Seniñ çün raĥmetiŋdür Ǿayn-ı maŧlab  

 

Ki köŋlim şuǾlesine sen cilā vir 

ǾAlį’niŋ ŞįǾasın  āl-i Ǿabā vir  

 

495  Onıñ elinden içsem bir içim su 

Evvelden āħiredür maŧlabım bu  

 

ǾAlį’dür çünki Źü’l-ķarneyn-i ŝānį 

Elinden içsem āb-ı zindegānį 

 

Helā mirzāy çün furśat seniñdür 

ǾAlį’ni sevmeyenler düşmeniñdür 

 

Olıp gūyende-i şāh-ı velāyet  

Emįr-i Ǿādil [ü] kān-ı saħāvet 

 

Eger olsa ķalem varı şecerler 

Nüvįsende ola cinn [ü] beşerler 

 

500  Varı ola bu deryālar mürekkeb 

Yer [ü] gök ola kāġaźdan müretteb   
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Şehiŋ miŋ vaśfıdan[men hem] yazayın  

Diyince danışınca ola şįrįn 

 

R 10a              Ki luŧfıŋdan şehā sen rūz-ı maĥşer 

Su vir bu kelbiŋe ez-ĥavż-ı Kevŝer 

 

Egerçi kelb dirler nā-ħalefdür 

Seniŋ kelbiŋ seg-i Aśĥāb-ı Kehf’dür 

 

Seneŋ śāĥib maŋa sen vir necātı 

Ki saķ elime alsam men berātı  

 

505                 Egerçi bu faķįre yoħdur imkān189 

Velį olmış nişįmenim Ħabūşān 

 

                       Öziŋ luŧf [u] Ǿaŧādan bir sebeb ķıl 

Kerem it āstānıña sen ŧaleb ķıl   

 

Ki Ǿömrim başdadur köŋlimde dāġdur  

Şehā ĥubbıŋ ki köŋlimde çerāġdur  

 

Ki topraġım seniŋ topraġın olsun 

Revā görme dāġ üste dāġıŋ olsun 

 

Velį dervįşiŋim yüzim ķaradur 

Ki mālsız kişiler śāĥib-Ǿazādur 

 

510                 Şehā köŋlim çerāġın itme ħāmūş  

Şarāb-ı Kevŝer itsün ŞiyaǾlar nūş 

 

                       İlāhā ĥürmet-i biş dürr-i yektān  

Nebį vü hem velį sıbŧeyn-i Zehrā’n  

 

 

                                                           
189 505 nişįmenim: nişįmendim R (mh.)  
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Bişimci nūr her dü-çeşm-i Ĥayder 

Ĥasan Ĥüseyn gül-i bāġ-ı peyem-ber 

 

Bu dār-ı dünyāda biş ĥācetim var 

Günāhımdan seniŋ cūdıŋda bisyār 

 

[Ki] ol sen ĥācetim öziŋ revā ķıl190 

Bir …geh ķapusında itme nāyil 

 

515                 İkimci rūzımı yetür …dan191 

… çekmeyim senden …dan 

 

R 10b              Üçümçi bu ki ķabż olanda cānım192  

Viresen “lā-teħāfū” müjdegānım   

 

Budur dördümçi ĥācet olsam irşād 

Ki sen ħoşnūd olaŋ men olam şād  

 

Bişimçi bu ki gidende beķāya 

Yetişe cānımız āl-i Ǿabāya 

  

Ħuśūśan ŞiyaǾlar yā Ĥayy-ı Bāķį 

Ki hergiz görmesün ferzend dāġı 

 

520                 Günāhımız eger dünyāda çoħdur 

Yaġanda ebr- i raĥmet źerre yoħdur 

 

                       Bu dünyā meŋzer bir yeŋi geline  

Eliŋi bir zemān alur eline  

 

Olanda arada resm-i cüdālıķ  

Yine ġayr ile ider āşnālıķ  

                                                           
190 514 (…) ile gösterilen kısım metinde siliktir.  
191 515 (…) ile gösterilen kısımlar metinde siliktir.  
192 516 “lā-teħāfū”: “Korkma!” (Yed-i beyzā olayı) (Kur’an-ı Kerim, Tāhā 20/21, 67; Neml 27/10; Kasas 

28/25, 31…) bu olay anlatılmaktadır. 
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Bu dünyā mālıdur bir zāl-i mekkār  

Ki [bir] pįrānedir yüz ĥįlesi var 

 

Yüziŋe yüz saŋa ķurbān ider cān  

Alıp şānesine bir köhne enbān 

 

525                 Įmānıŋdur daķa çoķında ķāyim 

Seniŋle sözini söler mülāyim  

 

                       Bu dünyā maĥbūbına māyil olma 

Įmānıñ virmegine ķāyil olma   

 

Ki zāl-i çarħ bir çarħını çalsa  

Kimiŋ ĥaddi var öñince dayansa  

 

Şerāket eylemiş Şeyŧān …es 

Ki mirzāį helā sen luŧfıŋı k[es] 

 

530                  İlāhā ħatm-ı ķıśśa …  

Ki sen Şeyŧān’ı bizden id… 

 

R 11a              Bile kim her yere dar ola ĥayvān193 

İşitsiler be-ġayr-ı cinn ü insān 

 

          Cehennem’den açılur çoħ delükler194 

Ki gelsün mār [u] Ǿaķreb hem-çülükler 

 

  Çaħırlar seni tā rūz-ı ķıyāmet195 

Ķıyāmetde dahi çikseŋ nedāmet  

 

 

                                                           
193 531 ola: eyle R // ü: -R 
194 532 açılur: açarlar R // hem-çülükler: niçelükler G 
195 533 - R 
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G 9a  Ĥesāb-ı ħayr u şerriŋi dutarlar196 

Cehennem’iŋ otına hem salarlar 

 

535 Bu dünyāda gel eyle bir ĥesābı 

Ki daŋla görmeseŋ onda Ǿaźābı 

 

  Ħudāvendā bizi sen yaradupsan197 

Peyem-berler bizim çün gönderüpsen 

 

  Yaman u yaħşıya taķlįd ķıldıŋ198 

Gehį ifrāŧ geh tefrįŧ ķıldıŋ 

 

Sen eylediŋ bize luŧf [u] Ǿināyet 

Ki doġrı yollara ķıldıŋ hidāyet 

 

   İverüpsen bize rūşen kitābı199 

Ķılıpsan emr-i nehy ile Ħiŧāb’ı  

 

540  Virüpsen daħı Ǿömr-i zindegānį200 

Hamu yerde ķılupsan mihrbānį 

 

  Menim esbābımı sen sāz idüpsen201 

Meni cānān ile hem-āz idüpsen 

 

  Seneñ kesb-ile kārım sāz idipsen202 

  Meni cānān ilen hem-rāz idipsen 

 

         Bizi dünyāda rüsvā itmeyüpsen 

Egerçi maǾśiyet çoħlar görüpsen 

 

                                                           
196 534 u: -G/ şerriŋi: şerriŋ R // salarlar: sürerler R 
197 536 Ħudāvendā : Ħudāvend G // bizim çün: bize hem G 

 198537 taķlįd: taķlįŧ R (mh.) // tefrįŧ:  tefrit R (mh.) / 537-538. beyitler - G 
199 539 Ķılıpsan: Buyurdıŋ G 
200 540 daħı: dahi G /zindegānį: zindegānlıķ G // mihrbānį: mihrbānlıķ G 

 201541 - R 

202 542 - G / kesb-ile kārım:  R 
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Ķıyāmetde nice rüsvā idersen203 

Ħalāyıķ yanına şeydā idersen  

 

545   Temām maĥlūķ bizi yaħşı bilürler204 

Eger rüsvā ideŋ bizden dönerler 

 

 Bizim ümmįdimiz sizden budur bu205 

Ki ħalķıŋ yanında itme siyeh-rū 

 

    Hem evvel bizleri dil-şād idüpsen206 

Firāġ [u] ġuśśadan āzād idüpsen 

 

         Ķıyāmetde dahi hem eyle dil-şād 

Cehennem’iŋ odından eyle āzād 

 

R 11b             Ħudāvendā bizi ķurtar bu ġamdan207 

                       Ki cānım çıħmaķa gelmiş sitemden 

 

550  Žālimler žulmı meni yandurupdur208 

Ħalāyıķ ŧaǾnesi hem andurupdur 

 

  Bu dünyāda meni bį-çāre ķıldıŋ 

Diyār u yārdan āvāre ķıldıŋ  

 

  Mene ne māl virdiŋ ne menāli209210 

Ne bir maĥbūb var ola cemāli  

 

 

                                                           
203 544 - G 
204 545 Temām maĥlūķ: Hamu merdüm R // ideŋ: ķılaŋ R 

205546 ümmįdimiz sizden budur: kūhānımız senden  R // Ki ħalķıŋ yanında itme: ... ...ķıŋ yanına 

ķılsaŋ R 
206 547 Hem evvel bizleri: Çü evvelden bizi R 
207 549 - G 
208 550 andurupdur: öldürüpdür G 

 

    552 Mene: Meŋe R / menāli: cemāli R // bir maĥbūb var ola cemāli: yaħşı ħātūna śāĥib-kemāli R 
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  Daħı ne ħāne virdiŋ ne Ǿimāret211 

Ki bį-minnet otursam birce sāǾat  

 

         Ħudāvendā meŋe vir bir penāhį212 

Kim onda eylesem Ǿöźr-i günāhį 

 

555  Maŋa vir įn-ķadr sen māl-ı dünyā213 

Ki minnet çekmim men maħlūķdan aślā 

 

    Ħudāyā ger menüm üzüm ķaradur214 

Seniŋ raĥmiŋ bize luŧf [u] Ǿaŧādur   

 

G 9b  Günāhım bį-ĥesābdur ona baħma215 

Meni Cehennem’iŋ odına yaħma 

 

  Ki bizler Muśŧafā’nıñ ümmetimiz216 

ǾAliyyü’l- Murtażā’nıñ himmetimiz 

 

         Olardan ötri bir imdād eyle 

Cehennem’den bizi āzād eyle 

 

560  Ħuśūśan bende-i bį-çāre Mažlūm217 

Onı öz raĥmetiŋden itme maĥrūm  

 

  İver onı Ħudāyā Sebzevār’a218219 

Ki belkim yetse ol yār u diyāra 

 

 

                                                           
211 553 - G 
212 554 meŋe: mene G // Ǿöźr-i: Ǿöźr ü G 
213 555 Maŋa: Mene G / įn-ķadr: ol-ķadr G // çekmim men: çikmesem G 
214 556 menüm üzüm: menim yüzüm G // raĥmiŋ: resmiŋ R 
215 557 bį-ĥesābdur ona: gerçi çoħdur hįç R // odına: otına R 
216 558 b: Įmān olmaz ǾAlįyy-i Murtażāsız G 
217 560 Onı: Onıñ R 
218 561 İver: Yetür G // belkim yetse: yetsün belkim G 
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  Gel ey Mažlūm ol taķdįre rāżį220 

Ki yetsün müddeǾāya şāh u ķāżį 

 

  Seŋe ne ĥad ki diseŋ įn u ān itt221 

  Rıżāsı her nice ister hemān it 

 

         Gel ey sāķį mene vir cām-ı gül-gūn222 

Ki ġam ķılmış menim ĥālim dįger-gūn 

 

565  Tur indi sāķiyā doldur piyāle223 

Ki ġamdan ĥālim olmış özge ĥāle  

 

R 12a       Ħoş eyle meclis ehliniŋ dimāġın224 

MuǾaŧŧar eyle muŧribiŋ ayaġın  

 

  Sen ey muŧrib daħı itme teġāfül225 

Ki gülden ötri çeker nāle bülbül 

 

         Köŋülden çek nevā-yı Ǿāşıķāne226 

Düzet sāzıŋı çoħ itme bahāne 

 

  Sen ey Mažlūm ķıl bir naġme āġāz227 

Bile bir Ǿandelįbler teg çek āvāz 

 

570  ǾĀşıķlarıŋ içinde sal şer ü şūr228 

Ki raķśa düşüban eylesiler sūr 

 

 

                                                           
220 562 b: Daħı çoħ itme bu zebānda rāżį R 
221 563 - G 
222 564 ĥālim dįger-gūn: ĥālimi maĥzūn G 
223 565 Tur indi sāķiyā: Piyāle gezdür ü G 
224 566 dimāġın: dimāġı R // MuǾaŧŧar: Münevver R / ayaġın: dimaġın R 
225 567 Sen: Gel G / daħı itme: dahi olma G // gülden ötri çeker: çeksün gülden ötri G 
226 568 çek: çik G 
227 569 bir: bu R // b: Sen hem öz sāzıñı gel eyle bir sāz R 
228 570 düşüban: düşsiler R / sūr: śūr G, R (mh.) 
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  Bu söz-i Ǿaşķdan ol ķıśśa-ħˇānį229 

Ki ĥayrān ķalsılar ħalķ-ı cihānį  

 

Gitürür raķśa hamusı çemende230 

Ki nāle çeksiler mürġ-i perende 

 

         Bile bülbülleri eyle nevā-sāz231 

Ki hamu çeksiler bir yerde āvāz 

 

         Kim oldı nevbet-i Leylā vü Mecnūn232 

Bizi Şįrįn ü Ħüsrev ķıldı maĥzūn 

 

575  Daħı Ferhād’dan ķaldı nişāne233 

   Sen hem dünyāda ķoy birce nişāne 

 

   Üzüldi ġuśśa ile Ǿöźrdānlıķ (?) 234  

Ġarįb-i Iśfahān oldı binālıķ  

 

Ölüpdür ikki Behrām-ı gül-endām235 

Olardan ķalmadı Ǿālemde ħayr-nām 

 

G 10a  Gel ey Mažlūm ayrı şāhdan aytur236 

Bular köhnedür ayrı māhdan aytur 

 

     Beyān ķıl ķıśśa-ı Yūsuf Züleyħā 

Bile kim naķl idüpdür Ĥaķ teǾālā237 

 

 

                                                           
229 571 Bu söz-i: Bir inşā G / ol ķıśśa-ħˇānį: eyle ser-encām G // ħalķ-ı cihānį: ħāśś ile 

hem Ǿām G 
230 572 - G 
231  573 çeksiler: çiksiler G / āvāz: āġāz G 
232  574 Kim: Ki G // Bizi Şįrįn ü Ħüsrev: Ki Şįrįn Ħüsrev’i çün G  
233575 Daħı: Dahi G // Sen hem dünyāda ķoy birce: Bu dünyādan sen hem ķoy bir G 
234576 - G 
235577 - G 
236578 ayrı: özge G // köhnedür: kiçüpdür G 
237579 naķl idüpdür: buyurupdur G 
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580     Çıħardan deryādan dürr-i meǾānį238 

Bile ayturdı vaĥyy-ı āsmānį 

 

R 12b  Çi tārįħ-i cihānı ķıldılar sāz239  

Bile dirdiler Ādem’den ħaber-bāz 

 

       Ki çün ķıldı arada Ĥaķ teǾālā 

Ki ħalķ-ı Ǿāleme ķılsun tecellā240 

 

      Bu Ǿaşķı ittiler ārż āsmāna241 

Götürebilmedi geldi emāna  

 

         Götürmedi çi Ǿaşķ[ı] çarħ-ı eflāk 

Götürdi boynına bu źerre-i ħāk242 

 

585  Ħudāy topraġa çün ķıldı tecellā 243 

Olup nūrānį Ādem oldı peydā 

 

        Çi yarattı onı Ĥayy-ı tüvānā244 

Öz evlādlarını görsetdi oŋa 

 

        Śufūf-ı enbiyānı gördi çün māh 

Hamu nūrānį vü ħāśśān-ı dergāh245  

 

         Śufūf-ı evliyānı gördi Ǿālį 

Hamu medhūş [u] mest [ü] lāübālį246   

 

 

                                                           
238580 vaĥyy-ı: Ĥaķķ-ı G 
239581 ķıldılar: yetdiler G // dirdiler: virdiler G 
240582 ķılsun: itsün G 
241583 ittiler: itdiler G 
242 584 źerre: zerre G, R (mh.) 
243 585 topraġa çün ķıldı: çün topraġa virdi G 
244 586 Ĥayy-ı : Ĥakķ-ı G  
245 587 Hamu nūrānį vü ħāśśān-ı: Münevver yüzlerinden hamu G 
246 588 mest [ü] lāübālį: dergāh-ı celālį G 
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         Gürūhį ayrı gördi śāĥib-i tāc247  

Hamusı şāh ħalķ onlarġa muĥtāc 

 

590     Durıpdur śaf-be-śaf özge ħalāyıķ248 

Hamusı birbire maǾşūķ [u] Ǿāşıķ 

 

  Çi Ādem onlara ķıldı nigāhį249 

Görindi gözine bir yaħşı māhį 

 

  Ki hamu ħalķdan artuķdur cemāli250 

Meh u ħurşįdden artuķdur kemāli   

 

       Yanında yaħşılarıŋ gözleri kem251 

Bile kim ħūr yanında nūr-ı encüm 

 

  Dalında ħilǾat-ı nūr-ı ilāhį252 

Başında tāc ķoymış pād-şāhį 

 

595 G 10b Dü zülüfi muǾanber yüzi çün māh253 

Serįr üstinde oturmışdı çün şāh  

 

         TaǾaccüb eyledi Ādem yüzinden254 

Ķalup ĥayrān u vālih şol gözinden  

 

         Didi yā Rab kimiŋ ferzendidür bu255 

Bile oġlan kimiŋ dil-bendidür bu 

 

R 13a   Bile tāze nihāl var hay bāġdan 

Bile yaħşı cemāl var hay daġdan  

                                                           
 247589 Gürūhį: Gürūh G // onlarġa: onlara 
248 590 özge: cümle G 
249 591 - R 
250592 cemāli: kemāli G // kemāli: cemāli G      
251593 yaħşılarıŋ gözleri: ħūblarıŋ nurları G 
252594 Dalında: Dalından R / nūr-ı: luŧf-ı // Başında: Başından R / ķoymış: taħt-ı R  
253595 Dü zülüfi muǾanber yüzi çün: MuǾanber zülf bile pence-i G // oturmışdı çün: oturmış bile G 
254596 Ķalup: Ķalıp G / u: - G 
255597 oġlan: aġlan R 
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  Bile nūr u cemāl hardan gitürdi256 

Bile Ǿaķl [u] kemāl hardan gitürdi 

 

600  Kimiŋ gözi olur rūşen yüzinden257 

  Ķalıp kimiŋ gözi ĥayrān sözinden 

 

  Nidā geldi ki göziŋ nūrıdur bu   

Server-i sįne-i mehcūrdur bu 

 

        Seniñ evlādlarıŋdandur bile şāh258 

Ki senden son Ǿamele gelür ol māh  

 

Bu YaǾķūb’ıŋ bāġından bir nihāldür259 

Ħalįlu’llāh daġından bir ġazāldur 

 

  Ona men virmişem ĥüsn ü cemāli260 

Ki tapupdur bile fażl u kemāli 

 

605  Cemāliŋ ikki ĥiśśe virdim oŋa261  

Kim itsiler hamu ħūblar temāşā 

 

Gelince Keyvān’dan eyvān-ı cāhıŋ262 

Mıśır şehrinden ola taħtgāhıŋ 

 

Didi Ādem oŋa k’ey cān-ı baba263 

İleri gel yüziŋ ķılsam temāşā   

 

         İleri geldi vü öpdi yüzinden264 

TaǾaccübler ķılup Ādem gözinden  

                                                           
256599 u: - R / gitürdi: getürdi G // Ǿaķl [u]: fażl u G / hardan gitürdi: ona yetürdi G 
257600 Ķalıp: Ķalup R / gözi: yüzi R. Bu beyit G’de 599. beyittir. 
258602 Seniñ: Seniŋ G // son: çün G  
259 603 Ħalįlu’llāh daġından: Ħalįl’iŋ gülşeninden G 
260 604 Ona: Oŋah R/ ü: - R // u: - R 
261 605 ikki ĥiśśe: iki ŝülŝin G // Kim itsiler: Ki itsünler G / temāşā: temāşāh G 
262 606 - G / a’nın vezni bozuktur.   
263 607 - G / oŋa: oŋah R (mh.) // temāşā: temāşāh R (mh.)  

 264608 İleri geldi: İlerü istedi G // gözinden: yüzinden G 
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         Onı mihrinden eyledi ħaberdār 

Onıŋ alından öpdi çün pedervār 

 

610     Açuldı źevķinden ġonçe teg Ādem265 

Bu şiǾri oħıya şevķinden Ādem 

 

[3. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Perį ey oġlum ki Ĥaķ olsun nigehdārıŋ seniñ266 

Hamu yerlerde ola Bār mededkārıŋ seniŋ 

 

        Ǿİzz [ü] cāhıŋ artuķ ola devlet [ü] Ǿömriŋ ziyād 

Dil-beriŋ yanıŋa gelsün ola ġam-ħˇārıŋ seniŋ  

 

G 11a  Mıśr’ıŋ içinde olasan yedi iķlįmlere şāh 

Şol ġarįb yerde ola Tarı nigehdārıŋ seniŋ 

 

         Tarı’dan isterem ey oġlum murādıŋı vire267  

Her yerde dermende ķalsaŋ ola dil-dārıŋ seniŋ 

 

615  Dil-berā raĥm eyle hem Mažlūm'ıŋa ķıl bir nažar 

Kim ķalıpdur Mažlūm-ı bį-çāre bįmārıŋ seniŋ  

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Bu ġam-ħāne deh-i śūret-perestį268 

Döverler nevbet ile kūs-ı hestį 

 

         Ĥaķįķat her zemān eyler žuhūrı 

Saçar Ǿālemġa her dem birce nūrı 

 

 

                                                           
 265610 Açuldı źevķinden ġonçe teg: Açıldı ġonçe deg źevķinden G/ a’nın vezni bozuktur. // Bu şiǾri 

oħıya: DuǾā ķıldı oŋa R  
266 611 611-615. beyitler - R / nigehdārıŋ: nigehderiŋ G (mh.) 
267614 b’nin vezni bozuktur.  
268616 Bu: Yüce G / ġam-ħāne: ġam-ħˇāne G, R (mh.)   / deh-i: د G 
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         Eger Ǿālem hemįşe ķala manžūr269 

Besį nūrlar ki ķala hamu mestur 

 

R 13b  Eger gökdeñ nūr-ı ħūr olmaya güm270 

  Bulınmaz pertev-i ħurşįd [ü] encüm 

 

620  Eger ķış yaķmasa ķar ile bārān271 

Açılmaz ġonce fasl-ı nev-bahārān 

 

         Çi Ādem ķıldı miŋ il zindegānį272 

Ķılıp Ǿazm-i serāy-ı cāvidānį 

 

  Onıŋ yerinde Şįŝ oldı peyem-ber273 

Peyem-berlıķ oŋa oldı muķarrer 

 

         Çi ol hem gitdi bu miĥnet-serādan 

Vurup İdrįs dem bu mā-cerādan 

 

  Çi onıŋ dersi oldı āsmānį274 

Yetişdi Nūĥ Nebį’niŋ pāsbānı 

 

625  Çi deryā-yı fenāya ġarķ olup Nūĥ 

Ħalįlu’llāh bu bāba oldı meftūĥ  

 

  Çi İbrāhįm gitdi sūy-ı āfāķ275 

Cihānı ķıldı rūşen rūy-ı İsĥāķ 

 

         Çi İsĥāķ-ı Nebį hem oldı menkūb 276 

  Vurup Kūh-ı Hümā’dan naǾre YaǾķūb 

                                                           
269618 hemįşe ķala: ola hemįşe G // ki ķala hamu: ķalıp hamusı G 
270619 - G / pertev-i ħurşįd: pertevi ħurşįd R (mh.)  
271620 - G  
272621 zindegānį: zindegānlıķ G // cāvidānį: cāvidānlıķ G 
273622 Onıŋ yerinde: Onıñ yerinde R 
274624 Yetişdi Nūĥ Nebį’niŋ: Yetüşdi Nūĥ’a diseŋ R 
275626 rūy: nūr G 
276627 menkūb: mektūb G // Kūh-ı Hümā’dan naǾre: kūy çe[k]di gülbūng R 
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  On iki oġlan ondan oldı peydā277 

Hamusı śāĥib-i Ǿaķl ü tüvānā 

 

     Olardan yaħşıraķ var-idi Yūsuf278 

Olardan ħūb-ter ser-dār Yūsuf    

 

630     Yūsuf çün anadan geldi cihāna279  

Yüzinden oldı nūrānį zemāne 

 

         Çıħup būstān-ı YaǾķūb’dan nihāli280 

Ki Ǿālemde yoħ-idi bir miŝāli   

 

G 11b  Çıħarıp başını burcdan çi yulduz281 

Olup rūşen gice nice ki gündüz 

 

  Çü geldi dünyāya ol māh-ı tābān 282 

Olup ħoş-ĥāl ol dem Pįr-i KenǾān 

 

        Ħudā’ya şükrler ķıldı firāvān283 

Bu şiǾri oħudı ħandān [u] şādān  

 

[4. Gazel] 

Ġazel Beyt*284 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

635 R 14a   Şükrü li’llāh ki Tarı maŋa virdi birce şāh285 

Kim ķadi serv-i revāndur u yüzi hem-çü māh  

 

                                                           
277628 iki: ikki G // ü: - R 
278629 Olardan ħūb-ter: Olar yanında G / serdar: serdar-idi G  
279630 Yūsuf çün: Çi Yūsuf G 
280631 Çıħup: Bitüp G 
281632 Çıħarıp başını burcdan: Çıħardı burcından baş R // b: Kim oldı ol gice rūşen çi yulduz R 
282633 Çü: Çi G // ol dem: ondan G  
283634 ħandān [u] şādān: şādān ħandān G 
284*Bu başlık - G 
285635 Kim: Ki G / serv-i revāndur: servi revāndur R / revāndur: ħırāmāndur G / u: - G / yüzi: yüzidür G. 

R’de 635 ve 636. beytin ikinci mısraları birbirinin yerine yazılmıştır. Bu yanlış müstensih ya da kontrol 

eden tarafından iki beyit arasına ok işareti konularak düzeltilmiştir.  
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     Tabşuraram onı Ħudā’ya ki tā baħsa nigāh286  

Saħlasa onı belālardan ola püşt ü penāh 

 

  Ķocalıķ çaķı ilimni dutuban yārim ola287   

Hamu yerlerde menimle ola çün gül hem-rāh 

 

  Mažlūmį kelb-i deriŋdür onı itme maĥrūm288 

Oŋa hem birce nažar ķıl ki olup ĥāli tebāh 

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

        Anası saķ-idi tā iki yaşı289  

Onıŋ südinden eylerdi meǾāşı 

 

640  Çi ayırdı südinden oldı bįmār290 

Anası öldi Yūsuf ķaldı bį-yār 

 

Atası oġlını çün gördi bįmār291 

Virüp bacısına itsün nigehdār   

 

  Bicerdi Ǿammesi onı çi ferzend292 

Ki tā kim dile geldi çün ney-i ķand  

 

  Onıŋ serv-i ķadi reftāra geldi293 

Ŧūŧįler deg dili güftāra geldi  

 

         ǾAmesi köŋli oŋa oldı meftūn294 

Kim Ǿaşķından velį oldı çi Mecnūn 

 

                                                           
286636 a: Men onı tabşururam Tarı’ya tā baħa oŋa G // ü: - R 
287637 Ķocalıķ: Ķoca R/ çaķı: çaķda G / ilimni: elimi / dutuban: duta R // b: Hamu yerde ola hem-śoĥbetim 

ol yüzi … G  
288638 kelb-i deriŋdür: gelip devriŋdür R / maĥrūm: maĥzūn R // ĥāli: ĥāl G 
289639 saķ-idi: saķ idi R / iki: ikki R // Onıŋ: Onıŋla R/ eylerdi: eyler R  
290640 südinden: vü südden // bį-yār: bįmār G 
291641 a: Çi YaǾķūb Yūsuf gördi olup zār G // bacısına itsün nigehdār:  baçısına tā ola dil-dār G 
292642 Bicerdi Ǿammesi onı çi: Virürdi terbiyet nice ki G // Ki tā: Bülbül: G / çün: ol G 
293643 Ŧūŧįler deg: Ŧūŧįleriŋ G 
294644 oŋa oldı: oldı ona G // velį oldı çi: bile bil oldı G 
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645  Yatırurdı onı yanında çün cān295 

Olardı başına miŋ ķaŧla ķurbān 

 

     Bile oldı ki ger görmezdi bir dem296 

Firāķından çıħardı cānı der-dem 

 

        Atası ŧamaǾı oldı hevā-ħˇāh297 

Ki yanında ola hemįşe ol māh 

 

G 12a  Ki bir dem görmeseydi aġlar idi298  

Ki her dem gül yüzini ister-idi 

 

  Onıŋ Ǿaşķından oldı bile miskįn299 

Ki geh geh görmegin virmezdi teskįn   

 

650  Bile isterdi k’ol māh-ı dil-efrūz300 

Gözin öñünde olsun gice gündüz 

  

         Didi bacısına k’olma raķįbim301 

Yanıma gönder ol māh[ı] ĥabįbim  

 

R 14b  Çi yoħdur ŧāķat-ı dįdār-ı Yūsuf302 

Ħalāśım vir[i]mez mehcūr-ı Yūsuf  

 

       Didi kim yaħşıdur žāhirde ol pįr303  

Velį yanında ķıldı birce tedbįr 

 

 

                                                           
295645 Yatırurdı: Yatururdı G // Olardı: Olurdı R 
296646 ger görmezdi: görmez idi G // Firāķından: Firāġından G 
297647 ŧamaǾı: hem ona G // hemįşe ol: dāyim bile G 
298648 - R 
299649 - G 
300650 k’ol māh-ı: ol şemǾ-i G // öñünde olsun: yanında ola G 
301651 Didi bacısına k’olma: Bacısına didi olma G // ĥabįbim: ŧabįbim G 
302652 Çi: Ki G / ŧāķat: tāķat (mh.) / dįdār-ı Yūsuf: dįdārı Yūsuf R (mh.) // vir[i]mez: vir[ime]z R 
303653 kim: ki G  
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         Ki ĥįle ile YaǾķūb’dan ala bāz304 

Onıñla Ǿaşķ-bāzlıķ ķıla āġāz 

 

655     Atasından var idi bir kemer-bend305 

Kim İsĥāķ’a ivermişdi Ħudāvend 

 

  Biline baġladı bilmaġı pinhān  

İverdi Yūsuf’ı ol laĥža çesbān 306 

 

  Kemer-bendi yaşurdı zāl-i mekkār307 

Bile kim olmadı Yūsuf ħaberdār 

 

        Atasına iverdi bili baġlu 308 

Bu şiǾri oħıdı ol sįne-dāġlu 

 

[5. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Bį-mürüvvet žālimā dil-dārımı sen n’eylediŋ309  

Gelmedi raĥmiŋ maŋa ġam-ħˇārımı sen n’eylediŋ 

 

660  Cānımı cāndan ayırdıŋ Tarı’dan sen ķorħmadıŋ310  

  Ol yüzü gül serv boylu yārimi sen n’eylediŋ  

 

  Bu ġarįb yerde onıñla ħurrem u ħoş-ĥāl-idüm311 

Ol perį-ruħlu çeŋi (?) gül-nārımı sen n’eylediŋ  

 

        Odlara düşsün teniñ iviŋ yıħılsun žālimā312 

Merhem-i cān gözleri ħammārımı sen n’eylediŋ 

 

                                                           
304654 Onıñla: Onıŋla / ķıla: ide G  
305655 Atasından var idi: İlinde var-idi hem G 
306656 a: İvermeġa çi oldı onı ol yan R // b: Biline baġladı bilmaġı pinhān R  
307657 Kemer-bendi yaşurdı: Yaşuran baġladı ol G 
308658 baġlu: baķlı R // dāġlu: dāġlı R 
309659 ġam-ħˇārımı: ser-dārımı G 
310660 Cānımı cāndan: Cānı cānımdan R // serv boylu yārimi: köŋli eznārımı (?) R  
311661 onıñla: onıŋla G / idüm: idim G // ruħlu: ruħ G / çeŋi (?): çiŋe (?) G / gül-nārımı: nev-gül-nārımı G 
312662 teniñ: teniŋ G  
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       Žālimā dįnden çıħārdıŋ eylediŋ kāfir meni313 

Mažlūm-ı bį-çāreem ser-dārımı sen n’eylediŋ 

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

        Çi Yūsuf gitdi ķarrı eyledi dād314 

Ki bilmaġımı itmiş dād u bį-dād 

 

665 G 12b   Gümāne aħtarurdı onda her yan315 

Ħalāyıķnı iderdi hamu Ǿuryān 

 

 Yūsuf’a çün yetişdi onda nevbet316 

Bilinden açdı onda bį-mürüvvet 

 

     Şol eyyāmda bile var-idi āyįn 

Ki her kimse ki ola śāĥib-i dįn 

 

R 15a  Eger uġurlıķ itse yā vire pūl317 

  Mālıŋ iyesine hem itsiler ķul  

 

        Çi ol zāl eyledi bile bahāne 

Onı aldı apardı sūy-ı ħāne  

 

670  Atası hicrānından oldı maĥzūn  

Bu şiǾri oħıdı ol pįr-i mecnūn 

 

[6. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey raķįb-i bį-mürüvvet eylediŋ meni kebāb318 

  Yā Rab olsun ħāne-i Ǿömri ola birden ħarāb 

 

                                                           
313663 Mažlūm-ı: Mažlūmı R, G (mh.) 
314664 bilmaġımı: dir bilmaġım G // u: - G 
315665 Gümāne aħtarurdı: Gümānlar aħtarardı G // Ħalāyıķnı: Ħalāyıķı G 
316666 çün: çünki G / onda: çi G 
317668 itse: ide G / vire: vere G // Mālıŋ iyesine hem itsiler: Mālın iyesi onı dutsalar R 
318671 eylediŋ meni: meni eylediŋ G // Ǿömri: Ǿömriŋ G, R/ birden: bir dem R 
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Gül-ruħımdan meni ayırdıŋ Ħudāy’dan ķorħmadıŋ319 

Daŋla maĥşerde Ħudā’ya neme virürseŋ cevāb 

 

  Rişte-i Ǿömriŋ üzülsün odlara düşsün teniŋ320 

Cānıña degsün belālar üstiŋe miŋ miŋ Ǿaźāb 

 

Bile kim yaħdıŋ meni Allāh da yandursun seni321 

Yüregimiŋ od[ı] çoħdur … Allāh yandursuŋ Ǿaźāb 

 

675  Niçe ildur kim ölümiñi Ħudāy’dan isterem322          

Yā Rab ola Mažlūm’ıŋ duǾāsı ola müstecāb 

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

         Yūsuf ile ķarı oturdı dil-şād323 

Cihānıŋ miĥnetinden oldı āzād 

 

        Çi geldi ivine ol yār-ı hem-dem 

Onıŋ yarası tabdı hamu merhem  

 

        Ħudā’ya ķıldı miŋ şükrāne inşāǿ 

Sevinmekden bu şiǾri ķıldı inşāǿ 

 

[7. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

         Şükrü li’llāh yine geldi yanıma yārim meniñ324 

Tarı raĥm itdi maŋa kim geldi dil-dārım meniñ 

 

680 G 13a Yoħ-idi hergiz gümānım kim göre[m] dįdār-ı yār325  

Gör ne müft düşdi ilimġa yine dil-dārım meniñ 

 

                                                           
319672 Daŋla: Danġla R / virürsen: vireseŋ R 
320673 miŋ miŋ: min min G 
321674 da: - G // Yüregimiŋ od[ı] çoħdur … : Yüregim açuķdur …  R / Ǿaźāb: - G 
322675 ölümiñi: ölümiŋi G // Rab ola: Rab G / ola: ola bir dem G 
323676 ķarı: ķarrı G // oldı: hamu G 
324679 yine: - G / meniñ: menim G // meniñ: menim G 
325680 kim göre[m]: göreyim G // meniñ: menim G 
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Başına dönsem dolansam cānımı ķurbān idem 

 Kim ki döndi yüzime bir baħdı ser-dārım meniñ326 

 

Bes ki yārdan ötri çoħlar eyledim āh [u] fiġān327   

ǾĀķıbet dil-dār işitti nāle vü zārım meniñ 

 

Kim ki vardur bu cihānda gördi āħir vaśl-ı yār328 

Mažlūm-ı bį-çāre aytur gelmedi yārim meniñ  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

R 15b  Nice aydan śon oldı zār u bįmār329  

Eceli geldi ķarı öldi nā-çār 

 

685  Öliminden olup YaǾķūb ħoş-ĥāl330  

Gitürdi Yūsuf’ı yanına fi’l-ĥāl  

 

     Sevinmekden ki çekdi birce feryād331  

Bu şiǾri oħudı ol ħurrem u şād 

 

[8. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

         Müjde ey Ǿāşıķ-ı miskįn ki raķįb oldı fenā332  

 Yüregiŋ derdleri hamusı dāġı tapdı şifā 

 

 Kim ki žulm itse görür cezāsını āħir-i kār333  

Cebrler itmiş idi kim bile yandurdı Ħudā  

 

İtdi bir āhını ol şūm raķįb-i žālim334 

Kim onıŋ cānına degdi bile bir tįr-i belā   

                                                           
326681 ki döndi: dolansa G / bir baħdı: baħsa G / meniñ: menim G 
327682 meniñ: menim G 
328683 āħir: birden G // meniñ: menim G 
329684 aydan: ildan G / u: - G // ķarı: ķarrı G 
330685 Gitürdi: Getürdi G 
331686 ki: bu G // oħudı: oħıdı G / u: -R  
332687 derdleri hamusı dāġı: derd ü dāġı hamusı G 
333688 cezāsını āħir-i kār: bile cezāsın āħir G // itmiş idi: itmişdi G / Ħudā: Ħudāy G 
334689 āhını: āhlıķ G 
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690  YaǾķūbā çoħ da sevinme ki raķįb oldı fenā335 

Kim seniñ başıŋa hem yaġduracakdur miŋ belā  

 

  Pįr-i KenǾān nice ķurtardı ferāġat oldı336  

Mažlūmā ola seniñ derdleriñe yā Rab devā  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Yūsuf’ı özine çün tapdı bir yār 

Hamu oġlanlarından oldı bįzār 

 

Belā her yerde kim nūr sala ħurşįd 

Hamu yulduzlar onda ola nevmįd 

 

  Muķaddes nūr-idi gelmişdi ondan337  

Çıħarıp başını cilbāb-ı çūndan  

 

695  Çi ol bį-çūn [u] çūndan dutdı ibrām338  

Onıŋ adını Yūsuf eyledi nām 

 

G 13b  Eger YaǾķūb oŋa olmışdı ĥayrān339 

Yeri var-idi yüzinden vire cān 

 

         Züleyħāǿį ki var-idi çi şāhį340 

Niçe yandurdı onı bir nigāhı 

 

         Yüzinden görmemişdi birce tābı  

Yuħuda nice yandurdı kebābı 

 

     Iraġdan bile vardı Ǿaşķ-ı pür-zūr341 

Yavuħlıķda gerek dutıla maǾźūr 

                                                           
335690 başıŋa hem yaġduracakdur miŋ belā: başında vardur çoħ belāları tebāh R   
336691 ķurtardı: ķurtaraydı G 
337694 ondan: onda R // Çıħarıp: Çıħarup R / çūndan: çūnda R 
338695 ibrām: ārām G 
339696 Eger: Ki ol G 
340697 yandurdı: yandururdı G 
341699 Iraġdan: Iraķdan G / vardı: vardur G // Yavuħlıķda: Yavuķlıķda G 
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700  Gel ey Mažlūm olķıl ķıśśa-perdāz342  

Züleyħā’dan bile aytur süħan-sāz 

 

R 16a  Bile ayturdı rāvį bu rivāyet343 

 Züleyħā’dan bile gel ķıl ĥikāyet  

 

Ki Maġrįb’de var idi pād-şāhį344 

Serįr üstinde bir śāĥib-kelāmį 

 

Şehenşāh idi miŝl-i Şāh Kāvūs345 

Onıŋ var idi adı Şāh Ŧaymūs 

 

         Serįr üstinde idi hem-çü Cemşįd346 

Ķılurdı pād-şāhį hem-çü ħurşįd 

 

705  Hamu esbāb-ı şāhį oŋa ŧayyār347 

Zi-genc ü leşker ü esbāb bisyār 

 

Var idi bir ķızı adı Züleyħā348 

Ki çoħ maķbūl idi ol gözi şehlā   

 

        Yüzi nūrānį çün ħurşįd-i tābān 

Boyı çün serv-i āzād-ı ħırāmān 

 

       Yüzinde var idi bir Ǿanberįn ħāl349 

Bile kim ay yüzinde noķŧa-i al 

 

  İki şehlā ķaşı miŝl-i iki yay350  

  Ki āsumānda çıħsa ikkice ay 

                                                           
342700 süħan-sāz: süħan-bāz G 
343701 - G 
344702 var idi: var-idi G  
345703 var idi adı: adı var-idi G 
346704 idi hem-çü: ay hem çi G // pād-şāhį hem-çü: pād-şāhlıķ hem çi G 
347705 oŋa: niçe G  
348706 Var idi: Var-idi G // çoħ: çün G/ gözi şehlā: göz şehlā G  
349708 var idi: var-idi G 
350709 a: İkki ķaşı ikki miŝāl-i ikki yayı R // āsumānda çıħsa: bir āsmāndan çıħsun G 
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710  İki şehlā gözi var idi ħummār351 

Bile ġamzeli vü  Ǿayyār [u] mekkār  

 

         Lebinde var idi āb-ı ĥayātı352 

Bile şįrįn-idi ķand u nebātı 

 

         Dü zülfini muǾanber hem-çü zencįr353 

Kim alurdı köŋülleri çi naħçįr 

 

  Ki ger görse onı ħurşįd ile māh354  

Yerinden çıħmaz-idi ol seĥergāh  

 

G 14a  Başında var-idi yetmiş iki saç355 

Kim eylerdi dįn ü Ǿįmānı tārāc  

 

715  Teni gül yarpaġı deg nāzik ü ter356   

Gül isinden dimāġ-ı cān muǾaŧŧar  

 

  Var idi bāġçesinde ikkice nār357  

Devā-yı derd-i bį-dermān-ı bįmār  

 

      Onıŋ śāǾidleri çün nuķre-i ħām 

Hamu barmaġları çün maġz-ı bādām 

 

  Salıp illerine destine zerden358  

Oŋa taħmışdı çoħ laǾl [ü] güherden 

 

R 16b  Onıŋ penceleri çün pence-i māh359 

Vururdı şuǾlesi her yerde ħargāh 

                                                           
351710 var idi: var-idi G 
352711 var idi: var-idi G 
353712 hem-çü: hem çi G // köŋülleri çi: köŋülde nice G 
354713 - R 
355714 var-idi: var idi R // Ǿįmānı: Ǿįmān R 
356715 yarpaġı: yarpaķ R // dimāġ-ı cān: dimāġı cān G (mh.), dimāġu cān R (mh.)  
357716 Var idi: Var-idi G 
358718 Salıp: Salup R // Oŋa: Oŋah R / çoħ: çün R / ü: -G 
359719 yerde: yirde G 
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720  Ayaġdan başına çün sįm-i sāde360 

Daġı artuķ diyebilmem ziyāde  

 

      Onı taǾrįf rāst gelmez beyāna361 

Ki dilim yanar odġa yana yana 

 

Gel ey Mažlūm ķıl bir ķıśśa inşāǿ 

Ki nice Yūsuf’ı gördi Züleyħā 362 

 

Ħoş ol yuħı ki görseŋ onda dįdār 

 Ki görseŋ bir doyınca rūy-ı dil-dār363  

 

Uyuħudan gerek turmasaŋ ey yār364 

Dişiŋe girse maǾşūķıŋ pedįdār 

 

725  Züleyħā bir gice yatmışdı çün māh365 

Ki girdi dişine bir yaħşıca māh  

 

       Yüzi nūrānį çün ħurşįd-i tābān366  

Başında tāc-ı şāhį hem-çü şāhān 

 

     Onıŋ yanında oturdı zemānį 

Züleyħā tapdı ondan ayrı cānı 

 

     Onıŋ yüzine ķıldı bir nigāhı 

Yürekden çekdi Ǿāşıķāne āhı   

 

      Onıŋ Ǿaşķında oldı bile bį-hūş367 

Ki ķıldı dünyānı hamu ferāmūş 

                                                           
360720 - G 
361721 Onı: Onıŋ G // odġa: oda G 
362722 Züleyħā: Züleyħˇāh G 
363723 b: Dişiŋe girse maǾşūķıŋ pedįdār G 
364724 b: Ki görseŋ bir doyınca rūy-ı dil-dār G 
365725 şāh: māh R 
366726 nūrānį: nūrān G // hem-çü: hem-çi G 
367729 bį-hūş: medhūş G // hamu: bile G 
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730  Śabāĥ oldı Züleyħā oldı bįdār 

Onı görmedi hįç yerde pedįdār 

 

     Velįler deg nažar her yana saldı  

Onı çün görmedi dįvāne ķaldı 

 

G 14b  Ġamından bile oldı zār [u] ĥayrān368 

Kim isterdi ki çāk itsün girįbān 

 

  Velį şerm ü ĥayā saħladı onı369 

Delįl-i Ǿaķl oldı reh-nümūnı 

 

  Özini saħladı tā gice geldi370 

Daġı bilmem ki gice nice geldi 

 

735  Gicedür sāzkār-ı Ǿaşķ-sāzān371  

Gicedür rāzdār-ı Ǿaşķ-bāzān 

 

Gice gitdi ilinden iħtiyārın372 

Bile kim ķalmadı śabr u ķarārın  

 

Ħayāl-i yār ile eylerdi feryād373 

Kim ey žālim ilinden dād [u] bį-dād 

 

  Ha yerġa gitdiŋ ey ārām-ı cānım374  

Ki yaħdıŋ hamu maġz-ı üstüħˇānım 

 

R 17a  Yüregimi apardıŋ ey perį-zād375 

Adıŋı bilmenem tā kim idim yād 

                                                           
368732 ĥayrān: bį-cān G 
369733 - R 
370734 Daġı: Daħı G // geldi: oldı R 
371735 Ǿaşķ-sāzān: Ǿaşķ-bāzān R 
372736 iħtiyārın: iħtiyārı G // ķarārın: ķarārı G 
373737 ilinden: iliŋden G 
374738 Ha yerġa: Ha yerde R  
375739 Adıŋı: İviŋi  
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740   Nemedür adıŋ ey ġāretger-i cān376 

Ki miŋ cānım ola adıŋa ķurbān  

 

  Yeriŋ bilmem ki dönsem devriŋe men377 

Durabilmem daġı bu cevriŋe men 

 

Eger şāhıŋ ha yerde var maķāmıŋ  

Eger māhıŋ ha yerde var nižāmıŋ   

 

Ġamım çoħ oldı gel ġam-ħˇārlıķ eyle378 

Apardıŋ köŋlimi dil-dārlıķ eyle 

 

  Yüziŋden çünki virmezsen nişānım379 

Şuca demde ġamıŋdan çıħa cānım 

 

745  Menim teg olmasun hįç kim giriftār380 

Ki ne köŋlim ilimde var ne dil-dār  

 

       N’ola ger kim adıŋdan itseŋ aħbār 

Ki hicrānıŋ maŋa çoħ eylemiş kār 

 

        Men-idim bir gül-i ne-şüküfte-i bāġ381 

Ki virdiŋ ilġa vü ķıldıŋ bile dāġ   

 

  Firāġdan aġlar idi ol perį-zād382  

Bu şiǾr ile iderdi köŋlini şād 

 

[9. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                           
376740 Nemedür: Nedür R / ey: eyā R // cānım: cānıma R / adıŋa: adıŋ R 
377741 daġı: seniŋ  G 
378743 köŋlimi: kevnimi G  
379744 virmezsen: virmisen R // ġamıŋdan: ġamıŋda R  
380745 Ki: - R 
381747 a’nın vezni bozuktur. 
382748 aġlar idi: aġlar-idi G // şiǾr ile: şiǾr-ile G 
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G 15a   Ey Müselmānlar hani ħurşįd-i raħşānım meniñ383 

Harġa gitdi bilmenem nūr-ı zer-efşānım meniñ   

 

750  Şol yuħudan kāşk[i] men turmasa-idim ĥaşr-teg384 

  Tā göreydim yüzini ol māh-ı tābānım meniñ 

 

        Yā Rab olsun kim yine bir ķaŧla girsün dişime385  

Tā ĥālimġa raĥm ide serv-i ħırāmānım meniñ 

  

        Derdimiz ĥadden aşupdur hani dermān eyleyan386  

Hani dil-dār tā ola derdimġa dermānım meniñ    

 

  Ey ġarįbā ķalmadı köŋliŋde ermānıŋ seniñ387   

  Mažlūmį aytur köŋülde ķaldı dermānıñ meniñ 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Her ol yürekde kim meǿvā ider Ǿaşķ388  

Onı Mecnūn kimiŋ rüsvā ider Ǿaşķ  

 

755  Ne ħoş didiler āsān gitmek olmaz389 

Ki Ǿaşķ [u] müşki pinhān itmek olmaz 

 

R 17b  Zi-bes kim ġuśśa vü ġam çekdi ol māh390 

Kim ondan olmasun bir kimse āgāh 

 

Bir il oldu bile keçdi medārı391 

Bu yüzinin ĥasretle rūzgārı  

 

                                                           
383749 meniñ: menim G // meniñ: menim G 
384750 Şol: -R / yuħudan kāşk[i]: Yuħuda kāşkim R / turmasa-idim ĥaşr-teg: turmasa idim tā ĥaşrden R // 

göreydim: görürdim R / meniñ: menim G 
385751 meniñ: menim G 
386752 meniñ: menim G 
387753 ġarįbā ķalmadı köŋliŋde: žālimā tapmadı köŋlümde R // dermānıñ meniñ: dermānım menim G 
388754 yürekde: ürekde G // kimiŋ: kimi G 
389755 gitmek: gitmez G 
390756 kim: ki G // bir: hįç G 
391757 oldu: oldı G / keçdi medārı: Ǿaşķını ol māh G // b: Kim ondan olmasun bir kimse āgāh G / b’nin 

vezni bozuktur. 
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Yaşururdı bile Ǿaşķını ol māh392 

Kim ondan olmasun bir kimse āgāh  

 

  Velį žāhir iderdi āh u vāhı393 

Virürdi reng gāhį hem güvāhı 

 

760   Ķarabaşları gördiler çi ĥāli394 

İderdi her biri birce ħayāli 

 

Biri dirdi ki ez-bes ħoş-liķādur395 

Degipdür göz oŋa kim meh-liķādur 

 

Biri dirdi oŋa virmiş perį rįv396 

Bile işleri eyler cinn ile dįv  

 

  Biri dirdi ki vardur ħāl-i Hindū397 

Oŋa kār eylemişdi siĥr-i cādū 

 

Biri dirdi ki vardur āfet-i Ǿaşķ398 

Ki žāhirdür yüziŋden śaffet-i Ǿaşķ  

 

765  Bu ŧarz ile iderlerdi ħayāli399 

Velį olmazdı žāhir hįç ĥāli  

 

  Bulardan ġayrı bir dāyesi vardur400 

  Ki Ǿāşıķlıķdan ser-māyesi vardur 

 

 

                                                           
392758 - G 
393759 u: - R 
394760 ĥāli: yāli R 
395761 dirdi: dirde R // Degipdür: Digipdür R / meh-liķādur: ħoş-nümādur R 
396762 virmiş: varmış R 
397763 ki: çi G // eylemişdi siĥr-i: eylemiş siĥr ile G 
398764 yüziŋden: yüzinde G 
399765 olmazdı: bilmezdi R 
400766 ġayrı: ġayr G / dāyesi vardur: dāye var-idi G // Ǿāşıķlıķdan ser-māyesi vardur: Ǿaşķ-ı Ǿāşıķa ser-

māye-idi G / b’nin vezni bozuktur.  
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G 15b        Gehį maǾşūķ gāhį Ǿāşıķ  olmış  

Gehį ķavvāde gāhį śādıķ olmış 

 

  Ger isterdi zemįn ü āsmānı401 

İderdi cüft-i hem-dem bir zemānı 

 

  Yoħ-idi miŝl-i o dellāl [ü] mekkār402  

Bile çün gördi ol mekkār [ü] Ǿayyār 

 

770  Gelüp bir gice oŋa sürdi efsūn403 

Ki nedendür bile ĥāliŋ dįger-gūn  

 

     Sen ey serv-i revān dermānde çūnį404 

Bile ġuśśada hem dermānde çūnį  

 

     Neden rengiŋ olupdur zaǾferānį405 

Ha yerġa gitdi rengiŋ erġavānį 

 

  Neme sırrıŋı menden yaşurırsan406 

Meger kim meni nā-maĥrem bilürsen   

 

R 18a    Maŋa aytur nedensen bile bįmār407 

  Saŋa n’oldı kim olmışsan bile zār 

 

775  Menem anıŋ kimi sırrıŋa maĥrem 

Yaşurma tā ķoyım dāġıŋa merhem 

 

       Bilirem bir perį vurmış saŋa rāh408 

Kim ondan ötri çekersen bile āh 

                                                           
401768 ü: - R 
402769 Yoħ-idi: Çoħ idi R / dellāl [ü]: dellāle R 
403770 oŋa sürdi: gördi oŋa G 
404771 çūnį: bį-ħūnsen G // ġuśśada hem dermānde çūnį: ķuśśada vü ermānda çünsen G 
405772 rengiŋ: reng G  
406773 sırrıŋı: sırrıŋ R / yaşurırsan: yaşurursan R 
407774 Maŋa: Oŋa R // n’olmış: n’oldı G / zār : ħār R 
408776 Bilirem: Bilerem G 
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Meni ol perįye ķıl reh-nümūnį409 

Ki der-dem yanıŋa yitürem onı 

 

     Eger āsmāndaki ola firişte 

Ve ger kim ĥūr ola yeri behişte 

 

Eger cinn ola yā ħayl-i perį-zād 

ǾAzāyimler oħuram tā gele şād 

 

780  Yanıñda men onı iĥżār iderem410 

O gül-ruħ yüzini ižhār iderem 

 

Onı tesħįr iderem sūy-ı şįşe 

Ki yanıŋda ola dil-ber hemįşe   

 

Ve ger kim ola ħayl-i ādemį-zād 

Şu demde eylerem ħāŧırıŋı şād 

 

  Nice olsun seni dil-şād ider men  

Bu ġam u ġuśśadan āzād ider men 

 

G 16a  Züleyħā gördi çün bu mihrbānį 

Bile dil tökmegü efsāne-ħˇānį 

 

785  Dimekden ġayrı görmedi ŝevābı411 

Dāyesine bile virdi cevābı  

 

        Menim yārüm ana çün nā-pedįddür412 

Bu genciŋ ķuflı nā-peydā kilįddür  

 

 

                                                           
409777 perįye: sırrıŋa G // yitürem: yetürrem G 
410780 780-782. beyitler - R / iĥżār: iĥžār G (mh.)  
411785 ġayrı: ġayr G 
412786 yārüm: yārim G / çün: cān G // ķuflı: ķufl G 
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Nice bir mürġden virsem nişānı413 

Ki Ǿanķā iledür hem āşyānı  

 

Velį Ǿanķā adın dutarla merdüm414 

Menim mürġimden ol ad hem olup güm  

 

Ne şįrįn ola Ǿayş-ı telħ-kāmı415 

Yārinden ger ola yanında nāmı  

 

790  Iraķlıķda ola ger telħ-kāmį416 

Şįrįn ola dilin ki dutsa nāmı  

 

     Dāyesine ĥālini ķıldı ižhār 

Onı Ǿaşķından eyledi ħaberdār 

 

R 18b  Onıñ derdine çün tapmadı dermān417 

Oŋa ķıldı naśįĥatler firāvān  

 

     Didi bu ħˇāblar ħˇāb-ı ħayāldür418 

  Adını çün ki bilmezsen muĥāldür 

 

  Her ol nesne ki adı yoķdu meşhūr419 

Onıñ aħtarmaġıdur emr-i maġrūr 

 

795  Bu Şeyŧān’dur özini eyler ižhār 

Ki ħalķı eylesün mecnūn u bįmār 

 

     Züleyħā didi Şeyŧān’a ne yara 

Ki görsetsün bile şekl-i dil-ārā 

                                                           
413787 nişānı: nişāne G // iledür hem āşyānı: eyleyüp hem-āşyāne G 
414788 adın: adı R / dutarla: dutarlar G 
415789 Ǿayş: Ǿaşķ G // Yārinden: Yanında G / yanında: yāriniŋ adı G 
416790 Iraķlıķda: Iraġlıķda G / ger: ki G / kāmį: kāmın G // ola dilin ki dutsa nāmı: o ki gāhį ger bilse 

nāmın G 
417792 Onıñ: Onıŋ G 
418793 ħˇāblar ħˇāb-ı: ħāblar ħāb u G // çün ki bilmezsen muĥāldür: çünki bilmez bį-muĥāldür R 
419794 yoķdu: yoķdı G // Onıñ aħtarmaġıdur: Onıŋ aħtarmaķıdur G 
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MaǾāźa’llāh firişte ola Şeytān 

Melekdür hergiz olmaz bile insān 

 

       Yine didi bu dişleriŋ yala[n]dur420 

Yalanı çin śanmaķ ne gümāndur 

 

        Didi hergiz ki ĥūr olmaz yalançı 

Ķuyaş teg yüzi nūr olmaz yalançı 

 

800  Yine didi ki varsın Ǿaķla kāmil421 

Yüregiŋden çıħar bu fikr-i bāŧıl 

 

  Didi olsaydı ilde iħtiyārım422 

  Yetişmezdi bu yere hįç kārım  

 

  İlimden çıħmış indi iħtiyārım  

  Ki ķalmupdur daġı śabr u ķarārım 

 

G 16b  Çi dāye gördi vardur Ǿaşķ-ı muĥkem423 

Dilini baġladı hįç vurmadı dem  

 

     İşitdi çünki şāh oldı mükedder424  

Oturdı bį-dimāġ u zār u mużŧarr  

 

805  Onıñ çün eyledi fikr-i firāvān425 

Onıñ derdine hįç tabmadı dermān 

 

 

                                                           
420798 yala[n]dur: yalandur G // Yalanı çin śanmaķ: Yalançı śanmaķ u bu G / b’de vezin gereği “çin” 

kelimesi medli okunmalıdır.  
421800 Yüregiŋden: Yüreginden R / bu: gel R 
422801 b: Ki ķalmupdur dahi śabr u ķarār G 
423803 Ǿaşķ-ı: Ǿaşķa G // hįç: hem G 
424804 çünki: çün ki G 
425805 Onıñ çün: Onıŋ-çün G / fikr-i firāvān: fikr ü firāvān R, G (mh.)  // Onıñ: Onıŋ G / tabmadı: 

tapmadı G 
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  Çi bilmedi onıŋ derdine dermān426 

Ĥavāle itdi [ol] işini Sübĥān 

 

      Didi bu derde bulmaz hįç dermān427  

Meger raĥm itse oŋa Ĥayy-ı Sübĥān 

 

  Ħoş ol kim ola bir Ǿaşķa giriftār428 

Özinden olmasa hergiz ħaberdār 

 

       Yüreginden ola berķ-i fürūzān429 

Onı yandursa hem-çün şemǾ-i sūzān  

 

810  Ola dįvāne-i Ǿaşķ-ı nigārį 

Ħalāyıķ ŧaǾnesi itmese kārį 

 

        Bile gitse ilinden iħtiyārı 

Ki ķalmasa daħı śabr u ķarārı 

 

R 19a  Bir il oldı Züleyħā oldı bįmār430 

Ki maǾşūķından olmadı ħaberdār 

 

      İderdi bir gice dil-dārını yād431 

Felegiŋ cevrine eylerdi feryād  

 

  Kim ey žālim felek ķıldıŋ meni ħˇār432 

Ki bir adsız yāre ķıldıŋ giriftār   

 

815              Onıŋ iline virmişsiŋ Ǿinānım433 

Dişime girmez ol nā-mihrbānım 

                                                           
426806 Çi: Çü R / onıŋ: onıñ R // Ĥavāle: Havāle G (mh.)  / Ĥavāle itdi [ol] işini: Meger raĥm ide oŋa 

Ĥayy-ı R 
427807 Bu beytin ilk mısrası -R; ikinci mısrası ise 806. beytin ikinci mısrasında yer almaktadır.  
428808 ol kim: ol-kim G / Ǿaşķa: Ǿaşķ G 
429809 hem-çün: hem çün G 
430812 oldı: ķaldı R 
431813 cevrine: cevrinden G  
432814 bir: - R/ adsız: adısız R 
433815 virmişsiŋ: virmişsin G 
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  Düşüp ondan meniŋ köŋlime tābį434 

Kim odġa yanmışam miŝl-i kebābį 

 

     Dişimġa girmez ol nā-mihrbān yār435 

  Ki görsem yuħıda bir yaħşı dįdār 

 

  Uyaķlıķda ger olmaz meŋe hem-rāh436 

  Dişimġa girmez ol hem gāh [u] bį-gāh 

 

  N’ola yā Rab ki baħtım ola bįdār 

Yuħuda dil-berim görsetse dįdār 

 

820 G 17a Gice çün yarı oldı yatdı ol māh437 

  Ki girdi dişine birden hemān şāh 

 

  Yüzini çünki gördi ol perį-zād 

Ħiŧāb itdi oŋa k’ey serv-i āzād 

 

      Ķasem oŋa ki seni yaratupdur438 

Bile nūrānį munda gönderüpdür 

 

Ki adıŋı maŋa gel eyle ižhār439 

Ki tā aślıŋdan olim men ħaberdār 

 

  Didi şol söz ile köŋliŋ olur şād440 

Bile bil vardur aślım Ādemį-zād 

 

825  Dimegin kim ġamıŋdan men ferāġam441 

Ki men hem senden ötri sįne-dāġam  

                                                           
434816 meniŋ köŋlime: menim köŋle R 
435817 yuħıda bir yaħşı: yuħuda men birce R 
436818 meŋe: maŋa G // ol hem: hem o R 
437820 Gice: Giçe G // hemān: hemūn R 
438822 yaratupdur: yaradupdur G 
439823 Ki: Kim G 
440824 şol söz ile: şu sözlerden R // vardur: varı R 
441825 men-hem senden: men hem sende R 
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      Menem oldım seniŋ yüziŋe Ǿāşıķ442 

Gerek sen hem olaŋ Ǿaşķıŋda śādıķ 

 

     Kim ibre dökmeseŋ bį-yār otursaŋ443  

Menim Ǿahdımda sen nā-çār otursaŋ 

 

     Bile virdirmeyesen ġonçagın sen444 

Menim çün saħlasaŋ şol muncagın sen 

 

R 19b  Emānet mührini sindürmeyesen445 

 Şekeri ŧūŧįye yedürmeyesen 

 

830  Güliniñ berglerin saħla ħalelden446 

Ki yel aparmasun saħla ħalelden 

 

     Şunı didi vü ġāyib oldı ol māh 

Züleyħā ondan ötri çekdi bir āh 

 

  Śabāĥ oldı çi açdı nergis-i ter 447 

Onı görmedi çoħ oldı mükedder 

 

  Onıŋ sevdāsı oldı yüz ber-ā-ber448 

Yaħasın eyledi çāk ol śanem-ber  

 

        Başından köçdi Ǿaķlı oldı mecnūn449 

Onıŋ aĥvāli çoħ oldı dįger-gūn 

  

835  Vurup ġonçe kimi köñlegini çāk450  

Savurdı başına topraġ ile ħāk  

                                                           
442826 oldım seniŋ: varam seniñ R // olaŋ Ǿaşķıŋda: oliŋ Ǿaşķında R 
443827 ibre: ire R / otursaŋ: otursan R // otursaŋ: otursan R 
444828 virdirmeyesen ġonçagın: durdurmayasan ġonçagı R // munçagın: muncagı R 
445829 b: Şekkere ŧūŧni dindürmeyesen R 
446830: Güliniŋ berglerin: Gülniñ berglerini R // yel: yil R / ħalelden: żarardan R 
447832 Śabāĥ: Śabā G / çi: vü G / nergis-i ter: nergis ü ter G 
448833 Onıŋ: Onı R / yüz: üz R // śanem-ber: śanevber R 
449834 Başından: Başında R / Ǿaķlı: Ǿaķl u R // Onıŋ: Onıñ R 
450835 ġonçe kimi köñlegini: köŋsine yaħasın ķılup G 
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     Bile dįvāne oldı ol perį-zād451 

Ki hergiz gelmez idi Ǿaķlına yād 

 

G 17b        İvinden çoħ çıħardı levĥ-i Ǿuryān452 

  Deliler teg gizerdi bile her yan 

 

  Çi ol meh Ǿaşķından dįvāne oldı 

Temeyyüz Ǿaķldan bį-gāne oldı 

 

Düşerdi raķśa vü eylerdi feryād 

Oħurdı bile şiǾri ol perį-zād 

 

[10. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

840  Hani ol dil-ber ki gelmişdi maŋa dil-dār idi453 

  Yanıma oturmış-idi derdime ġam-ħˇār idi 

 

        Gül-ruħım yüzi bile nūrānį-idi hemçi māh454 

Lebleri laǾl-i Bedāħşān gözleri ħummār idi 

 

  Ol māhıŋ başında var-idi şehenşāh[į] külāh455 

Reng-i rūyı ķirmizį ü çeŋesi gül-nār idi 

 

  Gerçi ilimden çıħupdur dil-berim ammā ħoşem456 

Ey ħoş ol günler ki dil-dārım menimle yār idi 

 

  Kim ki vardur bu cihānda nāz ider maǾşūķına457 

Mažlūmā aytur meniŋ hem bir nigārım var idi 

 

                                                           
451836 gelmez idi Ǿaķlına: gelmez-idi özine G 
452837 çoħ: çün G // Deliler teg: Delliler deg R 
453840 Yanıma oturmış-idi: Yanımdan oturmış idi R 
454841 - R 
455842 māhıŋ: menem R / şehenşāhį: şehenşāh G / külāh: külā R // rūyı: rūy R / ķįrmįzį: ķirmiz G / çeŋesi: 

 G 
456843 ilimden: elimden R // ol günler: on günler R (mh.)  
457844 Kim ki: Kimiŋ R // Mažlūmā: Mažlūmį R / meniŋ: meniñ R  
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

845  Atası oldı çün ondan ħaberdār  

Oŋa ķıldı devā-dermān bisyār 

 

        Oŋa hįç virmedi fāǿide dermān 

Onıŋ köŋlinde ķaldı dāġ-ı ermān 

 

R 20a  Ŧabįbler tapmadı hįç oŋa çāre458 

Ki bir fikr itsiler ol dil-figāra 

 

Binā ķoydılar oŋa bend-i zencįr459     

Ki baġlasılar onı nice naħçįr  

 

  Ķayırdılar oŋa zencįr-i zerrįn460   

Ayaġlarına vurdılar çi Pervįn 

 

850  Çi baġladılar onı çekdi feryād 

Kim ey žālim felekden dād [u] bį-dād 

 

       Ki ķıldıŋ meni Mecnūn kimi pā-bend461 

  Bile maĥbūs ķıldıŋ çün ney ü ķand  

 

  Gerek dil-dārıma vursıla zencįr462 

Ki ķaçmasun daħı çün bād-ı şeb-gįr 

 

G 18a  Ki tā yüzini ķılsam bir nežāre463 

Menim derdime ķılsun birce çāre 

 

     Çekerdi bile āh-ı Ǿāşıķāne  

Ki şuǾlesi giderdi āsmāna 

 

                                                           
458847 tapmadı hįç oŋa: oŋah tabmadılar R // itsiler: itseler R 
459848 oŋa: oŋah R // baġlasır nice: baġlasılar hem-çü R / naħçįr: naħcįr R 
460849 oŋa zencįr: onıŋ çün bend G 
461851 kimi: teg G // ķıldıŋ: ķıldı R 
462852 vursıla: vursılar G 
463853 yüzini ķılsam: yüzine ķılsun G // birce: birçe G 
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855  Zi-bes kim aġladı ol zār-ı medhūş 

Yaħıldı otlara vü oldı bį-hūş 

 

        Özine çünki geldi çekdi āvāz 

İderdi her zemān bir naġme āġāz 

 

        Gehį aġlardı vü gāhį gülerdi464 

  Gehį diriliban gāhį ölerdi  

 

  Gehį raķśa düşürdi hem-çü Mecnūn465 

Gehį giryān olurdı hem-çü ceyĥūn  

 

  Delilıķdan iderdi naġmeler sāz466 

  Oħurdı bile şiǾr ol yār-ı ŧannāz  

 

[11. Gazel] 

      feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

860  Şükrü li’llāh kim oldum yine men dįvāne467 

  Kim özimden daħı men hem olayum dįvāne 

 

Zāhidā meni deli bil ü öziŋi Ǿāķil468 

  Ger söziŋ var[sa] gel imdi gidelim dįvāna 

 

  Ger deliyem virürem ŧaǾne kemāl ehline men469 

Kim oluyım daħı dil-dārım ile hem-ħˇāne 

 

  Bir nažar ķıldım u ĥayrān-ı cemāliŋ oldım 

Yandı cānım bile kim otġa yanar pervāne  

 

                                                           
464857 diriliban dirilib R / ölerdi: ölerdi R 
465858 düşürdi hem-çü: düşerdi hemçi G // hem-çü: hem-çi G 
466859 Delilıķdan: Dellilıķdan R // ol: o G / ŧannāz: tannāz G 
467860 kim oldum yine men: ki men oldım yine G // daħı men hem olayum dįvāne: oluyım daħı men bį-

gāne G  
468861 deli: delli R (mh.) / ü: - G / öziŋi: öziŋi ķıl G // var[sa]: vardur R / imdi gidelim: indi gideyim R 
469862 - R  
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        Mažlūmem yoħdu menim ġayr-ı Ħudāy’dan ümmįd470 

 Ola yā Rab ki menim işim ola bir yana  

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

865    Elā ey Ǿaşķ-ı pür-nįreng-i Ǿāhāt (?)471 

Ki gāhį KaǾbe’sen gāhį ħarābāt 

 

R 20b  Gehį Ǿāķįlleri dįvāne ķılsaŋ472  

  Gehį mecnūnları ferzāne ķılsaŋ 

 

       Gehį Manśūr[’ı] dāra çekdürürsen473 

Gehį Mažlūm’ı nāra yandurursan 

 

       Gehį zāhidleri ser-mest idersen474 

Belā-yı Ǿaşķ ile pā-best idersen 

 

G 18b  Gehį rüsvā idersen Şeyħ-i ŚanǾān 

Gehį şeydā idersen Pįr-i KenǾān 

 

870  Gehį çün derdsen gāhį çi dermān 

Gehį çün vaślsan gāhį çi hicrān 

 

      Gehį çün zehrsen gāhį çi şekker 

Gehį ħoş-ĥālsan gāhį mükedder 

 

      Hamu derdlere hem yaħşı devāsan 

Hamu bįmārlara yaħşı şifāsan 

 

      Züleyħā bir gice bį-śabr u ārām 

Bile dirdi ki ey yār-ı dil-ārām  

 

                                                           
470864 yoħdu: yoħdı G / Ħudāy’dan: Ħudāy’ımdan G 
471865 Ǿaşķ-ı pür nįreng-i: Ǿaşķsan źerrāt-ı G 
472866 Gehį: Gāhį R 
473867 çekdürürsen: çekdirürsen G // yandurursan: yandırursan G 
474868 Ǿaşķ ile: Ǿaşķda R 
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     Gel indi ĥālimi gör nice zāram475 

Ki zencįriŋ içinde bį-ķarāram    

 

875    Seniñ hecriŋden olmışam ciger-ħūn476 

Deli dįvāneem men hem-çü Mecnūn 

 

        Olubem ħalķ içinde bile rüsvā477 

Ki hįç kimse yüzimġa baħmaz aślā 

 

        Çi adıŋı maŋa aytursan ey şāh478  

Meni yeriŋden etgil birce āgāh 

 

        Ki bilsem yeriŋi gelsem yanıña479  

Ayaġıŋdan öpim dönsem başıŋa  

 

     Bile eylerdi dil-berden şikāyet480  

Ķılurdı ĥāl-i zārından ĥikāyet 

 

880  Ki gitdi yuħuya vaķt-i seĥergāh481  

Görüp kim ĥāżır oldı yine ol māh 

 

Yüzi ħurşįd kimi var idi rūşen482 

Onıñ miĥnet-serāsı oldı gülşen 

 

  Yüzini çünki gördi ol perįveş483 

Onıŋ aĥvāli çoħ oldı müşevveş  

 

 

                                                           
475874 indi: imdi G 
476875 hem-çü: hemçi G 
477876 yüzimġa: yüzime R 
478877 adıŋı: adıŋ var R // itgil: etgil R 
479878 yanıña: yanıŋa G // dönsem: dönim G  
480879 ĥāl-i: ħˇār R 
481880 yuħuya: yuħıya G 
482881 var idi: var-idi G // Onıñ: Onıŋ G 
483882 Onıŋ: Onı R 
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       Oŋa didi kim ey ġāretger-i cān484   

Ki cānım başıŋa miŋ ķaŧla ķurbān 

 

R 21a  Ķasem şol Tarı’ya kim vardı ĥāżır485 

Kim adıŋı maŋa gel eyle žāhir 

 

885  Ki bilsem hardadur cāh [u] maķāmıŋ486   

Ha yerde şāhsan var iĥtirāmıŋ 

 

G 19a  Didi munıñla ger işiŋ temāmdur487 

ǾAzįz-i Mıśr’am u Mıśr’ım maķāmdur 

 

       Bile didi göziŋden oldı pinhān488 

Yuħudan turdı ol meh zār [u] ĥayrān 

 

Görüp özini kim hūş-yār olupdur489  

Delilıķdan daħı bįzār olupdur 

 

      Züleyħā özini gördi çi hūş-yār490 

Sevinmekden bu şiǾri ķıldı ižhār 

 

[12. Gazel] 

      feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

890  Şükrü li’llāh ki men indi ħaberdār oldım491 

Dil-berim adını bildüm daħı hūş-yār oldım 

 

      Gerçi men yārdan ötür olmış-idim dįvāne492 

Şükr yüz şükr ki indi yine bįdār oldım 

 

                                                           
484883 kim: ki R 
485884 vardı: vardur R 
486885 cāh [u]: cā vü G 
487886 munıñla: munıŋla G 
488887 göziŋden: gözinden G // Yuħudan turdı: Yuħıdan durdı G 
489888 Görüp: Görip G // Delilıķdan: Dellilıķdan R (mh.)  
490889 ķıldı: itdi G  
491890 indi: imdi G // bildüm: bildim G 
492891 oldım: oldum G 
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     Ehl-i Ǿālemni çi gördim hamusı ehl-i riyā493 

Bu riyāǿį rüfeķādan daħı bįzār oldım 

 

Tarı’nıñ nūrı çi köŋlüni ķıldı rūşen494  

Vaśl-ı dįdār-ı ĥaķįkįni ħarįdār oldım 

 

  Kim ki vardur bu cihānda taleb eyler vaśl-ı yār495 

  Mažlūmį dir ġam u Ǿaşķıŋa ŧalebkār oldım 

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

895  Çi dāye gördi onı bile hūş-yār496 

  Gidüp şāhenşehi ķıldı ħaberdār 

 

  Ki müjde vir ki ķızıŋ Ǿāķil olmış 

Gelüpdür özine vü kāmil olmış 

 

      Atası çün işitdi oldı ħoş-ĥāl 

Taśadduķlar çıħardı çoħ zer ü māl 

 

     Virürdi müstaĥiķķa ol ķadar zer 

Ki bį-çāreler oldılar tüvānger 

 

     Yerinden turdı gitdi şāh-ı Ǿādil 

Ķızını gördi kim olmışdı Ǿāķil 

 

900  Ħudā’ya şükrler ķıldı firāvān 

Bile mesrūr oturdı şāh-ı devrān 

 

R 21b  Züleyħā dāyesin gönderdi şāha497 

Ki git Ǿarż eyle gel ol pād-şāha 

 

                                                           
493892 Ǿālemni: Ǿālemįni G // oldım: oldum G 
494893 - G 
495894 vaśl-ı yār: vaśl R // Mažlūmį dir: Mažlūm diyer G / oldım: oldum G 
496895 onı bile: kim olupdı G // şāhenşāhı: oŋa şāha 
497901 dāyesin: dāyeni R 
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  Ki ger ister olim men yaħşı Ǿāķil498   

Meni virsün Ǿazįze şāh-ı Ǿādil   

 

G 19b  Ve ger yoħsa özimi öldürürem499 

Yā ot virrem özimni yandururam 

 

        Gidiban dāye Ǿarż eyledi şāha500 

Ki ķızıŋ çoħ düşüpdür āh u vāha 

 

905  Ķızıŋ maǾşūķıdur Mıśr’ıŋ Ǿazįzi501 

Bile ister oŋa itsün kenįzį 

 

        Onıñ ĥālinden oldın indi āgāh502 

Onı virgil Ǿazįz-i Mıśr’a ey şāh 

 

        İşitdi çünki şeh bu mā-cerānı 

Didi nice idim bile belānı 

 

        ǾAzįz-i Mıśr teg var miŋ ġulāmım503 

Ne lāyıķ oŋa şu śāĥib-selāmım  

 

        Menim ķızıma var şeh-zāde lāyıķ504 

ǾAzįz kimdür ki olsa oŋa lāyıķ 

 

910  Didi ger virmeseŋ sen oŋa ey Şāh505 

 Özini öldürir v’allāh [u] bi’llāh 

 

        Züleyħā’dur Ǿazįz-i Mıśr’a Ǿāşıķ506 

Ve ger yoħsa Ǿazįz oŋa ne lāyıķ 

                                                           
498902 olim men: men olim G  
499903 öldürürem: öldürir men G // özimni yandururam: özimi yandurır men G 
500904 Gidiban: Gidip R 
501905 itsün: itgil G 
502906 Onıñ: Onıŋ G / oldın: oldı G // Ǿazįz-i: Ǿazįze / Mıśr’a: Mıśr R 
503908 şu: bu G / selāmım: cemālim G 
504909 şeh: şā R // olsa oŋa: ona olsa G 
505910 virmeseŋ sen: virmeyesen G/ oŋa: oŋah R (mh.)  
506911 oŋa: oŋah R (mh.)  
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       Degildür pād-şāh ĥāliŋden āgāh507 

Kim Ǿaşķından olupdur çün per-i kāh 

 

        Neden her kimi yandurur ġam-ı Ǿaşķ508 

Gerek yanına gönderse ġam-ı Ǿaşķ  

 

        Onıŋ derdine ķılmaz hįç çāre509 

Hemāndan ġayrı kim yetüşse yâre 

 

915    Şehenşāh ondan oldı çoħ mükedder510  

Onıñ işinde ķaldı zār [u] mużŧarr 

 

Didi nice ķılum onı ħaberdār511 

Ki gelsün ķızımı alsun ŧalebkār  

 

        Didi dāye ki yazdur bir Ǿarįża 

İvergin tā ki virsiler Ǿazįze 

 

        Didi kim yaħşıdur yazdurdı nāme512 

  Apardılar onı ol nįk nāma 

 

R 22a  Yetişdi şehr-i Mıśr’a çünki ilçi513 

ǾAzįze didi k’ey ġāfil sevinci 

 

920  Kim iķbāliŋ yuħudan oldı bįdār514 

Şeh-i Maġrib saŋa olmış ħarįdār  

 

G 20a  Onıŋ bir yaħşı ķızı var Züleyħā515 

Baġışlıpdur saŋa ey merd-i dānā 

                                                           
507912 ĥāliŋden: ĥālinden G // olupdur çün: olup nice G 
508913 yandurur ġam-ı Ǿaşķ: yandursa ġam u Ǿaşķ G // gönderse: göndersün G 
509914 Onıŋ: Onı R // Hemāndan: Hemūndan R 
510915 Onıñ: Onıŋ G 
511916 - G 
512918 nįk:  miŋ R 
513919 çünki: ol dem G // didi k’ey ġāfil: kim Ǿāķil G 
514920 Şeh-i: Şehi G, R (mh.)  / ħarįdār: ŧalebkār G 
515921 Onıŋ: Onı R / Züleyħā: Züleyħāh G // Baġışlıpdur: Baħışlupdur R 
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      Virüp ol nāmeni Ǿazįze fi’l- ĥāl 

Oħudı ondan oldı şād [u] ħoş-ĥāl 

 

        Sevinci virdi oŋa śad tūmān zer516 

Bile laǾl ü dür ü yāķūt [u] gevher 

 

Didi çün şeh meni yerden götirdi517 

Ki topraġdan bile yerden götirdi 

 

925  Bu bendeni bile ķılmış ser-efrāz518 

Yeri vardur ki eflāka idim nāz 

 

  Sen ey ilçi apar şāha peyāmım519  

Ki men oŋa kemįne bir ġulāmım 

 

  Velįkin şāh-ı Mıśr’a var ķarārım520 

Ki yoħdur öz ilimde iħtiyārım 

 

       Eger birce sāǾat ayrılsam ondan521 

Ki gerek miŋ cefā görsem men ondan 

 

İlimde ger olaydı iħtiyārım522 

Giderdim şāha bā-ħˇįş ü tebārım 

 

930  Şāha aytur meni maǾźūr bilsün 

Menim taķśįrimi manžūr bilsün 

 

Fe-emmā iverürem çoħ zer ü māl523 

Ki gitürsiler ol perįni ħoş-ĥāl 

                                                           
516923 Sevinci: Sevinçi G / oŋa śad: aŋa miŋ G 
517924 şeh: şāh R 
518925 idim: ķılim R 
519926 oŋa: onı R 
520927 ilimde: elimde R 
521928 cefā: cefālar G / men: -G 
522929 İlimde: Elimde R // ü: - R 
523931 iverürem: iverür men G // gitürsiler: getürsiler G 
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  Oŋa didi kim iĥtiyācı yoħdur524 

Ki senden sikke vü esbābı çoħdur 

 

  Şāhıŋ manžūrıdur seniŋ ķabūlıŋ 

Ki gitse oŋa ilçi vü resūlıŋ 

 

        Ki tā virse saŋa ol nāzenįni 

İverse ķullıġa ol meh-cebįni 

 

935  Şāhıŋ cevābını yazdurdı der-dem525 

İverdi ilçini ħoş-ĥāl ü ħurrem 

 

R 22b  Mıśır’dan çün yetişdi ķāśid-i yār526 

Gidip şāhenşehi ķıldı ħaberdār 

 

     Gitürdi Mıśr’dan yaħşı peyāmlar527 

ǾAzįzden şāha yetürdi selāmlar 

 

G 20b  Olup ħoş-ĥāl toynı ķıldı āġāz528 

Nevā-yı çeng ile vü nāle-i sāz 

 

      Ki Mıśır’dan gelüp cemǾ-i Ǿazįzler529 

Hamusı kedħudā śāĥib-temįzler 

 

940  Gitürdiler oŋa esbāb bisyār530 

Ŧoyıŋ tedārükini hamu ŧayyār  

 

     Muġannįler ķılup her sū nevā-sāz531 

Bile maǾşūķ [u] Ǿāşıķ teg hem-āvāz  

                                                           
524932 iĥtiyācı: iĥtiyāc R // esbābı: esbāb R 
525935 ü: - R 
526936 şāhenşehi: şāhenşehe G 
527937 Gitürdi: Getürdi G 
528938 toynı: ŧoyıñ R 
529939 gelüp cemǾ-i: gelipdür çoħ G 
530940 Gitürdiler: Getürdiler  
531941 ķılup: olup R // teg: deg R 
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Bile buyurdı ol şāh-ı zemāne  

Kim itsiler Züleyħā’nı revāne 

 

Bezetdiler Züleyħā’nı çi şāhį532   

ǾEmārįde oturdılar çi māhį 

 

  Onıŋ divelerini itdiler bār533 

Onıŋ çehįzini ħarvār ħarvār  

 

945  Onıŋ-çün miŋ dive üştür kecāve534 

Onıŋ-çün miŋ ķul u ķurbān Ǿilāve 

 

  Hamusı nāzenįn ü Ǿanberįn-fām535 

Kenįzler rengi aķ çün maġz-ı bādām  

 

        Zer ü zįverleri yoħdur ĥesābı 

Dür ü gevherleri yoħdur kitābı 

 

       Kemānçe düşmiş idi pįç ü tāba536 

Çekerdi nāle sūrnā vü rebābe 

 

        O mecmaǾda çalurdı Zühre çengin537  

Düşürdi raķśa hamu bį-direngin 

 

950  Bu ŧarz ile iverdi Mıśr’a sarı538  

Çi yaħun ittiler ol reh-güźārı  

 

        İverdiler Ǿazįze bir süvāre539 

Kim aya ķarşu çıħsa çün sitāre 

                                                           
532943 Bezetdiler: Bezettiler G 
533944 divelerini itdiler: diveleriŋ ittiler R 
534945 Onıŋ-çün: On içün R // Onıŋ-çün: On içün R / u: - R / Ǿilāve: ilāve G (mh.) 
535946 ü: - R // rengi aķ: aġ reng ü G 
536948 düşmiş idi: düşmiş-idi G // sūrnā : śūrnā G, R (mh.) 
537949 çalurdı Zühre: çalardı Zühr R 
538950 ittiler: yetdiler G 
539951 çıħsa: çıħsun G  
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        ǾAzįz-i Mıśr çün oldı ħaberdār540 

Yerinden turdı çün ħurşįd-i seyyār  

 

        Buyurdı itdiler Mıśr’ı çerāġān541 

Şehirden çıħdılar hamu şitābān 

 

R 23a  Çi yaħun yetdiler ol kec-külāhān542 

  Çāderler vurdılar çün pād-şāhān 

 

G 21a 955 Hamu aŧdan düşüp oturdılar cemǾ543 

Bile pervāne teg kim görsiler şemǾ 

 

  Züleyħā ķıldı ondan ıżŧırābı544 

Bile kim odġa yandursa kebābı 

 

        Didi dāyesine k’ey mihrbān yār 

  Ǿİlācį ķıl ki görsem rūy-ı dil-dār545 

 

  Yerinden turdı dāye bile güstāħ546 

Gidüp çādere vurdı birce sūrāħ 

 

        Züleyħā ondan itdi çün nigāhį 

Çeküp dāġlu yürekden birce āhį 

 

960  Ki vāveylā ki diregim çökildi547 

Başa yetmeyüban ivim yıħıldı 

 

  Degildür bu ki dişde görmişem men548 

Onıñ-çün bile odġa düşmişem men 

                                                           
540952 çün oldı: olup ondan G 
541953 itdiler: ittiler R // Şehirden: Şehrinde R 
542954 yetdiler: ittiler R // vurdılar: vurdıla G 
543955 teg: deg R 
544956 ķıldı ondan: onda ķıldı G 
545957 rūy-ı: birce R 
546958 Gidüp: Gidip G / vurdı: virdi G 
547960 yetmeyüban: yetmedi R/ ivim: ivgim R 
548961 Onıñ-çün: Onıŋ çün G 
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       Men idim bir susız śaĥrāda yalķuz549 

Iraķdan birce su görindi gündüz 

 

      Yügürdüm tā ki ondan içsem ābı550 

Ki şūre-zār imiş sūzān serābı   

 

 Men idim yekkeį bį-çāre bįmār551 

  Yetişdüm yāra gördüm yār degil yār 

 

965  Men idim bir ġarįb-i bį-nevāǿį552 

Maŋa tuş geldi nā-geh ejdehāǿį 

 

  Bile isterdi kim ķayıtsun ol māh  

Ki bį-hūş oldı vü yıħıldı nā-gāh 

 

        Çi hūş-yār oldı ķıldı nevĥa āġāz553 

Bu şiǾri oħudı vü çekdi āvāz  

 

[13. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

       Ey Müselmānlar göriŋ baħtım nice oldı ķara554  

Bir ħayāl ile meni ķıldı diyārımdan cüdā 

 

       Meni allatdı felek yārimden itdi bį-naśįb555 

Eyledi yoldaş maŋa bir dįv-i şekl-i ejdehā  

 

970  Bu degül ol mehveşim kim dişde gördim yüzini556  

Haradan geldi maŋa tuş oldı bu žālim belā 

 

                                                           
549962 görindi: görmedi R (mh.)  
550963 serābı: şarābı G 
551964 yekkeį bį-çāre: yekke-i zār u bile G // yāra: yār G / yār degil: vardur bir R 
552965 idim: indi R / bį-nevāǿį: bį-nevāyį R // geldi: oldı R / ejdehāǿį: ejdehāyį R 
553967 nevĥa: nāle G // oħudı vü çekdi āvāz: oħıdı ħˇātūn-ı ŧannāz G 
554968 göriŋ: görin R 
555969 allatdı: allattı R 
556970 bu: bir G 
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G 21b, R 23b Ħalķ arasında ķayıtabilmenem men n’eyleyüm 557 

Gidebilmem Mıśr’ġa tā ķaluram bį-aķrabā 

 

Bār İlāhā Mažlūm-ı bį-çāreye bir raĥm ķıl558 

Öz nigārından da ġayrı istemez bir āşnā 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Yetişdi ġaybdan oŋa nidāyį559 

Kim ey bį-çāre dermānde çerāy[į] 

 

     Munıŋla Mıśr’a git ümmįdvār ol560 

Daħı ġuśśa yeme sen ber-ķarār ol 

 

975   Ki tā munıñla Mıśr’a gitmeyesen561 

Hem ol maŧlūb-ı cāna yetmeyesen 

 

Daħı ķorħma yetişmez saŋa āfet 

Kilįdinden ķalur ķuflıŋ selāmet 

 

Ki munıñ kilįdidür nerm çün mūm562 

Kilįd-i mūm vardur işi maǾlūm  

 

İşitdi çünki ġaybdan oldı ħoş-ĥal563 

Didi Mıśr’a giderem fāriġü’l-bāl 

 

     Ola bir gün ki gelsün onda yārim564  

Onıñla yaħşı keçse rūzgārım 

 

 

                                                           
557971 ķayıtabilmenem men n’eyleyüm: ķayŧabilmem indi n’eyleyim R 
558972 Mažlūm-ı: Mažlūmı R // da: - R 
559973 nidāyį: bir ilhām G // dermānde çerāy[į]: ķadın ķılgin ārām G 
560974 Munıñla: Munıŋla G // sen ber-ķarār: vü fāriġ sen G 
561975 - G 
562977 munıñ: munıŋ G // Kilįd-i mūm: Kilįdi mūmı G / işi: itdi G 
563978 çünki ġaybdan: ġaybdan çün G 
564979 yaħşı keçse: kiçe yaħşı G  
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980  Yaķįn bilem kim onı görem āħir565 

Her ol yerde ola taparam āħir 

 

     Züleyħā bu ümįde Mıśr’a gitdi566  

Viśāle yetmedi bil hecre gitdi 

 

       Gel ey Mažlūm bir imdād eyle567 

Yūsuf’ıŋ geldügini yād eyle 

 

  Çıħargin Yūsuf’ı zindān-ı çāhdan568 

Züleyħā’nı çıħargin āh u vāhdan 

 

  Ki çoħdandur Züleyħā intižārdur 

Yūsuf’dan ötri çoħ çoħ bį-ķarārdur 

 

985  Onıñ aĥvāli ġurbetde ħarābdur569 

Bu Mažlūm kimi yüregi kebābdur 

 

     Gel ey sāķį maŋa vir cām-ı gül-nār 

Ki hicrāndan olupdur yüregim dar  

 

 Maŋa bir raĥm bir dermān itgil570  

Bu Mažlūm ĥālini hem birce sorgil 

 

Ki hecriŋden menim ĥālim ħarābdur571 

Seniŋ derdiŋden yüregim kebābdur 

 

R 24a, G22a N’ola yā Rab yetürseŋ maŋa bir cām  

Kim işim hamusı tapsun ser-encām 

 

                                                           
565980 bilem: billem G / görem: görrem G 
566981 Mıśr’a: Mıśr G 
567982 geldügini: geldigini G 
568983 Çıħargin: Çıħargil R // çıħargin: çıħargil R  
569985 Onıñ: Onıŋ G  
570987 bir dermān itgil: it dermāndeem bil G 
571988 menim: maŋa (mh.) 
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990  Ki ŧāķatim daħı tā ķıt olupdur572 

Ġam u ġuśśalarım çün daġ olupdur 

 

Daġı ġurbet maŋa kār itmiş idi573 

Ġam-ı hicrānda bįzār itmiş idi 

 

Sen ey muŧrib daħı çek birce āvāz574 

Nevā-yı çeng ile vü nāle-i sāz 

 

        Gel ey Mažlūm tevekkül ķıl Ħudā’ya 

Kim oldur reh-nümā her bį-nevāya 

 

       Kiçürme ġuśśa ile rūzgārı575 

Ola bir gün saŋa hem baħsa Tarı 

 

995  Didi bir ħoş kelām u çaldılar sāz576 

Yūsuf’dan bile ķıldı naġme āġāz 

 

     Ki bir gice bile diş gördi Yūsuf 

Ki taħtıŋ üstiŋe oturdı Yūsuf 

 

     Ki ay u gün ü on bir yulduz ile577  

Oŋa secde iderler gündüz ile 

 

     Yuħuda birce şekker-ħande ķıldı578 

Dudaġlarını şįrįn-ķande ķıldı 

 

       Olup atası gülmekden ħaberdār579 

Yuħudan eyledi şol laĥža bįdār 

                                                           
572990 ŧāķatim: tāķaŧim R (mh.) / tā ķıt: ma ŧaķ G // u: - R / ġuśśalarım: ķuśśalarım G / daġ: daķ G 
573991 - G 
574992 çek: çik G // vü nāle-i: bā nāle vü G 
575994 saŋa: sene G 
576995 Didi: - G / çaldılar: çalduran G 
577997 Ki: Kim G / ü : - G // iderler: ideller G 
578998 şįrįn-ķande: şekker-ķand G 
579999 laĥža: demde G  



423 
 

1000  Didi neme yuħudan güldiŋ ey cān580 

Ki cānım ola şol başıŋa ķurbān 

 

       Didi kim görmişem bu mā-cerānı581 

  Ki vermişem Mıśır’da müttekānı 

 

  Mıśır şehrinde men bir pād-şāham582 

Maŋa secde ideler gün ü ay hem 

 

      Yine on bir sitāre-i diraħşān 

Egildiler maŋa hamu zer-efşān 

 

R 24a  Atası oŋa tabşurdı ki zįnhār583 

Bu sözi eyleme hįç yerde ižhār 

 

1005  Ki munıŋ taǾbįridür yaħşı žāhir584 

Ki sen şāh olacaksan yaħşı māhir 

 

        Ataŋ anaŋ u ķardaşlar hamusı585 

Ķılalar secde yoldaşlar varısı 

 

R 24b, G 22b Gerek munı işitmesiler iħvān 

Ki saŋa itsiler cebr-i firāvān 

 

Eger işitsiler ol ķavm -i bį-bāk586 

Seni öldürsiler hamu ġażabnāk 

 

     Sifāriş itdi bile Pįr-i KenǾān587 

İşitgin n’eyledi taķdįr-i Yezdān 

                                                           
5801000 şol: şu G 
5811001 vermişem: varmışam R 
5821002 şehrinde: şehrinden R // iderler: ideler: R / ay: mā R 
5831004 sözi: söz G 
5841005 Ki munıŋ: Munı R 
5851006 Ataŋ anaŋ u: Atanıñ ananıñ R // varısı: hamusı R 
5861008 işitsiler: işitsiler munı G // ġażabnāk: ķażabnāk G 
5871009 sifāriş: şifāriş G / bile: ol dem G 
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1010  Ķażā çün geldi tedbįrden ne çāre  

İder tįr-i ķażā zencįr pāre 

 

       Yūsuf bir ķardaşına itdi ižhār 

O gitdi özgelere virdi aħbār 

 

  Ĥased apardılar ķardaşlar ondan588 

Ki bįzār oldılar yoldaşlar ondan 

 

  Didiler onı gerek öldürelim589  

Veyā otıŋ içinde yanduralım 

 

  Buça ķafalıdur olmaz yalanı590 

Diyiŋ nice idek bile belānı  

 

1015  Atamız var[dur] ondan bile şeydā591 

Ki bizim yüzimize baħmaz aślā 

 

      ŦamaǾı var kim oġlı ola mı şāh592 

  Oŋa itsile secde gün ile māh 

 

  Ne yekke ay u gün bil-ķavm ķardaş593 

Egilsiler oŋa yār ile yoldaş 

 

     Geliŋ bir maślaĥat indi ķılalım594 

  Ola kim atadan onı alalım 

 

  Aparalım onı śaĥrāda yalķuz595 

 Bile öldürelim kim uçsa yulduz 

                                                           
5881012 Ĥased: Cüdā R 
5891013 içinde: içine G 
5901014 olmaz yalanı: hergün belāyį R // nice: niçe R / belānı: belāyı R 
5911015 var[dur] ondan: ondan vardur G 
5921016 kim: ki G / mı: - R // itsile secde: secde itsiler R / ile: ilen R 
5931017 yār ile: bil-ķavm G 
5941018 indi: imdi G / alalım: olalım R 
5951019 Aparalım: Aparalum G // öldürelim kim: kim öldürelik G 
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1020 Salup bir ķabre onı oturalım  

Ola kim bu belādan ķurtaralım 

 

      Biri didi kim āħir Ĥaķ güvāhdur 

Nice öldürelim kim bį-günāhdur 

 

  Hamumız var miz āħir Müselmān596   

Günāhsız ŧıflı öldürmegi āsān 

 

      Biri didi onı taşlar miz çāha597  

Eger doġrı düşersiz igri rāha 

 

G 23a  Meger yoldan gele bir kārvānį 

Çıħarsılar onı çāhdan nihānį 

 

1025 R 25a Aparsılar onı bir özge şehre598 

Ķul itsiler onı bir özge mihre  

 

Didiler bu Ǿaceb bir maślaĥatdur 

Hamusından bu yaħşı meşveretdür 

 

      Bināyı ķoydılar ol ķavm-i güm-rāh 

Atalarına gitdiler seĥergāh 

 

 Didiler ata bu vaķt-i bahārdur599 

Çemenler lālezār u mürġzārdur  

 

       Dutulmış köŋlimiz vįrānelerden600 

Ķaralmış baġrımız ġam-ħānelerden 

 

                                                           
5961022 varmiz: var kim R / a’nın vezninin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır. // ŧıflı: ŧıfl 

R 
5971023 taşlar miz: ŧaşlar biz R/ a’nın vezni bozuktur. // igri: egri R 
5981025 onı: bile R // mihre: ķahra R 
5991028 Didiler ata bu: Ataya didiler R 
6001029 Dutulmış: Tutulmış R // ħānelerden : ħˇānelerden G, R (mh.) 
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1030  Muraħħaś ķıl bizi seyrāna gönder601 

Temāşā itmege ŧayrāna gönder 

 

     Yüregimiz açılsun lālelerden  

Dimāġımız ħoş olsun nālelerden 

 

  Yūsuf’ı hem bize yoldaş itgil602  

Bizi oŋa ķul u ķardaş itgil 

 

       Didi YaǾķūb kim onı ķoymazam men603 

Özimden birce dem ayırmazam men 

 

Ki ķorħaram ki ķurt yā özge cānver604 

  Onı yesin olim ondan mükedder  

 

1035  Didiler ki ata meger öli miz605 

  Dime kim ķurt ilinden nā-tüvān miz 

 

Nice ķurt onı yer kim pehlevān biz606 

Ki biz hamumız onıŋ ķulları biz 

 

Ki bizler her biri bir ejdehā biz 

Ħayāl itme ki yār-ı bį-vefā biz  

 

     Aparur biz onı tįzrek gelür biz607 

Selāmetlıķ[l]a saŋa yetürür biz  

 

      Çoħ ilĥāĥ ittiler tā oldı rāżį608 

  Ki seyre çıħsılar itsile bāzį 

                                                           
6011030 temāşā: temāşāh G (mh.)  
6021032 u: - R / b’nin vezninin tam çıkması için “ķardaş” kelimesinin “daş” hecesi medli okunmalıdır.  
6031033 ayırmazam: ayrumazam R 
6041034 ķorħaram:ķorħurum R // yesin olim: yesün ķalim G 
6051035 öli miz: ölü biz G // b: Ki bizler hamumız onıŋ ķulı biz G 
6061036 b: Dime kim ķurt ilinden nā-tüvānmiz G 
6071038 Aparur biz: Aparır miz G/ gelür biz: gelür miz G // b: Selāmetlıķla sene yetürir miz G 
6081039 ittiler: itdiler G/ rāżį: rāzį G // çıħsılar itsile: çıħsıla itsiler R  



427 
 

1040  Śabāh oldı Yūsuf’a virdi ruħśat609 

Didi oŋa ķılıŋ mihr ü muĥabbet 

 

G 23b  Ki bu ŧıflım śaġįr ü bį-günāhdur610  

Size tabşuram onı Ĥaķ güvāhdur  

 

R 25b  Bir ikki meşki su doldurdı YaǾķūb611 

Bir ikkisini süt ü ķand-ı merġūb 

 

Didi her çaķ ki susız olsun oġlum612 

Gerek bu süt-i ķanddan içsün oġlum 

 

      Öziŋiz su içiŋ o ķand u şekker613 

  Onıŋ ħāŧırını ķılmiŋ mükedder 

 

1045  Didiler yaħşıdur ger ķoysa Allāh614 

Gitürür miz onı elbette hem-rāh 

 

     Çi YaǾķūb itdi Yūsuf’ı revāne 

Bile şiǾri oħudı bį-ħodāne 

 

[14. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Eylerem oġlum duǾāŋı tā Ħudā yāriŋ ola615 

Her yere dermānde ķalsaŋ Ĥaķ mededkārıŋ ola 

 

  Bu seferden ķorħaram Allāh’a tabşurram seni616 

Bu belālardan seni saħlab nigehdārıŋ ola 

 

                                                           
6091040 ü: - R  
6101041 ü: - G // tabşuram: tabşurram G 
6111042 meşki: meşk G / doldurdı: doldırdı G // ķand-ı: ķand u R (mh.)  
6121043 çaķ: çaġ G / olsun: ola G // süt-i: süt ü G / içsün: içe G 
6131044 u: - G // Onıŋ: Onıñ R / ķılmiŋ: ķılmasaŋ R 
6141045 Getürir miz: Gitürür biz R 
6151047 duǾāŋı: dāġıŋı R (mh.) // yere: yerde G 
6161048 seferden: seferde R / tabşurram: tabşurdım R // nigehdārıŋ: mededkārıŋ G 
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     Bilmenem kim bu seferden neme gelsün başıŋa 

Yeri kim ceddiŋ Ħalįlu’llāh hevādārıŋ ola 

 

1050  Sen gidersen seyre vü men munda ķaldım intižār617 

Bilmenem kim bu gice āyā ki ġam-ħˇārıŋ ola 

 

     Mažlūmā eyle tevekkül Tarı’ya ġam çekmegin618 

Kim kerįmdür ķudreti vardur seniŋ yāriŋ ola 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Ķucaġa aldılar onı şitābān 

Tā kim YaǾķūb gözinden oldı pinhān  

 

      Yere taşladılar ol nāzenįni  

Ki bes hem vurdılar ol meh-cebįni 

 

G 24a  Vurup yüzine ŞimǾūn niçe sillį 

Kim ay teg yüzini eyledi nįlį 

 

1055  Ona vurdıla çoħlar tāziyāne619 

Ki cānında çekip otlar zebāne 

 

     Düşüp aġlamaġa ol ŧıfl-ı mažlūm620 

Didi yā Rab ĥālim var saŋa maǾlūm 

 

      Ķaçup o birniñ itegin[i] dutdı621 

Bile vurdı ki dünyānı unutdı 

 

 

                                                           
6171050 munda: mānde R 
6181051 kerįmdür ķudreti: görüpdür ķadriŋ R / seniŋ yāriŋ ola: kim iĥżār eyle R 
6191055 cānında: Bu kelimenin G nüshasındaki karşılığı “cānından/başından” şeklinde iki türlü 

okunabilecek şekilde yazılmıştır. 
6201056 Düşip aġlamaġa: Düşüp aġlamaķa R/ G nüshasında, bu beyitten sonra 1054. beyit tekrar 

yazılmıştır.   
6211057 Ķaçup: Ķaçıp G / dutdı: tutdı R 
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     Yehūdā geldi vü aldı elinden622  

Oŋa didi Ħudāy vursın biliŋden  

 

     Neme vurdıŋ bu ŧıfl-ı bį-günāhı623 

Ki getürdi saŋa bir dem penāhį 

 

1060 R 26a Menim raĥmim bu ŧıfla geldi indi624 

Daħı ķoymam ki öldürgeysiz indi 

 

Didiler ger onı öldürmeyesiz625 

Gerek kim ivġa hem ivermeyesiz 

 

     Kim atasına dir rüsvā olursız626 

Bu itdiñize hem şeydā olursız 

 

      Didiler yaħşıdur onı satarmiz 

Yā çāha taşlar öz ondan ķaçarmiz 

 

      Didi Yūsuf ki ķardaşlar susuķ men627 

  Cānım çıħmaġda ölmeġa yavuķ men 

 

1065  Yehūdā didi k’ey ŞimǾūn gitür āb628 

Ki susızlıķ ķılup bu ŧıflı bį-tāb  

 

     Didi kim virmezem bir ķatre ābı629 

Eger çün odġa yansun bir kebābį 

 

        Yere tökdürdi ol suları ŞimǾūn 

Ki Yūsuf’ıŋ gözi aħdı çi ceyĥūn 

                                                           
6221058 vursın biliŋden: vursun beliŋden G 
6231059 Neme: Niye G 
6241060 Daħı:Daġı R // öldürgeysiz: öldüresiz G 
6251061 ivermeyesiz: aparmayasız G  
6261062 olur sız: olur mız G // itdiñize: işiŋizde G 
6271064 susuķ: susıġ G // çıħmaġda: çıħdı da R / yavuķ: yaķuķ R  
6281065 gitür: getür G // ķılup: ķılıp G / ŧıflı: ŧıfl R 
6291066 odġa: otġa R 
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        Didi k’ey bį-mürüvvet yandum āħir630 

Meni tįz öldüriŋ kim ķandum āħir 

 

        Sen ey bād-ı śabā KenǾān’a sarı631 

Ħaberį eylegiŋ atamı bārį 

 

1070  Ki feryādıma yetsün belkim ol pįr632 

Menim dilimden eyle oŋa taķrįr 

 

[15. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Ey śabā gel Ǿarż-ı ĥālim Pįr-i KenǾān’a yetür 

Bir teraĥĥum ķıl peyāmım beytü’l-aĥzāna yetür 

 

G 24b  Ki bu žālimler elinden ķalmışam ĥayrān [u] zār633 

Bār İlāh’a sen götürme cebri pāyāna yetür 

 

     Çehār eŧrāfım raķįbler dutmış yoħdur bir penāh 

Cismime batmış tikanler derdi dermāna yetür  

 

     Tarıyā eyle nažar Mažlūm’ı itme bį-naśįb634  

Vir murādını onıŋ cānını cānāna yetür 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1075  Piyāde itdiler ü gitdiler rāh635 

Ki çikdi yüreginden nāle vü āh 

 

  Ayaġlarına tikanler batardı636 

Şol aġzından bile nāle çekerdi 

                                                           
6301068 yandum: yandım G // ķandum: kandım G  
6311069 Ħaberį eylegiŋ: Ħaber eyleginen G 
6321070 dilimden: dilimde R / oŋa: oŋah R (mh.)  
6331072 elinde: ilinde G // götürme: götirme G 
6341074 Tarıyā: Ekberā G / Mažlūm’ı itme bį-naśįb: Mažlūm’ıŋa ķıl bir nažar G // cānāna: dermāna G 

6351075 ü gitdiler rāh:  cāh R // çikdi: çıħdı R 
6361076 aġzından: aġzıķdan G (mh.)  
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R 26b  Ki ger kāfir onı görseydi ol dem637 

Onıñ ĥāline eylerdi teraĥĥum 

 

  Olar raĥm itmediler ol śaġįre638 

Kim itdiler bile cebr ol kebire 

 

  Ħiŧāb itdi atasına ki baba639 

Gel indi Yūsuf’ıŋa ķıl temāşā 

 

1080   Ki žālimler ilinde ķalmışam ħˇār640  

Meni öldürdiler bu ķavm-i ġaddār 

 

Menim ĥālimden ger olsaŋ ħaberdār  

Yetür öziŋi maŋa ilf zįnhār 

 

Gel ey bād-ı śabā itgil güźārį641 

Yetür peyġāmımı KenǾān’a sarı  

 

[16. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey ata gel ĥālimi gör kim nice olmış ħarāb642  

Birce ķaŧre sudan ötri yüregim olmış kebāb 

  

  Çün apardılar meni senden daħı cebr itdiler643 

Ķalmışam ĥayrān çi su içindeki birce ĥabāb 

 

1085  Her ŧarafġa baħaram kim tanıyam bir yār u dūst644 

  Kim menim aġzıma virsün birce ol bir ķaŧre āb 

 

                                                           
6371077 Onıñ: Onıŋ G 
6381078 raĥm itmediler: itmediler raĥm R / śaġįre: śaķįre R // ol: ü R 
6391079 temāşā: temāşāh R, G (mh.) 
6401080 ilinde: elinden R / ħˇār: ħār G (mh.) 
6411082 itgil güźārį: ez-rūy-ı yārį G // peyġāmımı: peyķāmımı R 
6421083 Ey: K’ey G/ ĥālimi gör kim: imdi ĥālim gör G 
6431084 apardılar meni senden daħı cebr: ayırddılar senden maŋa çoħ cevr R // içindeki: işindeki R 
6441085 u: - G // ol bir: - R / āb: şarāb R 
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Ger bularıŋ cevrini şerĥ eylesem men deftere645 

Ol ķadar yazmaķ gerek kim ola bir aġır kitāb   

 

  Mažlūmā Allāh’a yalvar belki itgey saŋa raĥm646 

Yetüre maŧlūbıŋa ķılsun duǾāŋı müstecāb 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Yūsuf’ı dutdılar baġladılar zār 

Apardılar çāhıŋ üstüne nā-çār 

 

G 25a  Biline baġladılar ipi muĥkem 

Onı taşladılar ol çāha der-dem 

 

1090  Gelüp ŞimǾūn kesdi rįsmānı647 

Yıħıldı yere gökden āsmānı 

 

      Çi ol ħurşįd düşdi çāha sarı648 

             Besį itdi figān u āh u zārı 

 

Onı Cibrįl dutdı āsmānda649 

             Getürüp aste deg ķoydı mekānda 

    

O çāh içinde medhūş oldı Yūsuf650 

        Özinden gitdi bį-hūş oldı Yūsuf 

  

R 27a  Özine çünki geldi çekdi feryād651 

 Ki ķardaşlar ilinden dād u bį-dād 

 

1095  Meger atam degil menden ħaberdār 

 Ki başımġa neme geldi pedįdār 

                                                           
6451086 cevrini: cebr bį R // ķadar yazmak: ġadar yazmaġ G / aġır: aķır R 
6461087 Mažlūmā: Mažlūm G/ belki: belkim G 
6471090 kesdi: kesd R 
6481091 çāha: çāh R // u: - R / u: - R 
6491092 āsmānda: āsmāndan R // mekānda: mekāndan R  
6501093 medhūş: bį-hūş G 
6511094 çekdi: çikdi G // ilinden: elinden R / u: - G 
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        Gel ey ata ĥālimden bir ħaber al  

 Yūsuf’ıŋdan sorış bir ĥāl [ü] aĥvāl 

 

        Ki yekke ķalmışam bį-yār u yāver 

 Çāhıŋ içindeem miŝl-i kebūter 

 

        Seniñ hecriŋden olmışam ġazel-ħˇān652 

 Ki çāha taşladılar meni iħvān 

 

[17. Gazel] 

      fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

        K’ey ata gel bir nažar ķıl ĥālime olmış tebāh653 

 Sensiz ey ata günim olmış giceler teg siyāh 

  

1100  Handasan ata gel imdi gör menim dįđārımı654  

 Ŧāķatim yoħdur ġamıŋdan daħı çekim birce āh  

 

  Taşladılar meni bir çāha ki ķabr tegdür siyāh655 

 Çāhıŋ üstinde görünür her gice bir ķaŧre māh 

 

Bār İlāhā Mažlūm’em ĥālimġa itgil bir nažar656 

 Kim menim yerim olupdur imdi zindān ile çāh 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

        Çi Yūsuf çāh içinde dutdı mesken  

 Olup gündüz kimi ol çāh rūşen 

 

        Bu demde geldi Cibrįl-i emįn tįz657 

 Ona didi ķolıŋdan aç bu taǾvįź 

 

                                                           
6521098 Seniñ: Seniŋ G // meni: men R 
6531099 teg: deg R 
6541100 gel imdi gör menim: tā göreseŋ meni R // daħı: daġı G 
6551101 ķaŧre: laĥža G  
6561102 ĥālimġa itgil: ĥālimķa ķılgin G 
6571104 Ona: Oŋa G, Oŋah R (mh.)  
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1105  Çi açdı gördi vardur bir pįrāhen658 

 Kim İbrāhįm’e ķılmış nārı gülşen 

 

G 25b  Oŋa ol köñlegi giydürdi der-dem659 

 Didi Tarı diyer ol şād [u] ħurrem 

 

        Ki bir gün ola kim bu ķavm-i ġaddār  

 Seniŋ yanıŋa gelsiler gedāvār 

 

        Oları tanasan olar onlar seni yoħ660 

 Cefālarını diseŋ olara çoħ 

 

        Çi Cibrįl’den işitdi bile müjde 

 Başın ķoydı Ħudā’ya ķıldı secde 

 

1110 R 27b Olup ħoş-ĥāl ten taķdįre virdi 

 Oŋa Cibrįl yār oldı oturdı  

 

        Bile Cibrįl oŋa ķıldı işāret 

 Bu şiǾri oħıdı virdi beşāret 

 

 [18. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  K’ey Yūsuf ġam çekme kim āħir olırsan pād-şāh661 

 Her ne kim yeriŋ olupdur indi zindān ile çāh 

 

  Kim ki Tarı’nıŋ yolından doġrı gitse yār tapar662 

 Her yerde düşse belāya Ĥaķ olur oŋa penāh 

 

     Ger saŋa cevr itdiler ķardaşlarıŋ śabr eylegin663 

  Kim olur maĥşer güninde žālimiŋ yüzi siyāh  

                                                           
6581105 pįrāhen: pirāhen R (mh.) // nārı: nār G 
6591106 köñlegi: kölegi G (mh.)  
6601108 tanasan olar: tanıyıŋ onlar G // Cefālarını diseŋ olara: Cefāların diyersen onlara G 
6611112 āħir olırsan: sen olursan R 
6621113 yolından: yolında G/ yār: yol G // düşse: düşe G / olur oŋa: oŋa olur G / b’nin vezni bozuktur. 
6631114 cevr: cebr G / eylegin: eylegil G // maĥşer: mahşer G / žālimiŋ: žālim G/ siyāh: ķarah R (mh.)  
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1115  ǾĀşıķ oldur ger oŋa maǾşūķı bir cebr eylese664 

 Cebrine rāżį ola çekmese ondan ötri āh 

 

     Bile kim Yūsuf’a virdi müjde-i dįdār-ı yār665 

 Mažlūm’a hem bir beşāret vir ki ĥālidür tebāh 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

     Çü Yūsuf’dan ħalāś oldılar iħvān666 

 Yıķılup itdiler fikr-i firāvān  

 

Ki ne ĥįle ile gitsiler ivġa667 

 Atasına neme disiler ivġa 

 

       Binā ķoydılar bir ķurt hem dutar biz668 

 Bu ĥįleden işi bir yan ider biz 

 

1120  Gidüp dutdıla ķurt-ı bį-günāhį669 

 Ki YaǾķūb’a aparsılar güvāhį 

 

Gice oldı yola düşdile ondan670 

 Yūsuf’ı terk idip ķaçdıla ondan 

 

G 26a  Çi KenǾān’a yavuķ geldiler onlar671 

 Fiġān u nāle çekdiler onlar 

 

        Yaħalarını ol dem itdiler çāk 

 Töküp başlarına ħār ile ħāşāk 

 

 

                                                           
6641115 maǾşūķı: maǾşūķ G / bir: - R / eylese: eyleye G // çekmese: çikmese G 
6651116 ĥālidür: ĥāliŋdür R (mh.)  
6661117 Çü: Çi G // Yıķılup: Yıġılup G / fikr-i: fikr ü G 
6671118 Atasına neme: Atalarına G / -: çi G 
6681119 a’nın vezni bozuktur. / hem: - G / biz: miz G // ider: ide G 
6691120 ķurt-ı: ķurdı R (mh.)  
6701121 düşdile: düşdiler R // idip ķaçdıla: idüp köçdiler R 
6711122 geldiler: yetdiler G // fiġān: fiķān G 
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        Ataları didi kim ne ħaber var672 

 Kim aġlarsız bile yaķış tegin zār 

 

1125  Didiler k’ey ata yüzi ķara miz673 

 Ħayāl itme ki śāĥib-iftirā miz 

 

  Sözimiz çindür v’allāh u bi’llāh674  

  Ki Yūsuf’ıŋı ķurd yidi seĥergāh 

 

        İşitdi çünki YaǾķūb oldı bį-hūş 

 Yıħıldı yerlere vü oldı medhūş 

 

        Özine geldi çünki sordı aĥvāl675 

  Ki n’olmış size ey aķvām-ı ġaddār 

 

R 28a  Didiler çünki biz seyrāna çıħdik676 

 Onı ķoydik biz özge yana çıħdik 

 

1130  Gelende görmedik ondan nişānį677 

Be-ġayr-i köŋlegi bir pāre ķanı  

 

        Bu ķurdı gördik onda aġz[ı] ķanlu 

 Onı dutdık hemānda bu gümānlu 

 

  Sözimiz gerçi çindür sen inanmaŋ678 

 Biziŋ sözimizi sen doġrı sanmaŋ 

 

  O oġlan ötri ķıldı dād u bį-dād679 

  Bu şiǾri oħıdı vü çekdi feryād  

                                                           
6721124 tegin: kimi G 
6731125 ķara miz: ķara biz R // iftirā miz: iftirā biz R 
6741126 a’nın vezninin tam çıkması için “çin” hecesi medli okunmalıdır. / u: - R // Yūsuf’ıŋı: Yūsuf’ıŋ G / 

yidi: yedi G 
6751128 geldi çünki: çünki geldi G // size: siz R 
6761129 çıħdik: çıħdıŋ R // ķoydik: ķoydıŋ R / çıħdik: çıħdıŋ R 
6771130 Be-ġayr-i: Be-ġayr-ez G/ köŋlegi: kölegü G (mh.) / pāre: ķaŧre G 
6781132 inanmaŋ: inaniŋ: R // Biziŋ: Bizim R/ sanmaŋ: sanmiŋ R 
6791133 O oġlan: Aġlanlar R / u: - G // çekdi: çekd G 
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[19. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Sensiz ey ferzend daħı men zindegānı n’eylerem 

 Men ki senden ayrı düşdim ħānmānı n’eylerem 

 

1135  Derdime eyle devā sen ey ŧabįb-i bį-vefā680 

 Derdimiŋ dermānı sensen men devānı n’eylerem 

 

     Cānıma otlar düşüpdür yandurupdur cismimi 

 Otġa düşüpdür tenim bu sūħte cānı n’eylerem 

 

  Dūstlar maǾlūmdur kim yār ilen ħoşdur cihān681 

 Men ki ümmįdüm kesildi bu cihānı n’eylerem 

 

G 26b  Bu ne dirlikdür ki her dem od virürsen cānıma682 

  Senden ayrulķac daħı bu cism [ü] cānı n’eylerem 

 

  Çoħ zemāndur eylerem men rūz [u] şeb dāyim duǾā 

 Çün duǾāmız müstecāb olmaz duǾānı n’eylerem 

 

1140  Besdür ey Mažlūm çoħlar eyleme āh [u] fiġān683  

  Çünki yoħdur bir işitgan men duǾānı n’eylerem 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  İşitdi çünki YaǾķūb çekdi nāle684 

 Gözinden yaş töküp andaķ çi jāle 

 

Didi kim ne ħaberdür ayturursız685 

 Nedendür meni bile yandurırsız 

 

                                                           
6801135 sen: ķıl R / vefā: vuķūf G  
6811137 ilen: ile G // ümmįdüm: ümmįdim G 
6821138 od: ot R / virürsen: virirsiz G // senden ayrulķaç: sen ayralġac G 
6831140 Besdür: Besdü R / ey: - G / eyleme: itdiŋ / fiġān: vāh G // işitgan: işitgey G 
6841141 andaķ: onda G 
6851142 ayturursız: ayturırsız G // meni: men R / yandurursız: yandurırsız G 
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Ne ħaber idi günden yandı cānım686 

 Bile ot virdi maġz-ı üstüħˇānım 

 

Yüzine bile vurdı oldı yare 

 Yaħalarını ķıldı pāre pare 

 

1145  Aġulan (?) ötri bile aġladı zār687 

 Kim onıñ gözleri kūr oldı nā-çār 

 

Çoħ itdi nevĥa ile dād [u] bį-dād688 

 Bu şiǾri oħudı vü çekdi feryād 

 

[20. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

R 28b  K’ey žālimler ne ħaberdür kim meni yandurdıŋız689 

 Bį-günāh Yūsuf’ımı āyā ki siz öldürdiŋiz 

 

      Bu nice bir ķanlu köñlekdür getürüpsiz maŋa690 

 Bu nice bir aġzı ķanlu ķurddur getürdiŋiz 

 

       Tarı’dan ķorħmadıŋız kim meni bile yaħdıñız691 

 Bu ne mekr ü ĥįlelerdür kim niye ķayırdıŋız 

 

1150    Öldürüpsiz oġlumı yā çāha taşlabsız onı692 

 Yā ki ķul yerine bir uzaķ yere satdurdıŋız 

 

  YaǾķūb’a cebr itdiler ümmįdi çoħ vardur henūz693 

  Mažlūm-ı bį-çāreni yārdan niye ayırdıŋız 

 

                                                           
6861143 günden: bugün G 
6871145 Aġulan(?): Oġlan G // onıñ: onıŋ G 
6881146 oħudı: oħıdı G 
6891147 yandurdıŋız: yandurdıñız R // Bį-günāh Yūsuf’ımı: Bį-günāhı Yūsuf’ı R / öldürdiŋiz: öldürdiñiz 

R 
6901148 bir: - G / köñlekdür: kölekdür G (mh.) // ķurddur: ķurt-imiş G / getürdiŋiz: getürdiñiz R 
6911149 ķorħmadıŋız: ķorħmadıñız R / bile yaħdıñız: yandurdıŋız G // ķayırdıŋız: ķayırdıñız R 
6921150 oġlumı: oġlımı G // uzak: uzaġ R / satdurdıŋız: satdurdıñız R 
6931151 ümmįdi: ümmįd G / çoħ: çoķ G // Mažlūm-ı: Mažlūmı R / niye: neme R 
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Didi YaǾķūb ķurda itgil ižhār694 

 Neden oġlumı yipsen ey cefākār 

 

  Dile geldi ki ķurd-ı bį-günāhım695 

 Onı yememişem Ĥaķ’dur güvāhım 

 

G 27a  Peyem-beriŋ iti bize ĥarāmdur696 

 Ħudāy üstümize śāĥib-keremdür 

 

1155  Didi aytur neme itdiler onı697 

 Meni doġrı yola ķıl reh-nümūnį 

 

  Didi kim ķurd degülem bende-ġammāz698 

 Kişi sözini özgeye diyüm rāz 

 

  İlimden hįç gelmez büht ü bühtān699 

 Ki bāz ħˇāst  ide menden Ĥayy-ı Sübĥān 

 

  Men indi bu vilāyetde ġarįbem700 

 Diyār u yārdan hem bį-naśįbem 

 

        Diyār-ı Şām’dan imdi gelürem701 

 İtirçin ķardaşımı aħtaruram 

 

1160  Çi gördiler meni bu ķavm-i ġaddār702 

 Meni dutdılar u baġladılar zār 

 

 

                                                           
6941152 ķurda: ķurta G // Neden oġlımı yipsen: Ki sen oġlum yiyipsen R 
6951153 ķurd-ı: ķurdı R 
6961154 Peyem-beriŋ: Peyen-beriŋ G // üstümize: üstimize G / keremdür: kerāmdür R 
6971155 neme: ki nime R // Meni: Men R 
6981156 kim ķurd: ķurd kim R / degülem: degül men R // diyüm rāz: diyem bāz R 
6991157 ü: - G // ħˇāst: ħāst G (mh.)  
7001158 vilāyetde: vilāyete R 
7011159 gelürem: gelürdüm R // aħtaruram: aħtarurdum R 
7021160 Çi: Ki R // dutdılar: duttılar R 
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Tarı’nıŋ ĥaķķı kim men bį-günāhem 

 Ħudāy-ı her dü-Ǿālemdür güvāhım 

 

Sen imdi ey peyen-ber bir duǾā ķıl703 

 Bu dāġlu yüreginden bir devā ķıl 

 

  Ki Tarı yetüre öz ķardaşımġa704 

 Ki belkim yetüşem öz yoldaşımġa 

 

  Olasan hem göreŋ oġlıŋı āħir705 

 Her ol yerde kim ola ola žāhir 

 

1165 R 29a   DuǾā ķıldı onıñ-çün Pįr-i KenǾān706 

 Didi virsiŋ murādıŋ Ĥayy-ı Sübhān 

 

       Sen ey ķurd imdi git oldıŋ muraħħaś707 

 Ķıluram śabr tā olsun müşaħħaś 

 

        İderem imdi men śabr-ı cemįli 

 Ki Ĥaķ virsün maŋa ecr-i cemįli 

 

        Yüregiŋ odına virdi tesellį708 

 Bu şiǾri oħudı ķıldı tecellį 

 

[21. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Eylerem śabr u taĥammül ŧāķatim tā var ola709 

Belki raĥm itgey Ħudā yārim maŋa dil-dār ola 

 

                                                           
7031162 peyen-ber: peyem-ber R // yüregiŋden: yüreginde R 
7041163 belkim: belki G / yetüşem: yetüre G 
7051164 hem: sen R / oġlıŋı: oġlıŋ R 
7061165 onıñ-çün: onıñ çün G // virsiŋ: virsün G 
7071166 imdi: indi G 
7081168 Yüregiŋ: Yüregin R // oħudı: oħıdı G 
7091169 u: - G // Ħudā: Ħudāy G/ maŋa dil-dār: nigehdārım G  
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1170 G 27b Bu gice ayrılmışam cāndan u yoħdur bir refįķ710 

 Tā ki derdlerime dermān itse ol ġam-ħˇār ola 

 

       Kim ki oġlumdan meni ayırdı ķıldı bį-naśįb711  

 Min belālar cānına degsün teni bįmār ola 

 

       Ger yine bir ķaŧla görsem dil-berim yüzini men 

 Her cefālar kim ki görsem hamusı hemvār ola 

 

        Mažlūmā seniñ daħı hem ŧaķ olupdur ŧāķatiŋ712 

 Yā Rab ola kim saŋa hem Tarı bir gün yār ola 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

        Ħoş ol günler ki gelsün kārvānį713 

 Ki sālār ola onda kārdānį 

 

1175   Görip yolıŋ içinde birce çāhı714 

Çıħarsılar o çāhdan birce māhı 

 

        Çi üç gün çāhda ķaldı Yūsuf-ı zār715 

 Olup bir kārvān yoldan pedįdār 

 

  Ki Medyen’den giderdi Mıśr’a sarı716 

  O çāhıŋ üstine düşdi güźārı 

 

Didiler Büşrā’ya delvi apargil717 

 Bu çāhdan bizim içün su çıħargil 

 

 

                                                           
7101170 u: - R / yoħdur: hani G // ol ġam-ħˇār: ġam-ħˇārım G  
7111171 ayırdı: ayurdı G // Min: Miŋ R / degsün: değer R 
7121173 seniñ daħı: seniŋ dāġıŋ G / ŧaķ: daġ G 
7131174 kārdānį: kārvānį G 
7141175 Görip: Görüp R // çāhdan: çāha R 
7151176 çāhda: çāha R / Yūsuf-ı: Yūsufı R 
7161177 Ki Medyen’den: Medįne’den R 
7171178 Büşrā’ya: Beşer’e G // -: Ki G / içün: çün G 
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       Çi delvi çāha saldı tā çeke āb 

 Didi Cibrįl oŋa k’ey dürr-i nā-yāb 

 

1180   Sen imdi delviŋ içinde oturgil718 

 Ķuyaş teg Mıśr’a çıħ devrān sürgil 

 

Turup yerinden u oturdı delve719 

 Çi bülbül kim otursa birce serve 

 

Çi Büşrā çekdi ol delvi yoħarı720 

 Görüp içinde vardur bir nigārį 

 

Çıħup ondan śadā-yı lā-kelāmį721 

Nidā-yı haźā yā Büşrā ġulāmį  

 

R 29b  Çıħardı çāhdan bir yaħşı şāhį722 

  Ki burc-ı delvden nūr virse māhį 

 

1185  Apardı onı vü yaşurdı yüzin723 

 Kim oŋı görmeye bir kimse gözin 

 

        Neden her kimse tabsun birce genci724 

 Eger yaşurmasun görür bu renci 

 

G 28a        Çi Büşrā tabdı çāhdan birce māhı725 

  Yüreginden köŋülden çekdi āhı 

 

[22. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

                                                           
7181180 Sen: Tur R 
7191181 u: hem G // otursa: oturup R 
7201182 ondan: andan R // haźā: ... G / Büşrā: Büşrā-yı G 
7211183 Büşrā: Büşrā-yı G 
7221184 Çıħardı: Çıħarıp G // delvden: delviden R 
7231185 Apardı: Aparıp G / yaşurdı: yaşırdı G // oŋı: oŋa R (mh.) / gözin: yüzin G 
7241186 yaşurmasun: yaşurmasa G 
7251187 Yüreginden köŋülden: Yüziŋden köŋülünden R 
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  Müjde ey Mālik ki çāhdan men çıħardım birce māh726 

 Kim kadi serv-i ħırāmāndur yüzidür hemçe māh 

 

Yoħ-idi dünyāda onıŋ kim[i] bir ārām-ı cān 

 Gūyā [ki] dür-dāne tegdür kim olupdur pād-şāh 

 

1190  Hevādan düşdi ilimġa bile bir zįbā nigār 

 Ķuyaş teg yeri olur āsmānda ne kim ķaǾr-ı çāh 

 

      Men gerek her dem Ħudā’ya eylesem miŋ secdeler 

 Kim bu ħurşįd-i diraħşānım maŋa virdi penāh 

 

      Çün raķįb-i bį-mürüvvet çün apardı dil-beri 

 Mažlūm-ı bį-çāre ondan ötri çekdi birce āh 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  İtirse birisi çün bir nigārı727 

 Gerek aħŧarsa onı rūzgārį 

 

Kim aħŧaran kişi āħir tapar yār728 

 Her ol yerde ola kim göre dįdār 

 

1195  Bu yolda yoħdı hergiz nā-ümįdį729 

 Giceden son gelür śubĥ-ı sefįdį 

 

  Çi üç gün keçdi ĥāżır oldı iħvān730 

 Onı aħtardılar her sū şitābān 

 

        Görüp kim çāhdan hįç çıħmaz āvāz731 

Bile ķaldıla ĥayrān cemǾ-i ġammāz 

 

                                                           
7261188 1188-1192. beyitler - R 
7271193 aħŧarsa: aħtarsa G 
7281194 aħŧaran: aħtaran G 
7291195 yoħdı: yoħdurur R / ümįdį: ümįd R // -: ol R / sefįdį: sefįd R 
7301196 keçdi: kiçdi G / ĥāżır : ĥāžır G (mh.)  
7311197 ķaldıla: ķaldılar G 
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  Gelüban kārvānıŋ içine ħˇār732 

 Görüban oturupdur Yūsuf-ı zār 

 

  Didiler bu ķulımızdur ķaçupdur733 

 Bu gencimiziŋ aġzını açupdur 

 

1200  Bu ķaçıpdur yüzinden hem ķaçar biz734 

  Eger bir alıcı bolsa satar biz 

 

       Onı Mālik didi men almaluyam735 

  Ki mundan Mıśr’a sarı gitmelüyem 

 

       Didiler Yūsuf’a kim eyle iķrār 

 Ki bularıŋ ķulıyam ey ħarįdār 

 

G 28b  Ve ger yoķsa ki boynıŋı vurır miz736 

 Ölünce hem seni yaħşı döger miz 

 

        Çi Ǿİbrānį dil-ile aġladı zār737 

 Ölümiŋ ķorħısından ķıldı ižhār 

 

1205  Kim ey Mālik bularıŋ ķulıyam men738 

 Meni alġıl ki ķulıŋ bolıyam men 

 

  Didi Mālik idiŋ bu ķulı ķıymet739  

 Ki tā sizden alim vardur ġanįmet 

 

  Niçe dirheme ķoydılar bināsın740 

 Virüp aġçeni vü aldı aķasın 

                                                           
7321198 - R 
7331199 ķaçupdur: ķaçıpdur G 
7341200 ķaçıpdur yüzinden: ķaçandur üzinden R // bir alıcı bolsa: alıçı hem olsa G 
7351201 Mālik: tapķan G // mundan: munda R 
7361203 boynıŋı vurır miz: boynıñı vurur biz R // miz: biz R 
7371204 dil-ile: dil ile R // ķorħısından: ķorħıcından R / ižhār: iķrār R 
7381205 alġıl: alķıl R 
7391206 idiŋ: - G / ķulı: ķulı eyle G 
7401207 dirheme: dirhemi R / bināsın: bināsını R // vü:- R / aķasın: aķasını R 
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R 30a  O ķalb aġçelere śatdurdılar cān741 

 Yūsuf teg pād-şāhı bile erzān 

 

 Züleyħā gerek anda kim vire cān742  

 Onıñ teg pād-şāha bile erzān  

 

1210  Ki ķadr-i zeri zergerler bilürler743 

  Cevāhir ķadri cevherler bilürler 

 

        Onıŋ ķadrini ne bilürler iħvān744 

 Ki virdiler bile maĥbūb erzān 

 

        Neden kim baħdı bir gün gözgiye māh745 

 Didi nice olunur men tegi şāh 

 

  Sözinden geldi Tarı’nıŋ yamanı746 

 Ki üç Ǿabbāsiye śatdırdı onı  

 

        Yine Mıśır’da çün kim oldı vāķıf747 

 Onıŋ ķıymeti çoħ oldı mużāǾaf  

 

1215  Çi ķardaşları gitdiler ıraġa 

 Yūsuf aķasına didi ferāġa 

 

        Kim aķalarımı ķayŧar dü-bāre748 

  Kim onlara idim bir dem nežāre 

 

  Didi Mālik götir il imdi menden749  

 Ki bįzārdıla ol aķala senden 

                                                           
7411208 O ķalb: Olar G 
7421209 - G 
7431210 zeri: zer G // ķadri: ķadr R 
7441211 virdiler: vurdılar R 
7451212 gözgiye: gözgüye R // olunur: olurlar R/ tegi: tegin R 
7461213 Sözinden: Söziŋden G // Ki: Kim G / śatdırdı: śatdurdı G 
7471214 çün kim: çün-kim G 
7481216 ķayŧar: ķaytar G // onlara: oları R 
7491217 götir il imdi menden: götar el ilimden R // bįzārdıla: bįzārdılar R / aķala: aķalar R 
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  Didi köŋlüm bile ister göreyim750 

 Olardan birce ĥilliyyet sorayım 

 

  Mālik ķayŧardı onları dü-bāre751 

 Yūsuf yüzlerine ķıldı nežāre 

 

1220   Olarıŋ boynına el saldı ol māh752 

 Ĥelāllıķ istedi birbirden ol şāh 

 

G 29a  Didi k’ey aķalar idiŋ ĥelālim753 

 Ki men gitdüm size ķaldı vebālim 

 

        Atama yetüriŋ menden selāmı754 

 Çıħarmasun yādından bu ġulāmı 

 

  VedāǾ itdiler ü ķayıtdılar tįz755 

  Aķasına didiler cemǾ-i ħūn-rįz 

 

        Ki bu ķul uġrıdur yaħşıca saħla756 

 Ki ķaçmasun onı yaħşıca baġla 

 

1225  Bį-çāre Yūsuf’ı baġladılar zār757 

 Diveniŋ üstine baġladılar ħˇār 

 

        Müvekkel itdiler oŋa nigehdār 

 Ki ķaçmasun ola ondan ħaberdār 

 

R 30b  Çi Yūsuf’ı yola saldılar iħvān 

 Ġarįblıķdan ötür çoħ oldı giryān 

                                                           
7501218 köŋlüm: köŋlim G 
7511219 onları: oları R 
7521220 Ĥelāllıķ: Ĥilliyyet R 
7531221 Didi k’ey aķalar: Didiler atalar R // ķaldı: ķaldur R 
7541222 çıħarmasun yādından: Ki  yādın R 
7551223 VedāǾ: VedāǾı G / ü: - G / ķayıtdılar: ķayıttılar R // didiler: didi bil- R 
7561224 Ki: - R / ķul: ķulı R // baġla: baķla R 
7571225 ħˇār: zār G 
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        Didi žālim felekden dād u bį-dād758 

  Ki meni ġonçe kimi virdi ber-bād 

 

  Zi-bes kim aġladı ol māh-ı tābān 

 Özinden gitdi ol serv-i ħırāmān 

 

1230  Özine çünki geldi çekdi feryād759 

 Bu şiǾri oħudı eyledi bį-dād 

 

[23. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey felek n’ittim saŋa yārdan cüdā itdiŋ meni760 

 Miŋ ġam u ġuśśalar ile mübtelā itdiŋ meni 

 

  Saŋa yoħ-idi gümānım kim bile maĥrūm idiŋ761 

 Dil-berim hicrānına sen āşnā itdiŋ meni 

 

Dil-berim vaślını isterdim lebi āb-ı ĥayāt762 

 Susız öldürdiŋ şehįd-i Kerbelā itdiŋ meni 

 

       Men ezel günden onıñla birce iķrār itmişem763 

 Şol vefālu ķavldan sen bį-vefā itdiŋ meni 

 

1235  Kim ki vardur bu cihānda mālı vardur ħānmān 764 

 Mažlūmā aytur gedā-yı bį-nevā itdiŋ meni 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Çü ol ġāfile gitdi Mıśr’a sarı765 

 Düşüp ehl-i ķubūra reh-güźārı 

                                                           
7581228 u: - G // kimi: deg kim R 
7591230 oħudı: oħıdı G / bį-dād: feryād G 
7601231 n’ittim: n’ittüm R // itdiŋ: ķıldıŋ G 
7611232 - R 
7621233 lebi: kim R 
7631234 ķavldan sen: ķoymadım u R / itdiŋ: ķıldıŋ R  
7641235 Mažlūmā: Mažlūm’ıŋ R/ gedā-yı: gedānıñ R 
7651236 Çü: Çi G 



448 
 

 Yūsuf çün gördi anasıŋ mezārı766 

  Köŋülde ķalmadı śabr u ķarārı 

 

G 29b  Özini taşladı ķabr üstine zār 

 Bile kim olmadı hįç kim ħaberdār 

 

     Nigehbān gördi kim Yūsuf düşüpdür767 

 Didi elbette ger vardur ķaçupdur 

 

1240  Onı aħŧardı her yandan şitābān768  

  Görüp bir ķabriŋ üstindedi giryān 

 

  Üzine vurdı bir niçe ŧapança769  

 Ki pįç ü tāba düşdi çün kemānçe 

 

     Yūsuf’ıŋ üreginden çıħdı āhı770 

  Ki gögiñ yüzini dutdı siyāhı 

 

     Gice kimi ķaranķu oldı gündüz771 

 Vurırdı raǾd u berķ şuǾle çi yulduz 

 

  Ķāfile düşdiler āh [u] fiġāna772 

  Bile ķorħdıla geldile emāna 

 

  Münācāt-ı Ķāfile*773 

[24. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1245  Ķalmışuz ĥayrān [u] ser-gerdān Ħudāyā el-emān774  

 Bir teraĥĥum ķıl bize ey Bār İlāhā el-emān 

                                                           
7661237 çün: - G / anasıŋ mezārı: anasınıŋ mezārın G // Köŋülde: Köŋlinde R 
7671239 ger: ki G / ķaçupdur: ķaçıpdur G 
7681240 aħŧardı: aķtardı G / yandan: yana G // üstindedi: üstünde R 
7691241 Üzine: Yüzine R / ŧapança: tapança G // ü: - R 
7701242 üreginden: yüreğinde R // gögiñ: köŋlin R 
7711243 u: - R 
7721244 āh [u] fiġāna: hamu fiķāna G // ķorħdıla geldile: ķorħudıla geldiler R 
773* Bu başlık - G  
7741245 R’de bu gazel 1250-1256. beyitlerden sonra yer almaktadır. 
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Yüzimiz vardur ķara taķśįrimize baħmagin775 

 Cürmimizi sen baġışla ey Ħudāyā el-emān 

 

      Bir necāt virgin bize vü doġrı yola reh-ber ol 

 Dünyānı gel rūşen eyle pād-şāhā el-emān 

 

     Ger teraĥĥum itmeseŋ hamu ölür biz ġuśśadan776 

 RaǾd ü berķ hem öldürür āħir penāhā el-emān 

 

Mažlūm-ı bį-çāreye luŧfıŋ ile ķıl bir nažar777 

 Ķoyma hicrānıŋdan ola üzlü māhā el-emān  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1250 R 31a Yūsuf aġladı ol ķabr üstine zār 

 Anasına ħiŧāb eylerdi k’ey yār 

 

Gel indi ķabrden çıħ oġlıŋı gör 

 Ki hecriŋden nice olmışdı rencūr 

 

       Onı satdılar ol aķvām-ı bį-bāk 

 Vurırlar yüzine bu ķavm-i nā-pāk 

 

G 30a  Esįr teg ķolların baġladılar zār778 

 Apardılar onı žālimle nā-çār 

 

     Ħudāy žālimden alsun dād-ı mažlūm 

 Kim aĥvālim oŋadur hamu maǾlūm 

 

1255  Žālimlerden Ħudāy alsun ķıśāśım779 

 Olarıŋ cebrinden ķılsun ħalāśım 

 

                                                           
7751246 Cürmimizi: Cürmimi R / baġışla: baķışla G / Ħudāyā: Kirdgār R 
7761248 teraĥĥum: bize raĥm R 
7771249 Mažlūm-ı: Mažlūmı G (mh.) / ķıl bir: bir ķıl R // hicrānıŋdan: hicrānıñdan R / üzlü: yüzlü G 
7781253 Apardılar: Aparurlar R 
7791255 cebrinden: cebriden R 
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  Ki yoħdur ŧāķatim tā rūz-ı maĥşer780 

 Ķıśāśımı ala dünyāda Dāver 

 

  Mezārına ķılup Yūsuf tažallüm781 

 Anasına bile ķıldı tekellüm 

 

[25. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

      K’ey ana çıħ ķabriŋden gör nice men oldım esįr782 

 Ķul yerine ķollarım baġlu olubam dest-gįr 

 

     Yüzime vurdıla sįlį vü maŋa cebr itdiler 

 Bu žālimler itdiler maŋa bile cebr-i kebįr783  

 

1260  Tarı’dan ķorħmadılar kim meni bile vurdılar 

 Bį-günāham bilmezem bį-çāreem ŧıfl-ı śaķįr 

 

      Bilmenem harġa gidim kim yoķdı bir feryād-res 

 Hani bu dünyāda bir śāĥib-mürüvvetlü emįr 

 

       N’ola ger yā Rab meni āzād ķılsaŋ ķuśśadan784 

 Mažlūm-ı bį-çāreem derm[ā]nde vü zār u faķįr 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Mālik nigehbāna didi ne gördiŋ 

 Ki dünyānı bile birbire vurdıŋ 

 

       Didi vurdum bu ŧıfl-ı bį-günāhı785 

 Köŋülden çekdi bir sūzende āhı 

 

                                                           
7801256 ŧāķat: tāķat G  
7811257 - R 
7821258 a’nın vezni bozuktur. 1258-1262. beyitler - R 
7831259 cebr-i kebir: cebr ü kebir G (mh.)  
7841262 āzād: āvzād G (mh.) // Mažlūm-ı: Mažlūmı G (mh.)  
7851264 vurdum: vurdım G 
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1265  Onıñ āhından Ǿālem oldı tārįk786 

 Bize oldı ķaranġu rāh bārįk 

 

       Nigehbān geldi ayaġına düşdi 

 Etegine bile ķāyim yapuşdı 

 

       Ayaġından öpüp ķıldı tažallüm 

 Bile kim eyledi oŋa teraĥĥum 

 

R 31b  Didi yā Rab baġışla kārvānı787 

 Be-ĥaķķ-ı āye[t-i] sebǾü’l-meŝānį 

 

G 30b  Hem ol dem Ǿālem oldı rūşenāyį788 

 Olara virdi Yūsuf reh-nümāyį 

 

1270  Ħoş ol ķavme ki ondan ola Yūsuf789 

 Olara bile müjde vire Yūsuf 

 

        Yola düşdile ondan gitdiler tįz790 

 Bile tā şehr-i Mıśr’a yetdiler tįz 

 

       Yetişdiler çi Mıśr’a düşdi āvāz791 

 Ki Mālik gitürüpdür bir ķul-enbāz 

 

        Ki yoħdur hįç yerde bile şāhį792 

  Gūyā gökden yenipdür birce māhį 

 

        Çi şāh-ı Mıśr işidti bu kelāmı793 

 Buyurdı kim getüriŋ şu ġulāmı 

                                                           
7861265 Onıñ: Onıŋ G // ķaranġu: ķaranķu G  
7871268 baġışla: baķışla G 
7881269 nümāyį: nümāni R (mh.)  
7891270 ķavme: ķavmi G, R (mh.) 
7901271 düşdile: düşdiler G 
7911272 gitürüpdür: getüripdür G 
7921273 yenipdür: yetüpdür R 
7931274 şāh-ı: şāhı R (mh.) / işidti: işitdi R // şu: bu R 
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1275  Ki ķılsam yüzine bir dem temāşā794 

 Onı ķullar aġası ķılsam inşā 

 

        ǾAzįz-i Mıśr olup ondan revāne795  

 Yetişdi çünki ehl-i kārvāne 

 

     Yūsuf’ı gördi çün ħurşįd-i tābān 

 Oŋa çoħ ķıldı taǾžįm-i firāvān 

 

  Egildi Yūsuf’a tā ķılsa secde796 

 Onıñ şāh olmaġına virse müjde 

 

     Yūsuf ķoymadı başın ķoysa ħāke 

 Didi kim secde ķıl ol źāt-ı pāke 

 

1280  Ki yaradupdur ol küll-i ħalāyıķ797 

 Onıŋ maħlūķına secde ne lāyıķ 

 

ǾAzįz Mālik’e didi olķıl āgāh798 

Ki senden ķulı istüpdür şehenşāh 

 

        Gerek onı aparıŋ şāha fi’l-ĥāl799 

 Bu işe eylemegin hįç ihmāl 

 

        Didi kim yaħşıdur vir birce mühlet800 

 Getürürem onı gözime minnet 

 

        Ki teninden yuyim gerd ü ġubārı801 

 O ķulı getüreyim şāha sarı 

                                                           
7941275 temāşā: temāşāh G // ağası: akası R / inşā: inşāh G (mh.)  
7951276 çünki: çünk G 
7961278 Yūsuf’a tā: tā Yūsuf’a R // Onıñ: Oŋa R 
7971280 yaradupdur: yaratupdur R // Onıŋ: Onıñ R 
7981281 ķulı: ķul R / istüpdür: istipdür G 

7991282 eylemegin hįç: eylemeseŋ  R 
8001283 vir: bir R // Getürürem: Gitürem R / onı: onı vü R / gözime: gözimle R 
8011284 teninden yuyim: tenden yuķayim R // getüreyim: gitüm R 
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1285  Virüp mühlet oŋa ķayıtdı der-dem802 

 Şehenşāha didi ol şād [u] ħurrem  

 

G 31a, R 32a Ki yoħdur bu ķulıŋ miŝl ü miŝāli803 

 Onıñ teg yoħdı bir śāĥib-kemāli 

 

Onıñ taǾrįfini çoħ itdi şāha804 

 Kim Ǿāşıķ oldı ġāyibāne māha 

 

     Buyurdı şeh ki her kim ola maķbūl805 

 Gerek kim özini bezetse maǾķūl 

 

       Ki KenǾānį ġulāmı getürende806  

 Ħacālet çeksün onları görende 

 

1290  Bu maķbūlleri çün görsile düzgün807 

  Onıŋ bāzārı çoħ olmasa ķuzķun 

 

      Çü dördimci gün ol serv-i ħırāmān808  

 Ķuyaş teg yüzini ķıldı nümāyān 

 

       Yūsuf’a didi Mālik k’ey dil-ārām 

 Suya düş rūd-ı Nįl’e virgil ārām 

 

       Üziŋden rūd-ı Nįl’e āb-ı rū vir 

 Ġubār-ı reh-güźerden şüst [ü] şū vir 

 

  Yalanķaç oldı vü örtindi fūŧa809 

  Suyıŋ burcında ħūr teg itdi ġavŧa 

                                                           
8021285 ķayıtdı: ķayıŧı R 
8031286 ü: - R // yoħdı: yoħdur R 
8041287 Ǿāşıķ: ġāyib R / ġāyibāne: Ǿāşıķāne R   
8051288 şeh: şāh G 
8061289 getürende: gitüründe R // çeksün: çekse R 

8071290 maķbūlleri: maǾķūlleri R / düzgün: durgun R (mh.) // bāzārı:  G 
8081291 Çü: Çi G 
8091294 örtindi: darattı R // burcında: içinde R/ itdi: vurdı R / ġavŧa: ķavŧa G 
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1295  Çi ol ay su içinde dutdı menzil 

 Revāne oldı ol suna be-sāĥil 

 

Suyıŋ içinde zülfin[i] dil-ārām810 

 Biliŋ dönmeġına çoħ dutdı ārām 

 

  Tökerdi başına su inci inci811 

 Kim inciler oŋa olmaz sevinci 

 

        Çi su içinde düşdi māh-ı tābān812 

 Revāne oldı sū her sū şitābān 

 

     Üzine çünki virdi şüst [ü] şūyı813 

 Suyıŋ içine düşdi müşg-būyı 

 

1300  Ġusuldan çünki fāriġ oldı ol māh 

 Çıħup sudan ķuyaş teg vurdı ħargāh 

 

Mālik şāhāne ħilǾatlar gitürdi814 

 Onıñ öŋine zer nuķablar gitürdi  

 

     Çi giydi ħilǾatı serv-i ħırāmān  

 Bezetdi üzini çün māh-ı tābān 

 

G 31b  Başında ķoydı tāc-ı pād-şāhį 

 Musaħħar itdi mehden tā be-māhį 

 

R 32b  Perįşān ķıldı zülfini muǾanber815 

 Hevā-yı Mıśr eyledi muǾaŧŧar 

 

                                                           
8101296 b: Pūlıŋ dönmeġa oldı yaħşıca rām R 
8111297 inci: inçi: R // inciler: inceler R / sevinci: sevinçi R 
8121298 her sū: her yan R 
8131299 şūyı: şūy R // içine: içinde R / būyı: būy R  
8141301 gitürdi: getürdi G // Onıñ: Onıŋ G / gitürdi: getürdi G / b’nin vezni bozuktur.  
8151304 muǾanber: muǾammer / muǾamber G 
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1305  Oturdı hevdece çün mihr-i enver816 

 Revāne oldı şāha ol nikū-fer  

 

     Yetişdi ķaśr-ı şāha çün kim ol māh817 

 Oturdı bir serįr üstünde çün şāh 

 

  Şeh ü leşker hamu çıħdıla ķarşu818 

 Ķaśırdan daşra yol bir nice arşu 

 

  Hem ol meydānda durdı şāh-ı devrān819 

 Temāşālar ķılup oŋa firāvān 

 

        Onıñ devrine śaf durdıla ħūblar820 

 Bile ķarşusına durdıla ħūblar 

 

1310  Ķażādan bir bulut var-idi ol gün821 

 Gice teg ķara vü tār-idi ol gün 

 

      Didi Mālik oŋa k’ey şāh-ı gülşen822 

 Ķuyaş teg Ǿālemi gel eyle rūşen 

 

        Çi Yūsuf ķıldı hevdecden žuhūrı 

 Yüzinden düşdi ehl-i Mıśr’a nūrı 

 

  Gümān apardılar kim çıħdı ħurşįd823 

 Ki Ǿālem rūşen oldı hem-çü Nāhįd 

 

        Güne baħdıla gördile bulut var824 

 Yaķįn bildile Yūsuf’dandur envār 

                                                           
8161305 mihr-i: māh-ı G // nikū: nįkū G 
8171306 çün kim ol māh: çün-kim ol-māh G 
8181307 ü: - R // daşra: daşrı R 
8191308 Temāşālar: Temāşāhlar G 
8201309 Onıñ: Onıŋ G // durdıla: vardıla R 
8211310 var-idi ol gün: vardur ol-gün R // Gice teg: Giceden R / tār-idi ol gün: tār idi ol-gün R 
8221311 gülşen: kāşan (?) G 
8231313 hem-çü: hemç G 
8241314 envār: o nūr G 
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1315  Ķalup ĥayrān didiler ne kelekdür 

 Bile olmaz mı insān bu melekdür 

 

Onı çün gördiler ol meh-cebįnler 

Ķalup şermende hamu nāzenįnler 

 

Ki yüzinden münevver oldı Ǿālem 

Ha yerde var bile nūrānį ādem 

 

  ŦulūǾ itse ufuķdan gerçi yulduz825 

Görinmez envārında[n] nūr-ı yulduz 

 

  Belā her yerde kim ħūr çıħsa gündüz826 

Görinmez olur onda nūr-ı yulduz 

 

1320  Gel ey sāķį maŋa virgil yine cām827 

  Ki ķalmupdur daħı bir śabr u ārām 

 

G 32a  Ġam-ı hecriŋ maŋa çoħ kār idüpdür828 

Ġarįblık hem daħı bįmār idüpdür 

 

  Maŋa bir cürǾa vir ķurtar bu ġamdan829 

  Ki cānım çıħmaġa gelmiş sitemden 

 

R 33a  Sen ey muŧrib yine sāzıŋı ķıl sāz830 

Bu Mažlūm ile ol bir dem hem-āvāz 

 

     Züleyħā’ya yetür bir müjdegānį831 

Ki tapsun ondan ayrı zindegānį 

 

                                                           
8251318 - R 
8261319 - G 
8271320 u: - R 
8281321 hem daħı: daħı hem R 
8291322 çıħmaġa gelmiş: çıħmaġadur bu R 
8301323 yine: - G / ķıl: ķılginen G // ol bir dem: bir dem ol G 
8311324 müjdegānį: müjdegānlıķ G // tapsun ondan: tabsun onda G / zindegānį: zindegānlıķ G 
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1325  Yūsuf’dan oŋa vir bile beşāret832 

Bu şiǾri sāza çal itgil beşāret  

 

    [1. Müstezat] 

      mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

mefǾūlü feǾūlün 

  Ey ħaste köŋül müjde ki ġamlar kiçecekdür833 

Yārlıķ ide iķbāl 

Endāze ile serv-i ħırāmān gelecekdür 

Ger itmeye ihmāl 

 

Ġam çekme köŋül gerçi düşüpsen ġam-ı Ǿaşķa 

Ŝābit ķadem olġıl 

Bir gün olacakdur saŋa cānān gelecekdür 

Ger eyleseñ aǾmāl 

 

Hįç derd degil kim ona tapılmasa dermān 

Ger śabr ķılursan 

Bu derdiŋe dermān firāvān gelecekdür 

Dil-ber ide irsāl 

 

Bir źerre derdini ikki Ǿāleme virmez834  

Git yolıŋa zāhid 

Hardan ħaberiŋ var şāh-ı şāhān gelecekdür 

Miŋ cāhil-i iclāl 

 

1330  Ey zāhid-i ħod-bįn sene olup bu beşāret 

Dil-ber ŧarafından 

Ki ecriŋ[e] çün ĥūr ile ġılmān gelecekdür 

İt köŋliŋi ħoş-ĥāl 

 

 

                                                           
8321325 oŋa vir bile: vir oŋa bir dem G 
8331326 1326-1335. beyitler arasında yer alan bu müstezat - R 
8341329 źerre: zerre G (mh.) / a’nın vezni bozuktur. 
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Zāhid ki nedendür bu seniŋ ķįl ü ķāliŋ835 

İkkisi degil bir 

Diyille ki Ǿāşıķlara nįrān gelecekdür 

Handadur iķbāl 

 

G 32b  Git medreseye ķoy bizi otlarġa yanalum 

Ol cevrediş-ile 

Men-hem bilürem kevkeb-i raħşān gelecekdür 

İtme bizi iżlāl 

 

Ger perd[e]-i bįzārı götürseŋ bu aradan  

Dil-dār görürsen 

Göziŋle baħarsan mehe tābān gelecekdür 

Mecnūn ola abdāl 

 

Yüziŋi göre müǿmin ile kāfir-i Hindū 

Įmāna gelürler  

Ķoy küfriŋi kim dįn ile įmān gelecekdür 

İtme bizi iżlāl 

 

1335  Mažlūmį seniŋ yanuķıŋ oldı ona bir baħ 

Bir ŧarfe göziŋle 

Ger baħmayasan śāĥib-i ķırān gelecekdür 

Ol ķātil-i Deccāl 

 

      mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Ħoş ol vaķtį ki gelsün ķāśid-i yār836 

İde Ǿāşıķı maǾşūķdan ħaberdār 

 

O ķāśide gerek kim virse cānın837 

Oŋa tabşursa rūĥ ile revānın 

 

                                                           
8351331 Diyille: Diyiller G / İkinci ziyadenin vezni bozuktur. 
8361336 vaķtį: günler G / ķāśid-i: ķāśidi G (mh.) // Ǿāşıķı: Ǿāşıķ G / maǾşūķdan: maǾşūķıdan R 
8371337 Oŋa: Ona G 
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Züleyħā’nı çi yandurmışdı hicrān838 

Çıħup śaĥrālara eylerdi seyrān 

 

Gehį lāle ile hem-rāz oldı839 

Gehį daġlara hem-āvāz oldı 

 

1340  Gehį bį-hūş olurdı gāh dānā840 

Gehį seyrān ider gāhį temāşā 

 

Gehį ħoş-ĥāl idi vü gāh ġamnāk841 

Gehį maĥzūn idi gāhį ŧarabnāk 

 

Gehį aġlardı vü gāhį gülerdi 

Dirilirdi gehį gāhį ölürdi 

 

Yoħ idi dil-berinden bir nişāne842  

Çekerdi āh-ı sūz-ı Ǿāşıķāne 

 

  Aparmazdı onı hergiz ħayāli843 

  Ki birden görse bu emr-i muĥāli 

 

1345 G 33a  Çi seyrāndan ķayıŧtı bir gün ol-māh844 

Güźārı düşdi tā meydāngeh-i şāh  

 

  Görüp kim yıķılıdur ħalķ bisyār845 

Ħaber aldı ki munda ne ħaber var 

 

  Didiler beyǾ-i KenǾānį ġulāmdur846 

Kim onıñ ĥüsni çün māh-ı temāmdur 

                                                           
8381338 eylerdi: iderdi G 
8391339 oldı: olardı G // oldı: olardı G 
8401340 gāh: gāhį G // ider gāhį temāşā: iderdi geh temāşāh G 
8411341 vü: ol G / gāh: gāhį G 
8421343 Yoħ idi dil-berinden: Yavuķ idi yārinden G 
8431344 onı: ona R // birden görse bu: gördi birden ol G /emr-i: emr ü R 
8441345 ķayıŧtı: ķayıtdı G / ol-māh: ol māh G 
8451346 kim yıķılıdur: çoħ yıķıludur R // munda: mundan R 
8461347 onıñ: onıŋ G / çün māh-ı: ħurşįd-i G 
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Züleyħā çün ona ķıldı nigāhı847 

Yürekden çekdi Ǿāśıķāne āhı  

 

R 33b   Özinden gitdi vü bį-hūş oldı848 

Kecāveden düşüp medhūş oldı 

 

1350  Çi dāye oldı ĥālinden ħaberdār 

Şütürbānlara hįç itmedi ižhār 

 

Didi çekiŋ diveleri ķıŧāra849 

Ki besdür eylediŋ çoħlar nežāre 

 

  Gitdiler hamusı çün Ǿıķd-ı Pervįn850 

Yetişdi menziline dürr-i sįmįn 

 

  Şu yerden oldılar der-dem revāne851 

Yetişdi ivġa ol dürr-i yegāne 

 

Özine geldi vü hūşyār oldı852 

Uyuħudan bile bįdār oldı 

 

1355  Sevinmekden daħı ol yār-ı ŧannāz853 

Bu şiǾri oħıdı çekdirdi āvāz 

 

[26. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün                                                    

Müjde ey köŋül ki tapıldı meniñ öz dil-dārım 

Yā Rab ola ki naśįbim ola öz ġam-ħˇārım 

 

 

                                                           
8471348 ona: oŋa  R/ nigāhı: nežāre G // Ǿāśıķāne āhı: ĥasret düşdi zāra G 
8481349 düşüp: bile R 
8491351 çekiŋ diveleri: diveleri çekiŋ G 
8501352 - R / a’nın vezni bozuktur. 
8511353 - G 
8521354 vü: çün G // Uyuħudan bile: Bį-ħodlıķ yuħudan G 
8531355 1355-1359. beyitler - R. /  ŧannāz: ten nāz G (mh.)  
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Niçe ildür ki onıŋ çün çekerem ġuśśa vü ġam 

Ümįdim var ki naśįbim ola öz ser-dārım 

 

Tarı’dan ister idim bir göreyem dįdārın 

Bülbül-i zār tegi gördim daħı öz ġam-ħˇārım 

 

Mažlūmį dir ki menim Tarı’ya var ümįđim 

Ki yetürsün mene birden daħı öz dil-dārım 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1360  Didi ana neden medhūş oldıŋ854 

Saŋa n’oldı bile bį-hūş oldıŋ 

 

Didi ey ana müşkildür ħiŧābıŋ855 

Ki bilmem nice vireyüm cevābıŋ 

 

G 33b  Bu ķul oldur ki dişde görmişem men  

Onıñ-çün niçe ildür durmışam men 

 

ǾĀlemde ķıblegāh-ı cānım oldur856 

Başına döndigim cānānım oldur 

 

Budur kim yuħuda aldı ķarārım857  

Niçe ildür onıñ-çün intižārım 

 

1365  Bu kişverde düşübem ondan ötri858 

Ġarįb yerde ķalubem ondan ötri 

 

Vaŧanımdan meni āvāre ķılmış859 

Ġarįb yerlerdeem bį-çāre ķılmış 

                                                           
8541360 Didi ana: Dāye didi G / medhūş: bį-hūş G // Saŋa: Sene G / bį-hūş: medhūş G 
8551361 ey ana: dāye ki G // vireyüm: virim G 
8561363 ķıblegāh-ı: ķıblegāhım G 
8571364 Niçe ildür onıñ-çün: Onıŋ-çün niçe ildür G 
8581365 Bu kişverde düşübem: Ġarįblıķda düşüp men G // Ġarįb yerde ķalubem: Mıśır’da ķalmışam men 

G 
8591366 yerlerdeem bį-çāre: yerlerde hem bįmār G 
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  Her ol cevr ü cefā kim görmişem men860 

  Niçe ildür ki onı görmişem men 

    

Bugün bil ĥālim olupdur dįger-gūn861 

Olupdur daġdan dāġından efzūn 

 

  Bugün ĥālim olupdur çoħ perįşān862 

Bu ĥasretde olup men zār [u] giryān 

 

1370  Ki bilmem nice olsun rūzgārım863 

Kime naśįb ola yā Rab nigārım 

 

Menim māhım kimiŋ eyvānda ķonsa864 

Menim yārim kimiŋ Keyvān’da dönse   

 

  Mene naśįb olur bu māh yā yoħ865 

Maŋa ŧabįb olur bu şāh yā yoħ 

 

Ki şahanım kimiŋ ivinde ķonsa866 

Ki bülbül hay gülistānda ķonsa 

 

  Kimiŋ gözi olur rūşen üzinden867  

  Kimiŋ bāġı olur gülşen gözinden  

 

1375  Ki laǾl-i cān-fezāyından tapa kām868 

Ki serv-i ķaddini hem dutsa ārām 

 

 

                                                           
8601367 Her: Bir R / ü: - G // Niçe ildür ki onı görmişem: Ki Ǿaşķıŋ içre sinde yanmışam G 
8611368 - G / Veznin tam çıkması için “daġdan” kelimesinin “daġ” hecesi medli okunmalıdır.  
8621369 - R 
8631370 yā Rab: zįbā G 
8641371 - G 
8651372 1372-1373. beyitler - R 
8661373 b’de veznin tam çıkması için “hay” kelimesi medli okunmalıdır.  
8671374 olur rūşen üzinden: yüzinde ola rūşen G // bāġı: yüzi R 
8681375 b: Ki: Kim G / ķaddini: ķaddine R / dutsa: tutsa R 



463 
 

  Onıñ kākülini āyā kim örsün869 

Onıŋ gül yüzini āyā ki görsün 

 

R 34a  Kime virsün ķanįmetden mālını gül870 

Kime naśįb ola āyā bile gül 

 

Züleyħā fikre düşdi ķaldı ĥayrān871 

Bu şiǾri oħıdı nālān [u] giryān 

 

[27. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ķalmışam ĥayrān [u] ser-gerdān bu yerde men ġarįb 

Dil-berim vaślım gece āyā ola bir dem naśįb 

 

1380 G 34a  Niçe illerdür onıñ-çün çeker idim intižār 

Bilmenem kimiŋ başına varsun āyā bu ŧabįb 

 

Ķorħaram ger olur ölsem ķuśśadan ķurbette men872 

Başım üstinde tapulmaz cān yanar birce ŧabįb 

 

Bār İlāhā luŧf [u] iĥsānıñdan eyle bir sebeb873 

Almasun dil-dārımı ol seg-śıfat şūm raķįb 

 

Almanı āsmāna atınca virür miŋ çarħ-ı tāb 

Mažlūmā şād ol bugünden daŋ-ile kim yā naśįb 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ħoş ol bāzār kim onda cān satarlar874 

Göriŋ kim ne Ǿaceb erzān satarlar 

 

                                                           
8691376 Onıñ: Onı R // Onıŋ: Onıñ R 
8701377 Kime: Kim G / ķanįmetden: kıymetinden G / Bu mısranın vezni bozuktur. // naśįb ola āyā: āyā 

naśįb ola R 
8711378 1378-1383. beyitler - R 
8721381 tapulmaz: tapu almaz G (mh.)  
8731382 b’nin vezni bozuktur.  
8741384 onda: andan R / satarlar: satallar G // satarlar: satallar G 
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1385  Ħoş ol Ǿāşıķ ki satın ala cānı875  

Lebinden içe āb-ı zindegānı 

 

Ħoş ol vaķtį ki maǾşūķ ile dil-dār876 

Ki Ǿāşıķ ola maǾşūķa ħarįđār 

 

Yolında ķoysa māl ile menāli877 

Ki birce dem göre ĥüsn [ü] cemāli  

 

  Yüzinden tapsa nūr-ı zindegānlıķ878 

ǾĀşıķdan itmese hergiz cüdālıķ 

 

Yūsuf’ı getürüp daŋla be-bāzār879  

Ħalāyıķ hamusı oldı ħarįdār  

 

1390  Her ol kimse ki var idi gümānı880 

Heves eyler-[i]di yaǾnį nihānį 

 

  İşitdüm kim ġamından pįre-zālį881 

  Bükülmiş idi ķaddi çün hilālį  

 

Bir ikki rįsmān igirmiş idi882 

Ħarįđārlar içinde durmış idi 

 

 Diyerdi gerçi men kesād-ķumāşım883 

  Bir ikki dükçe var vech-i maǾāşım 

 

 

                                                           
8751385 satın: satun G / cānı: cānın G // zindegānı: zindegānın G 
8761386 vaķtį: Ǿāşıķ G / maǾşūķ ile: vaķtį ola G // ola maǾşūķa: maǾşūķa ola G 
8771387 - G 
8781388 zindegānlıķ: āşnāyį R // ǾĀşıķdan itmese: ǾĀşıķı itmesin R / cüdālıķ: cüdāyį R 
8791389 Yūsuf’ı getürüp daŋla: Gitürdiler Yūsuf’ı çün R 
8801390 var idi: var-idi G 
8811391 zālį: źālį R // idi: niçe G  
8821392 rįsmān: dükçe o G 
8831393 Diyerdi gerçi men kesād: Eger kim ola bu žarįf G // vech-i: vechen R 
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  Hemįn besdür olim men hem ħarįdār884 

  Bu bahāneden görim birce dįdār  

 

1395  Münādįler çekerdi cār-ı maǾķūl885  

Ki kim alur ġulāmı bile maķbūl 

 

Yüzi nūrānįdür ħurşįd-i enver886 

Özi Ǿİbrānį’dür ol nįk-aħter  

 

Ķadi şimşād çün serv-i ħırāmān887  

Yüzi maķbūldür çün māh-ı tābān 

 

G 34b  Birisi oldı evvelden ħarįdār888 

Didi bir bedre zer virem bahā var 

 

Biri geldi iżāfe eyledi zer889 

Yine itdi ber-ā-ber müşg ü Ǿanber 

 

1400 R 34b Yine birisi geldi ķıldı efzūn890 

Onıñ veznine laǾl ü dürr-i meknūn 

 

Bu ŧarz ile mezād oldı ziyāde891 

Ki yetdi vezninden oldı ziyāde 

 

  Züleyħā oldı çün ondan ħaberdār892 

MużāǾaf itdi ķıymetini yek-bār 

 

 

                                                           
8841394 Hemįn: Bu hem G // Bu bahāneden görim: Ki bu bahāne görsem R 
8851395 car-ı: cārı G 
8861396 nūrānįdür: nūrānį R / enver: tābān G // ol nįk-aħter: māh-ı diraħşān G 
8871397 çün: ol G // maķbūldür: nūrānįdür G 
8881398 ħarįdār: ħaberdār G // virem: virrem G 
8891399 itdi: yeddi G / ü: - R /  Ǿanber: eźfer: ezfer R (mh.)  
8901400 veznine: dür R / ü dürr-i: zerrįne R 
8911401: ziyāde: mezāde R // vezninden: zerrįnden R / b’nin vezni bozuktur. 
8921402 çün: hem G // ķıymetini: ķıymetin G 
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Alıcılar hamusı çekdiler il893 

   Didiler alabilmek oldı müşkil 

 

Züleyħā Ǿarż itdi k’ey Ǿazįzim894 

Seniŋ iviŋde bir kemter kenįzim 

 

1405   Sen indi bu ġulāmı al bu ķıymet895 

Ki bize oġlan olsun var bu ķıymet  

 

  ǾAzįz didi onıŋ ķıymeti çoħdur896 

Ķıymetiŋ yarısı hem bizde yoħdur 

 

Züleyħā didi vardur ol ķadar zer897 

Onıŋ veznine olsun yüz ber-ā-ber 

 

Tökerem ol-ķadar gevher bahāsın898 

İderem gevher-i cānım fedāsın 

 

  ǾAzįz itdi yine özge bahāne899 

Onı almaludur şāh-ı zemāne 

 

1410  Kim onı ķullar aķası ide şāh900 

Hamu ķullar sitāre ola ol māh  

 

Didi git şāha aytur k’ey cihāndār901  

Menim hįç oġulım yoħdur nigehdār  

 

 

                                                           
8931403 Alıcılar: Alıçılar G // alabilmek: alabilmeŋ R 
8941404 itdi: ķıldı R // Seniŋ iviŋde: Seniñ iviŋden R 
8951405 indi: imdi G / al bu: eyle G // bize oġlan olsun var bu ķıymet: yoħdur oġlımız 

vardur ġanįmet G 
8961406 onıŋ: oŋa R // Ķıymetiŋ: Ķıymetin R / bizde: bize R  
8971407 didi vardur ol-ķadar zer: dir varımda var ol-ķadar R // Onıŋ veznine: Kim özine hem R / yüz: ol R 
8981408 İderem: Kim olsun R /  gevher-i:  gevher ü G (mh.) , gevhere R (mh.)  
8991409 itdi: dutdi G 
9001410 - G 
9011411 git şāha aytur k’ey: Ǿarż it ki ey şāh-ı G // oġulım: ħalefim G 
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  Muraħħāś ķıl menim yanımda olsun902 

Mene ferzend şāha bende olsun 

 

  ǾAzįz çün şāha eyledi bile Ǿarż903 

Didi git alginen vardur saŋa farż 

 

Züleyħā ol ħaberden oldı vāķıf904  

Ķılup ķıymetini birden mużāǾaf 

 

1415  Onı aldı apardı sūy-ı ħāne905    

Olup ħoş-ĥāl durdı şādyāne 

 

G 35a  Çi ol ŧuyķun onıŋ ivinde ķondı906 

Züleyħā başına üç ķaŧla döndi  

 

Onıŋ ĥüsnine eylerdi temāşā907 

Sevinmekden bu şiǾri ķıldı inşā 

 

[28. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün       

  Şükrü li’llāh ki dil-ber bize mihmān oldı908 

Ser-firāz itdi bizi cismimize cān oldı 

 

Şol mübārek ķademi rence ķılup ĥūrveşim  

Beytü’l-aĥzānımıza şemǾ-i şebistān oldı 

 

1420  Geldi ħurşįd kimi nūr düşüp ivimize 

Oldı rūşen hamusı miŝl-i gülistān oldı 

 

 

                                                           
9021412 yanımda: yanımdan R // Mene: Menim R 
9031413 çün şāha eyledi bile: şāha bile çün eyledi G // Didi git: Buyurdı G / saŋa: sene G 
9041414 ol: çün G 
9051415 a: Yūsuf’ı satun aldı ol-zemāne R 
9061416 b: Nice kim şemǾ pervāne dolandı R 
9071417 Onıŋ ĥüsnine: Onıñ üzine R / temāşā: temāşāh G, R (mh.)  // inşā: inşāh G, R (mh.) 
9081418 1418-1422. beyitler - R 
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Gördiŋiz kim nice ķondı bile bu merhem-i cān 

Döneyim başına ol derdime dermān oldı 

 

Mažlūmā dil-beri gördiŋ raķįb ile yoldaş909 

Ġuśśadan titredi vü sögüt kimiŋ lerzān oldı 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Didi yā Rab yuħudur yā ħayāldür910 

Ki yārim gelmegi munda muĥāldür 

 

R 35a  Bile yoħ-idi hergiz bu gümānım911 

Ki gelsün yanıma ol mihrbānım 

 

1425  Haçan var idi ümmįdi mene zār912 

Ki bile müft görsem rūy-ı dil-dār   

 

  Yā Rab hardan ayım oldı pedįdār913 

  Ki gördim ondan ötri birce dil-dār 

  

Cānım olsun fedā-yı ol nikū-kār914 

Ki gitürdi bile naķdi be-bāzār 

 

Nice daş virdüm ü aldum bile cān915 

Göriŋ kim nice yaħşı aldum erzān 

 

  Bu dünyāda meniŋ teg hani bį-ġam916 

Menem ħoş-ĥāl hani birce ħurrem 

 

 

                                                           
9091422 a’nın vezni bozuktur. 
9101423 munda: mānde R (mh.)  
9111424 yoħ-idi hergiz bu: yoħ idi hergizden R 
9121425 - G 
9131426 ayım: bihim R // b: Şükrü li’llāh müyesser oldı dįdār G 
9141427 fedā-yı ol nikū-kār: fedā tapıldı dil-dār G // gitürdi: getürdi G / be-bāzār: sezāvār G 
9151428 Nice: Niçe G / ü: - G // Göriŋ kim: Bu şāhı G / yaħşı aldum: aldım bile G 
9161429 dünyāda meniŋ: dünyānı menim R 
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1430  Çi imdi olmışam cānımla hem-rāz917 

  Yeri vardur ki ber-gerdūn konem nāz  

 

Men idim bir susız teg aħŧaran āb918 

Susızlıķ çoħ meni ķılmışdı bį-tāb 

 

  Olup raĥmet başımġa yaġdı bārān919  

Yıķıldı āb içdim āb-ı nįsān 

 

G 35b  Men idim bir itirmiş giceden yol920 

Refįķim yoħ yollar var idi çöl  

 

Ki birden çıħdı gökden birce māhı921 

Yola gitürdi vü görsetdi rāhı 

 

1435  Men idüm ħaste vü bįmār [u] rencūr922 

Ölüm üstinde vü bį-yār [u] mehcūr  

 

Ħıżır geldi maŋa virdi şifāyı923  

Ölümden virdi der-sāǾat rehāyı 

 

Bi-ĥamdi’llāh viśāl oldı müyesser 

Gül isinden dimāġ oldı muǾaŧŧar 

 

   Zi-bes kim oldı ol meh şād [u] ħoş-ĥāl924 

Bu şiǾri oħıdı ol demde fi’l-ĥāl 

 

 

 

                                                           
9171430 Çi imdi: Yārimlen G / cānımla: men imdi G // ber-gerdūn konem: eflāka idim G 
9181431 āb: su G // Susızlıķ çoħ: Susız çün G / ķılmışdı bį-tāb: itmişid bed-ħū G  
9191432 Olup raĥmet başımġa: Nā-geh bilimden başımdan R // içdim: içdüm R 
9201433 a: İtirmişdüm yolı tapıldı yolım G // b: Yola getürdi şāh vü dutdı ķolım G 
9211434 birce: bedr G // gitürdi vü: getürdi ol G 
9221435 idüm: idim G / bįmār [u] rencūr: rencūr bįmār G // b: Ölüniŋ üstine tapıldı ġam-ħˇār G 
9231436 şifāyı: necātım G // b: Yazıldı devlete der-dem berātım G 
9241438 1438-1443. beyitler - R 
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[29. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Yuħudur yā Rab ki gördim baña vardur bir ħayāl  

Kim menim yārim bu yere gelmegi vardur muĥāl 

 

1440  Yoħ-idi hergiz ħayālim göreyim dįdār-ı yār 

Çün gözim yüzine düşdi ondan ötri döndi ĥāl 

 

Niçe ildür men baħardum pād-şāhıŋ yolına 

İmdi çün yüzini gördim ĥālim oldı özge [ĥāl] 

 

Dil-berā raĥm eylediŋ kim bizi ķıldıŋ ser-firāz 

Ger kim Allāh’ı seversen bir gice gel munda ķal 

 

Mažlūmā tapılmadı hergiz sene bir dād-res 

Diliŋi baġla daħı çoħ itme bile ķįl ü ķāl 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Gehį yüzinde ķalurdı bile lāl925  

Gehį ġamdan olurdı fāriġü’l-bāl  

 

1445  Gehį hicrān güninde[n] yād iderdi  

Gehį köŋlini ġamdan şād iderdi  

 

Sevinmekden gehį çekerdi āvāz 

Gehį bülbül kimi eylerdi pervāz 

 

Ĥikāyet-i Duħter-i Mıśrį*926 

R 35b  Ne yekke Ǿaşķ görmekden olur tįz 

İşitmekden olur hem Ǿaşķ-engįz 

 

 

                                                           
9251444 1444-1446. beyitler - G 
926*Bu başlık - G 
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  İderdi lāl vaśf-ı ĥüsn-i yāri927 

Kim Ǿāşıķ ola ondan dil-fiġārį 

 

İrāde hįç yoħdur ĥāżırāna928 

İder Ǿāşıķ kişini ġāyibāne 

 

1450  Var idi yaħşı ķız ol şehrdendür929 

Cemāl ü māl ile var idi meşhūr 

 

Onıñ vaślı[nı] ister idi şehler930 

Oŋa müştāķ idi çoħ ĥūr [u] mehler 

 

G 36a  Zi-bes ki var-idi çoħ izz ü cāhı931 

Her ol kimseye olmazdı nigāhı 

 

  İşitdi çünki vaśf-ı ĥüsn-i Yūsuf932 

Onıŋ-çün çekdi çoħdan çoħ teǿessüf 

 

Miŋ üştür yükledi dürr [ü] cevāhir933 

Zeri naķdi ki hem var idi ĥāżır 

 

1455  Müretteb itdi vü oldı revāne934  

Yetişdi tā ki Mıśr’a ol yegāne 

 

  Yūsuf’ı gördi çün ħurşįd-i tābān935 

Ķad u bālāsı çün serv-i ħırāmān 

 

 

                                                           
9271448 lāl: lāle G / yāri: pāki G // b: Diyer ol vaśf-ı derd-i derdnāki G 
9281449 kişini: temāmı G 
9291450 Var idi: Var-idi G // ü: - R / var idi: var-idi G 
9301451 a: Onıŋ vaślını ister hamu şāhlar G // Oŋa: Ona G 
9311452 ki var-idi: kim var idi R / ü cāhı: cāhıŋ R // olmazdı nigāhı: düşmezdi nigāhıŋ R 
9321453 çoħdan çoħ: çoħ çoħdan G 
9331454 Miŋ üştür: Divelerine G / dürr : - G // var idi ĥāżır: var-idi ĥāžır G 
9341455 tā ki: çünki R 
9351456 gördi çün: çün görüp G 
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Yüzine çünki baħdı oldı bį-hūş936 

Bile kim dünyānı ķıldı ferāmūş 

 

Özine çünki geldi ol nikū-kār937 

Yūsuf’a didi k’ey dānā-yı esrar 

 

Gel aytur kim sene virmiş bile cān938 

Ki doldurdı lebiŋden āb-ı ĥayvān  

 

1460  Teniŋde cānı kim ķıldı pedįdār939 

ǾAdem yuħusından eyledi bįdār 

 

Seni kim yaradupdur bile maķbūl940 

Hamu aǾżālarıŋ mevzūn [u] maķbūl 

 

  Hayı naķķāş çekmiş naķş-ı rūyıŋ941    

Ha yerde vardur[ur] bu āb-ı rūyıŋ 

 

Ki ŧāķ-ı ķaşıŋa verdi bu pergār942 

Kim ay teg yüziŋi ķıldı nümūdār 

 

Ki zülfin gāh verirdi pįç [ü] tābı943 

Kim ķıldı yüziŋi çün āftābį  

 

1465  Ki cādū gözleriŋi ķıldı rūşen 

Ki ħurşįd-i ruħıŋı ķıldı gülşen 

 

R 36a  Kim aķ yüziŋde ķoydı ħāl-i Ǿanber 

  Kim açdı aġzıŋ[ı] çün ġonçe-i ter 

                                                           
9361457 ķıldı: ķılmış G 
9371458 nikū-kār: perį-zād G // didi: did G / dānā-yı esrār: şeh dād bį-dād G 
9381459 Ki doldurdı lebiŋden: Tapulupdur bulaġ-ı G 
9391460 Teniŋde: Teniñde R // eyledi: kim ķıldı R / b’nin vezni bozuktur.  
9401461 yaradupdur: yaratupdur R // Hamu: Bile R / maķbūl: maǾķūl R 
9411462 rūyıŋ: rūhıŋ G // yerde: yerden G 
9421463 Ki: Kim G / verdi: vurdı R // nümūdār: pedįdār G 
9431464 1464-1468. beyitler - G // b’nin vezni bozuktur.  
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Ki ķadd-i serviŋe örgetti reftār944 

Ki laǾl-i dürciŋe örgetti güftār 

 

Zenaħıŋdan ki ķazdı çāh-ı ġabġab 

Ki ķıldı āb-ı ĥayvāndan leb-ā-leb 

 

İşitdi çünki ondan bile esrār945 

Cevābını bile eyledi ižhār 

 

1470  Didi kim śanǾat-ı ol śāniǾem men946 

  Ki baĥrinden be-reşĥį ķāniǾem men 

 

  Kemālinden felek bir ħunçesidür947 

Cemālinden melek bir ġonçesidür 

 

Yüzinden ķuyaşa düşmişdi tābį948 

  Onıŋ baĥrinde gerdūndur ĥabābį 

  

Tarı’nıŋ nūrıdur bį-miŝl ü mānend949 

  Şerįklikden müberrā bir Ħudāvend 

 

G 36b  Tecellį ķıldı vü yaratdı źerrāt950 

  Hamusı rūşen oldı hemçi mirǿāt 

 

1475  Üz Ǿaksinden olarġa virdi nūrį951 

Hamu źerreleri ķıldı žuhūrį 

 

Ki her kim onlara ķılsun temāşā952 

Tarı’ya itmesiler ħalķ ĥāşā 

                                                           
9441467 ķadd-i: ķaddi R (mh.)  
9451469 esrār: eşrār G // eyledi: virdi çi G 
9461470 śanǾat-ı ol śāniǾem: śanǾatü’ś-śāniǾem G // be-reşĥį: ĥabāb-ı G 
9471471 Kemālinden: Kemāliŋden R // Cemālinden: Cemāliŋden R 
9481472 Yüzinden: Nūrından G // Onıŋ baĥrinde: Onıñ baĥrinden R 
9491473 Tarı’nıŋ nūrıdur: Cemāli vardur R / ü: - R // Şerįklikden: Şerįklıķdan G 
9501474 yaratdı: yarataydı R / źerrāt: zerrāt G, R (mh.)  // mirǿāt: merrāt G 
9511475 Ǿaksinden olarġa: Ǿaksinde olurġa R // źerreleri: zerreleri G (mh.), zerrelere R (mh.)  
9521476 temāşā: temāşāh G, R (mh.)  // Tarı’ya itmesiler ħalķ: Daħı Tarı’nı itmesile R 
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  Yaķįn bilsile vardur ħalķa Ħāliķ953 

Ki yaratupdur ol küll-i ħalāyıķ 

 

Çi gördiŋ Ǿaksi aśla yol apargil954  

Öziŋi bu đalāletden çıħargil  

 

MaǾāźa’llāh ger olsaŋ aśldan dūr 

Çi Ǿaks āħir ola ķāliŋde bį-nūr 

 

1480  Çi Ǿaksi ol-ķadar yoħdur beķālı 

Güliŋ renginde bolmaz yoħ vefālı 

 

 Hamumız fānį bir bākį Ħudā’dur955 

Bu bendelerine ol reh-nümādur 

 

Ħudā’ya Ǿāşıķ ol kim var hemįşe956 

İki dünyāda oldur yār hemįşe 

 

Taġayyür eylemez hergiz cemāli957  

Onıñ źātında tapulmaz zevāli 

 

Mecāzį Ǿaşķ olur āħirde fānį958 

Neden kim ĥüsn yoħdur cāvidānį 

 

1485 R 36b Ölüm çaġında olur ĥüsn zāyil959 

Olur maǾşūķ Ǿāşıķ Ǿaşķ bāŧıl 

 

  Çi ol dānā ķız işitdi bile rāz960 

Oŋa didi kim ey şāh-ı ser-efrāz 

                                                           
9531477 vardur ħalķa: ħalķa vardu G // yaratupdur: yaradupdur G 
9541478 1478-1480. beyitler -G / Ǿaksi: Ǿakse R (mh.) / beķālı: bu ķāli R (mh.) 
9551481 Hamumız fānį bir: Hamu fānįdür ol G // Bu: Öz G 
9561482 Ħudā’ya: Tarı’ya G / ol kim var: old vardur G // İki: İkki G, R / oldur yār: ġufrāndur G 
9571483 Onıñ: Onıŋ G 
9581484 āħirde: dünyāda G  
9591485 çaġında: çaķında R // Olur maǾşūķ Ǿāşıķ Ǿaşķ: ǾĀşıķıŋ Ǿaşķ onda ola R 
9601486 dānā ķız: dāneden G // Oŋa: Ona G / kim: ki G 
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Cezāka’llāh meni dil-şād ķıldıŋ961 

Öz Ǿaşķıŋdan daħı āzād ķıldıŋ 

 

  Yuħudan yaħşı itdiŋ meni bįdār962 

Kim oldum çeşme-i nūrdan ħaberdār 

 

  Menim Ǿaşķımı sen itdiŋ ĥaķįķį963 

Ki tapdum Ĥaķ teǾālā teg refįķi 

 

1490  Ħudāy ol bendeye miŋ raĥmet itsün964 

Temām-ı emvālimi ġāret itsün 

 

Mālını itdiler ol demde tārāc965 

  Ki bir nān-ı cevįne oldı muĥtāc 

 

Rūzį çün bir Ǿibādet-ħāne saldı 

Ǿİbādet-ħānede merdāne ķaldı 

 

Var idi onda tā var idi cānın966 

Görüp cānın daħı virdi revānın 

 

G 37a  Çi ol ķız çıħdı bu ĥüsn-i bedenden967 

İderdi yād evvelkin vaŧandan 

 

1495  Çi aġyārdan idüp köŋlini ħālį968 

Sevinmekden oħurdı bu maķāli 

 

 

 

                                                           
9611487 daħı: dahi G 
9621488 Yuħudan yaħşı: Yuħu ġafletden R  
9631489 Menim: Meniñ G 
9641490 Ħudāy: Ħudā R / bendeye miŋ: bende yeriŋ R // Temām-ı emvālimi: Ki māllarımı hamu R 
9651491 ol: şol R // nan-ı cevįne: ķurś-ı ceve ol G 
9661493 Var idi: Var-idi G/ var idi cānın: var-idi cānı G // Görüp: Tatup G / daħı: ol G 
9671494 a: Ki bu dünyāda yoħdur hįç vefāyį G // evvelkin vaŧandan: evvelkį mekānı G 
9681495 idüp: görüp R 
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[30. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

ǾĀşıķ ol Tarı’ya kim yoħdur ona fevt [ü] zevāl969 

Var-imiş uş bile bir ķāđį-i cān müstaķbel 

 

Ĥüsn-i śūret hamu fānįdür vü maǾnį bāķį970 

Ey zihį śūret-i bāķį vü zihį ĥüsn-i cemāl 

 

Tarı’nıñ Ǿāşıķıdur ikki cihānda o dil-ber971 

Hamu ħūblar idiban ondan bile kesb-i kemāl 

 

Ĥüsn-i śūret bu ķadar yoħdur ki onı bileŋ972 

Hamusı şehvet-i ĥayvān hamusı zer ü māl 

 

1500  Mažlūmem eylemişem birce ķanāǾat-pįşe 

ǾAşķdan ġayrı daħı istemenem bir zer ü māl 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Getür sāķį maŋa virgin şarābı973 

  Ki yanmış yüregim miŝl-i kebābį  

 

Ġarįblıķ çoħ mene kār itmiş indi974 

Ġam-ı hicrān da bįmār itmiş indi  

 

  Maŋa virgin şarāb-ı erġavānį975 

Ki tapsam ondan āb-ı zindegānį 

 

  Sen ey muŧrib daħı çek birce āvāz976 

Nevā-yı çeng ile vü nāle-i sāz 

                                                           
9691496 ol: ol ol G (mh.)  / 1496-1500. beyitler - R 
9701497 a’nın vezni bozuktur. // ĥüsn-i cemāl: ĥüsn ü cemāl G (mh.) 
9711498 kesb-i kemāl: kesb ü kemāl G (mh.)   // b’nin vezni bozuktur. 
9721499 a’nın vezni bozuktur.  
9731501 maŋa: daħı R // miŝl-i kebābį: de tapsa tābį G 
9741502 çoħ: çün G 
9751503 şarāb-ı erġavānį: şarābı erġavānį R // tapsam: tabsam R / āb-ı: ayrı R 
9761504 daħı: yine G 
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1505  Ki bu dünyāda yoħdur bir vefāyį977  

ǾÖmürde hem daħı yoħdur beķāyį 

 

Ġanįmetdür bu biş gün zindegānį978  

Ki tapsaŋ bile cān-ı cāvidānį  

 

Bugündür yā śabā mundan köçersen979 

Her ol nite ikersen hem biçersen 

 

R 37a  Ħudā’ya Ǿāşıķ ol itgil Ǿibādet980 

  Ki feryādıŋa yetmez ġayr-ı ŧāǾat 

 

Götürgin Mažlūmā bir iǾtibārį 

Bināį ķoy ki ķalsun yādgārį 

  

1510 G 37b Çi yetdi bir yere maǾşūķ [u] Ǿāşıķ981 

Açıldılar bile kim śubĥ-ı śādıķ 

 

Züleyħā baħdı Yūsuf’ıŋ yüzine982  

Ķalup ĥayrān onıñ şehlā gözine 

 

  Cemāl-i Yūsuf’ı gördi müyesser983 

Dimāġı oldı isinden muǾaŧŧar 

 

  Otururdı onıñla śubĥ hem şām984  

  Kiçürürdi taǾayyüş bile eyyām 

 

Her ol śubĥį ki yeŋi gün çıħardı985  

Yūsuf bir ħilǾat-ı yeŋi giyerdi 

                                                           
9771505 vefāyį: vefāsı G // beķāyį: beķāsı G 
9781506 Ġanįmetdür: Ġanįmet bil G / zindegānį: zindegānı G // bile cān-ı cāvidānį: birce yār-ı bā-vefānı G  
9791507 mundan: mandan R (mh.) / köçersen: köçer miz G // ikersen: ikirseŋ G/ biçersen: biçer miz G 
9801508 itgil: itgin G // yetmez: itmez R 
9811510 Açıldılar: Açuldılar R / kim: hem R 

9821511 baħdı Yūsuf’ıŋ yüzine: çünki gördi rūy-ı Yūsuf R // b:  çün işitdi būy-ı Yūsuf R 
9831512 Cemāl-i Yūsuf’ı gördi: Yūsuf’ıŋ dįdārı oldı G 
9841513 Otururdı: Oturdı hem R / hem: tā R // Kiçürürdi: Kiçerürdi G 
9851514 Her ol śubĥį ki yeŋi gün: Seĥer olanda gün yeŋi G // ħilǾat-ı yeŋi: ħilǾatı yeŋi G, R (mh.) 
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1515  Olurdı serv teg her śū ħırāmān986 

  Züleyħā ķaddine olurdı ĥayrān 

 

  Ki bir gice onıñla ķıldı ižhār987 

  Ki Ǿaşķıŋdan nice oldım giriftār 

 

Gice gündüz gözim yolıŋda ey cān988 

ǾAceb yanmaķda idüm zār [u] ĥayrān 

 

  Ki ha yerden ki bu derd ile sözim989 

Ha yerde ki bile ķaranġu üzim 

 

  Ki hicrānıñ meni yaħmışdı ey şāh990 

Şu yavuķlıķda hįç olmazdım āgāh 

 

1520  Ki bilmezdüm ha yerden çıħsa yulduz 

ǾAyān olsun saŋa şemǾ-i dil-efrūz 

 

  Yūsuf naķl itdi ona ķıśśa-ı çāh991 

  Züleyħā zaĥmetinden oldı āgāh 

 

  Ĥesāb-ı ay [u] güni itdi maǾlūm992 

  Yaķįn itdi var-imiş onda maġmūm  

  

Ki maǾşūķına çün yetişse āzār993 

ǾĀşıķ ondan olur der-dem giriftār 

 

Ki cān-ı ŧālib [ü] maŧlūb birdür994  

Yaķįn bil cāźib ü mecźūb birdür 

                                                           
9861515 her śū: bile G // b: Ķılurdı çün meh ħurşįd tābān G 
9871516 Ki Ǿaşķıŋdan: Kim Ǿaşķından R / oldım: oldum R 
9881517 a: Nice gün mundan ileri men-i zār R // idüm: im G / zār [u] ĥayrān: ey nikū-kār R 
9891518 - G 
9901519 1519-1520. beyitler - R 
9911521 çāh: şāh G // zaĥmetinden oldı: çünki oldı ondan R 
9921522 - G 
9931523 Ki: Çi G 
9941524 cān-ı ŧālib [ü] maŧlūb: ŧālib maŧlūbıŋ cānları G // ü: - G 
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1525  İşitmişem ki bir gün ķıldı Leylį995 

Ķan almaķdan ötür faśśāda meyli 

 

Çi faśśād ķolına batırdı nįşter996 

Mecnūn’ıñ ķolından ķan çıħdı ħod-ser 

 

R 37b  Men ü sen ikkimiz bir cān[ı]mız var997 

İtimiz ayrudur bir ķanımız var 

 

Meniŋ cismimde şįrįn cānım oldur998 

  Ne cānım belki hem cānānım oldur 

 

G 38a  Anası didi kim maǾźūrsan sen999 

Kim Ǿaşķından bile maġdūrsan sen 

 

1530  Mecāzį Ǿaşķda vardur bile sūz1000 

Ĥaķįķį Ǿaşķ olur elbette fįrūz 

 

  Ħudā rūzį ķıla Ǿaşķ-ı ĥaķįķį1001 

  Ki ondan ġayrı istemem refįķi 

 

Çün ey Mažlūm Ǿarżıŋ var firāvān1002 

Besį çoħ yandurupdur nār-ı hicrān 

 

Refįķiŋ içün imdi bir duǾā ķıl1003 

Bu şiǾri oħuyup bir müstezā[d] ķıl 

                                                           
9951525 ötür: yetür R 
9961526 ķolına batırdı nįşter: vurdı nįşter çıħdı çün ķan R // Mecnūn’ıñ: Mecnuñ R / ķan çıħdı ĥod-ser: 

oldı ķan cereyān R / b’nin vezni bozuktur.  
9971527 ü sen ikkimiz: o ikimiz R / cānımız: cānmız G // İtimiz ayrudur: Tenimiz ikidür R / ķanımız: 

ķanmız R   
9981528 Meniŋ cismimde şįrįn: Menim tenimden imdi R // cānım: cān kim G / hem cānānım: cānānım 

hem G 
9991529 Anası: Dāye G / kim maǾźūrsan: bile maġdursan G // Kim Ǿaşķından: Ki Ǿaşķında G / maġdūrsan: 

manžūrsan G 
10001530 Ǿaşķda: Ǿaşķında R  
10011531 Ħudā: Ħudāy G // ondan: onda R / ġayrı: ġayr G 
10021532 Çün: Sen R // Besį çoħ: Seni çün R / yandurupdur: tandurupdur R (mh.)  
10031533 1533-1542. beyitler - R 



480 
 

              [2. Müstezat] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

mefǾūlü feǾūlün 

Ey dāġlu köŋül müjde ki ġamlar kiçecekdür 

Yārlıķ ide ger yār 

Yāriŋ saķ olur derd-i İrem’ler (?) kiçecekdür 

Ķalmaŋ bile bįmār 

 

1535  Çün rūz-ı ezelden sene derdini virüpdür 

Cānıñla ķabūl it 

Teslįm-i rıżā ol ki sitemler kiçecekdür 

Dipdür bile dil-dār 

 

Ki hecr seniñ dirhem-i ķalbiŋi ķaraltı 

Eyyām-ı firāġda 

Ġam çekme köŋül ķalb diremler kiçecekdür 

Getür nemeniñ var 

 

Ĥūrā śanemā ĥüsniŋe maġrūr çoħ olma 

Kim yoħdur vefāsı1004 

Sen teg nice miŋ ĥūr śanemler kiçecekdür 

Tā ķalmaya deyyār 

 

Hem-dem olubam şūm raķįb-ile nigāra 

Yārlıķ bile olmaz  

Āħirde görürsen ne ĥaremler kiçecekdür 

Hem-dem ola aġyār 

 

Bāġlarıŋa ivleriŋe çoħ itme tefāħür 

Her çend küb ola 

Çün žālim-i Şeddād-ı İrem’ler kiçecekdür 

Bā-dįde-i ħūn-bār 

 

 

                                                           
10041537 Birinci ziyadenin vezni bozuktur.  
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1540 G 38b  Ferdā-yı ķıyāmet ki Ħudāy raĥm ķılanda 

Fażl [u] kereminden 

ǾĀśįlerine gör ne ceremler kiçecekdür 

Raĥmet ķıla Ġaffār 

 

Hem Ǿālim ü žālim ikisi ħˇār ķalurlar1005 

Ferdā-yı ķıyāmet 

Ķıl köprisinden niçe žālimler kiçecekdür 

Baġışlasa Settār 

 

Yā ĥażret-i śāĥib bu kemįne ķulıŋa baħ 

Kim zār u ġarįbdür 

Mažlūm’ıŋa raĥm eyle ki ġamlar kiçecekdür 

Dūst eyleme zįnhār 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Ħoş ol Ǿāşıķ ki bilsün bir nigārı1006 

Kim ondan ötri itsün kār [ü] bārı  

 

Her ol ŧarza ki çalsun sāz dil-dār1007  

Döne her nice k’ister ħāŧır-ı yār  

 

1545  Eger maǾşūķ ondan istese cān1008 

Cānını itse der-dem oŋa ķurbān  

 

  Onıŋ fermānına itsün iŧāǾat1009 

  Ġāfil olmaya ondan birce sāǾat  

 

Peyem-ber ümmete çün vardu reh-ber1010 

Şübānlıķa olur lāyıķ peyem-ber 

 

                                                           
10051541 ikisi: ikkisi G // Üçüncü mısranın vezni bozuktur.  
10061543 ol: - G // itsün kār [ü] bārı: çeksün rūzgārı G  
10071544 ŧarza ki çalsun sāz: nevǾe buyursun ona G // Döne her: İde G / k’ister: ki ister G 
10081545 Cānını itse der-dem oŋa: Yāriŋ yolında ide cānın G 
10091546 Onıŋ: Onıñ R / itsün: ķılsun R // olmaya: olmasa G 
10101547 vardu: vardur G 



482 
 

Yūsuf’da var-idi miŋ kāmrānį1011 

İderdi hem temennā-yı şübānį 

 

Züleyħā ondan oldı çün ħaberdār1012 

  Şübān esbābına oldı ħarįdār 

 

1550  Buyurdı ķayıra üstād-ı pür-fen1013 

Yūsuf içün ķayırsun bir felāħan 

 

  İpini örsiler hem sįm [ü] zerden1014 

Śapana taħsılar laǾl ü güherden 

 

Züleyħā eyler-idi ārzūyį1015 

Sıķıştırsa özini miŝl-i mūyį 

 

Sebebsiz çünki itmezdi nigāhı1016 

Diyirdi ilin öpsem gāh gāhį  

 

G 39a  Yine didi bu hem olmaz pesendim1017  

Ki ķıl teg yetse ondan bir gezendim  

 

1555 R 38a MuraśśaǾ itdiler zįb ile zįver1018 

Onıñ esbābını laǾl ile gevher 

 

Şübānlara Züleyħā virdi fermān1019 

  Ki ayırsıla ķuzılar firāvān 

 

 

                                                           
10111548 kāmrānį: kāmrānlıķ G // şübānį: şübānlıķ G 
10121549 ondan oldı çün ħaberdār: çün işitdi bile aħbār G // Şübān esbābına: Onıñ esbābını R 
10131550 Yūsuf içün ķayırsun bir: Yūsuf’dan ötri hem birce R 
10141551 örsiler hem sįm [ü]: ħūr tegin örsile R // Śapana: Oŋah R / laǾl: çoķ laǾl R / ü: - G 
10151552 eyler-idi: eyler idi R // Sıķıştırsa özini miŝl-i: Kim özini sıķıştırsa çi R 
10161553 itmezdi: eylemezdi R // Diyirdi ilin öpsem: Diyerdi elin ölsem R 
10171554 didi bu: dirdi ki G 
10181555 Onıñ: Onıŋ G  
10191556 Ki ayırsıla: Kim ayırsılar R 
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Ħuten āhūları teg tāze vü ter1020 

  Hamusı müşg-bū mūy-ı muǾanber 

 

İpek teg yüŋleri bārįk rengįn1021 

  Ķara toñlu muǾanber-Ǿıŧr müşgįn   

 

  Çi ķuyruķları var idi girān-bār1022 

Gidebilmezler-idi vaķt-i reftār  

 

1560  Çįn ü Māçįn āhūsı teg naķışlu1023 

Tezer irişlü vü mirār baġışlu 

 

  Her ol yerde ki gönderdi çerā-zen1024 

Diyerdiŋ mevc urur deryā-yı revġan 

 

Ol mevcin üstine vururdı çün nįl1025 

Ķılup zencįr-bāzį yaķ ilen seyl 

 

  Yūsuf ol āhūlara oldı çūpān1026 

  Ĥamel burcında teg ħurşįd-i tābān 

 

  Davarlarıŋ içinde ol meh-i nev1027 

Ķuyaş teg onlara salmışdı pertev 

 

1565  Kişikçiler ona ķıldı nigehdār1028  

Kim ondan olsılar yaħşı ħaberdār  

 

 

                                                           
10201557 Ħuten: Ħuŧen G, R (mh.)  // bū mūy-ı muǾanber: būy yünli muǾamber / muǾammer G 
10211558 toñlu: toķlu R / muǾanber: muǾamber G (mh.)  / muǾanber-Ǿıŧr müşgįn: bį-miŝl-i mūy rengįn R 
10221559 Çi var idi: Ki var-idi G // Gidebilmezler idi: Gidebilmezler-idi G 
10231560 - R  
10241561 1561-1562. beyitler - G 
10251562 a’nın vezni bozuktur.  
10261563 āhūlara oldı çūpān: güllere olmış şitāban R // burcında teg: burc içre ol G 
10271564 nev: nūr R // onlara: onları R / pertev: pür-nūr R 
10281565 ona: oŋa R / nigehdār: müheyyā G // b: Bile tabşurdı onlara Züleyħāh G 
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Onı saħlasılar her nā-pesend[den]1029 

Kim oŋa degmese şerr-i gezend[den] 

 

Bu ŧarz ile iderdi ol şübānį1030 

Müvekkeller hamusı pāsbānį 

 

Düşerdi iline ger laǾl-i ħoş-reng1031 

Atardı onı kim daşdur bile seng 

 

Şübānlıķ artururdı iǾtibārı 

Velį çıħmazdı ilden iħtiyārı 

 

1570  Eger isterdi eylerdi şübānį1032 

Ve ger yoħsa iderdi kāmrānį 

 

  Var idi pād-şāh-ı kişver-i cān1033  

Ki ķurbān ola oŋa leşker-i cān  

 

Züleyħā oŋa eylerdi temaşāh1034 

Ki yüzine baħardı gāh [ü] bį-gāh  

 

  Züleyħā vaślın iderdi temennā1035 

Onı görmez-idi olurdı şeydā 

 

R 38b, G 39b  Ħiŧāb iderdi oŋa k’ey şübānım1036  

Saŋa ķurbān ola tendeki cānım 

 

 

                                                           
10291566 b: Ki bir şer yetmesün her ins ü cinden G 
10301567 ŧarz: nevǾ G / şübānį: şübānlıķ G // pāsbānį: pāsbānlıķ G 
10311568 ger laǾl-i ħoş-reng: çün laǾl-i Yūsuf G // Atardı: Otardı R (mh.) / onı kim daşdur bile seng: daş 

yerine laǾl Yūsuf G  
10321570 Eger: Ve ger G / eylerdi şübānį: iderdi şübānlıķ G // kāmrānį: kāmrānlıķ G 
10331571 Var idi: Şübān-ı: G // b: Züleyħā cānını iderdi ķurbān G  
10341572 - G / yüzine: yüzimdem R  
10351573 - R / Züleyħā: Züleyħāh G 
10361574 Ħiŧāb iderdi oŋa: Yūsuf’a söler-idi G / oŋa: oŋah R (mh.) // Saŋa: Sene G 
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1575   N’ola it teg olurdım saŋa hem-rāh1037  

  Ki yüzime baħardıŋ gāh [ü] bį-gāh  

 

  Giceler görmez-idi pād-şāhı 

Feleklere çıħardı āh [u] vāhı1038 

 

  Düşerdi raķśa ol meh bį-ħodāne1039  

Oħurdı bile şiǾri Ǿāşıķāne  

 

[31. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Dil-berim seyrāna çıħmış hani ol śabr u ķarār1040 

  Yolına baħa baħa dursam vü çeksem intižār 

   

  Yā Rab olsun kim ufuķdan çıħsa māhım burcından1041 

Tā görim yüzini kim çoħ olmışam bį-iǾtibār  

 

1580  Çoħ dutulmış köŋlim ey žālim yine ġam-ħāneden1042 

  Bir sefer itmek gerek kim vardı faśl-ı nev-bahār 

 

Şāha şübānlıķ ne lāyıķ nice işdür eyledim1043 

Taħtıŋ üstünde gerek şāhım otursa ber-ķarār 

 

  Dil-berā birce teraĥĥum ķıl mürüvvet çaķıdur1044 

Kim raķįbleriŋ ilinde ķalmışam çoħ ħˇār [ü] zār   

 

  

                                                           
10371575 N’ola: N’olaydı G / teg olurdım: tegin olaydım G / saŋa: saŋah R (mh.) (-G) / hem-rāh: yoldaş G 

// Ki yüzime: Olaydım G / yüzime: yüzimde R (mh.) / baħardıŋ gāh [ü] bį-gāh: śopanıŋ içinde bir daş 
10381576 - R / Feleklere: Feleklerden G (mh.) 
10391577 raķśa ol meh: ġuśśadan ol G // Ǿāşıķāne: ol yegāne G 
10401578 ol: bir G / Yolına baħa baħa dursam vü: Kim varum yolında baħa baħa R 
10411579 kim: ol G / burcından: burcdan G // Tā: Kim G / kim: gel G / bį-iǾtibār: men bį-ķarār G / a’nın 

vezni bozuktur.  
10421580 Çoħ dutulmış köŋlim ey žālim yine: Yūsuf’ı virdim elimden n’eyleyem G / ġam-ħāneden: ġam-

ħˇāneden G, R (mh.)  // kim vardı faśl-ı: vardu vaķt-i R 
10431581 - R 
10441582 - G 
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  Ey ķarįbā n’ola ger ĥālimġa ķılsaŋ bir nažar1045 

  Kim ķalupdur Mažlūm-ı bį-çāre çoħ bį-iǾtibār 

  

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Gel ey sāķį vir āb-ı zindegānį1046 

Ki tabsam bir ĥayāt-ı cāvidānį 

 

1585  İki dünyāda Ǿāşıķ zinde-dildür1047  

Neden kim maķśūdı bir tāze güldür 

 

 Maŋa vir birce āb-ı ĥavż-ı Kevŝer1048  

Ki susız ķalmışam men rūz-ı maĥşer 

 

Sen ey muŧrib gel eyle sāzıŋı sāz 

Köŋülden çek bile yaħşıca āvāz 

 

  Ki yuħuçıları sen eyle bįdār1049 

Bu sırr-ı Ǿaşķdan eyle ħaberdār 

 

Sen ey Mažlūm öziŋi bir Ǿayān ķıl1050 

Onıŋ bāġbānlıķını hem beyān ķıl 

 

  Ķıśśa-ı Bāġ Reften-i Ĥażret-i Yūsuf *1051 

1590 G 40a Çemen-ārāy-ı bu şįrįn ĥikāyet1052 

Bile ķıldı ķadįmlerden rivāyet 

 

Ki çün ķaldı Züleyħā zār u ĥayrān1053 

  Onı yandurmış-idi nār-ı hicrān 

                                                           
10451583 ķarįbā: ġarįb R / ĥālimġa: ĥālimķa G // ķalupdur Mažlūm-ı: ķalıpdur Mažlumį G 
10461584 Gel: Gil R // tabsam: tapsam R 
10471585 a: Kim Ǿāşıķ zindedür ikki serāda R // b: Fenā yoħdur oŋa ikki arada R 
10481586 āb-ı ĥavż-ı: cürǾa āb-ı G 

10491588 yuħuçıları sen:  R (mh.) // eyle: itsün R 
10501589 öziŋi bir Ǿayān: tur bir dem ayān R 
1051* Bu başlık - G, R’de ise der-kenârda yer almaktadır.  
10521590 ķıldı: didi G 
10531591 u: - G // yandurmış-idi: yandurdı çoħlar R  



487 
 

Ħayāl ü fikrler ķıldı firāvān1054 

Ki nice tapsa vaśl-ı şāh-ı ħūbān 

 

R 39a  Züleyħā eyledi bir ĥįle-sāzį1055 

Ki vire Yūsuf’a bir nevǾe bāzį 

 

Onı göndersün ol būstān-serāya1056 

Ona yoldaş ide nice nigārı 

 

1595   O ķızlara eger Yūsuf il atsa1057 

Züleyħā yaşuran yerinde yatsa 

 

  Züleyħā istedi onı ĥużūra1058 

Ħiŧāb itdi oŋa k’ey yüzlü nūra 

 

Ħayāl itme saŋa nā-mihrbānım1059 

  Sene cānānım ey ārām-ı cānım  

 

Menim bāġımda itgil bāġbānlıķ1060 

Ki sürgin devrānı it kāmrānlıķ 

 

Gülistānıma gir gör bāġ [u] gülşen1061 

Ķudūmıŋdan ola bāġım müzeyyen 

 

1600  Niçe gün bāġçede ol bāġbānım 

Mįvelerden al ey ārām-ı cānım 

 

  Saŋa ķırħ illi ķız yoldaş iderem1062 

Oları saŋa ķarabaş iderem 

                                                           
10541592 ü: - R 
10551593 bir: her R // vire Yūsuf’a bir nevǾe: Yūsuf’a virüp bu ŧarza R 
10561594 - R / Bu beyitte kafiye uyumsuzluğu vardır. 
10571595 O eger: Evvel ger R / il: el R 
10581596 Züleyħā: Ĥużūra G / ĥużūra: Züleyħā G // b: Gülşen bāġına var itgin temāşāh G 
10591597 saŋa: size G // b: Ki senden ötri çoķ çoķ nā-tüvānım R 
10601598 Menim: Gerek R / itgil bāġbānlıķ: olsaŋ bāġbānį R // b: Mįvelerinden al ey yār-ı cānį R 
10611599 1599-1600. beyitler - R 
10621601 Saŋa: Size G // Oları saŋa: Olara seni G 
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  Eger dirsen ki men size ĥarāmam1063 

Bu maǾnįden daħı men şād-kāmam 

 

  Bu ķızları saŋa itdim ĥelāliŋ1064 

Ki olmasa daħı cürm ü vebāliŋ 

 

  Olardan her birini çekse meyliŋ1065 

  Gerek onı yatınca keçse leyliŋ  

 

1605  Gidüp ķızlara hem tabşurdı ol-māh1066 

  Kim ey ķızlar olıŋ ĥālimden āgāh 

 

Eger Yūsuf size olsa ŧalebkār1067 

Meni evvel idiŋ ondan ħaberdār 

 

G 40 b  Ki yaşuran olim men ona vāśıl1068 

Murādım ola ondan yaħşı ĥāśıl 

 

Sifāriş ķıldı vü gönderdi yāri 

Yūsuf’ı ķızlar ile bāġa sarı 

 

  Oturdı taħtıŋ üstinde çi şāhį1069 

Yüzi şuǾle verirdi hem-çü māhį  

 

1610  Onıŋ devrinde ķızlar durdılar śaf1070 

Hamu raķśa düşüban vurdılar def 

 

 

                                                           

10631602 size: saŋa R // maǾnįden daħı men:  men çoħ R 
10641603 saŋa itdim: size ķıldım G // Ki olmasa: Kim olmasun G / ü: -R / vebāliŋ: günāhıŋ G 
10651604 Olardan: Olarda R / birini: birine R // yatınca keçse leyliŋ: seĥere kiçe śubĥıŋ G 
10661605 olıŋ ĥālimden: ĥālimden olıŋ R  
10671606 olsa: olsun R // ondan: onda R 
10681607 yaşuran: yaşurġan R / ona: oŋa R // Murādım: Murādum R / ondan: onda R / ĥāśıl: kāmil R 
10691609 çi şāhį: nice şāh G // b: Vurup ķızlar onıŋ devrine ħargāh G 
10701610 devrinde: devrine R / durdılar: çekdiler R // Hamu: Hamusı R / düşüban: düşdi R 
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ǾAceb śafālu her yanda ķılup gül1071 

Mūsįķānıŋ nālesi śavt-ı bülbül 

 

Yūsuf’a ķızlar efsūn itdiler sāz1072 

Ki şāyed onları itsün ser-efrāz 

 

Olarlan birlik itse ola dil-dār1073 

Hamusı olsılar ondan girān-bār 

 

Biri didi ona kim yüzime baħ1074 

Biri didi ki şehlā gözime baħ  

 

1615  R 39b Biri didi ki men śāĥib-cemālem1075 

Olursan tāze ger görseŋ viśālim 

 

  Biri didi ki cānım çıħdı āħir1076  

Yüzime baħ ki gözim aħdı āħir 

 

Biri didi menem çün serv-i āzād1077 

Biri didi menem hem-çü perį-zād 

 

Biri didi ki yandım yandım ey cān 

Biri didi olim başıŋa ķurbān 

 

Biri didi menem ĥūr-ı behiştį 

Biri didi menem nāzik-siriştį 

 

1620  Biri didi menimle ger olaŋ yār1078 

Saŋa virrem bāġımdan ikkice nār 

                                                           
10711611 - R 
10721612 şāyed: belkim R / itsün: yetsün R 
10731613 Olarlan birlik: Olarla yerlik R // ondan: onda R 
10741614 - R 

10751615 Olursan: olur da R / ger:  R 
10761616 Yüzime: Yüzim G / gözim: yaşım G 
10771617 hem-çü: ĥūr-ı G. Bu beytin yeri G’de değişiktir (1624. beyitten sonra).  
10781620 menimle: meniŋle G // Saŋa: Sene G / ikkice: yekkece G 
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  Biri didi lebim āb-ı ĥayātdur1079 

Biri didi dilim ķand u nebātdur 

 

Biri didi ki ħālim Ǿanberįndür 

Biri didi cemālim nāzenįndür 

 

  Biri didi menem ķand-ı mükerrerr1080 

Biri didi menem müşg-i muǾaŧŧar  

 

  Biri didi ki il boynıma salgin1081 

Yüzimden bir niçe dür-dāne algin 

 

1625 G 41a Biri didi dudaġım şekkerįndür 

Biri didi saçım müşgįn-çįndür 

 

Biri didi menem durna yaraşlu 

Biri didi menem mirār baġışlu 

 

Biri didi ki nergis gözlerimdür 

Bala bulanuban şekker sözim var 

 

Ħudāy meni seniŋ çün yaradupdur1082 

Turunç dillü köŋsimde bitürüpdür 

 

  Bu ŧarz ile iderler idi zārį1083 

Onıñ Ǿaşķında çoħ çoħ bį-ķarārį 

 

1630  Yūsuf ķızlar yüzine baħmadı hįç1084 

  Yüreklerine bir dāġ ķoymadı hįç  

 

                                                           
10791621 dilim: aġzım R 
10801623 - G 
10811624 1624-1628. beyitler - R 
10821628 b’nin vezni bozuktur. 
10831629 ŧarz ile iderler idi zārį: nevǾ-ile iderdiler zārlıķ G // Onıñ: Yūsuf G / ķarārį: ķarārlıķ G 
10841630 Yūsuf ķızlar yüzine: Velį Yūsuf olara R // dāġ ķoymadı: dem baħmadı G 
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  Olarıŋ cānına ķoydı bile dāġ1085 

Ki dāġlar üstine ķoydı bile dāġ 

 

  Yūsuf isterdi olsılar Müselmān1086 

Behişte gitsiler çün  ĥūr [u] ġılmān 

 

Olara didi k’ey zįbā kenįzān1087 

Hamusı kenįz varsız śāĥib-temįzān 

 

  Neden bu bütlere secde idersiz1088 

Ħudāylıķa bile müjde virersiz  

 

1635  Bular daşdılar u yoħdıla cānı1089 

Hamu ölüdiler yoħdur zebānı 

 

Dili yoħdur ki sözlesün siziŋe1090 

Gözi yoħdur ki gözlesün siziŋe 

 

  Yaķįndür ölülerden çıħmaz āvāz1091 

Daş olupdur ber ile olma hem-rāz  

 

Bulardan ġayrı özge Tarı’mız var1092 

Bular maħlūkdur özge yārimiz var 

 

  Ki yaratupdur ol küll-i ħalāyıķ1093 

Onıŋ yanında baş ķoymaķdu layık 

 

 

                                                           
10851631 Olarıŋ cānına: Oları cānını R // R’de ikinci mısra 1632. beytin ilk mısrasının yerindedir. Bu 

yanlışlık müstensih tarafından iki beytin arasına konulmuş ok işaretleriyle düzeltilmiştir. 
10861632 gitsiler: girsiler G / çün: ol G 
10871633 k’ey: ey G / kenįzān: kenįzler G // Hamusı: Hamuñız G / temįzān: temįzler G 
10881634 Neden: Neme R  
10891635 Bular: Bula G / daşdılar u: daşdandılar G // ölüdiler: ölidiler G 
10901636 Bu beyit G’de yokdur.  
10911637 Daş olmupdur ber ile olma: Birisi daşlara olmaz ki R 
10921638 Bulardan: Bularda R / ġayrı: ġayr G // yārimiz: Tarı’mız R 
10931639 yaratupdur: yaradupdur G // Onıŋ yanında: Ħudā-yı pāke G / ķoymaķdu: ķoymaķdı G  
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1640 R 40a Geliŋ oŋa idelim indi iķrār1094 

  Müselmān olalım ola kim ol yār 

 

  Didiler yaħşıdur Ǿarż eyle İslām1095 

Ħudāy’dan bizi itgin birce iǾlām 

 

  Şehādet eyledi onlarġa ilķāǿ1096 

  Nice buyurmış-idi Ĥaķ teǾālā 

 

G 41 b  Bu maĥbūblar olup hamu Müselmān1097  

  Yaķįn bildile vardur Ĥayy-ı Sübĥān 

 

Müselmān oldılar çün ol kenįzler1098 

Oħudılar bu şiǾri ol Ǿazįzler 

 

[32. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

1645  Şükrü li’llāh ki Tarı’ya ŝenā-ħˇān oldık1099 

Yüziŋi gördik [ü] cān-ile Müselmān oldık 

 

Tarı’nıŋ nūrı çi köŋlimizi ķıldı rūşen1100 

Büt [ü] zünnārdan imdi çi peşįmān oldık 

 

Baġladık Tarı’ya ümmįd ki raĥm itse bize1101 

Bende-i çāker-i ol Yūsuf-ı KenǾān oldık 

 

  Büt-perestlıķdan u zünnārdan oldık bįzār1102 

  ǾĀşıķ-ı ĥażret-i sulŧān-ı Ħorāsān oldık 

 

                                                           
10941640 oŋa idelim indi: indi idiŋ Tarı’ya G // olalım ola kim ol: olıŋ u bir birle olıŋ G 
10951641 Ħudāy’dan bizi itgin: Ħudāymızdan itgil R 
10961642 onlarġa ilķāǿ: onlara inşāǿ G // Nice buyurmış-idi: Bile kim dimiş idi R 
10971643 Bu maĥbūblar olup hamu: Hamusı oldılar birden R // bildile: bildiler G  
10981644 çün ol: zįbā G 
10991645 Tarı’ya: Tarı’na R / oldık: oldıŋ R // Yüziŋi gördik [ü]: Yüzine görmediŋ R / oldık: oldıŋ R 
11001646 Tarı’nıŋ: Yüziŋi R / köŋlimizi: köŋlimiz R // oldık: oldıŋ R 
11011647 Baġladık Tarı’ya ümmįd: Tarı’na baġladık ümmįdi R / raĥm: - R // oldık: oldıŋ R 
11021648 perestlıķdan: perestlıķ G // oldık: oldıŋ R 
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  Gül yüziŋden köŋülimiz çi olup nūrānį1103  

  Mažlūmį dir başıŋa bir nice ķurbān oldık 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1650  Śabāĥ oldı Züleyħā geldi şādan1104 

Kim ola tapsa vaśl-ı şāh-ı ħūbān 

 

Görüp ķızları gird-ā-gird-i Yūsuf 

Olupdur hamusı şāgird-i Yūsuf 

 

  Hamu büt sındurup zünnār üzilmiş1105 

İle tesbįĥ almış źikr sürmiş 

 

Diyeller hamusı tevĥįd-i Tarı1106 

Ħudāy’ıŋ adı dillerinde cārį 

 

  Yūsuf’a didi ey şāh-ı nįķū-kār1107 

Ne işdür kim bular eylerler ižhār 

 

1655   Bugün bir ayrı nūr vardur yüziŋde1108 

  Bir ayrıca kirişme var göziŋde  

 

Bu gice sen sürüpsen yaħşı devrān1109 

Yüziŋ nūrı olupdur māh-ı tābān 

 

  Meger kim śoĥbet-i bu ġonce ķızlar1110 

Ki tā büşr eyleyüpdür ġonce ķızlar  

 

 

                                                           
11031649 köŋülimiz çi: ķara köŋil G // dir: teg R / bir: gör R / oldık: oldıŋ R 
11041650 geldi şādan: şād ħandān G 
11051652 Hamu büt: Ha bütler R / üzilmiş: urmış R 
11061653 Diyeller: Didiler R // Ħudāy’ıŋ: Ħudāy R 
11071654 Yūsuf’a: Züleyħā G / şāh-ı nįķū-kār: ħurşįd-i ħˇāver G // eylerler ižhār: ižhār idüpdür G  
11081655 ayrıca: ayrıça R 
11091656 sen sürüpsen yaħşı: n’itmişeŋ ey şāh-ı R/ Yüziŋ nūrı olupdur: Ki yüzin nūrıdur çün R 
11101657 - G 
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R 40b  Belā mįve mįveden ola rengįn1111 

Ki yaħşı yaħşılardan ola sengįn 

 

G 42a  Bu mekr ü ĥįleden çoħ didi ol māh1112 

  Açılmadı çi ġonce ħāŧır-ı şāh  

 

1660  Ĥayādan yüzi oldı ķirmizį reng1113 

Bile kim lāleden eylerdi ol neng 

 

Başını aşaġa salmışdı o şāh1114 

  Ki görinmeye gözine yüzi māh  

 

Züleyħā gördi kim baħmaz yüzine1115  

Tekebbürden ķulaġ asmaz sözine 

 

Bu ĥasretden yürekden çekdi āhı1116 

Kim ondan yandı mehden tā-be-māhį 

 

  Ķayıtdı bāġdan yüz miŋ ĥasret ile1117 

Bu şiǾri oħudı miŋ Ǿıŧret (?) ile 

 

[33. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1665  Yūsuf’ı gördim raķįb ilen gider çekdim bir āh 

Ey Kerįmā bendeniŋ aĥvāline sensen güvāh 

 

Hįç kāfir olmasun men teg ķarįb ü der-be-der 

Ĥasret ile dil-beriŋ yüzine ķıldım bir nigāh 

 

                                                           
11111658 ola: ala: G 
11121659 mekr ü ĥįleden: sözlerden oŋa R / ol māh: oŋah R // çi ġonce ħāŧır-ı şāh: bu sözlerden şehenşāh 

G 
11131660 yüzi: üzi R // ol neng: o nįk R 
11141661 görinmeye gözine yüzi māh: görünmese gözden bile bed-ħˇāh G  
11151662 kim: ol G // Tekebbürden: Nā-ħoş sözden G 
11161663 āhı: bir āh G // b: Felek āhından yandı şems ile māh G  
11171664 1664-1669 beyitler - R 
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Ġonçe ķızlar Yūsuf’ımı niçe menden aldılar 

Şūm raķįblerden ķıśāśım al Ħudā-yı dād-ħˇāh 

 

Ger günāhım çoħdur ammā ħalķa rüsvā itmegin 

Maĥşeriŋ güninde itme bendeni yüzi ķara1118 

 

Mažlūmį teg hįç birini ota yandurmadılar 

Hicrānıŋ otına yandurdılar onı bį-günāh 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1670  Gel ey sāķį yine virgil mey-i nāb1119  

Ki hecriŋ çoħ ķılup cānımı bį-tāb 

 

Daħı ķalmadı bir śabr u ķarārım 

Çıħupdur öz ilimden iħtiyārım  

 

Ġam-ı hicrān maŋa çoħ kār idüpdür 

Ġarįblıķ derdi hem bįmār idüpdür 

 

Vaŧandan ötri çoħ çoħ bį-dimāġım 

Maŋa raĥm eyle rūşen ķıl çerāġım  

 

Maŋa bir cürǾa mey vir bile ser-ħoş1120 

Ki derd-i hecriŋ[i] ķılsam ferāmūş  

 

1675   Sen ey muŧrib yine sāzıŋı sāz it 

Bizim çün śoĥbet eyle ser-firāz it  

 

Ki cismim hamu yanmış çün per-i kāh1121  

Degilsen meger aĥvālimden āgāh 

 

                                                           
11181668 b’nin kafiyesi gazelin kafiyesi ile uyumsuzdur. 
11191670 mey-i nāb: mey ü nāb R (mh.) / 1670-1682. beyitler - G 
11201674 derd-i hecriŋ: derdi hecriŋ R (mh.)  
11211676 per-i kāh: peri kāh R (mh.)  
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Ki nice ķalmışam men zār [u] ĥayrān1122 

Meni çoħ yandurupdur nār-ı hicrān  

 

Bir ikki nāle çek köŋlini şād it 

Varup gel seyrine Mažlūm[ı] yād it 

 

Ki vardur çün ġanįmet bu iki gün 

Bugündür yā śabāĥ olur dįger-gūn 

 

1680   Ki ne men var muna ne sen ne sāķį 

Ne bizden bir eŝer dünyāda bāķį 

 

Gel ey Mažlūm işiŋi ķoy Ħudā’ya 

Kim oldur reh-nümā her bį-nevāya 

 

R 41a  Çi ol hįç kimseni itmedi maġmūm 

Seni hem eylemez elbette maĥrūm  

1123  

Ħoş ol bį-dil ki maǾşūķı ola yār1124 

Onıŋ ħāŧırına virmese āzār 

 

Eger cān istese der-dem vire cān1125 

  Onıŋ başına cānın ide ķurbān 

 

1685  Her ol kim istese vaśl-ı nigārı1126 

İlinde hįç ķalmaz iħtiyārı 

 

  Onı yel gezdirür her kūçe sarı1127 

Ki tapsa kūy-ı dil-berden ġubārı 

 

                                                           
11221677 yandurupdur: tandurupdur R (mh.)  
1123 1679 iki: ikki R 
1124 1683 ol: o G // ħāŧırına: ħˇāŧırına G 
1125 1684 Onıŋ: Onıñ R / ide: ķıla R 
1126 1685 İlinde: İlind G 
11271686 yel gezdirür: yil gizdürür R / kūçe: kimse R // tapsa kūy-ı: tapsun giri R 
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Ki görmipdür yüzini görmek ister1128 

Onıŋla birce devrān sürmek ister 

 

G 42 b  Çi yüzini göre ister viśālin1129 

  Ki her laħža göre nūr-ı cemālin 

 

Viśāli ger ola birden müyesser 

Olur hicrān-ı dil-berden mükedder 

 

1690  Bį-çāre Ǿāşıķ-ı miskįn [ü] maĥzūn1130 

Gerek dįvāne olsun hem-çü Mecnūn 

 

İlinde hergiz olmaz iħtiyārı1131 

Onıŋ cānında ķalmaz bir ķarārı 

 

  Züleyħā idi maǾşūķ-ı ħayālį1132 

Bile isterdi kim görsün cemāli 

 

  Şu görmek ġayrı yoħ idi gümānı1133 

Ħayāl ile iderdi zindegānį 

 

  İşitdi issini çün būy-ı dil-dār1134 

Ki birlik ide onıñla ola yār 

 

1695  Heves itdi kim oŋa ola vāśıl1135 

Murād-ı ħāŧırını itse ĥāśıl  

 

Belā her kimse kim bir bāġa girse1136 

Çi görse gül yüzini ister virse 

                                                           
11281687 Ki: Çi R // Onıŋla: Onıñla R 
11291688 laħža göre nūr-ı: dem görse ol ĥüsn ü G 
11301690 hem-çü: nice G 
11311691 ķalmaz: olmaz G 
11321692 idi: ile R / maǾşūķ-ı meşġūl-ı R 
11331693 ġayrı: ġayr G / yoħ idi: yoħ-idi G // ile iderdi: eylerdi bile G 
11341694 a: Çi gördi yüzini isterdi dįdār R // Ki birlik: Birilik R 
11351695 kim oŋa: onıŋla G // Murād-ı: Murād u G 
11361696 1696-1700. beyitler - G // b’nin vezni bozuktur.  
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Çi durdı gül gerek tutsa gül-ābın 

Çi dutdı gerek ondan içse ābın 

 

MaǾu’l-ķıśśa kim insān gözi doymaz 

İlinden geldügini hįç ķoymaz 

 

R 41b  Meger gözini āħir doyura ħāk1137 

Kim ondan doysa bu çeşmān-ı nemnāk 

 

1700  Züleyħā vaśl içün isterdi çāre 

  Ķılurdı Yūsuf ondan çoħ kenāre  

 

Onıñ Ǿaşķından oldı ħˇār [u] bįmār1138 

ŻaǾįf ü zār miŝl-i kāh-ı dįvār  

 

Züleyħā’nı çi dāye gördi lāġer1139 

Didi n’oldı saŋa ey cān-ı māder 

 

  Nedendür kim bile bįmār olupsan1140 

Bile ħˇār u żaǾįf ü zār olupsan 

 

  Neden rengiŋ olupdur zaǾferānį1141 

  Ha yerġa gitdi reng-i erġavānį 

 

1705   Didi ey ana cānım çıħdı āħir1142 

Ǿİlāc it derdime kim yandım āħir 

 

Bu Ǿİbrānį ķul öldürmiş meni zār1143 

  Onıñ Ǿaşķından oldım bile bįmār 

 

                                                           

11371699 doyura:  R 
11381701 Onıñ Ǿaşķından: Onıŋ Ǿaşķında G / ħˇār: zār G // ü: - R / miŝl-i kāh-ı dįvār: ķaldı bile nā-çār G 
11391702 dāye gördi: gördi dāye G // n’oldı saŋa: n’olmış sene G 
11401703 - R 
11411704 - G 
11421705 ey ana cānım çıħdı: k’ey cān nene men öldüm R 
11431706 Onıñ Ǿaşķından oldım: Onıŋ Ǿaşķındaam men G 
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Gel ey ana maŋa bir yārlıķ eyle1144  

Ġamım çoħ oldı bir dil-dārlıķ eyle 

 

Gerek kim itmeseŋ bu işde taķśįr1145 

  Meniŋ dilimden eyle oŋa taķrįr 

 

  Kim ey rūh-ı revān-ı yār-ı cānį1146  

Ĥarāmım ola sensiz zindegānį 

 

1710  Ki ŧāķatim daħı ŧāķāt olupdur1147 

  Ġam u ġuśśalarım çoħ daġ olupdur 

 

G 43 a  Daħı ķalmadı bir śabr u ķarārım1148 

Çıħupdur öz ilimden iħtiyārım 

 

  Sen imdi şāh men hem-çün gedāyam1149 

Seniñ-çün bir kenįz-i bį-nevāyam 

 

N’ola ger bu kenįzi itseŋ āzād1150 

Murādını vireŋ bir eyleseŋ şād 

 

  Ne az olur seniŋ şānıŋda ey şāh1151 

Ki ķırnaķıŋa baħsaŋ gāh [u] bį-gāh 

 

1715  Hevesi var kim ola saŋa ķırnaķ1152 

  Ki dįdārıŋa çoħ çoħ vardu müştāķ 

 

 

                                                           
11441707 maŋa: vü / yārlıķ: dil-dārlıķ G // dil-dārlıķ: ġam-ħˇārlıķ G 
11451708 Meniŋ dilimden eyle oŋa: Menim dilimde oŋa eyle R 
11461709 revān-ı: revānı R (mh.) / cānį: cānım G // b: Aparıpsan menim rūĥ-ı revānım G 
11471710 ŧāķāt: mā-ŧāķ G // u: - R 
11481711 ķalmadı bir: ķalmupdur R 
11491712 hem-çün: nice G / Seniñ-çün: Ķapuŋda G / kenįz-i: kenįzi R (mh.) , ķarįb-i G 
11501713 N’ola ger: Ne olur G // vireŋ: viriñ G / eyleseŋ: eyliyiŋ G 

11511714 az olur seniŋ şānıŋda:  olasun luŧfıŋdan R // gāh [u]: gāhı R 
11521715 kim ola saŋa: ki size ola G / saŋa: saŋah R (mh.) // çoħ çoħ vardu: var çoħ çoħ G 
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  Rıżā ol tā ki senden ala kāmın1153 

  Ki lebiŋ sularından dola cāmın  

 

Ki senden ġayrı yoħdur ārzūyį1154 

ŦamaǾı var ki senden āb-ı rūy[į] 

 

  Züleyħā dāyesine aġladı zār1155  

Bu şiǾri eyledi şol devre tekrār 

 

[34. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

K’ey ana cān çıħdı cānım bir teraĥĥum ķıl maŋa 

Git getürgin Yūsuf’ı tā derdime virsün şifā 

 

1720  Ķalmışam ĥayrān [u] ser-gerdān yoħdur birce dūst 

Tā ki gelsün yüregim derdlerine virsün devā 

 

Bilmenem men n’eyleyem harġa gidim feryād idim 

Luŧf [u] raĥm u şefķat itse ĥāl-i zārımķa Ħudā 

 

Ħalķ žulm itmiş maŋa sen hem dahi ondan beter 

Žālimā imdi seniŋ cebriŋ de olmış bir belā 

 

Eyle her kim var ġarįb-i mübtelā-yı derd-i Ǿaşķ1156 

Mažlūm-ı bį-çāre hem ondan beter oldı mübtelā 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Didi ġam çekme sen olma hirāsān1157 

Ki bu işler yanımda vardur āsān 

 

                                                           
11531716 ala: ola R // Ki lebiŋ sularından: Lebleriŋ şekkerinden G / cāmın: cānın R  
11541717 senden: sizden G / ġayrı: ġayr G / yoħdur: yoħ G / ārzūyį: ümmįdgāhį G // b: Kim öz vaślıŋdan 

özge bir penāhį G 
11551718 1718-1723. beyitler - R 
11561723 b’nin vezni bozuktur. 
11571724 ġam çekme sen olma hirāsān: dāye ki ġam çekme firāvān R // yanımda: ilimden R 
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1725  Ki men efsūn-Ǿazāyimler bilürem1158 

Onı efsūn idüban getürürem 

 

   Bu demde giderem kiltürem onı1159   

Yanıñda birce dem yitürem onı 

 

R 42a  Eger yerde eger āsmānda ola 

Eger kim munda yā her ħanda ola  

 

Ve ger kim gökdeki olsun firişte 

Ve ger kim ĥūr ile yeri behişte 

 

Eger cinn ola yā ħalįl perį-zād 

Veyā kim ola ħayl-i ādemį-zād 

 

1730   Hemįn laĥža onı iĥżār ider men1160 

  Seni onıŋla der dem yār ider men 

 

[35. Gazel] 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 

Ey Ǿāşıķ-ı bį-çāre-i miskįn-şināsān 

Dil-dārıŋ içün olmayasan çoħla hirāsān 

 

Tarı’ŋa tevekkül ķıl u ümmįd oŋa baġla 

Kim Tarı kerįmdür bile işler olur āsān 

 

Hįç kimseni maĥzūn bile eylemez ol şāh 

Ķādir ki seni dil-beriŋ ile ide hemsān 

 

Her kimse ki Ǿaşķ ola muǾayyende ĥaķįķį1161 

Yanında ola hicr ü viśāliŋ iki yeksān 

 

                                                           
11581725 - R 
11591726 1726-1735 beyitler - G 
11601730 iĥżār: iĥžār R (mh.)  
11611734 iki: ikki R 
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1735   Mažlūmį diliŋ baġla daħı eyleme efġān1162 

  Kim var seniñ dal sene şāh-ı Ħorāsān 

 

Çāder başına saldı zāl-i mekkār1163 

Gidüp Yūsuf’ı eyledi ħaberdār 

 

G 43b  Yūsuf’a söyledi yalan sözini1164 

Bu efsūnd[an] dolandurdı yüzini 

 

  Çi dāyeden işitdi bile efsūn1165  

  Didi kim olmışaŋ ey dāye mecnūn 

 

  Ki yoldan çıħmazam hergiz füsūndan1166 

Seniŋ ĥįleleriŋ vardur cünūndan  

 

1740  Züleyħā’nıŋ satın alan ķulıyam1167 

Ona ķulluķ idüban ķul bolıyam 

 

  Fe-emmā itmezem hergiz günāhı1168 

Ki vardur Ĥaķ teǾālā tek güvāhı 

 

  Mene oġlan diyüban ol Ǿazįzim1169 

Züleyħā’nı idüpdür bir kenįzim 

 

İvinde men nice idim ħıyānet1170 

Günehkār olsam u çeksem ħacālet 

 

 

                                                           
11621735 b’nin vezni bozuktur. 
11631736 Yūsuf’ı eyledi ħaberdār: Yūsuf’a virdi bile aħbār G  
11641737 - R 
11651738 - G 
11661739 çıħmazam: çıħmanam R // Seniŋ: Seniñ R 
11671740 Züleyħā’nıŋ satın alan: Züleyħā’nıñ ħātūn alma R // Ona: Oŋa R / idüban: iderem R / bolıyam: 

yollim R 
11681741 itmezem: itmenem G 
11691742 Mene: Ki R / diyüban: maŋa dipdür R // idüpdür: ķılupdur R 
11701743 idim: ķılim R / b: Ki tabşurma maŋadur bu emānet R 
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MaǾāźa’llāh eger olsam zinākār1171 

Meni dūzaħa salsun Ĥayy-ı Cebbār  

 

1745  Götürsem ĥoķkadan mühr-i emānet1172  

  Onıñ ivinde ķılsam men ħıyānet 

 

Götürem nice başını ķıyāmet 

Bozim olsun ķara çeksem ħacālet  

 

R 42b  Cehennem odlarına ŧāķatim yoħ1173 

ǾAźāblar çekmegine ĥāletim yoħ 

 

Yürekde Ǿilm-i Cebrāǿįl varımdur1174 

Köŋülde sırr-ı İsrāǿįl varımdur 

 

Menim ilimde var Ĥaķ’dan kitābım1175 

Buyurmış emr-i nehy ile Ħiŧāb’ım   

 

1750   Haçan bu Ǿiśmete Ǿiśyān  ķılim men1176 

MuŧāǾımda bile noķśān ķılim men  

 

Ħuśūśan men ki peyġem-berlıķım var1177 

İlimde Ĥaķ kitābı dirlıķım var     

 

Ona aytur ki śabr itsün niçe gün1178 

Ki bir gün ola bu devlet dįger-gūn 

 

 

                                                           
11711744 - R 
11721745 1745-1746. beyitler - G 
11731747 odlarına ŧāķatim yoħ: odına ĥāletim yoħdur R // çekmegine ĥāletim yoħ: çekmege ŧāķatim 

yoħdur R  
11741748 varımdur: varım R // varımdur: varım R // İsrāǿįl: İsrāfįl G, R (mh.) 

11751749 ilimde: ilimden R / kitābım: kitābį R // nehy:  R / Ħiŧāb’ım: Ħiŧāb’ı R 
11761750 Haçan: Bu cān R // MuŧāǾımda: MuŧāǾmda R 
11771751 peyġem-berlıķım: peġem-berlıķım R // kitābı: kitābdan R 
11781752 - R 
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Ĥelāllikde görecekdür viśālim1179 

Götirme boynıŋa imdi vebālim 

 

Yūsuf ona bile virdi cevābın1180 

Bu şiǾri oħıdı ķıldı ħiŧābıŋ 

 

[36. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1755  Git oŋa ayturginen kim itmezem hergiz günāh1181 

Çünki vardur üstimizde Ĥaķ teǾālā teg güvāh 

 

G 44 a  Men peyem-ber-zādeem aślım irür maǾśūm [u] pāk1182 

  Ger bu işi eyleyem maĥşere olim rū-siyāh  

   

  Men ġarįb [ü] bį-penāhem yoħdı bir feryād-res1183 

Ger meni öldürsiler hani maŋa bir dād-ħˇāh 

 

  ǾAzįziŋ ivinde men nice ħıyānet eylisem1184 

  Ħāyiniŋ yeri Cehennem’dür veyā kim ķaǾr-ı çāh 

 

Žālimiŋ ivi yıħılsun cebr ider Ǿācizlere1185 

Gör nice bį-çāre Mažlūmįni yaħdı bį-günāh 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1760  Gelüp dāye bile yetürdi peyġām1186 

Ki rāżį olmadı ol şāh-ı eyyām 

 

Didi aytur ona kim itmesün cebr1187 

Meni ister nice gün eylesün śabr 

                                                           
11791753 Ĥelāllikde görecekdür: Ħalāyıķla göreçekdür R // Götirme boynıŋa: Götürmesün bile R 
11801754 ona: oŋa R / cevābın: cevābı R // oħıdı: oħudı R / ħiŧābın: ħiŧābı R 
11811755 üstimizde: üstemizde R 
11821756 peyem-ber: peyemmer R // b: Ħalķ arasında olur maĥşer güni yüzim ķara G 
11831757 penāhem yoħdı bir: günāhem yoħdur R // meni: meniñ R 
11841758 eylisem: itsem G // b: Ger işitse meni otġa yanduru çün per-i kāh R 
11851759 bį-çāre Mažlūmįni: bį-çāre-i Mažlūm’ı R 
11861760 dāye bile yetürdi: yine yetürdi dāye G // ol şāh-ı: ol-şāh-ı G 
11871761 ona: oŋa R // nice: niçe G 
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Ki śabırdan açılur ġonçe-i ġam1188 

Eger śabr itse ola maŋa hem-dem  

 

Çi dāyeden işitdi bile aħbār1189 

Bu ġuśśadan bile çoħ aġladı zār 

 

Ki ey žālim felek n’ittim saŋa men  

Ki her dem görürem yüz miŋ belā men  

 

1765   Ne istersen ki her dem öldürürsen 

Günāhım nemedür kim yandurursan 

 

Maŋa raĥm eyle ey žālim ġarįbem 

Gülüm vaślında[n] itme bį-naśįbem 

 

R 43a  Bile aġlardı kim medhūş oldı  

Özinden gitdi vü bį-hūş oldı  

 

Özine çünki geldi ol perį-zād 

Bu şiǾri oħudı dād ile bünyād 

 

[37. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey felek n’ittüm saŋa kim derde ķıldıŋ mübtelā 

Yaġdurursan başıma her laĥžime miŋ miŋ belā 

 

1770   Saŋa yoħ-udı gümānım bile hergiz ey felek 

Kim meni maĥrūm iden itseŋ şehįd-i Kerbelā 

 

Yār ĥāżırdur yanımġa hįç baħmaz yüzime 

N’eyleyem žālim ki dil-ber cebri vardur bir belā 

 

                                                           
11881762 ġonçe-i: ġuśśa-ı G // Eger śabr itse ola maŋa: Ki śabr itsün bize olur mı G 
11891763 1763-1773. beyitler - G 
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Gerçi ĥāżırdur yanımdan var ġāyibden beter1190  

Çünki yār görinmez oldı lā-żararāt-ı belā 

 

Ey felek kimden göreyim sen mene cebr eylediŋ1191 

Kim bu derd-i Ǿaşķına Mažlūm’ı itdiŋ mübtelā 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Züleyħā didi men özim giderem1192 

Yā onı gitürürem yā ölürem 

 

1775  Yūsuf’ıŋ yanına gitdi ġażabnāk1193 

  Ona ayturdı k’ey dil-dār-ı bį-bāk 

 

Niçün ĥālimġa itmezsen teraĥĥum1194  

Yüzime birce baħ itgin tebessüm  

 

  Gör Ǿaşķında ne yanmış cānım ey gül 1195 

Daħı ķalmupdur bir śabr u taĥammül 

 

Var idi tā ki śabrım eyledim śabr1196 

  Dahi ķalmupdı śabrım eyleme cebr 

 

Başıŋa döndür ü āzādım eyle 

Viśāliŋe yetür dil-şādım eyle 

 

1780  Ve ger yoħsa özimni öldürürem1197 

Veyā özimni odġa yandururam 

 

                                                           
11901772 a’da veznin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır.  
11911773 derd-i Ǿaşķına: derdi Ǿaşķına R (mh.)  
11921774 gitürürem: getürerem G 
11931775 gitdi: geldi G / ġażabnāk: ķażabnāk G // Ona ayturdı: Oŋa yetürdi R 
11941776 Niçün ĥālimġa itmezsen: Nime ĥālimķa ķılmazsan R // Yüzime: Yüzimġa R / baħ itgin: ķılmasan 

R 
11951777 Ǿaşķında ne yanmış cānım: Ǿaşķıŋda nice yanmışam G // Daħı: Dahi G / b’nin vezni bozuktur.  
11961778 Var idi: Var-idi G // Dahi ķalmupdı: Daħı ķalmupdur R 
11971780 özimni öldürürem: özimi öldürür men G // özimni odġa yandururam: özimi ota yandurur men G 
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İteginden dutaram rūz-ı maĥşer1198 

Ķanımnı senden alsun Ĥayy-ı Ekber 

 

  Yanında eyledi çoħ āh u nāle1199 

Gözinden yaş tökerdi hem-çi jāle 

 

Ona yalvardı çoħdan çoħlar ol māh1200 

Ki belkim ĥāline raĥm itse ol şāh 

     

G 44b  Zi-bes kim eyledi çoħ dād u bį-dād1201 

Bu şiǾri oħudı ol-serv-i āzād 

 

[38. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1785  Ey cānānım bir teraĥĥum Tarı ĥaķķı ķıl maŋa1202 

  Kim seniñ Ǿaşķıŋ odından yanmışam miŝl-i śabā 

 

R 43b  Yalvararam men saŋa belki ki raĥm itseŋ maŋa1203  

Çıħmaġa gelmiş cānım gel derdime itgil devā  

 

  Ger maŋa raĥm itmeseŋ ķalsun vebālim boynıña1204 

Ne cevāb vireŋ eger senden ħaber alsun Ħudā 

 

  Pād-şāhım sen eger kim öldüren yā yanduraŋ1205 

Ne olur yüzime baħsaŋ tā olim senden rıżā 

 

N’eyleyim ne çāre ķılsam yandı cānım vāy vāy 

Mažlūm-ı bį-çāreem bir raĥm ķıl ey pādşā1206 

                                                           
11981781 İteginden: İtegiŋden G // Ķanımnı: Ķanımı G 
11991782 çoħ: çoķ R / u: - R 
12001783 Ona yalvardı: Oŋah yanurdı R 
12011784 u: - G // oħudı ol-serv: oħıdı ol serv G 
12021785 cānānım bir teraĥĥum Tarı ĥaķķı: Ey cinānım Tarı içün bir teraĥĥum R // b: Men 

seniŋ Ǿaşķına yandum odlara oldum hebā G 
12031786 Yalvararam: Yalvarurdum R / belki: belkim R // itgil: ķılgil R 
12041787 maŋa: mene G / ķalsun: ķalur G // vireŋ: virreŋ G 
12051788 eger kim öldüren yā yanduraŋ: ger öldürürsen ü ger kim yanduriŋ R // Ne olur yüzime: N’ola ger 

yüzimġa R 
12061789 pādşā: padşāh G, R  
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1790   Züleyħā’dan işitdi sözleri şāh1207 

Düşüp aġlamaġa çekdirdi bir āh 

 

Züleyħā didi neme aġladıŋ sen1208  

Nedendür bile cānım dāġladıŋ sen 

 

  O ney ki söyle od cānımġa çaķdıŋ1209 

Daħı çoħ aġlama cānımı yaħdıŋ 

 

Didi aġlaram ondan ey perį-zād1210 

Ki Ǿaşķ-ı kimseden hįç olmadım şād 

 

  Ezelden Ǿamme Ǿaşķımdan vurup dem1211 

  Uķurlıķdan ķılup bed-nām-ı Ǿālem 

 

1795   Daħı atam maŋa saldı muĥabbet1212 

  Ki ķardaşlar menden kesdi uħuvvet 

 

Meni ayırdılar cān teg bedenden1213  

Ġarįb yerlere saldılar vaŧandan 

 

  Belā-yı çāh-ı zindān gördüm ondan1214 

Cefālar çoħ firāvān çekdüm ondan  

 

Yüregim ķan töker her dem yaşımġa1215 

Kim Ǿaşķıŋdan neme gelsün başımġa 

 

                                                           
12071790 çekdirdi: çekdürdi R 
12081791 bile cānım dāġladıŋ: kim cānımı dāġladı R 
12091792 - G 
12101793 Ki Ǿaşķ-ı kimseden: Seniŋ Ǿaşķıŋdan men G / Ǿaşķ-ı: Ǿaşķa R (mh.) / olmadım: olmanam R 
12111794 Ezelden Ǿamme: Menim Ǿammemi R // Uķurlıķdan ķılup: Uġurlıķda idip G 
12121795 Daħı: Didim G / maŋa: mene G // Ki ķardaşlar menden kesdi: Ķardaşları maŋa kisdi R / b’nin 

vezni bozuktur. 
12131796 Ġarįb yerlere: Ġarįblıķ yerġa R 
12141797 gördüm ondan: görmişem men G // çekdüm: gördüm G 
12151798 Yüregim ķan: Yüregimden G / her dem yaşımġa: ķanlar gözime G 
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  Bu manśıbda özimle istemem yār1216 

“Fe-leyse ġayrahu fį’d-dāri deyyār” 

 

1800  Be-bāġ üstünde servi başı çekse1217  

Sitemiŋ itişi başına degse  

 

Ķuyaş teg Ǿālemi ķılsa münevver 

Ki sunın žulmeti eyler tekerrür  

 

Çi ay doġsa Ǿālemi rūşen itse 

Ħamunın girdi yüzin külħen itse  

 

Ħudā istemez özine refįķi 

Tarı’na refįķ ol olķıl ĥaķįķį  

 

R 44a  Bugün men varum u ferdāda fānį1218 

Menim cisminde olmaz cāvidānį  

 

1805   Onıñ ĥüsni hemįşe varı bāķį1219 

  İki Ǿālemde oldur yār u sāķį 

 

Züleyħā didi k’ey bį-raĥm yārim1220 

Daħı ķalmupdur bir śabr u ķarārım 

 

G 45a  Seniŋ nūrıŋ maŋa ķılmış tecellį1221 

Ħudāy ĥaķķı maŋa vir bir teselli 

 

Gel ey cānım teraĥĥum ķıl teraĥĥum 

Yüzimġa birce baħ itgil tebessüm 

 

                                                           
12161799 özimle istemem: öz ile istemez R // “Fe-leyse ġayrahu fį’d-dāri deyyār”: 

 Onun dışında bir mülk sahibi yoktur (Arapça bir deyiş).  
12171800 1800-1805. beyitler - G 
12181804 varum u: varumu R (mh.)  
12191805 İki: İkki R 
12201806 Daħı: Dahi G 
12211807 Seniŋ: Seniñ R / vir bir: virgil R 



510 
 

Niçe ildür seniŋ çün itmişem śabr1222 

Daħı ķalmupdı śabrım eyleme cebr 

 

1810  Seneŋ ħurşįd-i tābān men çi yulduz1223 

  Menim cānımnı sen yaħdıŋ bu gündüz 

 

  Seniŋ yolıŋda ķoydım mülk ü mālı1224 

Ki senden belki görsem bir viśāli 

 

  Seni aldım ki dermānım olasan1225 

Ne ol kim āfet-i cānım olasan 

 

Menim sözimġa ķılmazsan iŧāǾat1226 

  Menim rāyıma gitmeñ birce sāǾat  

 

  Menim gül yüzime baħmazsan ey-şāh1227 

Bile yārlıķ olur mı bāreka’llāh  

   

1815   Bu ŧarz ile iderdi āh u zārı1228 

Velį Yūsuf’a hįç itmezdi kārį 

 

  Çi çoħ yalvardı ona itmedi kār1229 

Gözü yaşlu bu şiǾri itdi tekrār 

 

[39. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

K’ey Yūsuf bir raĥm ķıl tā başıŋa ķurbān olim 

Yüzime it bir nažar tā ķaşıŋa ķurbān olim 

 

                                                           
12221809 Niçe: Nice R / seniŋ çün: seniñ-çün R // Daħı: Dahi G / ķalmupdı: ķalmupdur R / śabrım: śabrum 

R 
12231810 Seneŋ: Seneñ R // Menim cānımnı sen yaħdıŋ: Meniŋ cānımı yaħdıŋ sen G 
12241811 Seniŋ: Seniñ R / ü: - R 
12251812 aldım: aldum G / G’de 1812 ve 1813. beyitler birbirinin yerine yazılmıştır.  
12261813 Menim sözimġa: Meniŋ sözime G // Menim rāyıma gitmeñ: Meniŋ rāyımla gitmeŋ G 
12271814 - G 
12281815 Bu ŧarz ile iderdi: Bile eylerdi çoħ çoħ G / u: - G 
12291816 1816-1820 beyitler - R 
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Çıħmaġa gelmiş cānım žālim mürüvvet çaķıdur 

Bir mürüvvet ķıl maŋa tā bende-i fermān olim 

 

Hicrānıŋdan yandı cānım hani ol śabr u ķarār 

Zühre teg olgin muķārin aya gel ħandān olim 

 

1820  Niçe illerdür seniŋ çün çeker idim intižār 

Ķoyma Mažlūmį kimi kūyında ser-gerdān olim 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Yūsuf didi ona k’ey mihrbān yār1230 

Meni dutma bu yerde bile düşvār 

 

Śabır ķıl śabr miftāĥü’l-ferecdür1231 

Ŧılısma kim ŧılısmıŋdan ħaricdür  

 

G 45b  Śabırla dāneden baş çekse ħūşe 1232 

  Ħūşeden ħalķa virse zād u tūşe  

 

  Eger bir śayd gicrek düşse dāma1233 

Big ondandur bulansa bir ĥarāma 

 

1825   Eger śabr eyleseŋ yetseŋ murāda1234 

Ki Kevŝer’den içersen cām-ı bāde 

 

Bu ŧarz ile ona virdi tesellį 

Bu şiǾri oħıdı itdi tecelli 

 

 

 

 

                                                           
12301821 ona: oŋa R 
12311822 ħaricdür: ĥaricdür G (mh.)  
12321823 Śabırla: Śabrıyla R / çekse: çıħsa R // Ħūşeden ħalķa virse: Ki ħalķa virsün ħūşe G / u: - G 
12331824 düşse dāma: dāmġa düşse R // bulansa bir ĥarāma: ki düşse ... olsa R 
12341825 1825-1830 beyitler - R 
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[40. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

K’ey Züleyħā çekme ġam āħirdeki yāriŋ menem1235 

Ger bugün śabr eyleseŋ daŋla hevādārıŋ menem 

 

Ger meni doġrı seversen gel meni āzād ķıl 

Tā ki Tarı yāriŋ ola yār-ı ġam-ħˇārıŋ menem 

 

Ger ki menden el götirseŋ imdi dil-şād eyleseŋ 

Tarı’nıŋ ĥaķķı ki āħirdeki dil-dārıŋ menem 

 

1830   Dil-ber aytur Mažlūm’a kim ġuśśa yeme şād ol 

İkki dünyāda seniŋ yār-ı nigehdārıŋ menem 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Züleyħā didi hani śabr u ŧāķat 1236 

Ki senden ayrı dursam birce sāǾat 

 

Cānım çıħmaķdadur raĥm eyle ey cān1237 

Ki cānım başıŋa miŋ ķaŧla ķurbān 

 

R 44b  Yüregimden eger olsaydıŋ āgāh1238 

Mene raĥmıŋ gelürdi gāh [ü] bį-gāh 

 

  Ne fāyda ki degülsen sen ħaberdār1239 

  Ki Ǿaşķıŋ nice ķılmış cānıma kār  

 

1835   Menim cānımġa ne otlar düşüpdür1240 

Yanaram men saŋa ħoşlar düşüpdür 

 

                                                           
12351827 Züleyħā: Züleyħāh G (mh.)  
12361831 Züleyħā: Züleyħāh G 
12371832 ķaŧla: defǾa G 
12381833 olsaydıŋ: alsaydıŋ R // Mene: Maŋa R 
12391834 - G 
12401835 Menim cānımġa: Ġarįb cānıma G 



513 
 

  Ġamım yük yük yıġılmış ġuśśa çoħ çoħ1241 

Ġarįbem n’eyleyem bir ġam-ħˇārım yoħ 

 

  Menim derdim çoħ olmış eyle dermān1242 

Yavuķdur ĥasretiŋden vireyüm cān 

 

Maŋa raĥm eyle kim zār u ġarįbem1243 

  Viśāliŋden gel itme bį-naśįbem 

 

  Ki ķalmupdur daħı bir śabr u ārām1244 

Bu şiǾri aŋlagil ey şāh-ı eyyām 

 

[41. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

1840 G 46a  Śabrımız ĥadden aşupdur ey ŧabįb-i bį-vefā1245 

Bį-mürüvvet eylegin gel derdimi itgin devā 

 

Niçe müddetdür seniŋ bįmār-ı hecriŋ olmışam 

Birce inśāf eyle gel bįmārıŋa vir bir şifā 

 

Yandurupdur derd-i hicrānıñ meni pervāne teg 

Gel otım üstine bir su sipginen mihr-i Ħudā 

 

Tā ki śabrım var-idi ķıldım taĥammül yolıŋa1246  

Ŧāķatim yoħdur daħı ey bį-mürüvvet pādşā 

 

Mažlūm-ı bį-çāreem dermāndeem zār u ġarįb 

N’ola ger ĥācetimi ķılsaŋ keremiŋden reva 

 

 

 

                                                           
12411836 yıġılmış: yıķılmış R // ġam-ħˇārım: ġam-ħˇārį R 
12421837 Menim: Meniŋ G // vireyüm: vireyim G 
12431838 Maŋa: Mene G / eyle kim: eylegin G // Viśāliŋden: Viśāliŋde R 
12441839 daħı: dahi G // aŋlagil: aŋlagin G 
12451840 1840-1844. beyitler - R 
12461843 pādşā: pād-şāh G 
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

1845  Çi ĥadden keçdi istiġnā-yı Yūsuf1247 

   Züleyħā ķaldı vü sevdā-yı Yūsuf 

 

Gicelerde yoħ idi bir ķarārı1248 

  Ķaraldı bile rūz u rūzgārı 

 

Ki hįç ŧarz ile dutmaz-idi ārām1249 

Kiçürürdi bu ĥasret ile eyyām 

 

Bile dįvāne oldı ol perįveş1250 

Ki pervāne göre meniŋ şemǾ-i āteş 

 

Çi derdi tapmadı hįç yerde dermān1251 

Onı ķıldı müşevveş nār-ı hicrān 

 

1850  Gidip dāyesine yalvardı ol-māh1252 

Ki degilsen meger ĥālimden āgāh 

 

  Ne çün bu işde eylersen tekāhül1253 

Nedendür kim oturmışsaŋ teġāfül 

 

  Olam haçana teg mehcūr ondan1254 

  Ki çoħdan olmışam rencūr ondan  

 

Çi bįgāne olup maĥrem menimle1255 

  Ne ĥāśıl ger ola hem-dem menimle  

 

                                                           
12471845 keçdi istiġnā-yı Yūsuf: kiçdi Yūsuf hicrānı çoħ G // ķaldı vü sevdā-yı Yūsuf: hem-çi geldi nice 

kim oħ G 
12481846 yoħ idi: yoħ-idi G // u: - R 
12491847 Ki hįç ŧarz: Bu ŧarza R / dutmaz-idi: dutmaz idi R // Kiçürürdi bu: Kiçürür idi R 
12501848 meniŋ: meniñ R 
12511849 tapmadı hįç yerde: hįç yere yetmedi R 
12521850 Gidip: Gidüp G // meger: menim G 
12531851 Ne çün bu işde: Temām işlerde R // Nedendür kim: Nemedendür R 
12541852 teg: ten G // çoħdan: çoħdur R / rencūr: mehcūr R 
12551853 bįgāne: maĥrem R / maĥrem: bį-gāne R // ger: kim G / hem-dem menimle: maĥrem meniŋle G 
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Gice gündüz menimle vardu hem-rāh1256 

Ne fāǿide yüzimġa baħmaz aślā 

 

1855  Her ol Ǿāşıķ ki Ǿaşķından nefūrdur1257 

  Ve ger kim yavuķ olsa hem ki dūrdur  

 

Çi peyvend olmasa cān u dilinden1258 

Bulunmaz muttaśıl āb [u] gilinden 

   

N’ola ger eyleseŋ bir mihrbānį1259 

Ķayursaŋ maŋa ol ārām-ı cānı 

 

G 46b  Cevābıŋ virdi dāye k’ey perį-zād1260 

Seni görgeç perįden eylemez yād 

 

R 45a  Yaradupdur Ħudāy yaħşı cemāliŋ1261  

Kim ola istemez vaśl u viśāliŋ 

 

1860  Eger naķķāş-ı Çįn naķşıŋı çekse1262 

Her ol büt kim onı görse dirilse 

 

  Eger kim daġlar görsün zemānį1263 

Tökülür ondan āb-ı zindegānį 

 

  Eger kim bāġa girseŋ Ǿişve-engįz1264 

Diraħtlar itsiler yüz naġme āvįz 

 

 

                                                           
12561854 vardu: vardı G // fāǿide: fāyda G, R 
12571855 Ǿāşıķ ki Ǿaşķından: maǾşūķ kim Ǿaşķında R // yavuķ: yoħ G 
12581856 - G 
12591857 Ķayursaŋ: Ķayırsaŋ G 
12601858 Cevābıŋ: Cevābın G // görgeç: görgec G / perįden: birinden G 
12611859 Ħudāy: seni R // vaśl u: ola R 
12621860 naķķāş-ı: naķķāşı R // dirilse: dirse R 
12631861 daġlar görsün: daġlu görsiŋ R / a’da “daġ” hecesi medli okunmalıdır. 
12641862 girseŋ: seyriŋ G // itsiler: itselerG 
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  Ve ger kim Ehremen yüziŋi görsün1265 

Müselmān ola yanıŋda otursun 

 

Eger yırlamaķıŋ bülbüle ķonsa1266 

Gelüp pervāne teg başıŋa dönse 

 

1865  Bu yaħşılıķa dermānde nedensen1267 

Bile ĥayrān [u] ermānde nedensen   

   

  Bu ġamzelü ķaşıŋdan oħ [u] yay ķıl1268 

Şikār-ı ol nigār-ı dil-rübā ķıl 

 

Saçıŋdan oŋa ķayır bir kemendį1269 

Ayaġlarına vurdur eyle bendį 

 

  Yüziŋi görset oŋa köŋli alķıl1270  

Kirişme ile il boynına salķıl 

 

Yüzine bile itgil bir tebessüm1271 

Ki der-dem ĥāliŋe ķılsun teraĥĥum 

 

1870   Onıñ gözini sįmįn-gūne ķıl bāz1272 

Ki çevgān teg saŋa olsun ser-endāz 

 

Yüziŋde ķoy bile bir Ǿanberį ħāl1273 

Ki tā kim baħsa oŋa eylese ĥāl 

 

 

                                                           
12651863 Ehremen: Ermenį R / görsün: görse R // ola: ola vü R / otursun: dursa R 
12661864 bülbüle: bülbülġa R 
12671865 dermānde: dermende G // ermānde: ermende G 

12681866 oħ:  R // dil-rübā: dil-rübāy R 
12691867 vurdur: vardur R 
12701868 Yüziŋi: Yüziŋ G / köŋli alķıl: köŋlini alġıl G // salķıl: salġıl G 
12711869 itgil bir: eylegil G 
12721870 - G 
12731871 Ǿanberį: Ǿanberįn G 
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Oŋa görsetgineñ ol sāķ-ı sįmįn1274 

Kim ondan ötri ola zār u ġamgįn 

 

  Yanında bile nāz u ġamze ile1275 

Onı bir dem öziŋle ġamze eyle 

 

  Ķaşıŋdan bir kirişme ķıl işāret1276 

Ki vaślıŋdan vire der-dem beşāret  

 

1875  Bile itgil onıŋla Ǿaşķ-bāzį1277  

Ki derdleriŋe itsün kār-sāzį  

 

  Züleyħā didi k’ey yār-ı vefādār1278 

Menim işim olupdur bile düşvār  

 

R 45b, G 47a Ki hergiz yüzime bir baħmaz ol yār 

Nice cevlān idim ķılsam giriftār 

 

  Eger eylerdi yüzimġa nigāhį1279 

Ĥālimġa raĥm iderdi gāh gāhį 

 

Eger kim ay olim yüzime baħmaz1280 

Eger kim gün olim nažar da salmaz 

 

1880  Gel ana derdime ķıl birce dermān1281  

Kim ölürem ķalur köŋlimde ermān 

 

  Züleyħā dāyesine aġladı zār1282 

Yanında eyledi bu şiǾri tekrār 

                                                           
12741872 görsetgineñ: görsetginen G // u: -G 
12751873 bir dem: yerde R 
12761874 - G 
12771875 onıŋla: onıñla R 
12781876 Züleyħā: Züleyħˇāh G (mh.) // olupdur bile: bile olupdı G 
12791878 yüzimġa: yüzime R 
12801879 ay olim: öleyüm R // Eger: Ve ger R / nažar da salmaz: gözimġa baħmaz R 
12811880 ķıl: -G / dermān: devā ķıl G 
12821881 1881-1886. beyitler - R 
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[42. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

N’eyleyem žālim ki hįç kim derdime ķılmaz devā 

Bu ne bį-dermān belādur gör ne tapulmaz devā 

 

Ey ŧabįb-i Ǿaşķ bir inśāf eyle dermān yetür1283 

Her nice bilem ki hergiz ĥācetim olmaz revā 

 

Bilmenem men ne yaman itdüm ki dönmiş[dür] ĥālim 

Ol ķadar baħtım ķaralmış kim mene baħmaz Ħudā 

 

1885  Bes ki ġamdan lāġer ü zār u żaǾįf olmış tenim 

Ķorħar āhımdan bile devrimġa dönmez hem belā 

 

Bār İlāhā Mažlūm’ıŋ derdini artur dem-be-dem 

Çün-sitemden ġayr Mažlūm istemez bir āşnā 

  

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

  Didi dāye oŋa k’ey cān-ı māder1284 

Yūsuf’dan ötri olma çoħ mükedder 

 

Ki bir ĥįle onıñ-çün eylerem sāz1285 

Kim elbette seniñle ola hem-rāz 

 

Bu şarŧ ile ki çoħ ħarc eyleseŋ zer1286 

Vireŋ fįrūze vü laǾl ile gevher 

 

1890  Ķayırsam ondan ötri bir Ǿimāret 

Ki Ǿaķlını ide tārāc [u] ġāret 

 

 

                                                           
12831883 b’nin vezni bozuktur.  
12841887 ötri olma çoħ: ötr çoħ olma G 
12851888 onıñ-çün: onıŋ G 
12861889 fįrūze vü: fįrūz ile G 
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Hamu yerlerde naķşıŋ çekse naķķāş1287 

  Onıñ naķşı ile birbirle yoldaş 

 

  Çi Yūsuf birce dem onları görsün1288 

  Deliler teg sene ķarşu yügürsün  

 

G 47b  Yüregine düşe mihr-i cemāliŋ1289 

Kim özi istese senden viśāliŋ 

 

  Bile olsun ki il boynıŋa salsun1290 

Bile kām-ı dilini senden alsun 

 

1895  Yetürsün saŋa āb-ı zindegānį1291 

  Seniñle itse yaħşı kāmrānį 

 

Çi dāyeden işitdi oldı ħoş-ĥāl1292 

Ona virdi firāvān ħoş zer ü māl 

 

Ki ķayırsun onıñ-çün bir gülistān1293 

Hamu naķķāş çoħ şemǾ-i şebistān 

 

Bile aytur Ǿimāret eyleyen kāħ1294 

  Ki oldı dāye ol taǾbįre güstāħ 

 

İle getürdi bir üstād-ı māhir1295 

Ki miŋ śanǾat ilinde idi žāhir 

 

 

                                                           
12871891 naķşı: naķşa R 
12881892 dem: - G / onları: onları çi G // Deliler teg sene ķarşu: Delileriŋ seniñ sarı R 
12891893 mihr-i: mihr ü G 
12901894 il boynıŋa: el boynıña R // kām-ı dilini: kām u dilini G, kām u diliniñ R 
12911895 Yetürsün: Yetürs R // Seniñle: Seniŋle G / kāmrānį: kāmrānlıķ G 
12921896 Ona: Oŋa R / ħoş: çoħ G 
12931897 onıñ-çün: onıŋ-çün G // çoħ şemǾ-i şebistān: eyler ü serv-bostān G 
12941898 oldı: çoħ R / ol taǾbįre: olup taǾmįr R 
12951899 üstād-ı: üstād u R 
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1900  Buyırdı dāye k’ey üstād-ı bennā1296  

  Münaķķaş yeddi iv eyle müheyyā 

 

Ki yeddi āsmān hamu münaķķaş1297 

  Gülistān-ı İrem teg yaħşı dil-keş 

 

Bile ķayırdı ol üstād-ı bennā1298 

Miŝāl-i Yūsuf [u] şekl-i Züleyħā 

    

  Ki birbirle ola maǾşūķ [u] Ǿāşıķ1299 

Yatup bir yerde dil-dār-ı muvāfıķ 

 

R 46a  Açupdur birbire yaħşıca āġūş1300 

Çeküpdür birbire yaħşıca ber-dūş 

 

1905  Salupdur birbiriniñ boynına ķol1301 

Ķoyupdur birbiriniñ iline gül 

 

Gehį birbir[i]niñ yüzin öperler1302 

Gehį birbirniñ dudaġın emerler 

 

Yatup bir yerde maǾşūķ ile Ǿāşıķ1303 

Yatup yuħuda ikki yār-ı śādıķ  

 

Ol ivlerde yoħ idi bir miŝālį1304 

Olarıŋ timŝālinden ola ħālį 

 

 

                                                           
12961900 Buyırdı: Didi G / k’ey: ki ey G // iv eyle: ivler ķıl R   

12971901 āsmān:   R // yaħşı: yaħşı ol G / Bu beyit G’de der-kenârda yer almaktadır.  
12981902 b: Yūsuf’ıŋ şeklini birle Züleyħāh G 
12991903 ola maǾşūķ [u]: otırmış gerçi R // Yatup: Olup R / bir yerde: birbire R / -ı: u R 
13001904 Açupdur: Açıpdur G // Çeküpdür: Durupdur G / yaħşıca ber-dūş: ikkisi medhūş G 
13011905 Salupdur birbiriniñ: Salıpdur birbiriniŋ G // Ķoyupdur: Ķoyıpdur G / iline: ağzına R 
13021906 - G // b’nin vezni bozuktur.  
13031907 yerde: yerde ol G / ile: - G // b: Düşüp yuħuya dil-dārı muvāfıķ G 
13041908 yoħ idi: yoħ-idi G // Olarıŋ: Olarnıŋ G 
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Bu ŧarz ile çi ivler oldı ŧayyār1305 

Gidüp dāye onı ķıldı ħaberdār 

 

1910  Çi ivleri bile ķayırdı üstād 

Olara virdi zįnet ol perį-zād 

 

G 48a  Hamu esbābını eyledi ŧayyār1306 

Buyurdı Yūsuf’a itsiler aħbār 

 

Gidip dāye onı ķıldı ħaberdār1307 

Kim istedile seni ey nikū-kār 

  

Didi kim yaħşıdur oldı revāne1308  

   Yetişdi ivlere şāh-ı yegāne  

 

  Ķapudan çünki girdi māh-ı tābān1309  

Yerinden turdı ol-serv-i ħırāmān  

 

1915  İlinden dutdı ķıldı itdi mihrbānį1310 

Apardı ivlere ol yār-ı cānı 

 

Ķapusına vurup bir ķufl-ı muĥkem1311 

Ħiŧāb itdi ona k’ey yār-ı hem-dem 

 

Digil imdi neme virreŋ cevābım1312 

Ki senden ötri çoħdandur kebābım 

 

 

                                                           
13051909 b: Gidip Züleyħā’ya eyledi ižhār G  
13061911 b: Gidüp Yūsuf’ı eyledi ħaberdār G 
13071912 Gidip: Gidüp G / onı ķıldı ħaberdār: Yūsuf’ı itdi ižhār G // Kim istedile: Gel isterler G / ey: şāh-ı 

G 
13081913 Didi kim yaħşıdur: Yūsuf yola düşüp G // ivlere şāh-ı: çünki onda o R 
13091914 Ķapudan çünki girdi: Çi girdi ķapuya ol G 
13101915 ķıldı: itdi G // Apardı: Aparup G 
13111916 ona: oŋa R 
13121917 Digil: Digin G 
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  Daħı ķalmupdı bir śabr u ķarārım1313 

Çıħıpdur öz ilimden iħtiyārım 

 

Ĥālimġa bir teraĥĥum ķıl ġarįbem1314   

Diyār u yārdan men bį-naśįbem  

 

1920  Menim derdim çoħ olmış eyle dermān1315     

Yavuķdur ĥasretiŋden vireyim cān  

 

  Didi kim itmezem hergiz günāhı1316 

Ki vardur Ĥaķ teǾālā teg güvāhı   

 

  Züleyħā salmadı munca sözini1317 

Öbir ivġa apardı nāzenįni  

 

R 46b  O iviŋ ķapusın hem itdi muĥkem1318 

TażarruǾ eyledi k’ey yār-ı hem-dem 

 

Ki bu iv vardur yaħşıca ħalvet1319  

  Menim boynımġa el sal eyle śoĥbet 

 

1925   Didi hergiz kişi bāġına girmem1320 

  İyesiz bāġdan bir ġonçe dirmem 

 

  Bu ŧarza ile oħurdı fesāne1321 

  Aparurdı onı ħāne-be-ħāne 

 

 

                                                           
13131918 Daħı: Dahi G / ķalmupdı: ķalmupdur R // öz ilimden: ilinden hem R 
13141919 Diyār u yārdan men: Viśāliŋden gel itme R 
13151920 olmış: imiş R // vireyim: vireyüm R 
13161921 kim itmezem: olmaz bu iş G / günāhı: günāhdur G // b: Bu cürme Ħāliķ-i ekber güvāhdur G 
13171922 salmadı: sanmadı G / munca: bolca R 
13181923 O iviŋ ķapusın: Onı ķapusını R // k’ey yār-ı hem-dem: oŋa mülāyim R 
13191924 a’da “var” hecesi medli okunmalıdır. // boynımġa: boynıma G 
13201925 bāġdan: bāġda R / ġonçe: ġonceye R 
13211926 ŧarza: ŧarz G / oħurdı: füsūn ile G // onı ħāne-be: ħāneden özge R 



523 
 

Her ivde aytururdı özge rāzın1322 

Onıŋ-çün çaldururdı özge sāzın 

 

G 48b  Çi altı ivde olmadı müyesser1323  

Onıŋ işinde ķaldı zār u mużŧarr 

 

  Onı yeddimçi ivġa iltdi ol-māh1324 

  Ki belkim ondan açulsun bu dergāh 

 

1930  Murādın istedi yeddimci ivden1325 

Devā tapmadı yār iss-i devādan 

 

Belā bu yolda yoħdur nā-ümįdį 

Giceden son gelür śubĥ-ı sefįdį 

 

Eger işiñde ey dil tapmasaŋ kām1326 

Gerek sen nā-ümįd olmasaŋ encām  

 

Süħan-zįnet viren sözinden açķan1327  

Bu yeŋi gülleri Ǿālemġa saçġan 

 

Bu yeŋi güllere ķıldı temāşā1328 

Düzetdi ķıśśa-ı Yūsuf Züleyħā 

 

1935   Çi heftüm ħāneye nevbet yetişdi 

Züleyħā āh [u] vāveylāya düşdi 

 

Didi Yūsuf gözime gel ayaġ bas 

Menim sözimġa gel bir dem ġulaķ as 

 

                                                           
13221927 aytururdı: ayturdı R 
13231928 olmadı: almadı R // Onıŋ: Onıñ R / u: - R 
13241929 yeddimçi ivġa: yidimçi ive G / iltdi: iltti R // ondan açulsun: onda açılsun G 
13251930 yeddimçi ivden: yeddi ivinden R // b: Kim ola ķurtara bile belādan R 
13261932 işiñde ey dil: kim öz işinde R // sen: - R / encām: ey ħām R 
13271933 1933-1961. beyitler - R 
13281934 temāşā: temāşāh G (mh.) // Züleyħā: Züleyħāh G (mh.)  
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Bu yeddimci ivi itgin müzeyyen 

Yüziŋden oldı rūşen nice gülşen 

 

Çi girdi içeri ol māh-ı tābān 

Yüzinden oldı rūşen çün gülistān 

 

Ĥarįmi gördi onda hįç kim yoħ 

Raķįbden onda birce ters [ü] bįm yoħ 

 

1940  Yūsuf’a Ǿarśa-ı meydān olup ney 

ŦamaǾ cānına hem otlar düşüp ney 

 

Züleyħā Ǿāşıķına mest-i cānān1329 

Yüz miŋ köŋül ile mecnūn [u] ĥayrān 

 

Şįrįn dilli bile ol-māh-ı tābān  

Apardı onı o serv-i ħırāmān 

 

Serįr üstinde taşladı özini 

Bile doldurdı yaş-ile gözini 

 

Gel ey Yūsuf āhımdan bir ĥaźer ķıl 

Menim yüzime bir defǾa nažar ķıl 

 

1945 G 49a  Meniŋ gül yüzimi görseŋ nice māh 

Mene raĥm eyleseŋ elbette ey-şāh 

 

Meni haçana teg ĥayrān ķoyarsan1330 

Bile ĥayrān [u] ser-gerdān ķoyarsan 

 

Cānım çıħmaġdadur ey-nāzenįn yār 

Yüzimġa ķıl tebessüm ey nįkū-kār 

 

                                                           
13291941 b’nin vezni bozuktur.  
13301946 teg: ten G (mh.)  
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Bile derd-i dilini çoħ diyerdi 

Yūsuf’a şevķini ižhār iderdi 

 

Velį Yūsuf gözin tikmiş ayaġa  

Salup başın utanmaġdan aşaġa 

 

1950  İviŋ ferşine tikdürdi gözini 

Ķucaķlup bir biri gördi özini 

 

Görüp hem onda bir śūret çekilmiş 

Ķucaķlup bir biri yaħşı eğilmiş 

 

Ķapusını eger dįvār gördi1331 

Müzevvec ikki gül-ruħsār gördi 

 

Züleyħā şekli görindi gözine 

Nažar saldı Züleyħā’nıñ yüzine 

 

Züleyħā şol nažardan tapdı ümmįd 

Kim ola başına nūr sala ħurşįd 

 

1955  Didi gel imdi derdimi devā ķıl1332 

Öz vaślıŋdan menim kāmım revā ķıl 

 

Ki senden ötri çoħ yanmış bu cānım 

Yanıpdur hamu maġz-ı üstüħˇānım 

 

Seniŋ çün çekmişem men çoħ cefālar 

Meniñ başıma çoħ gelmiş belālar 

 

Niçe ildür bile dįvāne oldım 

Temįz ü Ǿaķldan bįgāne oldım 

 

                                                           
13311952 ikki: ikki ikki G (mh.)  
13321955 b’nin vezni bozuktur. 



526 
 

Ġarįblıķ yere senden ötri düşdim1333 

Bu yüz miŋ cebri senden ötri çekdim 

 

1960  Meni şehr ü diyārımdan sen itdiŋ 

Daħı ħˇįş ü tebārımdan sen itdiŋ 

 

Meni Ǿaşķıŋda sen şeydā ķılupsan 

Mıśır şehrinde hem rüsvā ķılupsan 

 

  Bir özge ķapunı dögdür ki nā-gāh1334  

Ola kim açula ondan çıħa māh 

 

Sen ey Mažlūm nevmįd olma zįnhār1335 

Ki Tarı’dur kerįm [ü] ķudreti var  

 

Derdiŋe ķıla vü der-dem devālı 

Kereminden vire bir dem şifālı 

 

1965   Düşübem ħalķ arasın dilde senden 

Olıp rüsvā aralarında senden 

 

G 49b  Seniŋ Ǿaşķıŋda yoħdur śabr u tābım1336 

Seniŋ hecriŋde yoħdur śabr u tābım 

 

  Meni çoħlar daħı bį-tāb ķoyma1337 

Bile bį-ħūrd ü hem bį-ħˇāb ķoyma 

 

  Maŋa raĥm eyle mažlūm u ġarįbem1338 

Diyār u ħān-māndan bį-naśįbem 

 

                                                           
13331959 yere: yerde G (mh.)  
13341962 1962-1965. beyitler - G 
13351963 ķudreti: ķudrete R (mh.)  
13361966 Seniŋ Ǿaşķıŋda yoħdur śabr u: Seniñ Ǿaşķıñda ilde yoħ mı R // Seniŋ: Seniñ R / yoħdur śabr u 

tābım: yoħ mı ħūrd ü ħābım R  
13371967 daħı: dahi G // Bile: İle G / ü hem: ile G  
13381968 mažlūm u: mažlūmı R // Diyār u ħān-māndan: Viśāliŋde gel itme R 
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  Bile odlar düşüp cānımġa sensiz1339 

  Ki olsun teşne susız cān bedensiz 

 

1970  Menim cānımġa odlar çoħ düşüpdür1340 

Yanuram men saŋa ħoşlar düşüpdür 

 

Temāşā eyleriŋ sen yanmaġımdan 

Ölürem men gülersen cānmaġımdan (?) 

   

Ġamım yük yük yıķılmış ġuśśa çoħ çoħ1341 

Ġarįbem n’eyleyem bir ġam-ħordım yoħ 

 

R 47a  Menim derdim çoħ olmış eyle dermān1342 

Yavuķdur ĥasretiŋden vireyüm cān 

 

  Büyük Tarı’nıñ ĥaķķı ile sevgend1343 

  Kim oldur cümle-i ħalķa Ħudāvend 

 

1975   Virüpdür ol saŋa bu zįb ü zįnet1344 

Ķılupdur nūr ile rūşen cibillet   

 

Onıñ nūr ile yüziŋdür münevver1345 

Onıñ Ǿıŧr ile boynıñdur muǾaŧŧar  

 

Şu ķaşıñ ĥaķķı kim vardur iki yay1346 

Kim āsmānda görinse ikice ay 

 

                                                           
13391969 odlar: otlar R / cānımġa: cānıma R // Ki olsun: Kim olup G 
13401970 1970-1973. beyitler - G / Yanuram: Yandurdım R (mh.)  
13411972 b’nin vezni bozuktur. 

13421973 ĥasretiŋden:  R (mh.)  
13431974 Tarı’nıñ ĥaķķı ile: Teŋri ĥaķı içün bola R // oldur: olur G 
13441975 ol: o G / zįnet: zįver G // Ķılupdur: İdüpdür G / rūşen cibillet: ol zįb ü zįver G / cibillet: 

cibilliyyet R (mh.)  
13451976 Onıñ nūr ile yüziŋdür: Onıŋ nūrındandur yüziŋ G // Onıñ Ǿıŧr ile boynıñdur: Onıŋ Ǿıŧrındandur 

yüziŋ G 
13461977 1977-1979. beyitler - G / iki: ikki R 
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Ĥaķı şol kâkül-i zülfiŋ ķaralar1347 

Ki salanup düşüp çoħ Ǿanberįler 

 

Ĥaķ-ı müşgįn ħāliŋ gül-reng yüziŋde1348 

Ki nāz u ġamze kim vardur göziŋde 

 

1980   Bu şįrįn gülmegiŋ ġonçe dehenden1349 

  Kim aparup meniŋ Ǿaķlımı menden 

 

  Şu hecrümdem kim ondan sįne-dāġım1350 

  Şu ol tenden ki yaħdı çün çerāġım  

 

  Ķasem şol Ǿaşķa kim dutmış yaħamnı1351 

Ki yaħupdur meniŋ var u yoħumnı 

 

Ki cānsız cānıma vir cān Yūsuf1352 

Ölürem vir mene įmān Yūsuf 

 

Menem susız sen āb-ı zindegānį1353 

Menem cānsız sen cān-ı cāvidānį 

 

1985  Gitür ey gül-i ter ħurmā zi-men şįr1354 

Ķoyan tū ħuncede gel itme taķśįr  

 

  Ki menden süt senden tāze ħurmā1355 

Ve śarfa yete rehlik ey şehenşāh 

 

 

                                                           
13471978 Ĥaķ-ı: Ĥaķı R (mh.)  
13481979 Ĥaķ-ı: Ĥaķı R (mh.)  
13491980 Kim aparup meniŋ Ǿaķlımı: Aparupdur nice śabrımı R 
13501981 - G 

13511982 yaħamnı: yaħamı R // yaħupdur meniŋ var u yoħumnı: yaħmışdı menim bu var  R 
13521983 cānsız cānıma: varsız cismime R // vir mene įmān: men saŋa vir cān R 
13531984 b’nin vezni bozuktur.  
13541985 - G // bu: tu R (mh.)  
13551986 - R 
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  Bu süt [ü] ħurmādan gel ķūt-ı cān vir1356 

Ki cān virmekdeem bir dem emān vir 

 

Cevābın virdi Yūsuf k’ey perį-zād1357 

Seniñle eylemez hįç kim perį yād 

 

Meni imdi bu yerde dar dutma1358 

Bile darlıķda hem nā-çār dutma 

 

1990  Bu maǾśūmlıķ şįşeme daş vurma1359 

  Günāh-ile meni odlarġa sürme 

 

  Şu Tarı ĥaķķı kim bį-çūn-ı çūndur1360 

  Kim allim nūrı hem ol nūrdandur 

 

  Śūretinden olup cāndan hüveydā1361 

  Onıñ varlıķdan oldı ħalķ peydā 

 

G 50a  Onıñ baĥrinde yeddi çarħ-ı devvār1362 

Suyıñ üstinde durupdur ĥabābvār 

 

R 47b  Ķasem pāklere k’ondan doķmışam men1363 

Bu yaħşılıķa yerde düşmişem men   

 

1995  Olardan aħterim raħşān olupdur1364 

Seĥerim laǾl-i zer-efşān olupdur 

 

                                                           
13561987 Bu süt [ü]: Bu yaķu G // Ki: Bu R / virmekdeem: virmekdenem R  
13571988 Seniñle eylemez: Seniŋ ĥüsniŋden G / kim: itmez G 
13581989 a’da  “dar” kelimesi medli okunmalıdır. // darlıķda hem: darlıķdaam G 

13591990 şįşeme:  R / a’da “daş” kelimesi medli okunmalıdır. // Günāh-ile: Günāh ile G / sürme: 

salma G 
13601991 Tarı ĥaķķı kim bį-çūn-ı çūndur: Teŋri’ni ĥaķı içün ki çindür R // nūrı: nūr G 
13611992 - G 
13621993 Onıñ: Suyıŋ G // Suyıñ: Suyıŋ G 
13631994 k’ondan: ondan G // yerde: ĥįle G 
13641995 Olardan aħterim: Olarda iĥtirām R 
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Ki ger indi meni dil-şād ķılsaŋ1365 

Bu gülşenden meni āzād ķılsaŋ 

 

Yavuķlıķda göreceksen viśālim1366 

Götürme boynıŋa imdi vebālim 

 

Naśįĥatlar ķılup ona firāvān1367 

Bu şiǾri oħıdı ħoş-ĥāl [ü] şādān 

 

[43. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

K’ey Züleyħā çekme ġam k’āħir görürsen rūy-ı yār1368  

  Ger kim istese Ħudāy’ıŋ işitirsen būy-ı yār 

 

2000  Hįç kimi nevmįd itmüpdür seni hem eylemez1369 

  Ger ona baġlasaŋ ümįdiŋ taparsaŋ kūy-ı yār 

 

  Yār ĥāżırdur hemįşe hani yāri isteyen1370 

Gör ki ne yaħmış onı ol nergis-i cādū-yı yār 

 

Aķ yüziŋde ķara ħāliŋi çi gördim Ǿanberįn1371 

  Günimi ķıldı ķara Hindū kimi şehlā-yı yār  

 

Zülfleriŋ vaśfını itdi Mažlūm çekdi bir āh1372 

Ĥālimi itdi perįşān müşg-çįn-i gįsū-yı yār 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Züleyħā didi k’ey şāh-ı cüvān-baħt 

Ki hem tācıŋ müyesser ola hem taħt  

                                                           
13651996 indi: imdi R // gülşenden meni: ħalvet ivġadan R 
13661997 göreceksen: göreçeksen R // boynıŋa: boynıña R 
13671998 ona: oŋah R // oħıdı ħoş-ĥāl [ü] şādān: oħudı ol-şāh-ı ħūbān R 
13681999 Ger kim: Ki ger G / būy: gūy G 
13692000 ona: oŋa R / ümįdiŋ taparsaŋ: ümįdiŋi tapar R 
13702001 yāri: bir yār G // onı: oŋah R (mh.) / ol nergis-i cādū-yı: bu gözleri ħumār G / cādū-yı: cādı R 

(mh.)  
13712002 Aķ: Ay G // Hindū kimi şehlā-yı: ol ħāliŋ Hindū-yı R  
13722003 - R / a’nın vezni bozuktur.  
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2005   Menem susız susızdan isteme tāb1373 

Ki taşlasun śabāĥa işdügi āb 

 

Cānım çıħmaġdadur raĥm eyle ey göz1374 

  Durabilmem bu gice hem bu gündüz 

 

  ǾAceb ŧāķatsizem ārāmımı vir1375 

  Ger istersen ve ger yoħ kāmımı vir 

 

  Yüregim oħuŋa oldı nişāne1376 

Kim eylersen bile çoħlar bahāne 

 

G 50b  Bahāne igrilıķdur ĥįle-sāzį1377 

Degüldür bu ŧarįķ-i Ǿaşķ-bāzį 

 

2010  Yūsuf didi maǾāźa’llāh günehdür1378 

Ki çeksem men ħacālet bu yamandur 

 

  MaǾāźa’llāh kim igri yol baśim men1379  

Bu ĥįleleriŋe ķulaķ asim men  

 

  Durabilmem ki bir sāǾat durayım1380 

Durabilsem daħı kimden göreyim 

 

Züleyħā didi āħir çıħdı cānım1381 

Kül oldı hamu maġz-ı üstüħˇānım 

 

 

                                                           
13732005 taşlasun: tapsun R / işdügi: icdügi R 
13742006 çıħmaġdadur: çıķmadadur R // Durabilmem bu gice hem: Düzebilmem giceye ten G 
13752007 ārāmımı: ārāmmı R // yoħ: kim G 
13762008 oħuŋa: oħuŋah R 
13772009 igrilıķdur: egrilıķdur G / sāzį: sāzlıķ G // Degüldür: Degildür G / bāzį: bāzlıķ G 
13782010 - R 
13792011 kim igri: ki egri G / baśim: basim G // ķulaķ asim: ķulaġ asim R 
13802012 Durabilmem: Düzebilmem R / durayım: durayum R // Durabilsem: Eger dursam R / kimden 

göreyim: hardan göreyüm R 
13812013 Züleyħā didi: Seniñ derdiŋden R 
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  Gör ey žālim ne yaħmışdur bu dāġıŋ1382 

Neler itmiş maŋa derd-i firāķıŋ 

 

2015  Bu kişverde düşüp āvāre senden1383 

Kebābem görmedim bir çāre senden 

 

R 48a  Ġamıŋdan çekmişem bį-çārelikler1384 

  Hemįnden görmişem āvārelikler 

 

Seniñ yüziŋ maŋa itmiş tecellį1385 

  Ħudāy ĥaķķı maŋa vir bir tesellį 

 

Maŋa dirsen ki imdi eylegin śabr1386 

Hani ol śabr [u] ŧāķat eyleme cebr 

 

  Çi öz işinde ķaldı zār u ĥayrān1387  

Bu şiǾri oħudı giryān [u] nālān  

 

[44. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

2020  Hani ol śabr ile ŧāķat çıħdı cānım vāy vāy1388 

Hicrānıŋdan yandı maġz-ı üstüħˇānım vāy vāy 

 

Bir teraĥĥum ķıl maŋa vaślıŋdan itme bį-naśįb1389 

Yandı otlara meniŋ dįn ü įmānım vāy vāy 

 

  Bį-vefā dünyāda hecrinden beter yoħdur belā1390 

Yandı hecriŋden menim rūĥ-ı revānım vāy vāy  

 

                                                           
13822014 - G 
13832015 kişverde: kişverden G 
13842016 bį-çārelikler: āvārelikler G // b: İliŋden çekmişem men çoħ sitemler G 
13852017 Seniñ: Seniŋ G // vir bir: virgil R 
13862018 dirsen ki: dirgilsen R / eylegin: eylegil R // eyleme: eylegil R 
13872019 a: Sözü dilinden ayıtdı Züleyħā G // b: Bu şiǾri söyledi eyledi inşāǿ G 
13882020 Hicrānıŋdan: Hicretiŋden R 
13892021 ü: - R 
13902022 hecrinden beter: hicrāndan bed-ter G / belā: belāy R (mh.) // rūĥ-ı revānım: dįn ü įmānım G 
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  Ümmįdim var-idi senden kesdiŋ ümmįdim[i] sen1391 

Senden yoħ-idi bile hergiz gümānım vāy vāy 

 

  Gice gündüz seniñ hecriŋden aġlar Mažlūmį1392 

Felege çıħdı meniŋ āh [u] fiġānım vāy vāy 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2025  Didi Yūsuf ki gel dil-şādım eyle1393 

Bu ħalvet ivġa hem āzādım eyle 

 

  Ki ħoş gelmez seniŋle munda ķalsam1394  

Bu ħalvet-serāda yekke otursam 

 

G 51a  Züleyħā didi k’ey cismimdeki cān1395 

  Ki senden ġayrı yoħ cānımda ermān 

 

  Men öldüm haçana teg ŧāķatim var1396 

Ki özge vaķte salim vaǾde-i kār 

 

Meni yandurdıŋ ey Ǿİbrį-Ǿibāret1397 

  Dimekden vaķtimi eylediŋ be-ķāret 

 

2030  Nedür māniǾ bize bu maślaĥatdan1398 

Ki itmeŋ şāhlıķ bu memleketden 

 

  Didi māniǾ maŋa ikki sebebdür1399 

ǾAzįziŋ ķahrı Įzid’den ġażabdur 

 

                                                           
13912023 - R // b’nin vezni bozuktur.  
13922024 Gice gündüz seniñ hecriŋden aġlar: Seniŋ hecriŋden kebābdur gice gündüz G / a’nın vezni 

bozuktur. // fiġānım: fiķānım G  
13932025 ħalvet ivġa hem āzādım: ħalvetde meni āzād G 
13942026 seniŋle: maŋa kim R // Bu ħalvet-serāda: Seniñle burda R / otursam: sāz çalsam R 
13952027 ġayrı yoħ: ayrı yoħdur G / cānımda: cānımdan R (mh.) , mende G 
13962028 haçana teg: daħı haçan R / teg: G (mh.) // Ki: Kim R / salim: salsam R 
13972029 Dimekden vaķtimi: Cānımı G / be-ķāret: yaġmā vü ġāret G / b’nin vezni bozuktur. 

13982030 bize: seniñ R // Ki: Kim R/ memleketden:  R 
13992031 maŋa: mene G // ǾAzįziŋ: ǾAzįz G / Įzid’den ġażabdur: Ħudāy’dan hem ķażabdur G 



534 
 

ǾAzįz ger bu yamanı mende görse1400 

Maŋa yüz ħiffet [ü] miĥnet yetürse 

 

Yüreginde çeker odlar zebāne 

Meni öldürse ol-şāh-ı zemāne  

 

R48b  Ha yerden taparam men zindegānį 

Bu işden il götür ey yār-ı cānį 

 

2035  Züleyħā didi ķorħma sen Ǿazįzden1401 

Yetişmez bize zaĥmet bį-temįzden 

 

İçirürem ona cām-ı nedāmet1402 

Ki turmasun yerinden tā ķıyāmet 

 

Yūsuf didi bile olmaz pesendim1403  

Ki yetse ġayra menden bir gezendim 

 

  Ħuśūśan Ǿazįze k’itdi Ǿazįzį1404 

  Saŋa dipdür maŋa itseŋ kenįzį  

 

Daħı bed-ter ölümden [de] ķıyāmet1405  

Ki düşse ehl-i Ǿiśyāna ġarāmet 

 

2040   Cezā-yı ol cefā-cūlar yazarlar1406 

  Meni onlara ser-defter yazarlar 

 

Didi dirsen menim Tarı’m kerįmdür1407 

Günehkārlara raĥmān u raĥįmdür 

                                                           
14002032 2032-2034. beyitler - G 
14012035 sen Ǿazįzden: şol Ǿazįzi R // b: Saŋa dipdür ki men olsam kenįzį R 

14022036 İçirürem ona:  oŋa R // yerinden: yuħudan R 

14032037 Yūsuf didi: Didi hergiz R // yetse ġayra menden: düşüp( ) özge yerġa R 
14042038 Ǿazįzį: Ǿazįzlıķ G // Saŋa: Sene G / maŋa: mene G / kenįzį: kenįzlıķ G 
14052039 ölümden [de]: güni rūz-ı G // düşse: düşsün R / ġarāmet: ķarāmet R 
14062040 Cezā-yı: ǾAźāb-ı G / yazarlar: yazallar G // onlara ser-defter: ol serġa defterde R 
14072041 Didi dirsen: Diyersen kim R // Günehkārlara raĥmān u: Hemįşe ehl-i Ǿiśyāna R 
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Menim varımdur öz genc ü ħazįne1408 

Bu ħalvet ivde ķılmış men defįne 

 

Günāhıŋdan ötür ķılsam Ħudāy’ıŋ1409 

  Ola şükrini itsem Ǿöźr-ħˇāhıŋ 

 

Menim Taŋrım’ġa olmaz ĥaķ-güźārį1410 

Dād olmaz rüşvete Āmürzgārį 

 

2045  Virür cān ħalķa Ħāliķ minnet itmez1411 

Baġışlamaġdan ötri rüşvet almaz 

 

Züleyħā didi ey aŋlamayan söz1412 

Meniŋ cānımı yaħdıŋ gice gündüz 

 

G 51b  Diliŋ baġla daħı danışma külfet1413 

  Ayadurlar ki fi’t-teǿħįr-i āfet 

 

  Dimekden gündüzim aķşama yetdi1414 

  Durabilmem daħı cānımġa yetdi  

 

Menim boynımġa il sal manžar eyle1415 

  Ve ger ne kiserem men ħancer ile 

 

2050  ǾAzįz gelsün meniŋ ölimi görsün1416 

Ķılıç ilen seniŋ boynıŋı vursun 

 

 

                                                           
14082042 ü: - R // ivde: ivġa R 
14092043 ötür: itür R // Ola şükrini itsem: Kim Tarı’ya ola hem G 
14102044 Taŋrım’ġa: Tarı’mġa G // olmaz: almaz G 
14112045 Ħāliķ: çün kim R / itmez: olmaz R // Baġışlamaġdan: Baķışlıķdan R / almaz: olmaz R 
14122046 Meniŋ cānımı: Menim cānımnı R / gice: sen bu R 
14132047 daħı: dahi G // Ayadurlar ki: Ki dursam daħı G 
14142048 aķşama yetdi: aħşama çekdi G // b: Yana yana cānım çıħmaġa geldi G 
14152049 Menim boynımġa: Meniŋ boynıma G // ne kiserem men: kim yoħsa girim R 
14162050 meniŋ ölimi görsün: menim ölimni görse R // b: Seniñ boynıñı bir đarb-ile vursa R  
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  Menim ķanımla şol-dem tökse ķanıñ1417 

  Onıñ đarbıyla der-dem çıħsa cānıñ    

 

Ölümden śoŋra topraġ içre cānım1418 

Saŋa hem-dem ola rūh-ı revānım 

 

Seniñ yanıñda ger yoħdur ķabūlüm1419 

Bu dirlikden daħı hem melūlüm 

 

R 49a  Durup ayaġa vü çekdirdi ħancer1420 

Ki suyından boġazını ķıla ter 

 

2055   Çi Yūsuf gördi tįz durdı ayaġa1421  

  Elinden dutuban aldı buçaķa 

 

  Ki tündlıķından ārām dut Züleyħā1422 

Ġalaŧ yolıŋdasan ķayıŧ Züleyħā 

 

Ki vaślımı göreceksen ĥelāliŋ1423  

  Müyesser ola vaślımdan viśāliŋ 

 

  Züleyħā ķıldı bir özge gümānį1424 

  Hemān-dem taşladı ħancer nihānį 

 

Śalāĥ ķaśdına il boynına saldı1425 

Yüzinden bir niçe dür-dāne aldı 

 

 

                                                           
14172051 a: Meniŋ ķanım-ile bulaşsun ķanıŋ G // b: Meniŋ rūĥıma ķoşulsun revānıŋ G 
14182052 śoŋra: śora G // Saŋa: Sene G 
14192053 - G // b’nin vezni bozuktur. 
14202054 Durup: Turup G // ķıla: ide G 
14212055 durdı: turdı G // Elinden: İlini G / buçaķa: ķucaġa G 
14222056 tündlıķından: tündlıķdan G / dut: dur ey G // Ġalaŧ yolıŋdasan: Ķalaŧ yolındasan G 
14232057 ola vaślımdan: olur nūrımdan R 
14242058 ķıldı: özge G / özge gümānı: gümāna düşdi G // b: Atardı ħanceri ķıl-teg çolaşdı(?) G 
14252059 Śalāĥ: Vaślın G / il: el R // niçe: nice R / aldı: dirdi G 
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2060  Hedef itdi onıŋ yanında cānın1426   

Śadef itdi güherden ötri kāmın 

 

Ŧuyķun teg Yūsuf ava ķıldı pervāz1427 

Ola san durnanı nice ala bāz  

 

Gelüp Cibrįl didi śabr eyle cān śabr 

Viśāliŋ vaǾdesi ıraġdı ķıl śabr 

 

Velį Yūsuf hedefe atmadı oħ 

Śadef mührini hem sındurmadı oħ 

 

Ķoyardı şelvārından öz ilini1428 

Açupdur bir dügün baġlap ikini 

 

2065  Züleyħā öz işinde germ Yūsuf1429 

İderdi miŋ bahāne öz tevakkuf 

 

G 52a  Gözin düşdi binā ki gördi orda1430 

  Asılmışdur zer-efşān perde orda  

 

Züleyħā’dan soruşdı kim nedür bu1431 

Bu perdeniŋ içindedür nedür bu  

 

  Didi odur ki tā men saġlıķım var1432  

Ona çoħ iǾtiķādį baġlıķım var 

 

Menim ķıblemdür ümmįdgāhım oldur1433 

  Menim Tarı’mdur Ǿöźür-ħˇāhım oldur 

                                                           
14262060 2060-2064. beyitler - R / güher: gevher G 
14272061 a’nın vezni bozuktur.  
14282064 şelvārından: şilvārından G (mh.) // ikini: ikkini G 
14292065 - G 

14302066 Gözin: Gözi G / binā ki: hem ol-dem G // Asılmışdur:  R 
14312067 içindedür: içinde sįm (?) R  
14322068 odur ki tā: ol dem ki G / saġlıķım: saķlıķım G // Ona: Oŋa R / iǾtiķādį: iǾtiķādım G 
14332069 ķıblemdür: ķıbledür G // Tarı’mdur Ǿöźür-ħˇāhım: KaǾbe’mdür Ǿözr ü ħˇāhım R 
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2070  Bütį ten zerden ü gevherlü gözler1434 

  Onıŋ ķarnını dolu müşg-i eźfer 

 

  Yaşurdım perdeniŋ içinde yüzin1435  

Ki baħmasun bize bu işde gözin 

 

  Bu bedlıķ resmini görmese menden1436 

  Bu dahi işde incimesün menden 

 

Çi Yūsuf bu sözi andan işitdi1437 

Çeküp feryād işim ha yerġa yetdi 

 

Seniŋ utanmaķıŋ gelür bulardan1438  

Ki bilmezler żararnı nefǾlerden 

 

2075   Ölilerdür bularıŋ cānı yoħdur1439 

Bularda dįn ü hem įmān yoħdur 

 

  Niye men ķorħmanam şu Tarı’mızdan1440 

Ki ĥāżırdur görür bu varımızdan 

 

  Bu sözi didi turdı iş içinden1441 

Uyuħudan uyandı iş içinden 

 

ǾAks olup ŧuyķun ol ķaçmaġda oldı1442 

Züleyħā durna teg ķuymaķdan oldı 

 

                                                           
14342070 - G / eźfer: ezfer R (mh.)  
14352071 Yaşurdım perdeniŋ: Yaşurdum perdeniñ R // bize: maŋa R 

14362072 resmini görmese: resmi görmesün G // b:  daħı bu perde senden R / b’nin vezni bozuktur.  

14372073 Çi Yūsuf: Çi R / sözi andan: cevābı  R // yetdi: gitdi R 
14382074 Seniŋ utanmaķıŋ: Maŋa utanmaķın R / bulardan: bularda R // nefǾlerden: nefǾlerde R 
14392075 bularıŋ: bularda R // Bularda: Bulardan R / įmān: įmānı R 
14402076 Niye: Gerek ķorħim G/ ķorħmanam şu: ol şol G 
14412077 a: Didi şunı o turdı içinde R // iş içinden: diş içinde R  
14422078 - R / a’nın vezni bozuktur.  
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R 49b  Çi ķaçmaķda yügürdi sįne-dāġlu1443 

Açıldı ķapulardan ķufl-ı baġlu 

 

2080  İşāret itdigi gūyā elinden1444 

Açar bir bendi açardı dilinden  

 

  Züleyħā sıçradı birden çi gördi1445 

Ki Yūsuf ķaçmalı oldı yügürdi 

 

  Giriside düşüp köŋlinde ermān1446  

Ķapunıñ āħirinden dutdı dāmān 

 

  Çeküp ķaytarmaġa ol nāzenįni1447 

Giriden çāk idüp pįrāhenini 

 

  Elinden ķaçdı oħ-teg keçdi tenden1448 

Etegin ġonçe teg yırtmışdı gerden 

 

2085 G 52b Onıñ köñlegi çün kim oldı pāre1449 

  Bile ķaçdı ilinden çün sitāre 

 

Züleyħā çünki gördi gitdi Yūsuf1450 

  Savurdı başına ħāk-i teǿessüf 

 

Ħurūş itdi yürekden çekdi nāle1451 

Gözinden yaş töker andaġ çi jāle 

 

 

                                                           
14432079 Çi ķaçmaķda yügürdi: Oħ teg yaydan ķaçup ol G 
14442080 itdigi: eyleyip G / elinden: ilinen G 
14452081 Ki: Çi R 
14462082 Giriside düşüp: Ardınca düşüban G // Ķapunıñ āħirinden: Āħirki ķapuda ol G 
14472083 ķaytarmaġa: ķayŧarmaġa R // idüp: idip R 
14482084 - G 
14492085 Onıñ köñlegi: Yūsuf kölegi G // ilinden çün: elinden kim R 
14502086 Savurdı: Vurup G / ħāk-i: vü çekdi G 
14512087 töker andaġ çi: damardı nice G 
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Başına vurdı vāveylāya düşdi1452 

  Yaħasın çāk idüp vāy vāya düşdi 

 

Ki vāveylā menim taķdįrlü allum 

Ķara baħtım ķaranķu itdi allum 

 

2090  Ki vāveylā nice yüküm yıħıldı1453 

Başa yitmeyüban ivim yıħıldı 

 

Felek n’itdüm saŋa çarħıŋ dolansun1454 

Kebāb itdiŋ meni ŧarĥıŋ dolansun 

 

  Nimedür taķśįrim kim yandurursan1455 

Günāhım nemedür kim öldürürsen  

 

Bile kim yandurursan yansa çarħıŋ1456 

Tökünsün yulduzıŋ döndürse çarħıŋ  

 

Mürüvvet ķılmadıŋ ey bį-mürüvvet1457 

İviŋ yansın seniñ ey bį-fütüvvet 

 

2095   İliŋden eylerem men dād u bį-dād1458 

  Görebilmez-idiŋ bir dem olim şād 

 

Sen ey kāfir maŋa raĥm itmediŋ hįç1459 

Hamu var u yoħumnı eylediŋ hįç 

 

Eger kāfir meni görse ķılur raĥm1460 

Yüregiŋ daşdandur itmediŋ raĥm 

                                                           
14522088 vāya: vāy R  
14532090 nice yüküm: yükim Ǿaceb R // Başa yitmeyüban ivim: Ki başa yetmedi ivġum R 
14542091 R’de, bu beytin yeri bir önceki beyitle değiştirilmiştir.  itdiŋ: itdi R / dolansun: bulansun R 
14552092 - G 
14562093 Bile kim: Meni çoħ G / yansa: yana G // Tökünsün: Tökülsün G / Döndürse: Dönse G  
14572094 yansın seniñ: yansun seniŋ G / bį-fütüvvet: bį- mürüvvet G 
14582095 u: - G // Görebilmez-idiŋ: Görebilmediŋ kim G / b’nin vezni bozuktur.  
14592096 maŋa: mene G 
14602097 b’de veznin tam çıkması için “daş” kelimesi medli okunmalıdır.  
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  Dirįġ ol śayd kim ķaçdı dāmımdan1461 

Dirįġ ol şehd kim aşdı kāmımdan  

 

ǾAzįmet ķıldı bir gün Ǿankebūtį1462 

Ki taĥśįl-i maǾāşın ide ķūtį 

 

2100 R 50a Görüp bāre oturmış şāh-bāzį  

  Şu ŧuyķun-ı lūb ile ķıldı bāzį 

 

  Onıŋ dörd yanına dönmekden oldı1463 

Per ü bālini baġlamaġdan oldı 

 

Zemānlar özini peykār iderdi1464 

LuǾābını ķanatlara tökerdi 

 

G 53a  Çi ondan şāh-bāz itdi kenāre1465 

Yanında ķaldı tār-ı pāre pāre  

 

Menem ol Ǿankebūt-ı zār u rencūr1466  

Ki gitdi şāh-bāzım ķıldı mehcūr  

 

2105  Reg-i cānım üzildi tārları teg1467 

Perįşān ķalmışam men saçları teg 

 

  Dahi n’eylim ki ümmįdim kesildi1468 

Şāhım gitdi ser-encāmım bozıldı 

 

 

                                                           
14612098 a: Sen ey žālim niye ķorħmaŋ āhımdan R 
14622099 taĥśįl-i maǾāşın: taĥśįl ķıla maǾāş R 
14632101 Onıŋ dörd: Onıñ dört R / dönmekden: dönmekd R // bālini baġlamaġdan: bāline baġlamaķdan R 
14642102 - R 
14652103 Çi: Ki R / şāh-bāz: ol ŧuyķun R // Yanında ķaldı tār-ı pāre: İlinden ķalmadı cüz-tār-ı R 
14662104 ol: o R / u: - G // gitdi şāh-bāzım ķıldı: ķaçdı ķaldım u men zār R 
14672105 reg-i cān: reg ü cān G 
14682106 Dahi n’eylim ki ümmįdim: Daħı kim ümįdim bilmem R // Şāhım: Refįķim R / ser-encāmım 

bozıldı: yüregim üzildi R  
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Ne adım ilde ķaldı ne luǾābım1469 

  Ķaçup śaydım ki derdinden kebābım 

 

  Bile derd-i dilin çoħlar diyerdi1470 

Cigeriŋ ķanını gözden tökerdi 

 

Felegiŋ cevrinden eylerdi feryād1471 

Oħurdı bile şiǾri ol perį-zād 

 

[45. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

2110  K’ey felek n’eylediŋ ol serv-i ħırāmānımnı1472 

Merhem-i dāġ-ı nihānım derdime dermānımnı  

 

N’eylemişdim sene ey çarħ ki her laĥža dönüp 

Virdiŋ aġyārıma sen ol meh-i tābānımnı 

 

Dāġı dāġ üstine ķoydıŋ mene raĥm eylemediŋ1473 

Düşmenim-ile ķoydıŋ ol şeh-i şāhānımnı 

 

Yandurupsan meni hecir odına ey žālim 

Yāri yandurmadıŋ u ħurşįd-i tābānımnı 

 

Sende ey çarħ meger raĥm [u] mürüvvet yoħ-ımış 

Cismimi od virüban odur … cānānımnı 

 

2115  NaǾşım[ın] üstine gelseŋ u bir görseŋ1474  

Aġlayaŋ ķanlu göziñ ĥāl-i perįşanımnı  

 

 

                                                           
14692107 Ķaçup: Ķaçıp G / derdinden: ilinden G 
14702108 2108-2117. beyitler - R 
14712109 a’nın vezni bozuktur.  
14722110 b’nin vezni bozuktur. 
14732112 b’nin vezni bozuktur.  
14742115 a’nın vezni bozuktur. 
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Maĥşeriŋ güni eger men dutam [ol] dāmānıŋ1475 

Ķāđį-i ĥaşr yanında aluram tā ķanımnı 

 

Dād-ı Mažlūm’ı Ĥaķ eger ala žālimlerden 

Maĥşeriŋ günine ķoyma yüce dįvānımnı 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

G 53b  İlāhį her kimiŋ bir maŧlabı var 

Yetür maŧlūbına zįnhār zįnhār 

 

Ħuśūśan Ǿāşıķ-ı dil-ħaste Mažlūm1476 

Onı öz raĥmetiŋden itme maĥrūm 

 

2120  Yetür onı Ħudāyā Sebzevār’a1477  

  Ki belkim yetse ol yār u diyāra 

 

  Bu ķıśśadan o çaķ Mažlūm oldı1478 

Be-tārįħ [ol] ǾAlį Mažlūm oldı 

 

Bile pervāz ķıldı ķuş hevādan1479 

  Ki Yūsuf çıħdı ol yeddi serādan  

 

Görüp Ǿazįz durur bā-cemǾ-i ķullar1480 

Olarlan iĥtilāt sözini söyler 

 

ǾAzįz gördi Yūsuf olmış hirāsān1481 

Sorışdı kim nedensen bile tersān 

 

 

                                                           
14752116 b’nin vezni bozuktur. 
14762119 Ǿāşıķ-ı dil-ħaste: sūħte-i Ǿaşķında R // Onı: Onıñ R / raĥmetiŋden: raĥmetinde R 
14772120 Sebzevār’a: öz diyāra G // belkim yetse ol yār u diyāra: yetsün vaślına gül-çehre yāre G 
14782121 - G 
14792122 çıħdı ol yeddi serādan: çünki çıħdı bu iveden R 

14802123 a: ǾAzįzi gördi hem-demleri ile R // b: Ki  nice hem-demleri ile R 
14812124 ǾAzįz: Yūsuf’ı R / Yūsuf: çoħ R 
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2125  Cevābın virdi Yūsuf ber-ŧırāzįn1482 

  Kim ifşā olmasun Ǿazįze rāzın 

 

ǾAzįz dutdı ilinden mihr ile1483 

İve apardı onı ķahr ile 

 

Züleyħā çün Ǿazįzi gördi yoldaş1484 

  Didi žālim ki sırrım eyledi fāş 

   

  Bu ķorħucdan Züleyħā çekdi āvāz1485 

  ǾAzįze eyledi ifşā-yı ol-rāz 

 

  Ki nemedür cezā-yı ol cefā-kįş1486 

  Ki ħāyinlıķ ķıla bā-ħˇāce-i ħˇįş  

 

2130  Bu ħalvetde bu dem men yatmış-idim1487 

Rāĥat bile yuħuya girmiş-idim 

 

R 50b  Bu yuħuda men özimden ħabersiz1488 

Aġır yuħuya girmişdim ŝemersiz 

 

Seniŋ ķulıŋ ive girmiş uġurlıķ1489 

Yüzimden niçe gül dirdi uġurlıķ 

 

  Uyandum kim yüzimden alur alma1490 

Ġażabla didim Ǿazįz güller alma 

 

 

                                                           
14822125 ŧırāzįn: tırāzįn G // ǾAzįze: ol ŧarza R 
14832126 mihr ile: mihrį bile R // ile: bile R 
14842127 žālim ki sırrım: Yūsuf sırrımı G 
14852128 Bu ķorħucdan: Ķorħıcından G // ol: ūn R 
14862129 - G 
14872130 bu dem men: özim çün R / -idim: idüm R // yuħuya girmiş-idim: yuħudan yatmış idüm R 
14882131 yuħuda: yuħudan R / ħabersiz: ħaber yoħ R // b: Yatıp mestāne hįç yerden ħaber yoħ R 
14892132 a: Ki KenǾānį ġulāmıŋ girdi burda R // Yüzimden niçe: Üzimden bir nice R / uġurlıķ: burda R  
14902133 Uyandum kim: Uyandım o G // Ġażabla: Ġażablan G / Ǿazįz güller alma: il boynıma salma G 
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  Didim dutsam onı ķılsam ihānet1491 

İlimden ķaçdı āh ol bį-diyānet 

 

2135  Cezā-yı yaħşılıķımızı virdi1492 

  Ki bāġbānsız bile gülleri dirdi 

 

  Munı öldür veyā zindāna salgin1493 

Ħalāyıķ ŧaǾnesini menden algin 

 

G 54a  ǾAzįz buyurdı dutıŋ bu ġulāmı1494 

Ki öldürem onı yoħdur kelāmı 

 

Yūsuf’ı dutdılar baġladılar zār 

ǾAzįziŋ yanına apardılar ħˇār  

 

ǾAzįz didi ona k’ey bį-diyānet1495 

  Neden itdiŋ ĥarįmimde ħıyānet 

 

2140  Buyursam vursılar boyŋını imdi1496 

Veyā kim yarsılar ķarñını imdi 

 

Didi Yūsuf ki ĥāşā ŝümme ĥāşā1497 

Onıŋ yüzine itmedim temāşā  

 

Züleyħā istedi meni allatdı1498  

Çi baħtım keştįsi deryāya batdı 

 

 

                                                           
14912134 Didim dutsam onı: Durup yerden dutsam R // İlimden ķaçdı āh: Meni gördi ķaçup R 
14922135 bāġbānsız: iyesiz G 
14932136 salgin: salķıl R // algin: alķıl R 
14942137 Ki öldürem: Kim öldürim G 
14952139 ona: oŋa R // itdiŋ ĥarįmimde: ķıldıŋ ĥarįmimden R 
14962140 kim yarsılar ķarñını: ot virsiler ķoyñını R 
14972141 b: Ki hergiz itmeyim yüzin temāşā R 

14982142 istedi: çün R / allatdı: allattı burda R / a’nın vezni bozuktur. // b: Ki apardı öz  orda R  
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  Özi istedi çün menden viśālim1499 

Men ondan ķaçmaġa oldı ħayālim 

 

Çi ondan ķaçdım ol dutdı dü-bāre1500 

  Çeküp köñlegi ķıldı pāre pāre  

 

2145  Seniŋ başıŋa vü tācıŋa sevgend1501 

  Ki yoħdur hįç günāhım orda pā-bend  

 

Tarı’nıñ ĥaķķı kim men bį-günāhem1502 

Ħudāy üstemize vardur güvāhım 

 

Çi ķullar Yūsuf’ı dutdı çeküp āh1503 

Ki ĥālinden ħaberdārsan sen Allāh  

 

Yetür yā Rab Ħudāyā bir güvāhım 

Ki bilsiler ki yoħdur hįç günāhım 

 

DuǾāsı müstecāb oldı hem ol dem1504 

Çaķa ile ħiŧāb oldı hem ol dem 

 

2150   O yerde ĥāżır oldı birce dil-dār1505 

İlinde ķırħ günlik ŧıfl-ı şįr-ħˇār 

 

Dile geldi çaķa didi Ǿazįze1506 

Ki ķayŧar Yūsuf’ı ey bį-temįze 

 

 

                                                           
14992143 Özi istedi çün: Özi-çün istedi G // ondan: ona G 
15002144 Çi ondan: Ki men G / ol: meni G // Çeküp köñlegi ķıldı pāre: Geriden kölegimi itdi G 
15012145 Seniŋ başıŋa tācıŋa: Seniñ tācıŋ vü başıñ ĥaķ R // yoħdur hįç günāhım orda: hįç yoħdur mene bu 

işde G 
15022146 Tarı’nıñ: Tarı’nıŋ G // üstemize vardur: şāhiddür bu rāzda G 
15032147 2147-2148. beyitler - G 
15042149 Çaķa ile: Ki bir ŧıfla G / oldı: itdi G 
15052150 O: Şu G / ĥāżır: ĥāžır G // günlik: güŋlik G 
15062151 çaķa didi Ǿazįze: didi çaķa Ǿazįz dur G // ey bį-temįze: hem bā-temįzdür G 
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ǾUķūbete degül Yūsuf sezāvār1507 

  Onı ķayŧarginen virmegin āzār 

 

R 51a  Didi ey çaķa yigrek eyle ižhār1508 

Ki kimden oldı bu işler pedįdār 

 

Çaķa didi degülem bende-ġammāz1509 

  Ki bir kimseden özgeye diyem rāz 

 

2155  Gidiŋ köñlegine ķılıŋ nežāre1510 

  Ki ne ŧarz ile olmış pāre pāre 

 

G 54b  İleriden eger kim yırtılupdur1511 

  Biliŋ kim taķśįri Yūsuf ķılupdur 

 

Ve ger kim giriden yırtılmış ola 

Bu taķśįri Züleyħā ķılmış ola 

 

ǾAzįz köñlegine ķıldı nežāre1512 

Görüp kim giridendür pāre pāre  

 

Yaķįn bildi Züleyħā taķśįridür1513 

Yūsuf bile ħıyānetden berįdür 

 

2160  Yūsuf’a didi k’ey pākįze-dāmān1514 

  Gerek kim eyleseŋ sırrımnı pinhan 

 

Ki hįç kim bilmesün rüsvā olur miz1515 

  Ħalāyıķ yanına şeydā olur miz 

                                                           
15072152 ǾUķūbete: ǾUķūbetde G // virmegin: virmiŋ R 
15082153 yigrek: yegrek G // işler: sevdā G 
15092154 kimseden özgeye diyem: kimseye disem özge bir R  
15102155 köñlegine ķılıŋ: kölegine idiŋ G // ŧarz ile olmış: ŧarza olupdur R 
15112156 İleriden: İlerinden R // kim: ki G 
15122158 köñlegine: kölegine G // giridendür pāre: giriden olmış G 
15132159 ħıyānetden: ħıyānetde G 
15142160 k’ey: ey G // kim eyleseŋ sırrımnı: kimi itseŋ bu sırrı R 
15152161 b: Olup bed-nām hem şeydā olur biz G 
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Züleyħā’dan sen iǾrāż it ıraġ ol1516 

  Onıŋ yanından ey Yūsuf ķıraġ ol 

 

Züleyħā sen de istiġfār eyle1517 

Yaman işden dahi inkār eyle 

 

  Şunı didi [vü] çıħdı ol iveden1518 

Siyāset ķıldı vü düşdi hevādan 

 

2165  Ne bį-ġayret imiş Ǿazįz-i ekber1519 

Ħātūnı vermedi ol ħāk ber-ser 

 

Taĥammül yaħşıdur ammā ne bile 

Tevekkül yaħşıdur ammā ne bile 

 

  İgide ġayret hem yaħşıca zaddur1520 

Ki bį-ġayret kişi hem nā-murāddur 

 

Yūsuf hem bu belādan oldı fāriġ1521 

  Ħalāyıķıŋ yanında oldı śādıķ 

 

Ħudā’ya ikki miŋ şükrāne ķıldı1522 

Bu şiǾri oħudı efsāne ķıldı 

 

[46. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

2170  Şükrü li’llāh ki ĥālimġa Ħudāy oldı güvāh1523 

  Ki menim boynımda yoħdur bile işlerde günāh 

 

                                                           
15162162 sen: - G / it: - R // Onıŋ: Onıñ R / ķıraġ: çerāġ R 
15172163 de: hem R // işden dahi: işinde öz R 
15182164 a: ǾAzįz söyledi vü düşdi hevādan G // vü düşdi hevādan: çıħdı öz ivindenG 
15192165 - G 
15202167 - R / a’nın vezni bozuktur.  
15212168 fāriġ: fārıķ R // Ħalāyıķıŋ: Ħalāyıķ G / oldı: ol oldı G 
15222169 oħudı: oħıdı G 
15232170 Ki: Kim R / boynımda: boynımġa R // a: Men ki maǾśūm olim harda bu işlerde ha R / b’nin 

vezni bozuktur.  



549 
 

Men-i maǾśūm harda bile işler harda  

Minnet ol Tarı’ya kim ĥālime iverdi güvāh 

 

Tarı raĥm itdi maŋa şāhid iverdi çaķadan 1524 

  Ķoymadı ħalķıŋ arasında olim men rū-siyāh  

 

G 55a  Bār İlāhā bile kim Yūsuf’ı dil-şād itdiŋ1525  

  Hamu miskįnleri āzād eylediŋ Bār-ı Ħudā 

 

Mažlūmį kelb-i deriŋdür onı itme maĥrūm1526 

  Nažar-ı luŧfıŋ ile ķıl oŋa hem birce nigāh 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2175 R 51b Bu meclis ehlini ķılķan żiyāfet1527 

  Bile itdi bu ķıśśadan rivāyet 

 

Mıśır ħātūnları işitdiler rāz1528 

Züleyħā’ya ķılup ġıybetler āġāz 

 

  Kim öz ķulına Ǿāşıķdur Züleyħā1529 

Onıñ Ǿaşķına lāyıķdur Züleyħā 

 

  ǾAcebdür kim ķulı ondan nefūrdur1530 

  Hemānā kim Züleyħā bį-şuǾūrdur 

 

Züleyħā çün işitdi bile aħbār1531  

  Onıŋ cānına çoħlar eyledi kār 

 

 

                                                           
15242172 Tarı raĥm itdi maŋa: Çaķadan G / çaķadan: mene raĥm itdi bugün G// men rū-siyāh: yüzi ķara G 
15252173 b: İle bį-çāreleri hamusı āzād it ez... R / b’nin vezni bozuktur. Bu beytin kafiyesi 

gazelin diğer beyitleriyle uyumsuzdur.  
15262174 kelb-i: kelbi R (mh.) / -: tā R // b: Senden ister nažar-ı luŧf ki ey Şāh Rıżā G 
15272175 ķıśśadan: destānda R 
15282176 Mıśır ħātūnları: Çi ħātūnlar ki R / -: ol R / ħātūnları: ħˇātūnları G (mh.) 
15292177 Onıñ: Onıŋ G 
15302178 kim ķulı: ol ki ķul R // Hemānā kim: Ki biz bildik G 
15312179 Onıŋ cānına çoħlar: Onıñ çoħlar ħātūnı R 
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2180   Ķonaķlıķa oları ķıldı ĥāżır 

Ki bu töhmet olara ola žāhir 

 

  Egerçi vardu o bį-çāre Ǿāşıķ1532 

Yaķįn bilsile vardur Ǿaşķa śādıķ  

 

Çi ĥāżır oldılar ol nāzenįnler1533 

Oturdılar bile ol meh-cebįnler 

 

Züleyħā didi k’ey zįbā Ǿazįzān1534 

Hamuŋız varsız śāĥib-i temįzān 

 

  Niçün menden bile ġıybet ķılursız1535 

Cānımı Ǿaşķıŋ odına yaħarsız 

 

2185  Didiler Yūsuf’ı gel eyle iĥżār1536 

  Ki biz hem görelim kim birce dįdār   

 

  Gidüban Yūsuf’a giydürdi zįver1537 

Müzeyyen nice ħurşįd-i münevver 

 

İline virdi zerrįn āftābe 

Yüzi ŧaǾne verirdi āftāba 

 

Yine bir ķıza virdi ŧaşt-ı zerrįn1538 

  MuraśśaǾ idi çün gevher ü laǾlįn  

 

 

                                                           
15322181 vardu o: vardur G // bilsile vardur Ǿaşķa: bilsiler Ǿaşķa var G / G’de bu beytin yeri 2176. beyitten 

sonradır. 
15332182 ĥāżır: ĥāžır G (mh.)  
15342183 Ǿazįzān: Ǿazįzler G // temįzān: temįzler G / b’nin vezni bozuktur.  
15352184 Niçün: Neme R // b: Menim teg Ǿaşķın otında yanarsız R 
15362185 Yūsuf’ı: yaħşıdur R/  iĥżār: iĥžār G (mh.) // biz hem görelim kim birce: bizler göreliŋ bu demde 

G 
15372186 Gidüban Yūsuf’a: Gidüp Yūsuf’ını R // Müzeyyen nice: Kim oldı hem-çü R 
15382188 çün gevher ü laǾlįn: mįnā ile rengįn G  
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Didi her çaķ çaġırdım yügürin tįz1539 

Ħātūnlar eline su tökdürin tįz 

 

2190 G 55b Gelüp ħātūnları[n] virdi eline1540 

Turuncı vü buçaķı her birine 

 

Didi kim bu turuncı esleyesiz1541 

Ki tā gelmeye Yūsuf kesmeyesiz 

 

Çaġırdı Yūsuf’ı ol māh-ı tābān1542 

  İçeri girdi ol serv-i ħırāmān 

 

  Çi gördiler onı oldıla bį-hūş1543 

Kim özlerini itdiler ferāmūş 

 

Çi kisdiler turunclarını onlar1544 

O ellerini hem kisdiler onlar  

 

2195   Çi illerini kesdiler ħıyār teg1545 

Ķana bulandılar hamu davar teg 

 

R 52a  Götirebilmediler bir nežāre1546 

  Kim öz illerini ķıldıla pāre 

 

  Yūsuf geldi olarıŋ elin yuydı1547 

Üreklerine birce dāġı ķoydı  

 

 

                                                           
15392189 çaġırdım yügürin: çaķırdım getüriŋ G // tökdürin: tökdüriŋ G 
15402190 a: Ħātūnlar her biri yerinde durmış G // b: Turunc u kizligi iline virmiş G 
15412191 turuncı esleyesiz: ŧuruncı yimeyesiz G // gelmeye: gelmese G 
15422192 Çaġırdı: Çaķırdı G // ol: çün R 
15432193 a: Ħˇātūnlar oldılar güm-rāh medhūş G // itdiler: ķıldılar G 
15442194 a: Turunclarını kesdiler ħātūnlar G // O ellerini hem kisdiler: Yimeyin illerin kesdiler G 
15452195 illerini kesdiler: ellerini kisdiler R 
15462196 illerini ķıldıla pāre: ellerine vurdıla yara R  
15472197 Yūsuf: Yudılar illerin çün G / olarıŋ elin yuydı: Yūsuf G // b: Yüreklerine bir dāġ ķoydı Yūsuf G 
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  Su tökdi illerine şāh-ı mehveş1548 

Ħātūnlar bį-ħod olup itdiler ġeş 

 

  Nicesiniñ şu demde çıħdı cānın1549 

Yūsuf’ıŋ yüzine virdi revānın 

 

2200  Nicesi Ǿaşķdan dįvāne oldı1550 

Temįz ü Ǿaķldan bįgāne oldı 

 

  Daħı özlerine gelmediler hįç1551 

Yūsuf’dan ġayr hem bilmediler hįç 

 

Niçesi baǾdü müddet hūşa geldi1552 

Yūsuf’ıŋ Ǿaşķı ammā cūşa geldi  

 

Züleyħā didi bu ol nāzenįndür1553 

Ki Ǿaşķında[n] menim köŋlüm ĥazįndür 

 

  Dahi mundan bu yan ġıybet idersiz1554 

  Ġulāmım Ǿaşķına töhmet idersiz 

 

2205  Didiler ona kim bu ne kelekdür1555 

Degil insān bu gökdeki melekdür 

 

Bu bir aydur inipdür āsmāndan  

Veyā cāndur inüpdür lā-mekāndan  

 

 

                                                           
15482198 a: Yūsuf’ıŋ suy çün tökildi ŧeşde R // Ħātūnlar: ĥˇātūnlar G (mh.) , Ħātūnla R / bį-ħod olup itdiler 

ġeş: hamusı düşdiler ġeşde R 
15492199 Nicesiniñ: Niçesiniñ G // yüzine: vaślına G 
15502200 Ǿaşķdan: Ǿaşķıdan R // Temįz ü: Temįze R 
15512201 Daħı: Dahi G 
15522202 Niçesi: Nicesi R 
15532203 ol: o G // Ǿaşķında[n]: Ǿaşķıdan R / köŋlüm: köŋlim G 
15542204 Daħı: Dahi G / mundan bu yan: mānden yuyan R // Ġulāmım: Bu ķulıŋ G 
15552205 ona: oŋa R / kelekdür: keleldür G 
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G 56a  Ki bile hergiz insān görmemişek1556  

Firişte bile hergiz görmemişek 

 

Züleyħā sen bizi maǾźūr bilgin1557 

Bile bilmezdi[k] ü manžūr bilgin 

 

Ħātūnlar gördiler çün rūy-ı Yūsuf1558 

Onıŋ çün çekdiler çoħlar teǿessüf 

 

2210  Hamusı ona efsūn itdiler sāz1559 

  Çi bülbül ķoşdılar birbire āvāz 

 

[47. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  Bile bir serv-i ħırāmān ne gülistāndandur1560 

Bu melekdür yere inmiş yā ki insāndandur 

 

Bir nažar ķıldık ona cānımızı yandurdı1561 

Nice güldür ki bitüpdür hay[ı] insāndandur 

 

Cānımız çıħmaġa gelmiş daħı [neme] ideliŋ 

Bu biziŋ yanmaġımız hamu[sı] hicrāndandur 

 

Ey Züleyħā sensen bu arada daħı maǾźūr1562 

Kim seniŋ nāleleriŋ serv-i ħırāmāndandur 

 

2215   Mažlūmį teg hįç kimi oda yandurmadılar 

Kim onıŋ yanmaġı hem bir gül-i ħandāndandur 

 

                                                           
15562207 bile hergiz insān görmemişek: hergiz görmemişdiŋ bile insān R // bile hergiz 

görmemişek: görmemişdiŋ bile z’įnsān G 
15572208 bilgin: bilgil R // bilmezdi[k] ü: bilmay idiŋ R / bilgin: bilgil R 
15582209 Onıŋ çün: Onıñ-çün R 
15592210 ona: oŋa G // Çi: - G / ķoşdılar: teg ķoçdılar G 
15602211 2211-2216. beyitler arası - R 
15612212 ķıldık: ķıldıŋ G (mh.)  
15622214 a’nın vezni bozuktur.  
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ħātūnlar gördiler dįdār-ı Yūsuf1563 

Temennā itdiler dįdār-ı Yūsuf 

 

  Oŋa didiler ey şāh-ı cihāndār1564 

N’ola ger kim bizimle olasan yār  

 

   Züleyħā ger sene yaħşı görinmez1565 

   Biziŋ teg yaħşı hįç dünyāya gelmez 

 

  Eger dirseŋ maŋa ol meh ĥarāmdur1566  

Bize baħ yüzimiz māh-ı temāmdur  

 

2220  Hamumız oluruk seniŋ ĥelāliŋ1567  

Kim olmasa daħı cürm ü vebāliŋ 

 

R 52b  Ve ger yoħ seni zindāna salar miz1568 

Seniŋ şįrįn cānıŋ tenden alar miz 

 

  Didi zindān maŋa yegdür günāhdan1569 

Daħı men ķorħmanam zindān u çāhdan 

 

G 56b  Ħudā’ya özimi tabşurmışam men1570  

İdiŋ her ne idersiz durmışam men 

 

Olara eyledi ħışm u Ǿitābı1571 

  Bile virdi ħātūnlara cevabı 

 

 

                                                           
15632216 Ħātūnlar: Ħˇātūnlar G (mh.)  
15642217 Oŋa didiler ey: Didiler ona k’ey G // b: Ne olarsan biziŋlen bir oliŋ yār G 
15652218 sene: saŋa R // Biziŋ: Bizim R / yaħşı hįç dünyāya gelmez: teg yaħşıraķ hergiz bulanmaz R 
15662219 Eger dirseŋ maŋa ol meh: Züleyħā ger diseŋ size G // Bize baħ yüzimiz: Gül yüzimize baħ G 
15672220 oluruk seniŋ: iderüz seniñ R // daħı: dahi G 
15682221 yoħ: yoħsa R / salar miz: sallıķ R // b: İliŋde iħtiyārıŋı da allıķ R 
15692222 maŋa: mene G // ķorħmanam: ħorħmanam G / u: - G 
15702223 a: Özimi men Ħudā’ya tabşurubam R // durmışam men: men durubam R 
15712224 u: - R // ħātūnlara: ĥˇātūnlara G (mh.)  



555 
 

[48. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

2225  Men Ħudāy’dan ġayrı hergiz şāhdan hem ķorħmanam1572 

Çün Ħudāy’dur yāverim men çāhdan hem ķorħmanam 

 

  Ķorħutırsız meni zindāndan ki belkim rām olim1573 

Ġalaŧ ħayāle düşipsiz māhdan hem ķorħmanam 

 

  Maŋa dirsiz āhımızdan ķıl ĥaźer k’āħir dutar1574 

Sizle kāfirsiz gidiŋ men āhdan hem ķorħmanam 

 

Yine dirsiz yolımız āħir ġanem ola saŋa1575 

  Yol Ħudāy’ın yolıdur men rāhdan hem ķorħmanam 

 

Mažlūmį rengi saralmış hecrden çün zaǾferān1576 

Men bu reng-i zaǾferān-ı kāhdan hem ķorħmanam 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2230  Gel ey sāķį maŋa vir yine bir cām1577 

Ki bu nüsħanı yetürsem bā-temām  

 

Ki bu ķıśśala yarumçuķ ķalupdur 

Nice varaķı var açuķ ķalupdur  

 

Sen ey muŧrib gel eyle sāzıŋı sāz 

Menimle birce dem olgil hem-āvāz 

 

Ki yekke ķalmışam yoħdur refįķim 

Ġarįb yerlerdeem yoħdur şefįķim  

 

 

                                                           
15722225 ġayrı: ġayr G // men: hem G / hem: men G 
15732226 rām: zār R // Ġalaŧ: Ķalat G / ħayāle düşipsiz: eylesiz daħı men R / b’nin vezni bozuktur. 
15742227 Maŋa: Mene G / ķıl ĥaźer: ĥaźer ķıl G 
15752228 ola saŋa: olur size G // Ħudāy’ın: Ħudāy R 
15762229 Mažlūmį rengi saralmış: Mažlūmį’niñ reng sarılmış R // reng-i zaǾferān-ı: rengi zaǾferānı R 
15772230 2230-2238. beyitler arası - G 
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Neden kim yekke elden çıħmaz āvāz 

Çıħar āvāz eger sen çalduriŋ sāz  

 

2235  Ki fikr-i ķāfiye olmış maŋa kār  

Açulur kereminle sen olaŋ yār  

 

Ki bu nüsħanı itmāma yetürsem 

Olim rāĥat u bir yerde otursam 

 

Bir imdād eyle ey Sāķį-i Kevŝer 

Ki hicrāndan oldım çoħ mükedder  

 

Yüziŋi görset itme intižārım 

Ki senden ötri çoħ çoħ bį-ķarārım  

 

  Züleyħā’ya bile itdiler inşāǿ1578 

  Ki çün esrār-ı pinhān oldı ifşāǿ 

 

2240  İşitdi çün Züleyħā didi eyvāy1579 

Ki ħātūnlar meni itdile rüsvāy 

 

Gidüp Ǿazįze didi k’ey Ǿazįzim1580 

Mene fikr eyle ey śāĥib-temįzim 

 

  Ki bu ķuldan olubam bile rüsvā1581 

Ki baş götürebilmem ħalķa aślā  

 

R 53a  Bile ħāyinleri zindāna gönder1582 

Meni dil-şād ķıl başıŋa dönder 

 

 

                                                           
15782239 Züleyħā’ya: Züleyħā’dan R // pinhān: maħfį G / ifşāǿ: peydā G 
15792240 İşitdi: İşidüp R / eyvāy: k’eyvāy R // ħātūnlar: ĥˇātūnlar G (mh.) / itdile: itdiler R 
15802241 Mene: Maŋa R 
15812242 - G 
15822243 gönder: göndür R // dönder: döndür R 



557 
 

Onıŋ bį-ķurblıķı olsun güvāhım1583 

Yaķįn bilsile kim yoħdur günāhım   

 

2245   ǾAzįz didi bu yaħşı meşveretdür 

Hamusından bu yaħşı maślaĥatdur 

 

  Muraħħaśsaŋ onı zindāna gönder1584 

Onı bį-ķurb ķıl her yana gönder 

 

ǾAzįzden çün muraħħaś oldı ol māh1585 

  Gidip Yūsuf’ı ondan itdi āgāh 

 

Ona didi ki imdi ne diyersen1586   

ǾAzįz ruħśat virüpdür ne idersen 

 

G 57a  Evvelen įn ki gel kāmımnı virgil1587 

Bir ol meniŋle ārāmımnı virgil 

 

2250  Ve ger yoħsa seni zindāna sallim1588 

Hamu esbābıŋı hem senden allim 

 

Didi oŋa ki śāĥib-iħtiyārsan1589 

Ġarįbem bį-kesem sen ġam-güsārsan 

 

  Eger sen öldüreŋ yā itseŋ āzād1590 

Ki vardur iħtiyārıŋ ey perį-zād 

 

Fe-emmā itmezem hergiz günāhı1591  

Ki vardur Ĥaķ teǾālā tek güvāhį  

                                                           
15832244 Onıŋ: Onıñ R 
15842246 Muraħħaśsaŋ: Muraħħaśsan G 
15852247 itdi: ķıldı R 
15862248 Ona: Oŋa R / imdi: indi R 
15872249 - R / a’nın vezni bozuktur.   
15882250 sallim: salar G // allim: alar G 
15892251 Didi: Yūsuf G / ona: oŋah R (mh.) , didi G  
15902252 sen öldüreŋ yā itseŋ: kim öldürürseŋ ķılsaŋ R 
15912253 teǾālā tek: teǾālānıñ R 
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  Züleyħā çün kim ondan oldı nevmįd1592 

Ġażaba geldi lerzān oldı çün bįd 

 

2255  Buyurdı Yūsuf’ı baġladılar zār1593 

Apardılar onı zindāna nā-çār 

 

  Çi Yūsuf onda dutdı cā vü mesken1594  

Yüzinden rūşen oldı hem-çi gülşen 

 

  Ġarįblıķ Yūsuf’a çoħ kār iderdi1595 

Bu şiǾri ĥāline tekrār iderdi    

 

[49. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey Müselmānlar göriŋ ĥālim nice olmış tebāh1596 

Bu ġarįb yerde olupdur meskenim zindān-ı çāh 

 

Ķalmışam zindānda yekke hani bir feryād-res1597 

Kim yetişsün dādıma derdime olsun dād-ħˇāh 

 

2260   Hįç kāfir olmasun men teg ġarįb ü der-be-der1598  

  Kim menim teg āħir olur ĥāli ġurbetde tebāh 

 

Yā Rab atam hardadur tā görse ĥāl-i zārımı1599  

  Kim gözin nūrını zindāna salurlar bį-günāh 

 

Mažlūm-ı bį-çāreem yā Rab maŋa bir raĥm ķıl1600 

  Ķoyma maĥşerde olim ħalķıŋ yanında rū-siyāh  

                                                           
15922254 çün kim: çünk G // lerzān oldı çün bįd: vü lerzān çi nāhįd G 
15932255 Yūsuf’ı: duttılar R 
15942256 cā vü: çāh R // hem-çi: nice G 
15952257 Yūsuf’a çoħ: çoķ oŋa R / iderdi: itdi onda R // ĥāline: bile R / iderdi: itdi onda R 
15962258 olmış: oldı R 
15972259 yetişsün: yetişse R / derdime olsun: derdimġa ola R 
15982260 olmasun men teg ġarįb ü der-be-der: olmaya bį-çāre vü zār u ġarįb R // Kim menim teg āħir olur 

ĥāli ġurbette: Ey Müselmānlar olup ĥālim bu ķurbette G 
15992261 hardadur: handadur G / ĥāl-i zārımı: ĥāl ü zārımı G // salurlar: salular R 
16002262 Mažlūm-ı: Mažlūmı G, R (mh.)  // b: Maĥşeriŋ günine men olim yüzi ķara G 
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

R 53b  Çi zindānda Yūsuf ķalındı dustaħ 1601 

Açup KenǾān’a sarı birce sūrāħ 

 

O derįçeden eyledi nigāhı1602 

Ki vaŧan yeli ona degse gāhį  

   

2265 G 57b  Baħardı bir gice KenǾān’a sarı1603 

  Görüp yoldan gider üştür-süvārį   

 

Oŋa didi ki dur bir sorsam aĥvāl1604 

Ki sen hardan gelürsen ey nikū-fāl 

 

  Ona virmedi AǾrābį cevābın1605 

Divesine vurup savŧ-ı Ǿaźābın 

 

Ħudāy buyurdı yerġa saħla mālın1606 

Ki tā Yūsuf ona aytursa ĥālin 

 

O diveniŋ ayaġı yere girdi1607  

Ol AǾrābiyye Yūsuf bile dirdi 

 

2270   Ki ey ķardaş gelürsen indi hardan1608 

  Hayı ildensen ü hayı diyārdan 

 

Didi Şām şehrinden geldüm bu yana1609 

Yine imdi giderem sūy-ı ħāne  

 

                                                           
16012263 Yūsuf ķaldı zindāndan: zindānda Yūsuf ķalındı G / dustaħ: güstāħ G 
16022264 ona: oŋa R 
16032265 bir: her R // üştür: nāķa G 
16042266 Oŋa didi: Didi dur tā G / dur bir: - G / aĥvāl: ĥāl aĥvāl G // nikū: nįkū G 
16052267 Ona: Oŋah R / cevābın: cevabı R // savŧ-ı Ǿaźābın: savŧı Ǿaźābı R 
16062268 ona: oŋa R 
16072269 diveniŋ: diveniñ R // AǾrābiyye: AǾrābiye R 
16082270 Ki: Kim R / indi: imdi R // Hayı: Hay G / hayı: hay G 
16092271 a’nın vezni bozuktur. // sūy-ı ħāne: men mekāna G 
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  Ona didi nice kiçdi medārıŋ1610 

Meger KenǾān’a düşdi reh-güźārıŋ 

 

Didi menzilimizdür şehr-i KenǾān 

Men ol menzilde ķalmışam firāvān 

 

Didi YaǾķūb peyġem-beri gördiŋ1611  

Onıŋ aĥvālini hįç yerde sordıŋ 

 

2275  Didi ondan gelende gice idi1612 

Yüzini görmedim kim nice idi 

 

Nālesini işitdüm men ıraġdan1613 

Fiķān u nāle çekerdi ıraġdan 

 

  Ħaber aldum ki kimdür eyler efġān1614 

Ki bu gice olupdur bile nālān 

 

Didiler vardur YaǾķūb-ı peyem-ber1615 

Kim oġlından ötür olmış mükedder 

 

  Bir oġlını itirmiş nāle eyler1616 

Cigerniñ ķanını pergāle eyler 

 

2280  Zi-bes kim oġlı-çün aġlupdur ol pįr1617 

Gözi kūr olmış u özi zemįn-gįr 

 

 

                                                           
16102272 Ona: Oŋah R (mh.)  
16112274 peyġem-beri: peġam-berni R // Onıŋ: Onıñ R 
16122275 gelende: gelenim R // Yüzini: Üzini R 
16132276 Nālesini işitdüm: Fe-emmā nālesini R / ıraġdan: işittüm R // b: Gice tā seĥer 

şįveni işitdüm R  
16142277 - G 
16152278 a’nın vezni bozuktur. / peyem-ber: peġam-ber G  
16162279 Bir oġlını itirmiş: Onıñ bir oġlı itmiş R // pergāle: gülzār R 
16172280 kim oġlı-çün: ondan itür R 
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  Ķayırupdur özi-çün beytü’l-aĥzān1618    

Hemįşe onda eyler bile efķān  

 

  Ona didi Yūsuf ey merd-i dānā1619 

Göresen meni bu zindānda tenhā      

 

G 58a  Ki nice bir ġarįb ü bį-nevāyam1620 

Bu zindānıŋ içinde mübtelāyam 

 

R 54a  Gider olsaŋ eger KenǾān’a sarı1621 

Virürem sene dürr-i şāhvārı 

 

2285  Bu şarŧ ile ki yetürsen peyāmım1622   

O kūr u Ǿācize virseŋ selāmım 

 

  Didi adıŋı söle nedür adıŋ1623 

  Bu peyġāmdan neme vardur murādıŋ 

 

Didi kim Tarı’dan yoħdur icāzet1624  

Kim ižhār idim onı bį-icāzet 

 

  Şunı aytur ki bir bįmār gördim1625  

Ġarįb ü bį-kes ü men zār gördim 

   

  Ki zindānda idi ħˇār u giriftār1626  

Saŋa gönderdi o duǾā-yı bisyār 

 

 

                                                           
16182281 onda: nāle G / bile: āh u G 
16192282 Ona: Oŋa R / ey: k’ey R // Göresen: Görürsen R / zindānda: zindāna R 
16202283 zindānıŋ: zindānıñ R 
16212284 Gider olsaŋ eger: Eger mundan gidiŋ R // sene: saŋa R 
16222285 şarŧ ile: şart-ile G / yetürsen: yetürseŋ G // kūr u: kurı R (mh.)  
16232286 adıŋı söle: adıŋ aytur R // peyġāmdan: peyġāmda G 
16242287 kim Tarı’dan yoħdur: Ĥaķ’dan degül imdi G 
16252288 bir bįmār gördim: gördim bį-nevānı R // men zār gördim: bį- aķrabānı R 
16262289 ħˇār: zār G // Saŋa: Size G/ o duǾā-yı: ol daǾviyy-i G 
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2290   Ki bį-çāreye ķılsun ol duǾāyı1627 

  Ola zindāndan tabsa rehāyı  

 

  Alup AǾrābį dürr-i şāhvārı1628 

  Yola düşdi gide KenǾān’a sarı 

 

Yūsuf AǾrābį’ye iyledi taĥrįr1629 

Yanında bu ġazeli itdi taķrįr  

 

[50. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Sen gidersen yāre vü men munda ķaldum intižār1630  

Kāş hem men sen kimi kūyında itseydim güźār 

 

Ger ki görseŋ ķocanı virseŋ dilimden çoħ selām1631 

Kim ķalıp zindān içinde bir ġarįb ü ħāksār 

 

2295  İverüpdür ol ġarįb ü bį-nevā çoħlar selām1632 

Didi kim müştāķıŋam ey pād-şāh-ı tācdār 

 

Raĥm mürüvvet çaķıdur aĥvāline ķıl bir nažar1633 

Kim ķalıp maĥbūs çıħmış öz ilinden iħtiyār  

 

  Bār İlāhā yoħdı senden ġayrı bir feryād-res1634 

  Mažlūm’ıŋ cürmini baġışla be-ĥaķķ-ı heşt-çehār 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Çi KenǾān’a yetişdi ol AǾrābį    

Gidüp YaǾķūb’a iyledi ħiŧābı 

                                                           
16272290 a: Ħudāy’dan eylegil bir istiħāśį G // b: Şāyed zindandan tapsam ħalāśı G 
16282291 Alup: Olup R // gide: gidüp G 
16292292 taķrįr: taĥrįr G 
16302293 - R 
16312294 ķocanı virseŋ: dil-ber aytur R // ķalıp: ķalup R / ġarįb ü ħāksār: ġarįb-i bį-günāh R 
16322295 ü: - R // çoħlar selām: çoħ duǾā R 
16332296 Raĥm mürüvvet çaķıdur aĥvāline ķıl: Raĥmıŋ çoħdur ger ĥāline ķılsaŋ R // ilinden: ilinde R 
16342297 ġayrı: ġayr G // cürmini baġışla: cürmi baħışlasan R / çehār: çār R 
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G 58b  Ki men zindānda gördim bir ġarįbi1635 

  Mıśır şehrinde idi bį-naśįbį 

 

2300  İverdi saŋa çoħ duǾā selāmı1636  

  Ki unutmasa yāddan bu ġulāmı   

 

Didi YaǾķūb onıŋ adını bildiŋ1637  

Bu peyġāmdan murādlarını bildiŋ  

 

ǾArab didi adın itmedi ižhār1638 

  Ki tā ondan idüm seni ħaberdār  

 

  Didi YaǾķūb āyā kim ola bu1639 

Ġarįblıķda güni olmış ķaranķu 

 

Didi yā Rab ki oġlum ola Yūsuf1640 

Tapulsun dahi çekmesem teǿessüf  

 

2305  Çi Yūsuf adını ayıtdı ol pįr1641 

Özinden gitdi vü oldı zemįn-gįr 

 

R 54b  Yine hem bir ŧarafdan oldı ħoş-ĥāl1642  

  Ki belkim oġlum olsun ol nikū-fāl  

 

Kim iverüpdür ondan bile aħbār 

Ki saķlıķından olim men ħaberdār   

 

 

                                                           
16352299 zindānda: zindāndan R // Mıśır şehrinde idi: Ĥāli zār u vaŧandan G 
16362300 saŋa çoħ duǾā: size çoħ çoħlar G // Ki: Kim R 
16372301 onıŋ: onıñ R / bildiŋ: bilmediŋ R // peyġāmdan: peyġāmda G / murādlarını: murādını R / bildiŋ: 

bilmediŋ  R 
16382302 tā: - G / idüm seni: men sizi idim G 
16392303 āyā kim ola: kim āyā kim olur R // b: Ki zindānda bile ġarįb olur bu R 
16402304 Didi: Ola R / ki: kim R // dahi çekmesem: daħı kim çeksem R 
16412305 ayıtdı: ayardı (?) R 
16422306 nikū-fāl: nįkū-kār G 
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Ve ger ne onda yoħ bir āşnāyį1643 

Kim iversün mene ondan duǾāyı 

 

  Ħudāy kerįmdür ü var iħtiyārı1644 

Ki yetürsün mene ol dil-figārı 

 

2310  Ħayāl itdi vü YaǾķūb oldı ħoş-ĥāl1645 

Sevinmekden bu şiǾri itdi tekrār 

 

[51. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Şükr yüz şükr ki geldi ħaber-i yār maŋa  

Tarı raĥm itdi ki yār oldı ŧalebkār maŋa  

 

Ümįdim vardı kim görim bir didārın1646 

İverüpdür yine ol müjde-i dįdār maŋa  

 

N’ola ger tapıla oġlum yine dįdārın görim 

Virmese çarħ-ı felek ġuśśa vü āzār maŋa  

 

Ger ümįdim kesilüpdür yine ümįdim var 

Kim mene raĥm ķıla ola ŧalebkār maŋa  

 

2315 G 59a Ey felek oġlumı aldıŋ mene raĥm eylemediŋ 

Mažlūmį dir hani yārim ola ġam-ħˇār maŋa    

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Didi AǾrābį maŋa bir duǾā ķıl1647 

Günāhım çoħ durur derdim devā ķıl  

 

 

                                                           
16432308 mene: maŋa R 
16442309 Ħudāy: Tarı R // mene: maŋa R 
16452310 2310-2315. beyitler arası - R 
16462312 a’nın vezni bozuktur.  
16472316 çoħ durur derdim: çoħdur derdimni R 
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DuǾā ķıl Ĥaķ baġışlasun günāhım1648  

Ki Ĥaķ’dan ġayr yoħdur bir penāhım  

 

Öziŋle meni apargil behişte1649  

Ki ķulıŋ olayım nįkū-sirişte 

 

DuǾā ķıldı onıñ-çün Pįr-i KenǾān   

Didi virsün murādıŋ Ĥayy-ı Sübĥān  

 

2320  Didi AǾrābį ġarįbe duǾā ķıl1650  

Ki ol maĥbūsı zindāndan rehā ķıl 

 

Didi Yā Rab vir oŋa bir necātı  

Ġarįblıķdan oŋa vir bir berātı  

 

Yetür maŧlūbına kim ķudretiŋ var1651 

Onı ķoyma bile zindānda nā-çār   

 

Didi nāķa maŋa hem bir duǾā ķıl1652 

  Menim derd-i dilimni hem devā ķıl  

 

Ki ger men durmasaydım bir dem orda1653 

Ħaber yetişmez idi saŋa burda 

 

2325   DuǾā ķıl tā ki men olim behiştį1654 

Śavābım ola bir nįkū-siriştį 

 

  DuǾā ķıldı onıŋ-çün pįr-i maġmūm1655  

Ki yā Rab itme bu nāķanı mahrūm  

                                                           
16482317 - R 
16492318 olayım: olim R 
16502320 ġarįbe: oŋa bir R // Ki ol maĥbūsı: Kim o ġarįbi R 
16512322 bile: ķala R 
16522323 Menim: Meniŋ G 
16532324 Ki ger: Eger G / orda: onda G // Ħaber: Saŋa G / saŋa burda: bile müjde G 
16542325 b: Ki görmesem daħı zaĥmet ü ziştį G 
16552326 onıŋ-çün: oŋa ol R 
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  İkisi tabdılar ondan murādı1656 

Ħudāvendā bize hem vir murādı  

 

  Bizim cürmimizi baġışla bi’l-kül1657 

  Ki Mažlūmį saŋa ķılmış tevekkül  

 

Züleyħā’nı çi yaħdı nār-ı hicrān1658 

Yūsuf’dan ötri çoħ oldı peşįmān  

 

2330  Çi derd-i diline tapmazdı çāre1659  

Yaħasını iderdi pāre pāre  

 

Baħardı zindāna tā kim ola şād1660 

Diyerdi belkim olim ġamdan āzād 

 

G 59b  Bu ne işdür ki itdim özime men1661 

Ne oħ-idi ki vurdım gözime men  

 

  Birisi öz ilinden çıħarur yār1662 

Birisi dil-berine virür āžār 

 

Men özim idübem kimden göreyüm 

Cenānım ĥālini kimden sorayum 

 

2335 R 55a Ki ħod-kerdeye olmaz hįç çāre1663 

Meger zindānına ķılsam nežāre   

 

  Ki belkim birce dem rāĥat olayım1664 

Bu ġamdan birce ferāġat olayım 

                                                           
16562327 İkisi tabdılar ondan: İkkisi tapdılar onda G // hem vir murādı: vir bir berātı G 
16572328 baġışla bi’l-kül: baħışlagin kül R // saŋa: size G 
16582329 peşįmān: perįşān G 
16592330 tapmazdı: bilmezdi R // Yaħasını: Yaħasına R 
16602331 belkim olim ġamdan: āyā ġamdan olim R 
16612332 işdür: işdi R // oħ-idi: oħ idi R 
16622333 2333-2334. beyitler - G / dil-berine: dil-berini R (mh.)  
16632335 kerdeye: kerdeni R / olmaz: olmaz mı R 
16642336 belkim: şāyed G // Bu ġamdan birce: Ġam u ġuśśadan G 
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Ķılurdı zindāna sarı nigāhı 

Çekerdi yüreginden sūz āhı 

 

Gicelerde iderdi nevĥa bünyād1665 

Yuħuya gitmez idi ol perį-zād   

 

Bile hicrān onı eyledi bįmār1666  

Ki Ǿömrinden dahi hem oldı bįzār  

 

2340  Yine yeŋiden ol dįvāne oldı1667 

Temįz ü Ǿaķldan bįgāne oldı 

 

Çi hicrān cānına çoħ kār iderdi 

Bu şiǾri özine tekrār iderdi 

 

[52. Gazel] 

fāǾilātün f āǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Hani Yūsuf tā onıñ başına men ķurbān olim1668 

Boynına dönsem dolansam ķaşına ĥayrān olim  

  

  Yārimi özim çıħardım öz ilimden dād dād1669 

Ķoymadı žālim felek bir niçe gün ħandān olim 

 

  Bir nažar ķıl ĥālime kim çıħdı cānım el-emān1670  

  Hicrānında ķoyma ey žālim ki ser-gerdān olim 

 

2345   Yūsuf’ıŋ yüziŋe ķılsam ger yine birce nažar1671  

Ġuśśa vü ġamdan ferāġat oluban dil-şād olim 

 

                                                           
16652338 Gicelerde iderdi: Giceler ider idi R 
16662339 oldı: G’de der-kenâra yazılan kelime okunmuyor. 
16672340 - G 
16682342 ķaşına ĥayrān: başına ķurbān G 
16692343 Yārimi: Tā R / çıħardım öz ilimden: yārimi çıħardım elimden R // niçe: nice G 
16702344 el-emān: vāy vāy G // Hicrānında: Hicrānıñda R / ser-gerdān: bį-dermān R 
16712345 - R 



568 
 

  Bu ħayāl ħāmdur ki men harda görim dįdār-ı yār1672 

Mažlūm’em gerek giriftār-ı ġam-ı hicrān olim 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Rivāyetdür var imiş pād-şāhį1673  

Yemen mülkinde bir śāĥib-külāhį 

 

Var idi şāh-ı Mıśr’a bile yaķı1674 

Ki tapmaz idi ilinden ferāķı 

 

Onıñla muttaśıl eylerdi mekkār1675 

Ki Ǿömrinden daħı eylerdi bįzār 

 

2350 G 60a Ħayāl itdi bile o şāh-ı yaġı1676 

Ki şāh-ı Mıśr’a virsün zehr [ü] aġı 

 

İverdi şehr-i Mıśr’a bedre-i zer1677 

Ki şāha virsiler ol kāse-i zehr 

 

Yaşuran her kim alsun bu ŧilānı1678 

Helāhil zehr ile öldürse şāhı 

 

  Gidüp sāķįye didi ilçi ol rāz1679 

Ķabūl itmedi ondan itdi iǾrāż 

 

  Çi ħan-sālāraǾarż eylediler zer 

Cān u dilden ķabūl itdi mükerrer 

 

 

                                                           
16722346 ħayāl: ħayāl-i G / ki: - G / görim: vü G 
16732347 bir: var G 
16742348 Var idi: Var-idi G / yaķı: yaġı G // tapmaz idi: ol tapmazdı G / ferāķı: rehāyı G 
16752349 eylerdi mekkār: iderdi bį-kār G // Ǿömrinden daħı eylerdi: olmış Ǿömrinden ol daħı G 
16762350 yaġı: yaķı R // aġı: aķı R 
16772351 bedre-i zer: māl-ı bisyār R // b: Kim ondan itsile bir dūsta ižhār R 
16782352 a: Her ol kimse yaşuran alsa mālın R // Helāhil: Helāl R / şāhı: ĥālin R 
16792353 sāķįye didi ilçi: ilçi sāķįye didi R 
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2355  Gidüp sāķį vü şāha itdi ižhār1680 

Ki bugün ħunçeden zād yeme zįnhār 

 

R 55b  Çi ħan-sālārıŋ işi eyledi derz1681 

Gidüp sāķį ilinden eyledi Ǿarż 

 

  Didi sāķį ilinden içmegin cām1682  

Helāhil zehr vardı şāh-ı eyyam 

 

  Ne zād yedi şehenşāh ne şarābı1683 

Vezįre eyledi bile ħiŧābı 

 

Ki bu zād u şarābı eyle maħtūm1684 

Ki tā kim ola bu aĥvāl maǾlūm 

 

2360  Bu ikkisini hem zindāna salķıl1685 

  Hamu māllarını olardan alķıl  

 

Oları saldılar zindāna der-dem 

Bir ile tek bile ķaldıla muĥkem 

 

Yūsuf’a eylediler āşnāyį1686 

Kim itmezler idi ondan cüdāyį  

 

  Oturdılar onıŋla ħurrem u şād1687 

  O zindānıñ içinde bile āzād  

 

Ki bir gice durup ol ikki dustaħ 

Yūsuf’a bile Ǿarż itdile güstāħ 

                                                           
16802355 itdi: ķıldı R / ħunçeden: ħunçede R 
16812356 derz: farż R 
16822357 b: Kim aġu var içinde ey nikū-nām 
16832358 yedi şehenşāh: virdi şehenşeh R 
16842359 eyle: saħla R 
16852360 hem: sen G / salķıl: salgin G // b: Bularıŋ mālını ilinden algin G 
16862362 āşnāyį: āşnālıķ G // itmezler idi ondan cüdāyį: itmezler-idi hergiz cüdālıķ G 
16872363 onıŋla: oŋa hem R / u: - R // O zindānıñ içinde bile: Zindānıŋ miĥnetinden hamu G 
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2365  Ki düniñ gice bir diş görik ey mįr1688 

  Eger bilseŋ bular[ı] eyle taǾbįr  

 

Didi sāķį ki gördüm bile ħˇābı  

Ki ķayırram şehenşāha şarābı 

 

G 60b  Didi sāķįye kim sāķį olasan 

Şehenşāha yine sāķį olasan 

 

  Didi sālār ki gördim ħunçe-i nān1689 

Ki başımdan aparurlardı mürġān 

 

Didi kim şeh seni dāra çeker zār1690 

Hevādan ķuş gelür itiŋ yiyer ħˇār   

 

2370  Didi kim görmemişem bile taķdįr1691 

Yalan didim bu dişi itme taǾbįr 

 

Didi oŋa ķażādan oldı taķdįr1692  

Ħudāy taķdįridür tapmaz bu taġyįr  

 

Sāķįye didi ey yār-ı vefādār1693 

Gerek ĥālimi şāha ķılsaŋ ižhār 

  

Ki zindānıŋda vardur bir gedāyį1694  

Ġarįb ü bį-kes ü bį-āşnāyį 

 

  N’ola ger şāh onı eylese dil-şād1695 

Tarı’dan ötri onı itse āzād 

                                                           
16882365 düniñ: tüniñ R / görik: gördiŋ R // bular[ı]: dişimi G 
16892368 ki: - R // aparurlardı: apardılardı R 
16902369 itiŋ: etiŋ R / ħˇār 
16912370 dişi: işi R 
16922371 oŋa: oŋah R (mh.) // taķdįridür: taķdįrdür R / bu: mı R 
16932372 ey: k’ey R // Gerek ĥālimi şāha ķılsaŋ: Ki ĥālimni ķılasan şāha R 
16942373 zindānıŋda: zindānıñda R 
16952374 - G 
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2375  Ħudāy’a itmedi Yūsuf tevellā1696 

Yamanı geldi ondan Ĥaķ teǾālā 

 

Gelüp Cibrįl oŋa yetürdi peyġām1697   

Ki yeddi il duriŋ zindānda encām  

 

R 56a  Ħudāy’dan neme oldıŋ bile ġāfil1698 

Bu işi itmez idi hįç Ǿāķil 

 

Bile kim eylediŋ Tarı’nı nā-ħoş1699 

  O sāķį hem ide onı ferāmūş 

 

Ki gelmesün yādına rūzgārı  

Bu zindānda çekeŋ çoħ cebr ü ħˇārı 

 

2380   Didi Yūsuf ki Ĥaķ menden rıżādur1700 

  Veyā kim ķahrı gelmiş nā-rıżādur 

 

  Didi Cibrįl ki senden vardı rāżį1701 

Sen hem zindānda ol nā-çār rāżį  

 

Didi egerçi Ĥaķ menden rıżādur1702 

  Eger yetmiş il olsun hem Ǿaŧādur 

 

  Olup rāżį vü ten taķdįre virdi1703 

Rıżāsından ötür bu şiǾri dirdi 

 

 

 

                                                           
16962375 Ħudāy’a: Çi Yūsuf R / Yūsuf: Ĥaķ’dan R 
16972376 zindānda encām: zindāna der-dām R 
16982377 neme: niçün G // itmez idi: eylemezdi G 
16992378 eylediŋ Tarı’nı: Tarı’nı eylediŋ G // ide onı: ķıla senden R 
17002380 Didi Yūsuf: Oŋah didi R / menden: mende R // kim ķahrı gelmiş: bu sözden ötri G 
17012381 vardı: vard R // b’nin vezni bozuktur.  
17022382 egerçi: Yūsuf çi R / menden: mende R // olsun: ola G 
17032383 ötür: itür R 
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[53. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Şol yaratġan Teŋri’miz ümįdgāhımdur menim1704 

  Žulm itmiş bendesiyem dād-ħˇāhımdur menim 

 

2385 G 61a  Ger baġışlasa günāhım var oda sala tenim1705 

Rāżįyam fermānına çün pād-şāhımdur menim 

 

Her belā kim başıma gelsün yüzim döndermenem1706 

Pād-şāhımdur hedyesi hem ħarc-ı yolımdur menim 

 

Ķıbleye yüz dönderürler ehl-i śūret śubĥ u şām1707 

Ŧāķ-ı ebrūyıŋ nigārā secdegāhımdur menim 

 

  Mažlūmıŋ ölüsini dil-ber yolında ķoysıla[r]1708  

  Belki raĥm itse buyursa ħāk rāhımdur menim 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Çi üç gün kiçdi emr itdi şehenşāh 

Kim onları gitürsiler be-dergāh 

 

2390  Yanında itdiler şol demde iĥżār1709 

Sorışdılar yine itdiler inkār  

 

Şehenşāh vezįre itdi ħiŧābı1710 

  Ki gitür ol şarāb-ile kebabı 

 

                                                           
17042384 yaratġan Teŋri’miz ümįdgāhımdur: yaratķan Tarı’mız ümmįdgāhımdur G // itmiş: ķılmış R / 

dād-ħˇāhımdur: dād u ħˇāhımdur R 
17052385 oda: ota R // menim: meniñ R 
17062386 R’de bu beytin yerine kafiyesi gazelle uyumsuz olan şu beyit vardır: 

 Ne ġamım vardur ķıyāmet günde senden ey raķįb 

 Çün ǾAlį şįr-i Ħudā püşt [ü] penāhımdur meniñ R 
17072387 R’de bu beytin yerine kafiyesi gazelle uyumsuz olan şu beyit vardır: 

 Ey Nevāyį ķorħmanam senden ki pįrimdür ǾAlį 

 Maĥşeriŋ güni Muĥammed Ǿöźr-ħāhımdur maŋa R 
17082388 ķoysıla[r]: ħoysılar G // itse buyursa: itgey digey kim R / menim: maŋa R 
17092390 iĥżār: iĥŧār G  
17102391 Şehenşāh: Şehenşeh G // şarāb-ile: şarābı la R 
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Çi ĥāżır eyledi didi yiyiŋ zād1711  

Her kim zādını yese olur āzād  

 

  Şarābı içdi sāķį hamu yek-bār1712 

Kebābı yemedi sālār-ı Ǿayyār  

 

  İte taşladılar çatlatdı nā-çār1713 

  Didi sālāra şeh k’ey bį-vefā yār  

 

2395  Saŋa n’itmiş idim kim öldürürdiŋ1714 

  Meger bir kemligi menden görürdiŋ  

 

  Buyurdı kim onı çekdile dāra1715 

Ħalāyıķ hamusı itse nežāre  

 

R 56b  Sāķįye virdi ħilǾat şāh-ı devrān1716   

Zer ü emvāl enǾām -ı firāvān 

 

Yine sāķį çi ķıldı şāha sāķį1717 

Gözinde oldı çün çeşm-i çerāġį 

 

G 61a  Çi sāķį pād-şāha oldı sāķį1718 

Yādından çıħdı Yūsuf’ıŋ firāķı 

 

2400  Yūsuf zindānda yeddi il çi durdı1719  

  Ki Mıśr’ıŋ şāhı birce diş gördi  

 

  

                                                           
17112392 ĥāżır: ĥāžır G (mh.) // Her kim zādını yese olur: Kim öz zādına her kim yese R / b’nin vezni 

bozuktur.  
17122393 a: Şeh yanında yidi şarāb sāķį G // Ǿayyār: yaġı G 
17132394 çatlatdı: çaldı R // b: Buyurdı şāh ki ey fużūl-ı Ǿayyār G 
17142395 Saŋa n’itmiş idim kim: Sene nitmiş-idim sen G // kemligi: kemiŋi R 
17152396 - G 
17162397 devrān: eyyām G // emvāl enǾām-ı: enǾām emvāl ü G  
17172398 - G 
17182399 firāķı: söz aķı (?) R 
17192400 durdı: ķaldı G // şāhı birce diş: pād-şāha dişi R / b’de “diş” medli okunmalıdır.  
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MuǾabbirleri hamu istedi şāh1720 

  Kim onı itsiler taǾbįrden āgāh 

 

Olara didi dişde görmişem men1721  

Kenār-ı rūd-ı Nįl’e durmışam men 

 

  Ki çıħdı yeddi gāv-ı çāķ u ferbih1722 

Olarıŋ çāķlıķı birbirinden bih 

 

G 61b  Yine görindi yeddi gāv-ı lāġer 

O çāķ sıķırları yidile yek-ser 

 

2405  Yine görindi yeddi ħūşe-i sebz1723 

Ŧarāvetlü nice kim rişte-i naġz 

 

Ki yeddi ħūşe-i ħuşk oldı peydā  

O gök ħūşeleri ķurrıtdı yek-cā 

  

Şehenşeh ħˇābını çün ķıldı taķrįr1724 

O ħˇābı itmedi hįç kimse taǾbįr 

 

  Didiler vardur eżǾāf-ı iǾlām 1725  

  Bile dişleri tabįr olmaz iǾlām 

 

MuǾabbirleri hamu çekdi dāra1726 

Bile hem öldiler āh-ile zāra 

 

2410  Şu yerde var idi ol sāķį ĥāżır1727 

Gidip şāha bile Ǿarż itdi žāhir 

                                                           
17202401 MuǾabbirleri hamu: Emįrlerini hamunı R // Kim onı: Ki şāhı G 
17212402 rūd-ı: rūdı G 
17222403 u: - R // b’nin vezni bozuktur.  

17232405 Ŧarāvetlü nice kim:  hem-çi miŝl-i R / naġz: sebz R 
17242407 Şehenşeh: Şehįnşeh R/ ķıldı: itdi R // O ħˇābı: Olar R 
17252408 eżǾāf-ı iǾlām: aśġāf-ı aĥlām R / a’da “var” hecesi medli okunmalıdır. // dişleri: dişler G  
17262409 hem öldiler: öldirdiler G 
17272410 a: Sāķį şāha didi men eyleyim Ǿarż G // b: Ki bu dişleriŋ-içün vardur farż G 
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Ki var zindān içinde birce şāhį1728  

Ki taǾbįriŋi ol bilür kemāhį 

 

Günāhsız onı hem itdile dustaħ1729 

İyesi yoħ kim Ǿarż itse güstāħ 

 

Şehenşeh didi git onı getürgil1730 

Menim ĥużūrıma tįzrek yetürgil  

 

Gidip zindāna gördi Yūsuf’ı zār1731 

ǾÖźür-ħˇāhlıķlar itdi oŋa bisyār  

 

2415   Didi senden menim ħacāletim var1732 

Ki şāhıŋ itmedim ĥāliŋ[i] ižhār 

 

  Olmamışdı Ħudāy bu emre rāżį1733  

Ki yādımdan çıħardı bile rāzı 

 

R 57a  Sifārişiŋni unuddurdı Tarı1734 

Ki gelmedi yādıma rūzgārį 

 

Oŋa didi ki bir diş görmişem men1735 

Seniñ ķulluġıŋa gitürmişem men  

 

Çi ol dişleri ķıldı oŋa taķrįr1736  

Didi sen görmemişeŋ bile taķdįr 

 

2420  Bile dişler şehenşāhıŋ dişidür 

Ħayāl itme ki kār-ı her kişidür 

                                                           
17282411 taǾbįriŋi ol: ol taǾbįrni G / kemāhį: ki māhį G 
17292412 - G // b’nin vezni bozuktur.  
17302413 getürgil: getürgin G // yetürgil: yetürgin G 
17312414 zindāna: zindānda G / Yūsuf’ı: Yūsuf-ı G // oŋa bisyār: didi k’ey yār G 
17322415 - G 
17332416 Olmamışdı Ħudāy: Ħudāy olaydı çün R / a’nın vezni bozuktur.  
17342417 - G 
17352418 Oŋa didi ki bir diş: Sāķį Ǿarż itdi dişde G // Seniñ ķulluġıŋa: Seniŋ ġullıġıŋa G 
17362419 Çi ol dişleri ķıldı oŋa: Dişini sāķį itdi ona G // taķdįr: taķrįr G 
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Didi çindür şeh-i devrān görüpdür1737 

Munı[n] taǾbįriŋ[i] senden sorupdur 

 

Didi kim yeddi il erzānlıķ olur1738 

Dānelıķ çoħ gele āsānlıķ olur 

 

  Yine yeddi il ola ķaĥŧį žāhir1739  

Ki insān nān dise cān virse āħir 

 

G 62a  Gidip sāķį yetürdi bile aħbār1740  

  Ki bile taǾbįr itdi ol nikū-kār  

 

2425   Buyurdı kim özini eyle ĥāżır1741 

  Ki aġzından işitsem bile žāhir 

 

Sāķį didi kim onıñ var-ıdur Ǿarż1742  

Ħātūnlar istemaġı vācib ü farż 

 

  Didi kim olmanam men şāha ĥāżır1743 

Ki tā ĥālim oŋa olmasa žāhir 

 

Ki ħātūnlar nemeden kisdiler el1744 

Neme öz cānlarından çekdiler el 

 

Olardan sorsılar nedür günāhım 

Ki saldılar bile zindān-ı çāhım  

 

2430  Çi şeh ħātūnları eyledi iĥżār1745  

Hamusı itdiler taķśįre iķrār 

                                                           
17372421 Munı[n] taǾbįriŋ[i] senden: Onıŋ aĥvālni sizden G 
17382422 olur: olsun G // Dānelıķ: Dāneler G / olur: olsun G 
17392423 ola ķaĥŧį: olur ķaĥŧ G 
17402424 Gidip: Gidüp G / yetürdi bile: bile yetürdi G // nikū: nįkū G 
17412425 aġzından: aġzındam G(mh.) / işitsem bile: yetişem yaħşı R 
17422426 - R 
17432427 - G / ĥāżır: ĥāžır R (mh.)  
17442428 kisdiler el: kesdiler il G // Neme: Yine G/ çekdiler el: kesdiler il G  
17452430 Çi şeh: Şāh R / eyledi: çün eyledi R / iĥżār: iĥžār G, R (mh.)  // itdiler: itdile R 
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  Ki bizdendür günāh ol bį-günāhdur1746 

Onıñ arılıķına Ĥaķ güvāhdur  

 

  Züleyħā didi illā ĥaśĥasü’l- ĥāķ1747  

Ki Yūsuf’ıŋ günāhı yoħdur muŧlaķ  

 

  İşitdi çün ǾAzįz bu mā-cerānı1748 

Didi nice idim bile belānı   

 

  Ki burda virdi maŋa bir ħacālet1749  

Ki bāķį ķala tā rūz-ı ķıyāmet 

 

2435  Ġażaba geldi vü virdi ŧalāķın1750 

  Bile dinç eyledi ondan ķulaġın  

 

  ǾAzįz şol derdden āħir oldı nā-çāķ1751 

Ġam u ġuśśadan içdi sirke-tiryāķ 

 

R 57b  Bile gitdi cihān-ı bį-vefādan1752 

  Cānını virdi āħir bu cefādan   

 

  Sevindi ölüminden bį-vefā yār1753  

Bu şiǾri oħudı ħātūn-ı Ǿayyār 

 

[54. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

  Şükrü li’llāh ki çıħdı bu aradan bed-ħˇāh1754 

İmdi dil-dār gerek kim yüzime ķılsa nigāh 

 

                                                           
17462431 - G 
17472432 illā: elān R // b’nin vezni bozuktur.  
17482433 İşitdi: Yeşitdi R 
17492434 Ki burda virdi maŋa bir: Nice ħˇāŝdan (?) mene virdi G // rūz-ı ķıyāmet: rūz-ı: yevmü’l G 
17502435 dinç: dinc R 
17512436 içdi: işdi G 
17522437 bį-vefādan: bį-vefā yār R // oħudı: oħıdı G / Ǿayyār: mekkār G 
17532438 - R 
17542439 çıħdı bu aradan: bu aradan çıħdı G // kim: ki G 
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2440   Her kimiŋ yanında ola rakįb-i bed-kirdār1755 

  Cānına degse belālar ola aĥvāli tebāh 

 

Bį-vefā ħātūnı gör nice olupdur ħoş-ĥāl1756 

  Ħˇātūnıñ yüzini ikki dünyāda olsun ķarah   

 

G 62b  Çoħ sevinme daħı ger merg-i raķįbi gördiŋ1757 

  Kim bu gündür yā śabāĥ sen hem ölürsen nā-gāh 

 

Mažlūmį gördi ki yoħdur bu güzellerde vefā1758  

  Öz cefāsından itür çekdi köŋülden bir āh 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Gidip sāķį Yūsuf’a virdi aħbār1759  

Ki ħātūnlar bile itdiler iķrār 

 

2445  İşitdi çünki Yūsuf oldı ħoş-ĥāl 

Ħudā’ya ķıldı miŋ şükrāne fi’l-ĥāl 

 

İverdi şāh oŋa miŋ ķul-ı şāŧır1760  

Kim itsiler onı yanında ĥāżır 

 

Yine bir yaħşı at u ħilǾat-ı ħūb1761 

İverdi şāh ona ber-vech-i merķūb 

 

Yere döşediler zer-beft-i zįbā1762 

  Ki atıŋ ayaġı degmese yerġa  

 

                                                           
17552440 yanında ola: ola yanından R // degse: digse R / aĥvāli: aĥvāl R 
17562441 b: İkki dünyāda yaman ħātūnlarıŋ yüzi ķara G  
17572442 sevinme daħı: ķıvanma G / raķįbi: raķįb G // śabāĥ: śabā G / ölürsen nā-gāh: olasan fenā R 
17582443 güzellerde: güzellere R // itür: ötür G / köŋülden: köŋlinde G 
17592444 Gidip: Gidüp G 
17602446 İverdi: Buyurdı G / oŋa: virdi G / ķul-ı: ķul G // Kim itsiler onı: Ki olsılar onıŋ G / ĥāżır: ĥāžır G, 

R (mh.) 
17612447 yaħşı at: yaħş aŧ G / ħilǾat-ı ħūb: ħilǾat ayru G // ona: oŋah R (mh.) / ber-vech-i 

merķūb: o veche doġru G 
17622448 döşediler: döşediler ü G // atıŋ: aŧın R 
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Bu debdebe ile atlandı o şāh1763  

  Yetişdi çünki yaħun o be-dergāh 

 

2450  Şeh ü leşker hamusı çıħdı ķarşu1764  

İlerü geldiler bir nice arşu  

 

Çi şāhıŋ gözleri ol māha düşdi1765  

Onıñ mihri bile ol şāha düşdi 

 

  Ona çoħ eyledi iǾzāz [ü] ikrām1766 

ǾAzįz itdi onı ol şāh-ı eyyām  

 

ǾAzįzlıķ çün ona oldı mukarrer 1767  

  Gidip Ǿarż eyledi şāha mükerrer  

 

Ki ger vardur maŋa bir iǾtibārıŋ1768 

Gel eyle meni śāĥib-iħtiyārıŋ 

 

2455  Sen imdi şāh men hem-çi ġulāmam1769 

Maŋa besdür daħı virseŋ selāmım 

 

Başında ķoydı tāc-ı pād-şāhį1770 

Oŋa tabşurdı mehden tā-be māhį 

 

R 58a  Yūsuf yeddi il eyledi zirāǾat1771 

Niçe miŋ şehri doldurdı ferāġat  

 

 

                                                           
17632449 ile: ilan R / atlandı: atlundı G (mh.) , aŧlandı R / o şāh: oŋah R // Yetişdi çünki: Yetişdiler çi G / 

o: ol G 
17642450 leşker hamusı çıħdı: ķullar hamu çıħdılar G // İlerü: İleri G 
17652451 şāhıŋ: şāhį G // Onıñ: Onıŋ G / ol: … G /  şāha: şāh R 
17662452 Ona: Oŋah R (mh.)  
17672453 ona: oŋa R // Gidip: Şāha G / şāha: Yūsuf G 
17682454 maŋa bir: mene bu G 
17692455 Sen imdi şāh men hem-çi: Yūsuf’a Şāh didi size G // Maŋa besdür daħı: Mene besdür dahi G 
17702456 pād-şāhį: pād-şāhlıķ G // b: Yūsuf taħt üste itdi kāmrānlıķ 
17712457 Yūsuf: Dahi G / eyledi: ikdürdi G 
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  Ki ķaĥŧlıķ ili śoŋra oldı peydā1772  

Ki ħalķda ķalmadı aźuġa aślā  

 

G 63a  Yūsuf’da var idi ġalle firāvān1773 

Ħalāyıķa virürdi ġalle vü nān 

 

2460  Ona satdıla mülk [ü] ħānmānı1774 

  Zer ü mālı ki var idi nihānį 

 

  Olarda ķalmadı çün māl [ü] emvāl1775  

Ķız u ħātūnları satdıla fi’l-ĥāl 

 

Kim onıŋla hem olmadı müyesser1776 

Daġı özlerini satdıla yek-ser 

 

Çi bu hem olmadı derdlere dermān1777 

Açından ķaldılar ĥayrān [u] giryān 

 

  Züleyħā hem özini śatdı şāha1778 

  Bile kim bilmedi o yüzlü māha 

 

2465  Yūsuf’ıŋ ġallesi çün azlıķ itdi1779  

  Olara acılıķ nā-sāzlıķ itdi 

 

  Ħalāyıķ hamusı ķaldıla ĥayrān1780 

Yūsuf her birine virürdi bir nān 

 

 

                                                           
17722458 ķaĥŧlıķ ili śoŋra oldı: geldi ķaĥŧlıķıŋ ili R // ħalķda: ħalķa R / aźuġa: azuķa R 
17732459 var idi: var-idi G 
17742460 Ona satdıla: Oŋa satdılar R // var idi: var-idi G 
17752461 Olarda: Olara R // Ķız: Ġız R/ satdıla: virdile R 
17762462 onıŋla: onıñla R // Daġı: Hamu R/ satdıla: śatdıla R 
17772463 bu: o R/ olmadı derdlere: itmedi bir derde R // Açından: Acından R / giryān: biryān R 
17782464 śatdı: satdı G // bilmedi o: dimedi ol G 
17792465 çün: hem G // acılıķ: aclık hem G 
17802466 ķaldıla: ķaldılar R 
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  Çi doymazlar idi ol ķavm-i muĥtāc1781  

  Çıħardı āsmāna nāle-i ac 

 

Zi-bes kim eyler idi nale vü zār1782 

Yuħuda[n] Yūsuf’ı eylerdi bįdār 

 

  Giceler yatabilmez idi bir dem1783 

Tururdı yuħudan ol şeh dem-ā-dem 

 

2470   Olarıŋ işine çoħ oldı ĥayrān1784 

Ki derdlerine hįç tapmazdı dermān  

 

Ħudāy’a eyledi Yūsuf münācāt 

Ki bir raĥm eyle ey ķāđį-i ĥācāt  

 

  Gelüp Cibrįl didi k’ey nįkū-nām1785 

Yüziŋ görsetginen her śubĥ her şām  

 

  Yüziŋi görsiler olsıla bį-hūş1786 

Hamu itsile aclıķdan ferāmūş 

 

  Bu ŧarz ile kiçürdi hem medārı1787  

  Ki kiçdi ay u gün ü rūzgārı  

 

2475  Gel ey Mažlūm aytur ķıśśa-ı vaśl1788  

Ki hamu firġatiñdür vaśl-idür aśl  

 

  N’ola ger sözleseŋ bir dem viśālden1789 

Götürseŋ il daħı fikr [ü] ħayālden  

                                                           
17812467 doymazlar idi: doymazlardı G // āsmāna: felege ol G 
17822468 kim eyler idi: eylediler çoħ G // b: Yūsuf yuħudan olurdı ħaberdār G 
17832469 a: Gicelerde yatabilmezdi ādem R // Tururdı yuħudan: Dururdı yuħuda R 
17842470 - G 
17852472 Gelüp: Gelip G / didi k’ey nįkū-nām: oŋa yetürdi peyġām G 
17862473 olsıla: oldıla R // Hamu itsile aclıķdan: Acından itsiler hamu R 
17872474 ŧarz ile kiçürdi hem: ŧarz-ile keçürürdi G // ay u: ay R 
17882475 aytur: aytur sen R // firġatiñdür vaśl-idür: firġatiŋdür vaśfdur R 
17892476 - G 
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G 63b, R 58b Ki çoħdandur Züleyħā intižārdur1790 

Yolıŋ üstünde durmış bį-ķarārdur  

 

  Onıŋ gözleri kūr olmış sitemden1791 

Viśāle yetür ü ķurtar bu ġamdan  

 

Ķıśśa*1792 

  Gel ey sāķį yine gizdür piyāle1793 

Ki ġam çekmiş menem doymaġa hāle  

 

2480   Meni çoħ yandurupdur nār-ı hicrān 

Maŋa vir bir piyāle eyle dermān  

 

Ki tapsam bir ĥayāt-ı cāvidānį 

Görüm dįdār-ı ol ārām-ı cānı 

 

Sen ey muŧrib sāzıŋ[ı] eylegil sāz 

Dutulmış yüregim çek birce āvāz 

 

Kim üniñden ola ser-ħoş dimāġım 

Bu Ǿaşķıŋ odına yansun çerāġım  

 

Daħı bu ħalķı hamu raķśa salgil1794 

Züleyħā’nıñ ŧoyıdur yaħşı çalgil  

 

2485   Bu sāz çalġan bile sāzını çaldı1795 

  Ki çün ol bį-nevā dermānde ķaldı 

 

Büt ile eyledi miŋ maǾźeret sāz1796 

  Görüp kim ondan çıħmaz hįç āvāz  

                                                           
17902477 üstünde: üstinde G 
17912478 Onıŋ: Onıñ R // yetür ü: yetüre R 
1792* Bu başlık - G; R’de ise der-kenârda yer almaktadır.  
17932479 2479-2484. beyitler arası - G 
17942484 b’nin vezni bozuktur.  
17952485 sāz çalġan: söz çalķan G // dermānde: dermende R 
17962486 miŋ: min R // çıħmaz hįç: hįç çıħmazdı G 
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Onı sındurdı yüz döndi Ħudāy’a1797 

  Kim ey şādlıķ viren her bį-nevāya 

 

  Menim maŧlūbımı yā Rab revā ķıl1798  

Yūsuf’ım ile yine āşnā ķıl  

 

DuǾāsın ķıldı vü turdı Züleyħā1799 

Yūsuf’ıŋ yolına durdı Züleyħā 

 

2490   Kim oldı merkeb-i Yūsuf pedįdār  

Züleyħā dāda geldi k’ey cihāndār 

 

Yetiş feryādıma ger şāhsan sen1800 

Ki dāda gelmişem dād-ħāhsan sen 

 

Ħudāy emr itdi k’ey bād-ı śabā tur1801 

  Züleyħā Ǿarżını Yusūf’a yetür 

 

   Apardı yil sözin yetürd[i] şāha1802 

Didi kimdür düşüpdür āh u vāha 

  

  Nedendür kim bile eyler tažallüm1803 

Gitüriŋ tā oŋa ķılsam teraĥĥum 

 

2495  Didiler birce kūr u bį-nevādur1804 

ŻaǾįf ü ķarrı ħātūn-ı gedādur 

 

 

                                                           
17972487 Onı: Büti G / döndi: itdi G // ey şādlıķ: ol şāhlıķ R / her: bir R 
17982488 Menim: Meniŋ G 
17992489 Züleyħā: Züleyħāh G (mh.) // Züleyħā: Züleyħāh G (mh.)  
18002491 - G 
18012492 Züleyħā Ǿarżını Yusūf’a: Munıñ Ǿarżasını ol şāh R 
18022493 sözin yetürd[i]: sözi vü didi R 
18032494 kim bile eyler tažallüm: bile bį-ķarārlıķ eyler G // b: Ne žulm olmış ona çoħ 

zārlıķ eyler G 
18042495 u: -G // ŻaǾįf ü: ŻaǾįfe G / ħātūn-ı: ħātūn u G 
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R 59a  Didi tapşurıŋ onı bir buraya1805 

Kim aparsa bizim ħalvet-serāya  

 

  Kim ordan ķayıtanda men göreyim1806 

Onıŋ maŧlūbını fayśal vireyim   

 

Çi ordan geldi oturdı zemānį1807 

Buyurdı getüriŋ ol bį-nevānı 

 

Züleyħā geldi dād u dād iderdi1808 

Felegiŋ cevrinden feryād iderdi 

 

2500 G 64a Getürdiler ĥużūra çün o sāre1809 

Didi kimsen didi menem Züleyħā 

 

Züleyħā çünki gördi onı Yūsuf1810 

Özinden gitdi vü çekdi teǿessüf 

 

Özine çünki geldi çekdi feryād1811 

Ki ey Yūsuf iliŋden dād [u] bį-dād 

 

Ĥālimġa bir teraĥĥum it ġarįbem1812  

Viśāliŋden gel itme bį-naśįbem 

 

Yūsuf didi ha yerġa gitdi mālıŋ  

Ha yerġa gitdi ol ĥüsn-i cemāliŋ 

 

2505  Nedendür gözleriŋ bį-nūr olupdur1813  

Nedendür kim teniŋ rencūr olupdur 

                                                           
18052496 a: Birisi ona itsün reh-nümūnį G // b: Ĥarem-serāya aparsılar onı G 
18062497 ķayıtanda:  ķayıŧanda R // Onıŋ: Onıñ R / vireyim: vireyüm R 
18072498 Buyurdı getüriŋ: Didi kim gitüriŋ R 
18082499 Züleyħā: Ki yolda R / dād u: āh R // cevrinden: cevrden R / b’nin vezni bozuktur.  
18092500 Getürdiler: Gitürdiler R 
18102501 - R; G’de ise der-kenârda yazılmıştır.  
18112502 Ki: Kim R / iliŋden: ilinden R 
18122503 it: ķıl R 
18132505 teniŋ: teniñ R 
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  Didi ez-bes seniñ-çün aġladım zār1814 

Gözüm kūr oldı özüm ħˇār [u] nā-çār 

 

Daħı her kim yanımda didi senden1815 

Zer ü gevher firāvān gördi menden    

 

  Yolıŋda ķoymışam māl ü menālim1816  

Göziŋle gördiŋ evveldeki ĥālim 

   

Yūsuf didi ki ne istersen ey māh1817 

Ki ĥācetiŋ revā itsem men ey māh 

 

2510  Didi evvel göz ü düyüm cemāldür1818 

Siyüm igitligim çārüm viśāldür 

 

Didi kim isterem Ĥaķ’dan şifā men1819  

Ger istese Ħudāy ķılsam devā men 

 

Çi Yūsuf istedi Ĥaķ’dan bu ĥācāt1820 

  Hemān-dem tapdı fayśal ol mühimmāt 

 

  Gözi rūşen olup tapdı civānį1821 

Teninde gördi ayrı zindegānį   

 

Gözi çün Yūsuf’ıŋ yüzine düşdi1822 

  ǾAceb odlar onıŋ cānına düşdi 

 

 

                                                           
18142506 seniñ-çün aġladım: seniŋ çün eyledim G // Gözüm: Gözim G / oldı özüm ħˇār: oldım özim ħār G 
18152507 her kim yanımda: yanımda her kim G  
18162508 ü: - R // gördiŋ evveldeki: sen görürsen imdi R 
18172509 Yūsuf: Oŋa R / ey māh: imdi R // itsem: ķılsam R / ey māh: imdi R 
18182510 göz ü düyüm: gözim düyyüm G // Siyüm: Siyyüm R, ... G/ igitligim: igitligiŋ R, ... G/ çārüm: 

çehārüm R, çārim G 
18192511 kim: ki G // Ħudāy ķılsam devā: Ħudā itsem revā G 
18202512 bu ĥācāt: münācāt G // Hemān-dem: Hem’ol-dem R 
18212513 civānį: śafālıķ G // Teninde: Cisminde G / zindegānį: zindegānlıķ G 
18222514 odlar onıŋ: otlar onıñ R  



586 
 

2515  Didi derd-i dilimni hem devā ķıl1823   

Bilürsen ĥācetimi hem revā ķıl   

 

  Ki ķalmupdur daħı bir śabr u ŧāķat1824 

Ki senden ayrı dursam birce sāǾat 

 

R 59b  Yūsuf hįç virmedi oŋa cevābı1825 

Ki tā Ĥaķ’dan neme gelsün ŝevābı  

 

Bir özge söz araya saldı Yūsuf1826 

Bir özge mā-cerāya aldı Yūsuf  

 

G 64b  Ona didi henūz hem Ǿāşıķımsan1827 

  Menim dūstımsan u hem śādıķımsan 

 

2520   Didi virgin iliŋden tāziyāne1828  

Kim āhımdan nice odlarġa yana 

 

İlin yetürdi çekdi bile āhı1829 

Ki yandı tāziyāne miŝl-i kāhį 

 

Yūsuf didi ona maǾźūrsan sen1830 

Kim Ǿaşķımdan bile maǾźūrsan sen  

 

Eger görseŋ Muĥammed Muśŧafā’nı1831 

  Nice ŧāķat gitürürsen sen anı 

 

 

                                                           
18232515 derd-i dilimni: kim derdimni R // ĥācetimi hem: ĥācetimni gel R 
18242516 daħı: dahi G // ayrı: ayru G 
18252517 hįç virmedi oŋa: virmedi ona hįç G // ŝevābı: śavābın G 
18262518 - G 
18272519 Ona: Oŋah R (mh.) / hem: sen G // u: - R 
18282520 virgin iliŋden: virgil ilinden R // odlarġa: otlarġa R 
18292521 İlin yetürdi: İlinden aldı vü R / bile: bir R // miŝl-i: hem-çi R 
18302522 ona: oŋa R // Ǿaşķımdan: Ǿaşķımda R 
18312523 ŧāķat: ŧāġat R / gitürürsen: virürsen G / anı: onı G 
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Kim ol çün şāhdur men bende-i ū1832 

Menem çün zerreį yanında-ı ū 

 

2525   Didi kim doġrı dirsen ey nikū-kār1833 

Ki senden yigdür ol elbette śad-bār 

 

 Didi hardan bilürsen kim o yigdür1834 

Ki görmüpsen onı kim nice yigdür 

 

   Didi ki çün onıŋ adını dutdıŋ1835 

Öz Ǿāşıķlıķıŋı menden unutdıŋ 

 

Muĥammed nūrı çün köŋlimde aħdı1836  

Onıŋ dūstlıķı yüregimi yaħdı 

 

Bu demde Cebreǿil indi zemįne  

Didi ayturginen ol nāzenįne  

 

2530  Ki çün Muĥammed’iŋ adını dutdıŋ1837  

Muĥammed’den ötür virdim murādıŋ  

 

Seniŋ çün Ǿarşda men baġladım Ǿuķad1838 

Onı senden ötür men eyledim Ǿaķd 

 

Yeriŋ yüzinde sen hem baġla Ǿaķdin1839 

  Taśarrufa keçürgil genc [ü] naķdin 

 

Ki dūst-ı Aĥmed-i Muħtārdur bu1840 

Seniñle hem-dem ü dil-dārdur bu 

                                                           
18322524 - G 
18332525 kim: - G / dirsen: dirsin G / nikū: nįkū G // yigdür: yegdür G 
18342526 kim o yigdür: yegdür ol māh G // kim nice yigdür: sen ey Züleyħā G 
18352527 onıŋ: onıñ R / dutdıŋ: duttıŋ R // unutdıŋ: unuttıŋ R 
18362528 köŋlimde aħdı: köŋlüġa yaħdı R // Onıŋ: Onıñ R 
18372530 adını dutdıŋ: işitdi adıŋ R // ötür virdim: ötrü berdim R  
18382531 Seniŋ: Seniñ R / Ǿarşda: Ǿaşķda R / baġladım: baġladum R // Ǿaķd: naķd R 
18392532 yüzinde: üzinde R // keçürgil: getürgin G 
18402533 Muħtārdur: Muħtār-idür G // Seniñle: Seniŋle G / dil-dārdur: dil-dār-idür G 
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İşitdi çün Züleyħā oldı ħoş-ĥāl1841 

  Didi imdi bu işi itme ihmāl  

 

2535   Yūsuf esbāb-ı ŧoy ķıldı müheyyā 

ǾAceb şāhāne daǾvet ķıldı ber-pā 

 

  Temām-ı ħalķ-ı Mıśr’a ķıldı daǾvet1842 

Olara virdi çoħ inǾām [u] ħilǾat  

 

Ħalįlu’llāh-ı dįn ü millet ile1843 

Daħı İsĥāķ [u] Yaǿķūb himmet ile 

 

R 60a  Nikāĥ Ǿaķidini baġladı ol şāh1844 

Ŧoyından raķśa düşdi mihr ile māh 

 

G 65a  Giçe çün geldi açdurdı niķābın1845  

Görindi ebr içinde āftābın 

 

2540   Züleyħā’nı görüp kim meh-cebįndür1846 

Diyince ince diseŋ nāzenįndür 

 

  Didi tebārek-Allāh Ĥayy-ı Sübĥān1847 

Bile hergiz ki olmaz şekl-i insān 

 

Güli açılmamış yuħuda ġonçe1848 

Yetişmemiş güle bir ķılça rence  

 

  Çi gördi onı kim ķızdur dūşįze1849 

Ħiŧāb itdi oŋa kim ey vecįze 

                                                           
18412534 işi: işe R 
18422536 a: Ħalāyıķa çoħ itdi ol muĥabbet G // inǾām: esbāb G 
18432537 2537-2538. beyitler - G 

18442538 ile:  R 
18452539 açdurdı: açdırdı R // Görindi: Gör indi R 
18462540 kim: ol G // Diyince ince: Duyunca her ne G 
18472541 tebārek: kim bārek R // ki olmaz: olur mı R 
18482542 - R 
18492543 - G 



589 
 

Nedendür ķalmışaŋ ķız ey perį-zād1850 

  Nedendür virmemişeŋ güli ber-bād  

 

2545  Züleyħā didi sen tabşurmış-idiŋ1851
  

Yuħuda sen sifāriş ķılmış-idiŋ  

 

  Bi-ĥamdi’llāh saŋa yetdi emānet1852  

Ki degmedi oŋa dest-i ħıyānet  

 

Züleyħā’dan çi Yūsuf oldı ħoş-ĥāl1853 

Oturdılar ikisi fāriġü’l-bāl 

 

Viśāle yetdi çün eyyām-ı hicrān  

Ħudā’ya şükrler itdi firāvān    

 

  Sevinmekden Züleyħā çekdi āvāz1854 

Bu şiǾri oħudı ol yār-ı ŧannāz 

 

[55. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

2550   Şükrü li’llāh ki viśāl oldı seniŋ hicrānıŋ 

Derdime virdi şifā imdi seniŋ dermānıŋ    

 

Ger ki men senden ötür cevr ü cefālar gördüm 

ǾĀķıbet çıħdı köŋülden heves [ü] ermānıŋ  

 

Yetmişem vaślıŋa ammā daħı çoħ ķorħaram men1855 

Ki yine gelmese hicrānın olim ķurbānıŋ 

 

 

                                                           
18502544 Nedendür ķalmışaŋ ķız ey: Yūsuf didi ki ey māh-ı G // Nedendür: Ki hįç kim R / güli: mühriŋ R 
18512545 a: Didi ondan ki sen tabşururmışdıŋ R // ķılmış-idiŋ: ķılamışdıŋ R 
18522546 saŋa: sene G // Ki degmedi oŋa dest-i: Emānlıgıŋda olmadı G 
18532547 Züleyħā’dan çi Yūsuf oldı: İkisi oldılar mesrūr G 
18542549 2549-2554. beyitler -R / Züleyħā: Züleyħāh G (mh.)  
18552552 a’nın vezni bozuktur.  
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Bir teraĥĥum ķıl maŋa gitme yanımdan hergiz1856 

Ŧāķatim yoħdı daħı dest-i men ü dāmānıŋ  

 

Perdeden çıħ yüziŋi görset ü cānım algin 

Tā ki Mažlūm ola pervāne tegin ķurbānıñ 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2555  İlāhį her kimiŋ bir maŧlabı var1857 

Viśāle yetür ü ķoyma bile ħˇār 

 

  Ħuśūśan bende-i mažlūm [u] mehcūr1858 

Onı ķoyma ki ķalsun bile rencūr  

 

G 65b  Devā ķıl derdini maġmūm itme 

Yetür maŧlūbına maĥrūm itme 

 

Daħı bu ehl-i meclisi temāmen1859  

Yetürgil öz murādına cemįǾan 

 

  Ǿİmāret eyleyen üstād-ı bennā1860 

Bile ķıldı Ǿimāretler müheyyā 

 

2560   Ki çün oldı Züleyħā yāre vāśıl   

Murādlarını gördi hamu ĥāśıl  

 

Oturdı Yūsuf ile śubĥ tā şām  

TaǾayyüş ile keçürürdi eyyām  

 

Ħoş ol Ǿāşıķ ki maǾşūķını tapsa 

Onıŋla gülüban bir yerde yatsa 

 

                                                           
18562553 a’nın vezni bozuktur.  
18572555 kimiŋ bir maŧlabı var: kimi ki var mažlūm nā-çār R 
18582556 - G 
18592558 Daħı: Dahi G // Yetürgil: Yetürgin G 
18602559 2559-2594. beyitler - R 
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Züleyħā çün Yūsuf’la oldı dem-sāz 

Ona didi ki ey şāh-ı ser-efrāz 

 

Seniŋ çün men ķayırdım bir Ǿimāret  

Seniŋ ĥüsniŋe çoħ itdim ziyāret 

 

2565   Sen hem meniŋ-çün bir mescid binā ķıl1861 

Faķįrāne Ǿıyādet-i ħāne ķıl  

 

Ħudāy dergāhına itsem Ǿibādet 

Mene olsun Ǿibādet resm-i Ǿādet 

 

Züleyħā’ya diyer mālım seniŋdür  

Ne mālım belk[i] iķbālim seniŋdür 

 

Bu işe vesįle sensen Züleyħāh1862 

Ki Mıśr’ıŋ şehrinde men olmışam şāh  

 

Meni çün şāh itdi Ĥayy-ı Cebbār 

Sen itdiŋ bu arada hem sebeb-kār 

 

2570  Nice kim ħˇāhişiŋdür iderem men 

Ǿİbādet-ħāne ŧayyār iderem men 

 

Yūsuf buyurdı k’ey üstād-ı bennā 

Bu yaħşı mescidi ķılgin müheyyā   

 

Der ü dįvārını itsün güherden 

Onıŋ bünyādını hem eyle zerden 

 

Onıŋ mescidi çün oldı müheyyā1863 

Züleyħā gitdi eyledi temāşā 

                                                           
18612565 a’nın vezni bozuktur.  
18622568 vesįle: veśįle G (mh.) // b’nin vezni bozuktur.  
18632573 temāşā: temāşāh G (mh.)  
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G 66a  Görüp ki ne Ǿacāyib dil-güşādür 

Behişt-i ǾAdn teg ne ħoş-nümādür 

 

2575   Ona ħoş geldi vü eyledi taĥsįn1864 

Ol mescide verüp hem zįnet ü zeyn 

 

Gidüp mescide eylerdi Ǿibādet  

Bile medhūş iderdi źevķ-i ŧāǾat  

 

Ħudāy Ǿaşķında bile oldı şeydā  

Ki Yūsuf’ına hįç ķılmazdı pervā  

 

Velį Yūsuf ona çoħ oldı meftūn  

Olup Ǿaşķında nice Leylā Mecnūn 

 

Züleyħā’sız yoħ-idi śabrı bir dem 

Gelürdi yanına o şeh dem-ā-dem  

 

2580   Züleyħā’nıñ bāġına çünki girdi 

Seĥer bil-ġonçesini açdururdı 

 

Onıŋ köñlegi gül teg oldı pāre1865  

Yūsuf’a didi gel itgin nežāre  

 

Ķaçanda köñlegiŋi yırtdum ey māh1866 

Ķıśāś aldıŋ u sen hem yırtdıŋ ey şāh  

 

Men ü sen ikkimiz oldık muvāfıķ1867  

Kim oldık birbire maǾşūķ [u] Ǿāşıķ  

 

Dahi köŋlimde ermān ķalmadı hįç 

Bizim teg biri dermān tapmadı hįç  

                                                           
18642575 b’nin vezni bozuktur.  
18652581 köñlegi: kölegi G (mh.)  
18662582 köñlegiŋi: kölegiŋi G (mh.)  
18672583 oldık: oldıŋ G (mh.)  
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2585   Śadef dür-dāneye çün oldı vāśıl1868  

Üç dür-dāne śadefe oldı ĥāśıl  

 

Yūsuf’dan üç çaķa getürdi ol māh 

Biri ķız ikkisi oġlan nice şāh  

 

Biri Mūnşā idi biri Berāhįm 

İkisi śāĥib-i tāc-ile dįn hem 

 

Ol ķızıŋ adı var-idür Raĥįme1869 

Eyyūb’e naśįb oldı ol kerįme 

 

G 66b  Züleyħā çün Yūsuf teg tapdı bir yār 

Sevinmekden bu şiǾri itdi tekrār 

 

[56. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

2590  Ey ħoş Ǿāşıķ ki maǾşūķ[ı] onıñ-ile yār ola  

Her ne kim Ǿāşıķ buyursa bende-i fermān ola 

 

ǾĀşıķ-ı miskįn görse çünki bir gün rūy-ı yār   

Gör ki dil-şādlıķda hem ġonçe kimi ħandān ola  

 

Ger ki vardur dünyāda şādlıķ ola dįdār-ı yār 

Dil-beriŋ yüzini Ǿāşıķ çün göre ĥayrān ola  

 

Ĥasretiŋden ķalmışam yā ĥażret-i śāĥib-zemān 

Yüziŋi görset ki Mažlūmį saŋa ķurbān ola 

 

Ħalķ-ı Ǿālem vaśl ister Mažlūmį hicrān-ı yār 

ǾĀşıķ oldur kim ħarįdār-ı ġam [u] hicrān ola 

 

 

                                                           
18682585 b’nin vezni bozuktur.  
18692588 a ve b’nin vezni bozuktur. 
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2595   Gel ey sāķį maŋa vir cām-ı gül-nār 

Kim olmışam ġam [u] hecre giriftār  

 

  Daħı ķalmupdu bir śabr ile ŧāķat1870 

  Belālar çekmege bir istiŧāǾat 

 

Ġamıŋdan olmışam bį-śabr u ārām1871 

Keremiŋden maŋa vir birce ārām  

 

Sen ey muŧrib yine çek birce nāle1872 

Ki ġam çekmiş menim derdimġa hāle 

 

Ķalubam men bile ġurbetde bįmār1873 

Ġam-ı hicrān meni çoħ eylemiş ħˇār 

 

2600   N’ola ger ķutaram ġurbet ilinden  

Cānımġa degse vaŧanın yel[in]den  

 

R 60b  Gel ey sāķį meni ķurtar bu ġamdan1874  

Ki cānım çıħmaġadur bu sitemden  

 

Şarāb-ı Kevŝer’inden vir şarābım1875 

Ki hicrānıñdan ey sāķį kebābem  

 

Yetür bir cürǾa āb-ı ĥavż-ı Kevŝer1876 

Ki susız ķalmışam men rūz-ı maĥşer  

 

Gel ey Mažlūm aytur bir ĥikāyet 

Yetür Yūsuf’a KenǾān’dan beşāret  

                                                           
18702596 ķalmupdu: ķalmupdur G / ŧāķat: ŧāġat R // çekmege bir: çekmegine G 
18712597 maŋa vir birce ārām: mene virgin niçe cām G 
18722598 menim: meniŋ G 
18732599 2599- 2600. beyitler - G 
18742601 çıħmaġadur bu: çıħmaġa gelmiş G 
18752602 şarābım: berātım G // hicrānıñdan: hicrānıŋdan G 
18762603 ķalmışam: ķalmasam G 
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2605  Yola sal kārvānı Mıśr’a sarı 

Ki KenǾān’dan yetürsiler peyāmı 

 

Yūsuf’ıŋ gözlerini eyle rūşen1877 

Onıñ miĥnet-serāsın eyle gülşen  

 

Ki çoħdandur ki Yūsuf intižārdur  

Gözi muntažır-ı dįdār-ı yārdur 

 

ǾAzįzlerne yamandur āşnāyį1878  

 Ki çün vāķiǾ olur rūz-ı cüdāyį  

 

Cüdālıķdan beter yoħdur Ǿaźābį 

Ki her dem yandurur miŝl-i kebābį 

 

2610   Ħudā rūzį ķıla dįdār-ı yārān 

Viśāle yetişe eyyām-ı hicrān 

 

G 67a  Yetürġan ħalķı birbirin viśāli1879 

Bile ķıldı rivāyet bu makāli  

 

Ki Yūsuf çünki Mıśr’a şāh oldı1880  

Serįr üstinde Ǿālį-cāh oldı 

 

Buyurdı ķayıra üstād-ı bennā  

Żiyāfet-ħāne-i zerden muŧallā  

 

  Şehirden daşġaru ķoysun bināsın1881 

  Gec ü sārūc ile ķoysun semāsın  

 

 

                                                           
18772606 - G 
18782608 2608-2610. beyitler arası - G 
18792611 Yetürġan: Yetürgin G / birbirin viśāli: birbirle viśāle G // ķıldı: saldı G 
18802612 çünki Mıśr’a: Mıśr’da çün şāh G 
18812614 daşġaru ķoysun: daşġarı ķoysıŋ R // b: Ona ħarc eylesün sįm ü ŧilāsın G 
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2615   Żiyāfet-ħāne çün oldı müheyyā  

İverdi onda niçe şaħś-ı dānā 

 

  Ki her yerden ki gelsün kārvānį1882 

Olardan sorsılar nām u nişānı 

 

Ki ha yerdendiler hay[ı] diyārdan1883  

Hay[ı] ildendiler hay[ı] tebārdan 

 

  Yūsuf ondan itür itdi bu işi1884 

  Ki belkim gelsiler öz ķavm [u] ħˇįşi 

 

Ki bir gün geldi KenǾān’dan gürūhį1885 

Hamusı merdüm-i śāĥib-şükūhį 

 

2620   Sorışdılar ki siz hardan gelürsiz1886 

  Hay[ı] ildensiz ü hardan gelürsiz 

 

Didiler KenǾān’ıñ akaları biz1887  

YaǾķūb peyġem-beriŋ çaķaları biz 

 

Yūsuf’a yazdılar birce Ǿarįża1888  

İverdiler onı śāĥib-temįze 

 

R 61a  Çi baħdı kāġaźa çoħ oldı ħoş-ĥāl 

  Buyurdı gitüriŋ ĥużūra fi’l-ĥāl  

 

Bu mihmān-ħāne manžūrı bu idi1889 

Olardan virsiler ona nevįdį 

                                                           
18822616 yerden: yandan G // Olardan: Olarda R / u: - R  
18832617 yerdendiler: yerden gelür R // ildendiler: illerdendiler R / tebārdan: diyārdan R 
18842618 itür: ötri R // belkim: şāyed G 
18852619 merdüm-i śāĥib: śāĥib-i merdüm G   
18862620 Hay[ı]: Ne R / ü hardan: ha yerden R  
18872621 YaǾķūb peyġem-beriŋ: Peyem-ber YaǾķūb’ıŋ R  
18882622 İverdiler onı: İverdi oŋa hem R 
18892624 mihmān-ħāne manžūrı: mihmān-ħānede manžūr R // b: Güllerden dirsiler maŋa bū idi R 
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2625   Bi-ĥamdi’llāh yanımġa geldi dil-dār1890  

  Daħı ol yoldan olmişak ħaberdār  

 

Ĥużūra geldiler ol bį-nevālar1891 

Perįşān hamusı miŝl-i gedālar  

 

Olarıŋ yüzine çün düşdi gözin1892  

Niķāb içinde yaşın tökdi gözin  

 

G 67b  Oları tanıdı Yūsuf olar yoħ1893 

  Olarıŋ ĥāline hem aġladı çoħ 

 

Yine gelmeklerinden oldı ħoş-ĥāl1894 

Bu şiǾri oħıdı ol demde fi’l-ĥāl 

 

[57. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

2630  Ey ħoş ol günler ki dūstlar birbiri yād itsiler1895 

Niçe müddet śon görüp birbiri dil-şād itsiler 

 

  Çoħ dutulmış köŋlim ey žālim felek bir raĥm ķıl1896 

Ķoy bizim bülbülleri bir nice feryād itsiler 

 

Hįç kim dünyāda men teg görmedi cevr-i raķįb1897  

  Şūm raķįbiŋ Ǿömrini gūyā ki ber-bād itsiler 

 

Bu fenā dünyāda hergiz görmedim mihr ü vefā1898  

Ki menim çün dūstılar dünyānı bünyād itsiler 

 

                                                           
18902625 Daħı: Dahi G / olmişak: olmişaŋ R (mh.) , olmiŋ G 
18912626 miŝl-i: nice G  
18922627 gözin: nūrın G // yaşın tökdi: yaşdan doldı G 
18932628 Oları tanıdı Yūsuf: Yūsuf oları tanıdı G // aġladı: oġladı R 
18942629 gelmeklerinden: gilmeklerinden R // oħıdı: oħudu R 
18952630 günler ki dūstlar birbiri: kim dūstlar birbiri bir R // Niçe: Nice R / śon: son R / itsiler: itdiler R 
18962631 dutulmış: tutulmış R / köŋlim: köŋlimiz G  
18972632 kim: kimi G / cevr-i raķįb: cevr ü cefā G // gūyā: āyā R 
18982633 dūstılar dünyānı: dünyānı āyā ki R 
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İtdiler āzād ġamdan ehl-i hicrānı temām  

N’ola yā Rab Mažlūm’ı hem ġamdan āzād itsiler 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2635   Yūsuf sordı olardan ĥāl [ü] aĥvāl  

Didi hardan gelürsiz bile bed-ĥāl  

 

  Nedendür kim bile bį-çārelersiz1899 

Hayı ilden bile āvārelersiz  

 

  Didiler ey Ǿazįz bizler faķįr miz1900 

Peyem-ber-zāde miz ammā ĥaķįr miz 

 

Atamız vardur[ur] YaǾķūb peyem-ber1901  

  Biz on bir oġlı miz hamu berāber 

   

Bizi ķulluġıŋa gönderdi ol pįr1902  

Ki belkim oŋa bir raĥm itseŋ ey mįr  

 

2640   Size bir hedye hem göndermiş ol şāh 

Ki virgeysiz taśadduķ māl-ı Allāh  

 

Taśadduķ adını işitdi çün şāh 

Bį-çārelıķdan ötri çekdi bir āh 

 

  Ki men munda iderem pād-şāhlıķ1903  

Menim ķardaşlarım itsün gedālıķ  

 

R 61b  Olara didi hedyeñiz neme var1904 

Ĥużūra getüriŋ ey cemǾ-i efgār  

 

                                                           
18992636 Nedendür: Neden G // Hayı: Hay G 
19002637 ǾAzįz bizler: ǾAzįzā biz R / miz: biz R // miz: biz R / miz: biz R 
19012638 oġlı miz: oğlan miz G 
19022639 ķulluġıŋa gönderdi: ķulluķıŋa iverdi G  
19032642 munda: mānde R 
19042643 getüriŋ: gitüriŋ R / cemǾ: ķavm R 
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G 68a  Didiler hedyemiz hem-cins-i lįmdür1905 

  Penįr ü peşm ü keşk ü ķara sįmdür 

 

2645  ǾAzįzā bu saŋa lāyıķ degülmiş1906   

Seniŋ şānıŋa muŧābıķ degülmiş   

 

Ki bizler çoħ faķįr ü bį-nevā biz1907  

  Peyem-ber-zāde biz çoħ çoħ gedā biz   

 

Bu hedyemiz teberrükdür ķabūl it1908  

Śadaķa vir bize tįzrek resūl it 

 

ǾAzįz didi hani ol birce ķardaş1909 

  Nedendür gelmeyüp siziŋle yoldaş  

 

Didiler kim atamız ķoymaz onı 

Özinden birce dem ayırmaz onı 

 

2650  Neden kim ķurt bir oġlını yiyüpdür1910 

Onıñ hicrānı ol pįri igüpdür 

 

Didi kim onı nice yidi ķurtlar1911 

Ki dirsiz atamız vardur peyem-ber  

 

Peyem-ber-zādeni ķurd hergiz almaz1912 

Olarıŋ itine nažar da salmaz 

 

Didiler çünki biz seyrāna çıħdık1913 

Onı ķoydık biz özge yana çıħdık  

                                                           
19052644 hem: ne R / peşm: peşe G / ķara: ķarr-ı G 
19062645 Seniŋ şānıŋa: Seniñ şāhıŋa R 
19072646 Peyem-ber: Peyemmer G 
19082647 Śadaķa: Taśadduķ G 
19092648 ol: o G // gelmeyüp: gelmüpdür R 
19102650 Neden kim: Nedendür G // Onın: Onıŋ G / igüpdür: egüpdür G 
19112651 onı nice: nice onı G / ķurtlar. ķurdlar G // peyem-ber: peyemmer G 
19122652 Peyem-ber: Peyemmer G / ķurd: ķurt R 
19132653 ķoydık biz: ķoydık bir G 
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  Gelende görmedik ondan nişānı1914  

  Be-ġayr-ı köñlegi bir pāre ķanı 

 

2655  ǾAzįz didi nice ķurt vurdı yara1915 

  Kim onıñ köñlegi olmadı pāre  

 

  Yalan dirsiz sizi zindāna sallim1916 

Hamu mālıŋızı hem sizden allim 

 

Ki siz cāsūsa beŋzersiz ü uġrı1917 

Görünmez söziŋizde hįç doġrı  

 

Ķasem yād itdiler cāsūs degül miz1918 

  Peyem-ber-zāde biz sālūs degül miz  

 

  Atamıza bizi baġışla ey şāh1919 

Ki degülsen onıŋ ĥālinden āgāh 

 

2660   Kim o kūr u żaǾįf ü bį-nevādur1920  

  ǾIyāli çoħdur u miŝl-i gedādur  

 

G 68b  Başıŋa döndür ü āzādım eyle 

Muraħħaś ķıl bizi dil-şādım eyle 

 

  Atasınıŋ adın işitdi der-dem1921 

Yüregi nerm olup çün mūm [u] merhem 

 

R 62a  Didi ataŋıza baġışlaram men1922 

Fe-emmā biriŋizi saħlaram men  

                                                           
19142654 görmedik: görmediŋ R // köñlegi: kölegi G 
19152655 nice ķurt: niçe ķurd G // onıñ köñlegi: onıŋ kölegi G 
19162656 sallim: salim R // allim: alim R  
19172657 cāsūsa beŋzersiz ü: cāsūza beŋzer ü siz R // Görünmez söziŋizde: Ki görünmez söziŋden R 
19182658 Peyem-ber: Peyemmer G 
19192659 baġışla: baħışla R // onıŋ: onıñ R 
19202660 u: - R // u miŝl-i: emŝel-i G 
19212662 Atasınıŋ adın: Atasın adını R 
19222663 baġışlaram: baħışlaram R 
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Ki tā kim ataŋızdan gelse aħbār1923   

  Ki siz ne kāresiz ey ķavm-i ġaddār 

 

2665   Didiler yaħşıdur ŞimǾūn’ı saħla1924 

  Bize ruħśat vir ü mundan bıraħla 

 

Olara ķıldı raĥm u virdi ruħśat 

Besį hem eyledi mihr ü muhabbet 

 

  Virüp her bire bir ħarvār buġda1925 

Didi virem yine bisyār buġda  

 

Bu şarŧ ile ki obir ķardaşı hem1926 

  Getürgeysiz bu yerde saķ u sālim 

 

Obir ķardaşı tā getürmeyesiz1927 

Gerek gelüp yanımġa durmayasız 

 

2670   Didiler yaħşıdur ger ķoysa Allāh1928 

Getürür biz onı v’allāh [u] bi’llāh 

 

Olara virdi çoħlar ħayr u iĥsān1929 

O hedyeleri yükde itdi pinhan 

 

  Ki çün itsiler hedyeni nežāre1930 

Bu bahāneye gelsiler dü-bāre 

 

Oları yola saldı şāh-ı devrān 

Yanında saħladı ŞimǾūn’ı giryān 

                                                           
19232664 ġaddār: ķaddār G 
19242665 ruħśat: ruĥśat G (mh.) / mundan bıraħla: mānde buraħla R 
19252667 her: - G 
19262668 şarŧ ile: şarŧ-ile G / obir: ol bir G // Getürgeysiz: Gitürgeysiz R / u: - R 
19272669 getürmeyesiz: gitürmeyesiz R 
19282670 Getürür: Gitürür R 
19292671 virdi: vird R / u: -R // itdi: ķıldı R 
19302672 Ki çün itsiler: Çi eylesiler G 
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Olar gitdile Yūsuf ķaldı nā-çār 

Ġarįblıķ çoħlar oŋa eyledi kār 

 

2675   Vaŧandan ötri vü çoħ aġladı zār1931  

Bu şiǾri ġuśśadan eyledi tekrār  

 

[58. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey Müselmānlar ġarįblıķ çoħ maŋa kār eyledi1932  

Bile kār itdi ki Ǿömrimden bįzār eyledi  

 

G 69a  Vaŧanım yādıma düşdi çekdüm ondan ötri āh1933 

  Gör nice bu ġuśśalar cānımnı bįmār eyledi 

 

Vaŧanım yeli meger kim digse bir gün cānıma1934  

  Kim tapim śıĥĥat ki dūstlar çoħ meni ħˇār eyledi 

 

Tā ki śabrım var-idi ķıldım taĥammül cevriŋe1935 

Ŧāķatim yoħdur daħı ĥirmān meni zār eyledi 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2680  Seferden geldiler çün āl-i YaǾķūb1936 

  Görüp o ķocanı bįmār [u] maǾyūb  

 

Oŋa virürdiler çoħlar selāmlar  

Yetürdiler Ǿazįzden çoħ peyāmlar  

 

Çi aĥvālini gördiler dįger-gūn 

Soruşdılar nedensen bile maĥzūn  

 

                                                           
19312675 a: Vaŧan ötür çoħlar eyledi kār G / aġladı: oġladı R (mh.)  
19322676 bįzār eyledi: yine bįzār itdi G / b’nin vezni bozuktur.  
19332677 çekdüm ondan: çekdim onda R // ġuśśalar: ķuśśalar G 
19342678 digse: degse G // dūstlar: dūstılar G (mh.) / ħˇār: zār R  
19352679 var-idi ķıldım: var idi ķıldum R / cevriŋe: ey raķįb R  
19362680 Seferden: Śeferden G (mh.) // o ķocanı: olurdı R  
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Didi Cibrįl geldi didi dir Ĥaķ1937 

Ki Yūsıf’ıŋ adını dutma muŧlaķ 

 

R 62b  Ki ger mundan bu yan adın dutarsan  

Yaķįn bil kim resūllıķdan çıħarsan  

 

2685  Bu demde men köŋülden çekdim āhı1938 

Kim ondan yandı mehden tā-be-māhį 

 

Yine Cibrįl didi kim diyer Ĥaķ1939 

  Ki Yūsuf’dan dahi āh çekme muŧlaķ 

 

Ki biz bildik ki āhıŋda neme var1940 

Yūsuf āhıŋda var eylersen ižhār  

 

Göriŋ kim nice bir müşkil ħiŧābdur1941 

  Cehennem’den beter müşkil Ǿaźābdur    

 

Siz imdi ayturıŋ ħaberiŋizden1942  

Neme gitürdiŋiz seferiŋizden  

 

2690  Olar itdiler aħbārların ižhār1943 

Velį itmediler ŞimǾūn’dan aħbār 

 

Soruşdı kim neden ŞimǾūn görünmez1944 

  Nedendür kim yüni mundan bulunmaz  

 

 

                                                           
19372683 adını: adına R 
19382685 - G 
19392686 Yūsuf’dan dahi: Yūsuf ötri R 
19402687 āhıŋda: āhıŋdan R // āhıŋda: āhıŋd R 
19412688 beter: bed-ter G 
19422689 gitürdiŋiz: getürdiŋiz G 
19432690 aħbārların: aħbārlarıŋız R // ŞimǾūn’dan: SimǾūn’dan R 
19442691 görünmez: görinmez R // mundan bulunmaz: munda bilünmez G / 2691. beytin ikinci mısrası ile 

2692. beytin ilk mısrası R’de birbirinin yerine yazılmıştır; müstensih tarafından mısralar arasına konulan 

dikey çizgilerle bu yanlışlık düzeltilmiştir. 
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Didiler kim Ǿazįz saħladı onı1945 

  Ki senden Ǿarża gitsün reh-nümūnį 

 

ǾAzįz didi kim uġrısız u cāsūs1946 

  Ki gelüpsiz bu yere şekl-i sālūs   

 

Ataŋızdan gitüriŋ birce nāme1947 

Ki bilsem kim ne kāresiz temāme 

 

2695 G 69b   Ki tā ŞimǾūn[’a] men ruħśat vireyim1948 

Size hem buġda vü ġalle vireyim 

 

İşitdi çünki YaǾķūb çekdi feryād 

Kim ey žālim felekden dād [u] bį-dād 

 

  Ki dāġım üste ķoydıŋ bile dāġı1949  

Görebilmem tapim ġamdan ferāġı 

 

  Oġulda[n] ötri çekdi āh u nāle1950 

Gözinden aħdı yaş nice ki jāle  

 

  Ki vāveylā ha yerġa gitdi ŞimǾūn1951 

  Yūsuf’dan beter itdi meni maĥzūn 

 

2700   Firāġdan itdi çoħlar dād [u] bį-dād1952 

Bu şiǾri oħudı çekdürdi feryād  

 

 

 

                                                           
19452692 gitsün: gitse R 
19462693 yere: yerde R (mh.) / şekl-i: küll-i G 
19472694 gitüriŋ: getüriŋ G / nāme: nāmį // bilsem: bilim G / temāme: temāmį G 
19482695 tā ŞimǾūn[’a] men: men ŞimǾūn’ı hem R // ġalle: ħilǾat R 
19492697 Ki dāġım üste: Dāġım üstinde G // Görebilmem: Görebilmeŋ G / ferāġı: rehāyı G 
19502698 Oġulda[n]: Oġlanı R / u: - G  // nice ki: andaġ çi R 
19512699 ha yerġa: ha yerġa ha yerġa G //  beter: bed-ter G / maĥzūn: ŞimǾūn G 
19522700 oħudı: oħıdı G 
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[59. Gazel] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

Kim ey felek bu cism-i nā-tüvānımdan ne istersen1953 

Oħımnı sen çi sındurdıŋ kemānımdan ne istersen  

 

  Nedür manžūrıŋ ey žālim ki her dem oda yandurdıŋ1954  

   Menim cānımnı yaħdıŋ üstüħˇānımdan ne istersen  

 

Meni cānımdan ayırdı[ŋ] fiġān [u] āha saldurdıŋ1955 

  Sen ey žālim menim āh u fiķānımdan ne istersen  

 

Saŋa çoħ dād ķıldım derdime hįç itmediŋ dermān1956 

Daħı imdi bu reng-i zaǾferānımdan ne istersen  

 

2705  Felek Mažlūm’a çoħ cevr eylediŋ şād itmediŋ hergiz1957 

  Ne itdüm men saŋa bilmem yamanımdan ne istersen  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

R 63a  Gelüp YaǾķūb’a bile itdiler Ǿarż 

Ki Mıśr’a gitmek oldı bizlere farż  

 

Ki hedyemizi saħlamupdur ol şāh1958 

Yaşurandan idüpdür bize hem-rāh 

 

Kişi mālını gerek yetürelim1959 

O ķardaşımızı hem gitürelim 

 

  ǾAzįz-i Mıśr’a yazdur bir Ǿarįża1960 

Ki tā virelim ol śāĥib-temįze 

                                                           
19532701 Kim ey felek: Ey felek sen G // Oħımnı sen çi: Oħımı sen de G 
19542702 manžūrıŋ: manžūr R / oda yandurdıŋ: ot yandurursan R // Menim cānımnı: Meniŋ cānımı G 
19552703 Meni: Menim R, G / cānımdan:  cānımı G / ayırdıŋ: ayırdı R / fiġān: fiķān G / u: -R / āha 

saldurdıŋ: āh saldıŋ G // u: - R / figanımdan: fiķānımdan G 
19562704 - R 
19572705 eylediŋ: eyledi R / itmediŋ: itmedi R // yamanımdan: cānımdan G 
19582707 Yaşurandan idüpdür: Yaşuran ile birür G  
19592708 yetürelim: yaşuralım G // O: O bir G / hem gitürelim: hem getürelim G 
19602709 yazdur: yazdı G 
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2710  Ki ħāŧır-cemǾ ola vü şefķat itse1961 

  O bir ķardaşımızı ruħśat itse 

 

G 70a  Daħı İbn-i Emįn’i ķıl revāne 

Kim istüpdür onı şāh-ı zemāne  

 

Didi YaǾķūb ki haçan ŧāķatim var1962 

Ki Yūsuf teg ķoyim bu ŧıflı zįnhār 

 

  Didiler ger onı göndermeyesen1963 

Gerek kim bizi hem ivermeyesen 

 

  Ki tā o gitmese bir dāne virmez1964 

  Bize hem āb u nān u ħāne virmez 

 

2715  Ata öziŋ bilürsen vaķt Ǿacebdür1965   

  Kim açlıķ çaġıdur vaķt-i ŧalebdür 

 

Didi ol dem oŋa ruħśat vireyüm1966 

Ki sizden kāġaź u ĥüccet alayum 

 

Didiler yaħşıdur ger ķoysa Allāh 

Getürür biz onı v’allāh [u] bi’llāh 

 

Meger kim gelse āsmāndan belāyį1967 

Kim ondan tapmasa hįç kim rehāyį  

 

Virüp ruħśat u tabşurdı Ħudā’ya1968 

Didi kim raĥm idiŋ bu bį-nevāya  

                                                           
19612710 vü şefķat: şefķatler G // ruħśat: hem ruħśat R 
19622712 ŧıflı: ŧıfl G 
19632713 göndermeyesen: göndürmeyesen R 
19642714 gitmese: gitmeye G // hem: hįç G / u: -R / u: - R 
19652715 öziŋ bilürsen vaķt: sen bilüriŋ vaķt-i G // açlıķ çaġıdur: aclıķ çaķıdur R 
19662716 oŋa: oŋah R (mh.) // Getürür: Gitürür R 
19672718 tapmasa hįç: tapmasaŋ hem R 
19682719 Virüp: Virip R / tabşurdı: tapşurdı R 
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2720  Menim oġlanlarımnı gitüriŋ tįz1969 

Selāmetlıķa munda yetüriŋ tįz 

 

ǾAzįze yazdı hem birce Ǿarįża1970 

Didi kim viriŋ ol śāĥib-temįze 

 

Yine tabşurdı eyle pįr-i kāmil 

Ki birden olmayıŋ ol şehre dāħil 

 

Gidiŋ ol şehre ayrı ayrı dāħil1971  

Ki digmesün size bir çeşm-i bāŧıl 

 

Kim ondan yoħ-idür beter belāyį1972 

Yaman gözden Ħudāy virsün rehāyı  

 

2725   Sifāriş itdi bile pįr-i dānā 

Didi yāriŋiz olsun Ĥaķ teǾālā 

 

Oları Tarı’ya tabşurdı ol pįr1973 

  Olar içün bu şiǾri itdi taĥrįr 

 

[60. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

G 70b, R 63b Sizi tabşurdum Ħudā’ya tā ola ġam-ħˇārıŋız1974  

Her yerde dermānde ķalsıŋız ola dil-dārıŋız  

 

Men Tarı’dan ġay[ı]rı hįç kimseye bil baġlamam1975 

Ümmįdim vardur geliŋiz hamuŋız hem varıŋız  

 

                                                           
19692720 oġlanlarımnı gitüriŋ: oġlanlarımı getüriŋ G 
19702721 hem: - G // temįze: temįzler G 
19712723 digmesün: degmese G  
19722724 yoħ-idür beter: bed-ter yoħdur bir G  
19732726 Olar içün: Oları çün R 
19742727 Sizi: Size G, R // ķalsıŋız: ķalsaŋız R / ola: ona G, Tarı R / b’nin vezni bozuktur.  
19752728 - R 
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Lā-Ǿilācem göndererem sizi ey oġlanlarım1976 

  Şol ġarįb yerdeler olsun yār siziŋ Allāh’ıŋız 

 

2730  Tarı’nı unutmayıŋ yād eyleyin her śubĥ [u] şām1977  

Tā belālardan nigehdārıŋız olsun Tarı’ŋız  

 

Bu ġarįb-i bį-nevā kim çoħ olupdur bį-ķarār  

Mažlūm-ı bį-çāredür olmış bile bįmārıŋız 

   

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Yetişdiler çi Mıśr’a ol cemāǾat1978 

O şehre girdiler bir bir ferāġat  

 

  Yūsuf’ıŋ ķardaşı ķalmışdı ĥayrān1979 

Yolı bilmez idi olmışdı giryān  

 

Ki Cibrįl geldi vü didi ki ey şāh1980 

Meger öz ķardaşıŋdan yoħsun āgāh 

 

2735   Ki şehriŋ ķapusında vardur ĥayrān1981 

Gözi yaşlu vü ser-gerdān [u] giryān 

 

Ġarįb şeklinde git onı getürgil 

Yolı görset oŋa munda yetürgil  

 

Yūsuf nāķaya mindi çün ġulāmį1982 

Gidüp ķardaşına virdi selāmı  

 

 

                                                           
19762729 Şol ġarįb yerdeler: Tā belālardan nigehdārıŋız G / yār siziŋ Allāh’ıŋız: Tarı’ŋız G 
19772730 2730-2731. beyitler - R 
19782732 girdiler: gitdiler R 
19792733 ķalmışdı: olmışdı G // bilmez idi: bilmezdi vü G 
19802734 ķardaşıŋdan yoħsun: ķardaşıŋ men yoķsun G 
19812735 giryān: ĥayrān G 
19822737 nāķaya: dive G  
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Oŋa Ǿİbrį diliyle sözledi şāh1983  

Didi hardan gelürsen ey nikū-ħˇāh 

 

Didi KenǾān’dan gelürem ey yār1984 

Sen hem aĥvāliŋi gel eyle ižhār 

 

2740   Ki sen kimsen ki ǾĮbrį dil bilürsen 

Sen ey ķardaş digin hardan gelürsen 

 

Didi kim sen kimi men hem ġarįbem1985 

Diyār u yārdan hem bį-naśįbem 

 

Vaŧanım var-imiş ol şehr-i KenǾān1986 

Ġarįbem munda men bį-ķavm [u] ħˇįşān 

 

  Didi Yūsuf ki ey hem-şehrim aytur1987 

Ki kimdür ol diyārda gözleri kūr 

 

G 71a  Didi menim atam gözleri kūrdur1988 

Özi ħˇār u żaǾįf ü bį-şuǾūrdur  

 

2745   Didi adı nedür didi ki YaǾķūb1989 

Didi neden olupdur gözi maǾyūb 

 

  Didi kim var-idi bir oġlı Yūsuf1990 

İtirçin oldı çoħ çekdi teǿessüf 

 

  Zi-bes ondan ötür aġladı ol pįr1991 

Gözi kūr oldı vü özi zemįn-gįr  

                                                           
19832738 sözledi: söyledi G // nikū: nįkū G 
19842739 yār: şāh G // ižhār: inşāh G / b’nin vezni bozuktur.  
19852741 kim sen kimi men hem: men hem seniŋ kim bir G // yārdan hem: ħānmāndan G 
19862742 munda: mānde G 
19872743 ki: kim R / şehrim: şehrį R 
19882744 ħˇār: ħār G 
19892745 gözi maǾyūb: gözleri kūr G 
19902746 İtirçin: Ayırçin R  
19912747 aġladı: aġlapdur G 
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Atamıŋ ĥāli imdi çoħ ħarābdur  

Yūsuf’dan ötri yüregi kebābdur  

 

Daħı ondan beter aclıķ ķılup kār1992 

Azuġı yoħ-idi ķalmışdı nā-çār 

 

2750 R 64a Yūsuf aġladı didi k’ey ķarındaş1993 

Gel imdi olalım birbirle yoldaş 

 

Ki vaŧanım yeli senden gelür bāz1994 

Seniñle idelim ķardaşlıķ āġāz 

 

Diveden düşdiler ol ikki ġam-ħˇār1995 

Ķuçaķladıla birbire pedervār 

 

Bile aġladılar çekdiler āvāz 

İkisi itdiler ķardaşlıķ āvāz 

 

Yūsuf virdi oŋa bir dürr-i şāhvār1996 

  Ki menden yādgārdur ey nįkū-kār 

 

2755  Yola gitürdi ol şāh-ı zemāne1997 

İleri düşdi geldi sūy-ı ħāne 

 

Çi ķardaşlar hamusı oldılar cemǾ1998 

Oturdılar bile pervāne vü şemǾ 

 

Didi İbn-i Emįn k’ey cān-ı ķardaş 

Bir AǾrābį maŋa virdi bile daş 

 

                                                           
19922749 beter: bed-ter G // Azuġı: Azuġa R, Aźuġa G 
19932750 olalım: olalık G 
19942751 Seniñle idelim: Seniŋle ideyim G 
19952752 2752-2753. beyitler - G 
19962754 menden yādgārdur ey nįkū-kār: mende yādgārįdür nigehdār R  
19972755 gitürdi: getürdi G // ħāne: ħˇāne G (mh.)  
19982756 pervāne vü: pervāne-i G 
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Yehūdā gördi didi daş degüldür1999 

Bu ķıymetlü dürįdür daş degüldür  

 

Bu dāne vardur[ur] bir dürr-i ġalŧān2000 

Munı hergiz ki virmek olmaz āsān 

 

2760   Maŋa virgil ki tā bir baħim onı2001 

İtürmeseŋ ķoluma taħim onı 

 

İlinden aldı vü baġladı ol dür2002 

  Yine baħdı ķolında yoħtu ol dür 

 

  Obir ķardaşla hem aldıla onı2003  

Yine öz ķolına gördile onı 

 

G 71b  Didi İbn-i Emįn eylemeyiŋ zūr2004 

Ki hįç kimiŋ ķolında durmaz ol dür 

 

  Bu bir şeh hedyesidür almaķ olmaz2005 

Munı bir özge yerġa salmaķ olmaz 

 

2765   Çi alabilmediler ķaldılar zār 

İyesine onı ķoydıla nā-çār  

 

  Çi ol dürr-i Ǿaŧā virmişdi bir şāh2006 

Alabilmediler ol ķavm-i güm-rāh 

 

Ħudāy bir bendesine virse įmān2007 

Alabilmez onı elbette Şeyŧān  

                                                           
19992758 gördi didi: geldi gördi G // ķıymetlü dürįdür daş: ķıymetlü nān u āş G 
20002759 ġaltān: ķalŧān G // Munı: Onı G 
20012760 bir baħim: men görsem G // İtürmeseŋ: İtirmeyiŋ G / taħim: taħsam G 
20022761 ķolında yoħtu: ķolından yoħdur R 
20032762 ķardaşla: ķardaşlar G / aldıla: aldılar G // gördile: gördiler G 
20042763 eylemeyiŋ: kim eylemiŋ R  
20052764 şeh: şāh G / almaķ: almaġ G // yerġa: yere G 
20062766 virmişdi: olmışdı R 
20072767 bendesine: bendeye çün R 
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Ħudāvendā bize vir birce įmān2008  

Be-ĥaķķ-ı ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān  

 

Bizim įmānımızı ol nigehdār 

Ki ġāret itmese Şeyŧān-ı mekkār 

 

2770 R 64b  Ħuśūśan Mažlūm-ı bį-çāre-i zār2009  

  Onı ķoyma ķala maĥrūm-ı dįdār  

 

Yetür maŧlūbına çün ķudretiŋ var2010 

  Be-ĥaķķ-ı Aĥmed ü evlād-ı Muħtār  

 

ǾAzįze gitdiler indirdiler baş 

Yanında aġladılar tökdiler yaş  

 

Didiler bize bir raĥm it Ǿazįzā2011 

Getürdik Ǿarża ey śāĥib temįzā 

 

O bir ķardaşımızı hem getürdik 

Selāmetlıķa yanıŋa yetürdik 

 

2775   Atamız çoħ sifāriş ķıldı ey şāh2012 

Kim onı ķılasan elbette hem-rāh  

 

  Obir ķardaşımıza ruħśat itgil2013 

O kūr u Ǿācize hem şefķat itgil 

 

  Ħudāy mālından ona virgil ey şāh2014 

Ki çoħ bį-çāredür v’allāh u bi’llāh 

 

                                                           
20082768 ĥażret-i: ĥürmet-i R 
20092770 zār: ħˇār G // maĥrūm-ı dįdār: bile maĥrūm nā-çār G 
20102771 Muħtār: aŧhār R 
20112773 Getürdik: Gitürdiŋ R 
20122775 ķılasan: ķılmasaŋ R 
20132776 ķardaşımıza: ķardaşımızı G 
20142777 ona: onı R // u: - R 
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Çıħarup Ǿarżanı virdile şāha2015 

Yüzine baħdı düşdi āh u vāha  

 

  Görüp kim atası yazmışdı k’ey şāh2016 

Degüldüm men seniñ adıŋdan āgāh  

 

2780  G 72a Meni maǾźūr bil ey şāh-ı Ǿālem 

Maŋa raĥm it ki çoħ śāĥib-Ǿıyālem 

 

Keremiŋden taśadduķ vir ki kūrem2017 

  Faķįr ü Ǿāciz ü lāġer-şuǾūrem 

 

Gelenler hamusı oġlanlarımdur 

Cāsūs degüldiler doġanlarımdur 

 

Bize çoħ şefķat eylemişdiŋ ey şāh2018 

Ǿİvaż virsün saŋa maĥşerde Allāh 

 

Yine ümįdimiz var senden inǾām2019 

  Ki virgeyseŋ taśadduķ ey nikū-nām 

 

2785   O bir oġlımı hem gönderdüm ey şāh2020  

  Onıŋ ĥālinden olgil yaħşı āgāh 

 

Ki bir yādgār-idür o yekke ferzend2021 

Menim köŋlim onıŋla vardı ħorsend 

 

Kim onıŋ ķardaşı olmış itirçin2022 

Menim yanımda ol var-idi laçin 

                                                           
20152778 Ǿarżanı: Ǿarża R 
20162779 k’ey: ey G // seniñ adıŋdan: seniŋ adıŋa G 
20172781 Faķįr ü Ǿāciz ü lāġer: Faķįrem Ǿācizem laǾin R 
20182783 çoħ: çün R 
20192784 virgeyseŋ: virgeysen G / nikū: nįkū G 
20202785 gönderdüm: gönderdim G // Onıŋ: Onıñ R / olgil: olķıl R 
20212786 onıŋla vardı: onıñla vardu R 
20222787 onıŋ: onıñ R // yanımda ol var-idi: yanımdan o var idi R 
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Men imdi mihrimi ona salubam2023 

İtirçinden ötür ĥayrān ķalubam 

 

O bir oġlumı tįzrek ķıl revāne2024 

Ki çoħ yanmışam ey şāh-ı zemāne 

 

2790  R 65a Ki yeriŋ Cennet ola rūz-ı maĥşer  

İliŋi dutsa ol Sāķį-i Kevŝer 

 

Saŋa imdi duǾā-gūyem men ey şāh2025 

“Selāmul’lāh Ǿaleyküm bāreka’llāh” 

 

Yūsuf çün eyledi itmām-ı nāme 

Düşüp aġlamaġa miŝl-i ġamāme 

 

Atasından ötür oldı mükedder2026 

  Ki ķalıpdur acından ħˇār u mužŧarr  

 

Çi bilmüpdür adımnı pįr-i ġamgįn2027 

Yazıpdur maǾźeretler bile miskįn  

 

2795   Ġarįblıķ çoħ oŋa kār itdi onda 

Bu şiǾri bile tekrār itdi onda  

 

[61. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

G 72b  Ey Müselmānlar göriŋ kim ķalmışım ħˇār u ġarįb2028 

  Bį-kes ü bį-aķrabā vü ħaste vü zār u ġarįb 

 

                                                           
20232788 ona: anda R // ötür: itür R 
20242789 oġlumı: oġluma R  
20252791 -gūyem men: -gūyek biz R // “Selāmul’lāh Ǿaleyküm bāreka’llāh”: “Allah’ın 

selamı üzerinize olsun; Allah bereketlendirsin.” 
20262793 ötür: itür R // ħˇār u: zār G 
20272794 adımnı: adımı G 
20282796 ħˇār: zār G // Bį-kes ü: Yekke R 
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Hįç kāfir olmaya ġurbette bį-yār u refįķ2029  

Ger başı yastuķa yetse hani ġam-ħˇār-ı ġarįb 

 

  Her ne kim men pād-şāham men ġarįbem der-be-der2030 

Ger ölür olsam tapulmaz üstüme yār-ı ġarįb  

 

Ger ki şāh oġlı ġarįb olsa olur ĥayrān [u] zār 

Aġlamaķ gerek hemįşe kim budur kār-ı ġarįb  

 

2800   Ġarįbiŋ yüregi nāzikdür oŋa cebr itmeyiŋ 

Ħāŧırını saħlayıŋ virmeyiŋ āzār-ı ġarįb 

 

  Gitmeyiŋ ġurbette kim āħir olursız ħˇār [u] zār2031 

Felege çıħsa giceler nāle vü zār-ı ġarįb 

 

Men ġarįb yerlerde bį-lāf [u] muĥabbet durmışam2032 

Ola yā Rab kim göreyim birce dįdār-ı ġarįb 

 

Başıma düşdi ġarįblıķ çoħ maŋa kār eyledi 

Mažlūm’em dir men Ħudāy olsun nigehdār-ı ġarįb 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Bu meclis ehlini ķılgil żiyāfet2033 

  Bile ķıldı bu meclisde žarāfet 

 

2805   Ki Yūsuf ķıldı bir meclis müretteb 

Çeküp ħunçeleri mānend-i kevkeb  

 

Her ikkisine birce ħunçe ķoydı  

Çi bir anadan idi munca ķoydı 

 

                                                           
20292797 olmaya: olmasa R / ġurbette: ġurbetde R // Ger: Ki R 
20302798 ġarįbem: ġarįb ü G 
20312801 2801-2802. beyitler - R / ħˇār: ħār G (mh.)  
20322802 bį: bir G (mh.)  
20332804 žarāfet: ŧarāfet G 
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Görip öz ķardaşı ĥayrān ķalıpdur2034 

Refįķi yoħdu ser-gerdān ķalıpdur 

 

Ħaber aldı ki ey ķardaş nedensen 

Bile yekke vü ser-gerdān nedensen 

 

  Düşüp aġlamaġa didi ki ey şāh2035 

Degülsen meger aĥvālimden āgāh 

 

2810   Menim bir ķardaşım var-idi Yūsuf2036  

Onı ķurd yedi çekerem teǿessüf 

 

Didi Yūsuf men olim sene ķardaş2037 

  Eger rāżį olaŋ bir ħˇānda yoldaş 

 

R 65b  Didi kim emr Ǿazįziŋdür ħoş olsun2038 

Faķįrleriŋ yanında ger otursun 

 

G 73a  ǾAzįz taħtdan düşüp onda oturdı2039 

Onıñla bile bir ħˇānda oturdı 

 

Onıñ yüzinde var-idi niķābı2040  

Yüzi içinde miŝl-i āftābį  

 

2815   Çi yel her dem götirürdi niķābı2041 

Görinürdi yüzi çün āftābį 

 

  Oŋa ķardaşı eylerdi nigāhį2042 

Çekerdi yüreginden sūz-ı āhį   

                                                           
20342807 Görip: Görüp G // yoħdu: yoħdı G 
20352809 aġlamaġa: aġlamaķa R / ki: kim R 
20362810 var-idi: var idi R // yedi çekerem: yipdür çeksem R 
20372811 Didi Yūsuf men olim sene: Yūsuf didi olim men saŋa R // ħˇānda: ħānda G (mh.)  
20382812 ger: kim R 
20392813 taħtdan: taħdan R // ħˇānda: ħānda G, R (mh.) 
20402814 var-idi: var idi R 
20412815 götürürdi: götür idi R/ / Görinürdi: Görünürdi R 
20422816 ķardaşı: ķardaş G 
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  Yūsuf didi ki ey ķardaş nedensen2043  

Ki zād yimez misen yoldaş nedensen 

 

  Didi vardur yüziŋde noķŧa-ı al2044 

  Ki ķardaşımda var-idi bile ħāl  

 

Seni ķardaşıma oħşatdım ey şāh2045 

  Ki gūyā ķardaşımsan ey nikū-ħˇāh 

 

2820   Yūsuf didi oŋa k’ey cān-ı ķardaş2046 

Ķabūl itseŋ olim men saŋa ķardaş 

 

Didi biz hardan [u] sen hardan ey māh2047 

Ki bį-çāre ile ķardaş ola şāh 

 

  Didi şāh u gedā ikkisi birdür2048 

Kim āħir hamusınıŋ yeri gūrdur  

 

Saŋa ķardaş diyerrem tā ki varam2049 

Niçe ildür seniñ çün intižāram  

 

Yūsuf’ıŋ ķardaşı aġladı ġamdan 

Bu şiǾri itdi taĥrįr ol sitemden 

 

[62. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

2825  Yā Rab ola tapula serv-i ħırāmānım meniñ2050  

Gele yanımġa otursa māh-ı tābānım meniñ 

 

                                                           
20432817 ki: kim R 
20442818 noķŧa-ı: noķŧa vü G // ķardaşımda var-idi: ķardaşımdan var idi R 
20452819 nikū: nįkū G / ħˇāh: ħāh R (mh.)  
20462820 ķardaş: yoldaş G 
20472821 māh: şāh G // bį-çāre ile: bį-çārelere G 
20482822 u: - R / ikkisi: ikisi R // hamusınıŋ: hamusınıñ R / gūrdur: birdür R 
20492823 diyerrem: diyerem R // Niçe: Nice R / seniñ çün: seniñ-çün R 
20502825 tapula: tā ola G / meniñ: meniŋ G 
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Seni gördim ey Ǿazįz yādıma düşdi ķardaşım2051 

Saŋa çoħ oħşar idi ħurşįd-i tābānım meniñ 

 

Ayturursan kim saŋa ķardaş direm tā zindeem2052 

Hani ķardaş tā kim ola merhem-i cānım meniñ 

 

Ķardaşıŋ yerini dutmaz hįç yār-ı mihrbān2053 

  Hani ķardaş tā ola derdime dermānım meniñ  

 

G 73b  Yūsuf’ıŋ ķardaşı āħir gördi ķardaşın yüzin2054  

  Mažlūm-ı bį-çāre dir gelmedi sulŧānım meniñ  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2830   Yūsuf bir iv ķayırmışdı münaķķaş  

Hamu śūretleri zįbā vü dil-keş 

 

  Çeküp naķķāş onda şekl-i YaǾķūb2055 

  Ol on bir oġlı ile hamu merġūb  

 

Yūsuf’a her ne kim itmişler idi2056 

Olarıŋ şeklini çekmişler idi  

 

O çāhıŋ şeklini ķazmışlar idi2057 

Olarıŋ adını yazmışlar idi 

 

R 66a  Didi Yūsuf ķonaķları çıħarıŋ 

Münaķķaş ivlere mundan aparıŋ 

 

 

                                                           
20512826 gördim: gördüm G 
20522827 kim saŋa: sene G / direm: diyerrem G / zindeem: varam G 
20532828 ķardaş tā ola derdime: ķardaşım gerek tā ola R 
20542829 āħir gördi ķardaşın yüzin: gördi çünki ķardaş yüzini G // Mažlūm-ı: Mažlūmį R 
20552831 YaǾķūb: Yūsuf G // Ol: On R (mh.) / oġlı ile: ķardaş-ile G 
20562832 itmişler idi: itmişler-idi G // şeklini çekmişler idi: adını yazmışlar-idi G 
20572833 yazmışlar idi: yazmışlar-idi G 
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2835  Ki bir dem itsiler munlar temāşā2058 

Ki nice naķş idüp üstād-ı bennā 

 

Çi ive girdiler oldıla nāžır2059  

  Hamu işlerini gördile ĥāżır 

 

Didiler kim ne rüsvā oldık āħir2060 

Ġarįb yerde ne tenhā oldık āħir  

 

Bile işlerden āħir el-ĥaźerdür2061 

Bu rüsvālıķ ölümden hem beterdür  

 

Ķıyāmet günine beŋzer bu aĥvāl2062  

  Kim onda görsetürler hamu aǾmāl 

 

2840   Ħacālet daħı mundan bed-ter olmaz2063 

  Ķıyāmet hem bile çoħ zūd-ter olmaz 

 

Çi işlerinden oldılar ħaberdār  

Bu şiǾri itdiler şol demde tekrār  

 

[63. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Maĥşeriŋ günine beŋzer ne ķıyāmetdür vāy2064 

Kim bize görsettiler bu ne ħacāletdür vāy 

 

Dād u bį-dād kim āħir hamumız rüsvā oldık2065 

Bu ħalāyıķıŋ içinde ne ķıyāmetdür vāy 

 

                                                           
20582835 itsiler munlar: ķılsılar ondan R 
20592836 nāžır: ĥāżır R // gördile ĥāżır: gördiler ĥāžır G 
20602837 kim ne: ki G 
20612838 beterdür: bed-terdür G 
20622839 onda: ondan R 
20632840 bed-ter: beter R // hem bile çoħ: bile çoħ hem G 
20642842 b’nin vezni bozuktur.  
20652843 u: - G / hamumız: hamu G / oldık: oldıŋ G / a’nın vezni bozuktur.  
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Her ne kim itmiş-idik hamu görür biz ĥāżır2066 

Bu yaman işleri itgan ne đalāletdür vāy 

 

2845 G 74a Yūsuf’ı atadan ayırdıŋız ey žālimler2067  

Bu bizim itdügimiz hamu ħacāletdür vāy 

 

  ǾAķl[ı] olan hamu bu dünyāda çeker ġam [u] derd2068 

Gör Ǿaķılsızlara kim nice ferāġatdur vāy 

 

Ey ġarįbā saŋa n’oldı bizi yād eylemediŋ 

Öziŋ aytur ki bile şarŧ-ı refāķatdur vāy 

 

Ħalķ dirler ki ķıyāmet güni çoħ vardur Ǿaźāb2069  

Mažlūmį dir ġam-ı hecriŋ ne ķıyāmetdür vāy 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

ǾAzįze eyledi İbn-i Emįn Ǿarż 

Ki bir Ǿarżım saŋa vardur bile farż 

 

2850  Meni naķķāşį ive gönder ey şāh2070      

  Naķışlara olim yaħşıca āgāh 

 

Ki bir śūret çoħ oħşar ķardaşıma 

Gūyā öz şeklidür öz yoldaşıma 

 

Yūsuf oġlına buyurdı ki turgil 

Münaķķaş ivlere munı yetürgil 

 

  Ki bir laĥža ide ondan temāşā2071 

Açulsun yüregi ger olsa dānā 

 

                                                           
20662844 ĥāżır: ĥāžır R, G (mh.)  // işleri: işler G / đalāletdür: ķıyāmetdür G  
20672845 Yūsuf’ı: Yūsuf’ıŋ R (mh.) / ayırdıŋız: ayırdıŋ G 
20682846 2846-2847. beyitler - R 
20692848 Mažlūmį: Mažlūm R / hecriŋ: hicrānıñ R 
20702850 naķķāşį: naķķāş G / gönder: göndergin G // Naķışlara: Naķışlar R 
20712853 ondan temāşā: onda temāşāh G 



621 
 

Eger dise saŋa oħşar bu śūret2072 

Onı ižhār eyle bā-żarūret 

 

2855   Ki bu śūret atamıŋ śūretidür2073  

  Ki yaķşılıķda hem çün Müşterį’dür 

 

Dise kimdür ataŋ aytur ki Yūsuf2074 

Ki ondan ötri çekersen teǿessüf 

 

R 66b  Dise hansı Yūsuf di ķardaşıŋdur2075 

Menim atam seniŋ öz ķardaşıŋdur  

 

Oŋa tabşur bu sırrı itse pinhān2076 

Kim olmaya onı bilsiler iħvān 

 

Sifāriş itdi vü ķıldı revāne2077  

  ǾAmūsı ile ol naķķāş-ħāne 

 

2860   Görüp İbn-i Emįn çün şekl-i Yūsuf 

Özinden gitdi vü çekdi teǿessüf  

 

Özine geldi didi hani Yūsuf 

Ki köŋlimden çıħa ermān-ı Yūsuf 

 

G 74b  Didi Yūsuf şu idi kim ki gördiŋ 

Onıñla birce ħunçede oturdıŋ 

 

Gerek imdi daħı ġam çekmeyesen 

Bu sırrı özge yerġa dimeyesen 

 

                                                           
20722854 bā: bį G 
20732855 yaķşılıķda hem çün: yaķşılıda hem-çün R 
20742856 ataŋ: atanıñ R // Ki: Kim R 
20752857 seniŋ: seniñ R // ķardaşıŋdur: sırdaşıŋdur R 
20762558 tabşur: tapşur R / sırrı: sırr R 
20772859 itdi vü ķıldı: ķıldı vü itdi R // ǾAmūsı ile: ǾAmūsıyla hem G / ħāne: ħˇāne G (mh.)  
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Didi git ataŋı itgil ħaberdār2078 

Kim ola göreyüm men birce dįdār  

 

2865   Gidip atasını ķıldı ħaberdār2079 

Ki ķardaşıŋ saŋa oldı ŧalebkār 

 

Yūsuf çün geldi gördi rūy-ı dil-dār 

Didi cānım fedā-yı ķardaş-ı zār  

 

İkisi birbire açdılar āġūş2080 

  Ġam u hicrānı itdiler ferāmūş 

 

Çi ķardaş gördi ķardaşıŋ cemālin2081 

Olarıŋ ĥāli oldı özge ĥālin 

 

  Yere yıħıldılar oldıla bį-hūş2082 

Bile dünyānı itdiler ferāmūş 

 

2870   Çi hūşa geldiler oldıla ħurrem2083 

İkisi birbire oldıla maĥrem  

 

Yūsuf’ıŋ ķardaşı çoħ oldı ħoş-ĥāl 

Sevinmekden bu şiǾri itdi tekrār  

 

[64. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Şükrü li’llāh ki müyesser oldı dįdārıŋ seniŋ2084  

Bizi ħoş-ĥāl eylediŋ Tarı ola yāriŋ seniŋ  

 

                                                           
20782864 git ataŋı itgil ħaberdār: gitgil ataŋı eyle aħbār G 
20792865 Gidip: Gidüp G 
20802867 İkisi: R, G / birbire: geldiler G // Ġam u hicrānı itdiler: Ġam-ı hicrānını ķıldı R 
20812868 ķardaşıŋ cemālin: ķardaşın cemāli R // ĥālin: ĥālį R 
20822869 oldıla: oldılar R 
20832870 İkisi: İkkisi G 
20842872 ki: kim R / dįdārıŋ seniŋ: dįdār-ı seniñ R // eylediŋ: eyledi R / yāriŋ seniŋ: yār-ı seniñ R 
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Ĥālime raĥm eylediŋ yüziŋi görsetdiŋ maŋa2085  

Ķardaşıŋ başıŋa dönsün ola ġam-ħˇārıŋ seniŋ 

 

Cān-ı ķardaş ata senden ötri vardur sįne-dāġ2086 

Tarı’dan ister hemįşe birce dįdārıŋ seniŋ  

 

2875  N’ola ger ataŋa virseŋ saķlıķıŋdan bir ħaber2087 

Tā ġamıŋdan ķurtara ol pįr-i bįmārıŋ seniŋ  

 

  Mažlūmā baġla diliŋ çoħ eyleme āh u fiġān2088 

  Kim eŝer itmedi hergiz nāle-i zārıŋ seniŋ 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

G 75a, R 67a  Gel ey sāķį yine gezdür ayaġı2089 

Ki baħt-ı nā- muvāfıķ oldı yaġı 

 

  Maŋa niçe piyāle vir pey-ā-pey 

Nevā-yı sāz ile vü nāle-i ney  

 

  Ki yoħdur bu cihānıñ iǾtibārı2090  

Bināy[ı] ķoy ki ķalsun yādgārį 

 

2880   Sen ey muŧrib yine çek birce nāle2091 

Ki ĥālim döndi imdi özge ĥāle 

 

  Menimle dūstlarım oldıla yaġı2092  

Maŋa bu ġuśśadan virgin ferāġı  

 

 

                                                           
20852873 görsetdiŋ: görsettiŋ R // ġam-ħˇārıŋ seniŋ: ġam-ħˇār-ı seniñ R 
20862874 ata senden: ata sende R // dįdārıŋ seniŋ: dįdār-ı seniŋ R 
20872875 Tā ġamıŋdan: Tā ki ġamdan R / bįmārıŋ seniŋ: bįmār-ı seniñ R 
20882876 u: - R / fiġān: fiķān G // zārıŋ seniŋ: zār-ı seniñ R 
20892877 gezdür: gizdür R / ayaġı: ayaķı R // yaġı: yaķı R 
20902879 yoħdur: yoħtur G / iǾtibārı: iǾtibārıŋ G 
20912880 muŧrib yine: muŧr dahi G 
20922881 Menimle dūstlarım: Menim dūstlarımı R / yaġı: yaķı R // virgin ferāġı: virgil ferāķı 
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  Bahāne eyleyen ķıldı bahāne2093  

Kim oŋa didi ol şāh-ı zemāne  

 

Kim ister men ki ķılsam bir bahāne2094  

Seni saħlasam ey dürr-i yegāne  

 

Didi kim şāhsan fermān seniñdür2095  

Başıŋa döndigim iħvān seniñdür   

 

2885  Didi bu şarŧ ki seni dutsam uġrı2096 

Ķızıl śāǾım ķoyim yükinde doġrı 

 

Śabāĥį istedi iħvān-ı Yūsuf 

Olara ķıldı çoħ iĥsān Yūsuf  

 

Virüp azuġa vü ġalle firāvān2097 

Oları yola saldı şāh-ı devrān  

 

Muraħħaś itdi ondan kārvānı2098 

Bile kim ķaldılar ĥayrān cihānį 

 

Çi ondan kārvān oldı revāne2099 

Bile car çekdi o şāh-ı zemāne 

 

2890   Didi Yūsuf ķızıl śāǾım itüpdür 

Ne śāǾım belki evżāǾım itüpdür 

 

Ha yerden kim bu śāǾım ķılsam iħrāc2100 

Başını toķmaķ mālı ola tārāc    

                                                           
20932882 Bahāne eyleyen: Bihān ile beyān G 
20942883 saħlasam: saħlarım G 
20952384 seniñdür: seniŋdür G // seniñdür: seniŋdür G 
20962885 ki: - G 
20972887 azuġa: aźuġa G 
20982888 ondan: onda G 
20992889 Bile: Yine G 
21002891 śāǾım: śāǾı G // Başını: Başı G 
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Çi carcı carını çekdi Mıśır’da2101 

  Onıŋ śāǾı tapulmadı Mıśır’da 

 

  Bįş āvāzlu buyurdı gitsiler tįz2102 

Gidüp ķāfileni hem ķayŧarıŋ tįz  

  

 Gidüp ķayŧardılar ol kārvānı2103 

  Getürdiler ĥużūra ol zemānį  

 

2895 G 75b  Olara didi kim śāǾım itüpdür 

Meger sizden biri uġurlayupdur 

 

Didiler k’ey Ǿazįz uġrı degül miz2104 

Seniŋ mālıŋa cüz doġrı degül miz 

 

Olara didi ger śāǾ çıħsa sizden2105 

Cezāŋız nemedür ger çıħsa sizden 

 

  Didiler uġrınıñ ķıśāśı oldur2106 

Ki tā var ola śāĥib-māla ķuldur 

 

R 67b  Çi aķŧardılar onları bu envāǾ2107 

Çıħup öz ķardaşın yükinden ol śāǾ 

 

2900  ǾAzįz didi dimedim uġrılarsız2108 

Diyerdiŋiz ki bizler doġrılar miz 

 

 

                                                           
21012892 Onıŋ: Onıñ R / Mıśır’da: şehirde R 
21022893 gitsiler: gitdiler G // ķāfileni: ġāfileni R / hem ķayŧarıŋ: ķayŧarginen G  
21032894 ķayŧardılar ol kārvānı: ķāfileni ķayŧar revānį G // Getürdiler: Gitürdile R / ol: 

bir R 
21042896 Didiler: Didi R / - : biz R // Seniŋ mālıŋa: Seniñ mālıŋdan R 
21052897 Cezāŋız: Cezāsı R / ger çıħsa: kim görse R 
21062898 uġrınıñ ķıśāśı: uġrınıŋ ķıśāś G 
21072899 aķŧardılar: aħtardıla G // yükinden ol: yükinde o G 
21082900 dimedim: dimezdim R // miz: biz R 
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Didiler ger ki bu itmiş uġurlıķ2109 

Munıñ ķardaşı hem itmiş uġurlıķ 

 

  İşitdi çünki Yūsuf bu yalanı2110 

Didi nice idim bile belānı 

 

  Buyurdı dutdılar baġladılar zār2111 

Apardılar bile zindāna nā-çār 

 

Didiler bizleri nice dutarsan2112 

Günāhımız nemedür öldürürsen 

 

2905   Olupdur dūstılar ķardaş yerinden2113 

Hamu ķardaşı bir yoldaş yerinden 

 

Bile işlerde hįç kim baş ķoymaz2114 

Ki ķardaş ķardaşıŋ yerini dutmaz 

 

  Fiġān itdile düşdile emāna2115 

Ki bir raĥm eyle ey şāh-ı zemāne 

 

  Atamızdan ötür gel eyle dil-şād2116 

  Ki Tarı hem seni eylese dil-şād 

 

  Didi Yūsuf sizi baġışlaram men2117 

Öz uġrımı dutaram saħlaram men 

 

 

                                                           
21092901 Munıñ: Munı R / itmiş: ķılmış R 
21102902 yalanı: belānı G 
21112903 dutdılar: duttılar R 
21122904 bizleri nice dutarsan: neme bizi duturursan R  
21132905 yoldaş: ser-keş R 
21142906 a’nın vezninin tam çıkması için “baş” kelimesi medli okunmalıdır.  
21152907 Fiġān itdile düşdile: Fiķān itdiler düşdiler G 
21162908 ötür: itür R / eyle dil-şād: bizi āzād R // hem seni: seni hem G 
21172909 sizi baġışlaram: size baķışlaram R 
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2910  Buyurdı duttılar İbn-i Emįn’i2118 

Ķolın baġladılar ol nāzenįni 

 

Apardılar onı zindāna sarı 

Hamu ķardaşları itdile zārį 

 

Didiler ey Ǿazįz onı bıraħla2119 

Birimizi onıñ yerine saħla 

 

Kim onıñ atası pįr ü żaǾįfdür2120 

Gözi kūr u özi zār [u] naĥįfdür 

 

G 76a   Eger atası mundan ola āgāh2121 

Bu ġuśśadan ölür v’allāh [u] bi’llāh 

 

2915  Atasına munı baġışla ey şāh2122 

Ki virse müzdiŋi maĥşerde Allāh 

 

Didi hergiz bu işi itmezem men2123 

  Hemāndan ġayrı hįç kim dutmazam men 

 

Çi nevmįd oldılar ol ķavm-i bį-bāk2124 

  Cūşa geldile oldılar ġażabnāk 

 

Didiler kim bizi çoħ ħˇār görme2125 

Ġarįb yerlerde çoħ nā-çār görme 

 

 

                                                           
21182910 2910-2911. beyitler - G 
21192912 onı bıraħla: bizi bıraħgin G // saħla: dutgin G 
21202913 pįr: kūr G // özi zār [u]: żaǾįf ü hem G 
21212914 mundan ola: ola mundan G 

21222915 munı baġışla: bunı yaķşıla R // müzdiŋi:  R 
21232916 hįç: hem G 
21242917 oldılar: oldıla R 
21252918 kim bizi: bizi kim R 
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R 68a  Ki bir dem taħtıŋı ber-bād ider miz2126 

Bu taħt u baħtını ber-bād ider miz 

 

2920  ǾAzįze itdiler çoħ zārlıķlar2127 

Ġażabdan itdiler bu şiǾri tekrār  

 

[65. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey Ǿazįz-i bį- mürüvvet bizi çoħ ħˇār görmegiŋ 2128 

Her ne kim yanıŋda ħˇār miz sen de nā-çār görmegiŋ 

 

  Biz ha yerde uġrılıķ ha yerde ey žālim Ǿazįz2129 

  Biz peyem-ber-zāde miz sen düzd-i Ǿayyār görmegiŋ 

 

Ne ħayāl var biz ķırur miz leşkeriŋi bi’t-temām2130 

Degülik ħātūn bizi nā-çār [u] bįmār görmegiŋ 

 

Kim ider miz taħt [u] baħtıŋı hamu zįr ü zeber2131 

Pehlevā miz hamumız sen çoħ bizi zār görmegiŋ 

 

2925  Zūr u ķuvvetlerine ķıvandılar ol pūçlar2132 

  Mažlūmį aytur men’em varam meni ħˇār görmegiŋ 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Yehūdā didi öz ķardaşlarına2133 

  Kim ey ķoçaķlarım ŧurıŋ ķarįne 

 

 

                                                           
21262919 miz: biz R // miz: biz R 
21272920: zārlıķlar: zārį zār R 
21282921 ħˇār: ħār R / görmegiŋ: görmegin G // ħˇār miz: ħār biz R / görmegiŋ: görmegin G 
21292922 Biz ha yerde: Bizle harda G / ha yerde: harda G // peyem-ber: peyemmer R / miz: biz R / 

görmegiŋ: görmegin G 
21302923 ħayāl: ħayāliŋ R / biz ķırur miz: ķırup biz R / ħātūn: ħˇātūn G (mh.) / görmegiŋ: görmegin G 
21312924 miz: biz R / u: - R // miz: biz R / çoħ bizi: bizi çoħ R / görmegiŋ: görmegin G 
21322925 u: -G // men’em: men hem R / görmegiŋ: görmegin G 
21332926 ŧurıŋ: turıŋ G 
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Gidiŋ her biriŋiz bir kūçe sarı2134 

  Kūçelerden ķoparıŋ bir ġubārı 

 

  Ki tā dünyāda ola çarħ-ı dāyir2135 

Onı naķl itsiler tā rūz-ı āħir 

 

Ger itseñiz kūçelerde güźārį 

Menim yünim size yetişse bārį 

 

2930  G 76b Çekiŋ onda ķılıç men munda çeksem2136  

Hamu leşkerini bir yerde ķırsam 

 

Eger nāle çekem hįç zinde ķalmaz2137 

  Mıśır’da bir boġaz ħātūnda ķalmaz 

 

ǾAzįz didi ki Ǿömriŋden doyupsan 

Bizim zūrımızı hįç görmeyüpsen 

 

Dutup ilinden ü ķıydı ilini2138  

Yavuķ idi ki sındursun ilini  

 

Olup barmaġlarından ķan cārį2139 

Didi imdi götürgil iǾtibārı 

 

2935  Var-idi bir büyük daş ol arada2140 

  Ki terpenmezdi hįç kim ol sırada 

 

  Ayaġın ucı ile vurdı Yūsuf2141 

Göge taşladı vü gönderdi Yūsuf 

                                                           
21342927 ķoparıŋ: ķoparın R 
21352928 dāyir: zāyir G 
21362930 munda: mānde R // leşkerini: leşkeriŋi R 
21372931 boġaz: boķaz G 
21382933 ilinden ü: elinden G // ilini: belini G 
21392934 imdi götürgil: götürgil imdi G 
21402935 Var-idi: Var idi R / daş: iv R // terpenmezdi: tirpenmezdi G / ol: o G 
21412936 ucı: uçı R 
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Yehūdā didi kim sen çoħ ķıvanma2142 

  Bu zūr u ķuvvetiŋe çoħ sevinme 

 

  Ki bizde hem bile merdānelıķ var2143 

Daħı hem zūr u hem ferzānelıķ var  

 

R 68b  İliŋden geleni hįç itme taķśįr2144 

  Kim itdigiŋ bize virmez mi taġyįr 

 

2940   Yūsuf hem bir ġazel eyledi inşāǿ2145 

Kim ondan götire Ǿibret Yehūdā 

 

[66. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ġazel ez-zebān-ı Yūsuf 

Ey Yehūdā çoħ ķıvanma bizde hem var birce zūr 

Ger inanmazsan gel imdi meydāna gir zūr gör 

 

Her ne kim zūrıŋ ola çoħ olma maġrūr ey civān 

Bizde hem var bir ķılıç ey pehlevān-ı pür-ġurūr    

 

Ger Ħudāy’dan ķorħmasam imdi görürsen zūrımı2146 

Göziŋizi ger çıħarsam hamu ķalursız kūr 

 

Men size raĥm eylerem yoħsa özim yek-ser besem 

Öldürürmen men sizi iverürem birden be-gūr 

 

2945   Mažlūmā hįç ķorħmagin Tarı’ya baġla ümmįdiŋ 

Tā belālardan seni saħlaya ondan ķalma dūr   

 

 

                                                           
21422937 sen çoħ: çoħ sen R // u: - R / çoħ: ħoş G  
21432938 - G 
21442939 geleni: geldigi G // itdigiŋ bize: itdiŋ bize hem R 
21452940 2940-2945. beyitler arası - R 
21462943 b’nin vezni bozuktur.  
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ġażaba geldi ondan çün Yehūdā2147 

Kim isterdi çeke bir ün Yehūdā 

 

G 77a  Yūsuf öz oġlına didi ki turgil2148 

Yehūdā’nıñ dalına il yetürgil 

 

Ki yüni çıħmıya itmese feryād2149 

  Bu şehriŋ ħalķını virmese ber-bād 

 

Gidüp arħasına el çekdi fi’l-ĥāl 

Yüni çıħmadı ķaldı vālih ü lāl  

 

2950  Oŋa didi niçün çaķırmadıŋ sen2150 

Saŋa n’oldı ki hįç baķırmadıŋ sen  

 

Didi munda maŋa var ķavm [ü] ħˇįşim2151 

Yetürdi il maŋa olmadı işim 

 

Çi ķardaşlar işitmediler āvāz  

Yıķıldılar oŋa itdiler iǾrāż 

 

Ki neme sen bizi ĥayrān ķılupsan 

Yüniñ gelmedi ser-gerdān ķoyupsan  

 

Didi kim bilmedim ķahrım ötürdi2152 

Meger il maŋa birisi yetürdi 

 

2955   Çi ķaldılar bile ĥāyrān [u] nā-çār 

ǾAzįze gitdiler aġladılar zār  

 

                                                           
21472946 çün: śon R // ün: yün R 
21482947 dalına: biline R 
21492948 Ki: Kim R / çıħmıya: çıħmasa R // virmese: virmeye G 
21502950 niçün çaķırmadıŋ: neme çaġırmadıŋ R 
21512951 munda: burda R // il: el R 
21522954 kim bilmedim: eylemedim // il: el R 
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Kim ey şāh-ı zemāne bir nažar ķıl 

Atamızıŋ āhından gel ĥaźer ķıl  

 

Ki ger bir āh çeke der-dem yanarsan2153 

  Ħudāy’ıŋ ĥaķķı kim der-hemm yanarsan 

 

Ħudāy rıżāsına bir şefķat eyle 

Bizi saħla vü onı ruħśat eyle 

 

Atasın ķanını boynıña alma 

O mehcūrıŋ vebāllerine ķalma 

 

2960   Ki ger işitse cānı çıħsa der-dem2154 

  Seniŋ cürmiŋ olur hem bize bir ġam 

 

  Didi danışmayıŋ hergiz bıraħmam2155 

  Günāhsızı günāhlu yere yaħmam 

 

Çi gördiler ki üzlerine baħmaz2156  

ǾAzįz uġrısını hergiz bıraħmaz 

 

Ķalup ĥayrān [u] ser-gerdān [u] nevmįd 

Daħı ondan bile kesdiler ümmįd  

 

G 77b  Ġarįblıķdan ötür çekdile feryād2157 

Bu şiǾri oħıdılar itdiler dād  

 

[67. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

2965   Ey Müselmānlar göriŋ k’āħir nice oldık ġarįb2158 

Atamızıŋ görmegiŋden nice oldık bį-naśįb 

                                                           
21532957 yanarsan: batarsız G 
21542960 Seniŋ: Seniñ R 
21552961 danışmayıŋ: danışmagin G // Günāhsızı günāhlu yere: Günāhsız günāhlu yerine R 
21562962 ki: kim R // bıraħmaz: buraħmaz R 
21572964 ötür: itür R // oħıdılar: oħudılar R 
21582965 nice oldık: neme oldı R 
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R 69a  Ġuśśamız ĥadden aşupdur hani yār-ı mihrbān2159 

  Tā ki gelsün derdimize ola bir sāǾat ŧabįb  

 

Ger Ǿazįz-i bį-mürüvvet bize bir raĥm itmese2160 

  Bizi öldürse tapulmaz üstümize bir ĥabįb 

 

Ķalmışuz ĥayrān [u] ser-gerdān yoħ-[i]dür çāremiz2161 

  Öldürür āħir bizi ġurbette bu şūm raķįb  

 

  Her kim ola bu fenā dünyāda bir ümmįdvār2162 

Mažlūm-ı bį-çāre āħir oldı yārdan bį-naśįb 

  

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

2970  Yehūdā didi ķardaşlar gidiŋ siz2163 

Menim Ǿarżamı atama idiŋ siz 

 

  Ki men gitmem ive munda durur men2164 

Yā allam ķardaşımı yā ölür men 

 

  Yā kim Tarı maŋa bir raĥmet itgey2165 

Yā kim atam maŋa bir ruħśat itgey 

 

Besį āh u fiġān itdiler onlar2166 

Yehūdā ķaldı vü gitdiler onlar 

 

Çi KenǾān’a yetişdiler seferden  

Gidüp YaǾķūb’a virdiler ħaberden 

 

                                                           
21592966 Ġuśśamız: Ķuśśamız G // ŧabįb: - R 
21602967 üstümize: üstümizde G 
21612968 yoħ-[i]dür: yoħdur bir G // Öldürür: Öldür R / ġurbette: ġurbetden R / şūm: śūret R / b’nin vezni 

bozuktur.  
21622969 ola: vardur R // Mažlūm-ı: Mažlūmı R / āħir oldı yārdan: yārdan āħir oldı R 
21632970 Menim Ǿarżamı: Meniñ Ǿarżımı G 
21642971 gitmem: gitdmem R // allam: alam R 
21652972 Yā: Tā G / raĥmet: raĥm G 
21662973 u: - R / fiġān: fiķān G 
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2975  K’ey ata āħir oġlıŋ uġrı çıħdı2167 

ǾAzįziŋ śāǾı ondan doġrı çıħdı 

 

Bizi hamumızı şermende ķıldı2168 

  Ġarįb yerde bizi dermānde ķoydı 

 

Egerçi doġrı dir miz sen inanmiŋ2169 

Biziŋ sözimizi sen doġrı śanmiŋ  

 

Eger kim sen inanmazsan ħaber al 

Giden ġāfileden sor ĥāl [ü] aĥvāl  

 

Ki tā aħbārımızdan olsaŋ āgāh2170 

Sözimiz çindur v’allāh [u] bi’llāh 

 

2980 G 78a  İşitdi çünki YaǾķūb oldı bį-hūş 

Bile kim özini ķıldı ferāmūş 

 

Hūşına geldi çünki çekdi feryād2171 

Bu şiǾri oħıdı dād ile bį-dād 

 

[68. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Felek ilinden gelince hįç taķśįr itmediŋ2172 

N’oldı kāfir derdime sen hįç tedbįr itmediŋ  

 

Kāfire döndiŋ felek işitmediŋ efġānımı2173 

Her ne kim çoħ zārlıķ itdim hįç tevfįr itmediŋ 

 

                                                           
21672975 K’ey ata āħir oġlıŋ: Ata cān oġlıŋ āħir G  
21682976 şermende: şermānde G // bizi dermānde ķoydı: besį dermende ķıldı R 
21692977 dir miz: dir biz R // Biziŋ: Bizi R 
21702979 b’de veznin tam çıkması için “çin” hecesi medli okunmalıdır. 
21712981 oħıdı: oħudı  
21722982 ilinden: iliŋden G 
21732983 efġānımı: efķānımı G 
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  Saŋa var-idi ümįdim kesdiŋ ümmįdim[i] sen2174 

O güliŋ vaślını āyā hįç taķrįr itmediŋ  

 

2985   Yalvarurdum çoħ saŋa belkim ki raĥm itseŋ maŋa2175  

  Āh-ı serdimden meger kim hįç teǿŝįr itmediŋ  

 

  İtdiler bį-rāhlıķ ayırdılar yārdan meni2176 

Şol raķįb-i kāfiri sen hįç taķrįr itmediŋ  

 

  Ey felek sen gerçi çoħ mekkāre vü ķaddāresen2177  

  Mažlūmį teg hįç birini bile tesħįr itmediŋ 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

R 69b  Didi oġlanlarım ĥįle idüpsiz2178 

Hevān uçmaġı vesįle idüpsiz  

 

Ħudā yegrek bilür dānā Ħudāy’dur2179 

Kim öz bendelerine reh-nümādür 

 

2990   Men imdi eylerem śabr u taĥammül 

Ħudāy’ıŋ źāt-ı pākine tevekkül 

 

  Kim oġlanlarımı yetürse birde2180 

Eger āsmānda ola ver ki yerde 

 

Gerek imdi yine Mıśr’a gidesiz2181 

Menim Ǿarżamı Ǿazįze viresiz 

 

 

                                                           
21742984 - R 
21752985 ki: -R // teǿŝįr: taķśįr G 
21762986 - R 
21772987 vü: - G / ġaddārsan: ķaddāresen R // hįç: ol R / bile: hįç R 
21782988 Hevān: Bu hevā G / vesįle: veśįle R (mh.)  
21792989 Ħudā: Ħudāy G / Ħudāy’dur: Ħudā’dur G 
21802991 birde: birden R // ver: vir R / yerde: birden R 
21812992 gidesiz: gidiŋiz R // viresiz: viriŋiz R 
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Oları yola saldı Mıśr’a sarı2182 

Özi ķaldı dü-çeşm-i intižārı 

 

Gice gündüz iderdi āh u nāle2183 

  Gözinden yaş tökerdi hem-çü jāle 

 

2995  İderdi āh u nāle pįr-i KenǾān2184  

Olurdı ġuśśadan bir dem ġazel-ħˇān 

 

[69. Gazel] 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

G 78b  Tur ey ġāfil köŋül bu bį-vefā dünyānı n’eylersen2185 

Öziŋi bir yetür dil-dārıŋa Ǿuķbānı n’eylersen 

 

Ħudāy Ǿaşķına sūd ķıl bile dünyānı vü Ǿuķbānı2186  

Ki ger yār olmasa sen Cennetü’l-meǿvānı n’eylersen 

 

Ĥaķįķį Ǿaşķa yār ol gitgil Ǿaşķ-ı śūretden2187 

Ħudāy Ǿaşķı saŋa besdür bile įmānı n’eylersen 

 

ǾAceb ġam-ħˇāndur ki hįç kimseye vefā ķılmaz2188 

Dutam ki saħlar devletiŋ ġam-ı hicrānı n’eylersen 

 

3000  Ŧabįbā il götür menden ki śıĥĥat ümmįdim yoħdur 

Ki cān cānān-ile gitmiş Ǿabeŝ dermānı n’eylersen 

 

Kim bile bįmār olupdur ki hergiz tapmasa dermān2189  

Bu bi[r] belā-yı Ǿaşķdur dermānı n’eylersen 

 

                                                           
21822993 dü: vü R 
21832994 u: -R // yaş tökerdi hem-çü: tökdi yaş nice ki G 
21842995 u: -R // ġazel-ħˇān: ġazel-ħān G, R (mh.) 
21852996 2996-3002. beyitler arası - R 
21862997 sūd: sevdā R 
21872998 a’nın vezni bozuktur.  
21882999 b’nin vezni bozuktur. 
21893001 Bu beytin vezni bozuktur.  
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Çi baĥr-i müddete ġarķ olmışıŋ çekme ġam Mažlūmā2190  

Ki ger Allāh yār olsun saŋa sulŧānı n’eylersen 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Çi Mıśr’a yetdiler ol bį-nevālar 

ǾAzįze gitdiler miŝl-i gedālar  

 

ǾAzįziŋ eline virdile nāme2191  

Hamu aġladılar miŝl-i ġamāme  

 

3005   ǾAzįz ol Ǿarżanı çün açdı başın2192 

  Yaķış teg gözlerinden tökdi yaşın 

 

Görüp atası yazmışdı ki şāhā2193 

  Süleymān-ĥaşmet ü Cemşįd-cāhā 

 

Şehenşāhā Ǿadālet dūstgāhā 

ǾAzįzā müşfiķā ümmįdgāhā 

 

Ola tā ay u gün ü çarħ-ı dāyir2194 

  Seniñ ĥükmiŋ ola şāhlıķda žāhir 

 

Seniñ Ǿömriŋ ziyāde devlet artuķ2195  

Başıñ yetişe tā Keyvān-ı Ǿayyūķ 

 

3010  Hamu düşmenleriŋ olsıla pāy-māl2196 

  Hemįşe şāh olsaŋ fāriġü’l-bāl 

 

 

                                                           
21903002 a’nın vezni bozuktur. 
21913004 miŝl-i: hem-çi R 
21923005 ol: ān R // tökdi: aħdı G 
21933006 ü: - R 
21943008 ay u: ilā R / ü: - G // Seniñ: Seniŋ G / şāhlıķda: şāhlıķa G 
21953009 Seniñ: Seniŋ G / ziyāde: ziyād u G // Başıñ yetişe: Başıŋ yetişse G 
21963010 şāh olsaŋ fāriġü’l: şād olsan fāriķü’l R 
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Adıŋı bilmedüm maǾźūr bilgil2197 

ǾAzįzā Tarı’nı manžūr bilgil 

 

İşitdüm oġlımı saħlupsan ey şāh2198 

Onı uġrı dutupsan bareka’llāh  

 

G 79a  Peyem-ber-zāde hergiz olmaz uġrı2199 

ǾAmele gelmez ondan ġayrı doġrı 

 

R 70a  Meger sizler ķonaķı öldürürsiz2200 

Peyem-ber-zādeni uġrı dutarsız 

 

3015   Menim oġlanlarımı ķıl revāne2201  

Ve ger yoķsa be-ĥaķķ-ı ol yegāne  

 

Kim iliŋden Ħudā’ya dād ider men2202 

  Bu taħt u baħtıŋı ber-bād ider men 

 

  Peyem-berem eger çeksem bir āhı2203 

Yanarsan odlara çün perr-i kāhį 

 

Öziŋe gelse raĥmiŋ ey Ǿazįzim2204  

  Öziŋ inśāf it śāĥib-temįzim 

 

Ki ķırħ ildür ki bir oġlım itipdür2205 

Onıŋ hecri gözimi kūr idüpdür 

 

 

                                                           
21973011 bilgil: birgil R 
21983012 İşitdüm: İşitdim R 
21993013 Peyem-ber: Peyen-ber G 
22003014 Peyem-ber: Peyen-ber G  
22013015 Menim: Meniŋ G // yoķsa: yoħsa G 
22023016 u: -R 
22033017 Peyem-ber: Peyen-ber G // odlara: otlara R 
22043018 Öziŋ: Öziŋe R / it: vir R 
22053019 oġlım: oġlum R // Onıŋ hecri: Onıñ hecriŋ R 
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3020  Daħı derd ü firāġa ŧāķatim yoħ2206 

  Bu ġamdan birce sāǾat rāĥatım yoħ 

 

Menim oġlanlarımı ķıl muraħħaś2207 

Ve ger yoħsa oda yansaŋ müşaħħaś 

 

Ki vācib idi maǾrūż oldı ey şāh2208 

Daħı öziŋ bilürsen bāreka’llāh 

 

Oħudı Ǿarżanı oldı ġażabnāk2209 

Olara didi k’ey aķvām-ı bį-bāk 

 

  Size ne ĥadd yine munda gelürsiz2210 

Meger kim bizi bį-ġayret bilürsiz 

 

3025   Hamuŋız uġrısız öldürrem imdi2211 

Yā ot virrem sizi yandurram imdi 

 

  Buyurdı onları baġladılar zār2212  

Hamusı itdiler bu şiǾri tekrār  

 

[70. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

K’ey ata gel ĥālimizden al imdi bir ħaber2213 

  Kim nice oġlanlarıŋ olmış ġarįb ü der-be-der 

 

Ey Ǿazįz-i bį-mürüvvet ger bizi sen öldüreŋ2214  

  Cebr idersen öziŋe ķalmaz daħı bizden eŝer 

 

                                                           
22063020 Daħı: Daġı G // Bu ġamdan: Ġamından G 
22073021 Menim: Meniñ G 
22083022 Ki: Çi G 
22093023 Oħudı: Oħıdı G // k’ey: ey G 
22103024 munda: mundan R 
22113025 öldürrem: öldürem R // yandurram: yanduram R 
22123026 onları: dutdılar G 
22133027 a’nın vezninin tam çıkması için “al” kelimesi medli okunmalıdır. // ü: -R 
22143028 daħı bizden: mı senden bir G 
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G 79b  Atamız vardur peyem-ber kūr olupdur gözleri2215 

  Ol ķocanıñ ķarġışından ey Ǿazįz itgil ĥaźer 

 

3030  Biz peyem-ber-zāde miz öldürme kim vardur günāh2216  

Bį- günāhı öldüren yeri olur nār-ı saķar  

 

Cümle-i ħalķı sen āzād itdiŋ ey śāĥib-kerem2217 

Mažlūm’ı hem eyle āzād ey Ħudāy’dan bį-ħaber 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

ǾAzįz didi ki keçdüm men ölümden2218 

Fe-emmā il götürmem öz ķulumdan  

 

  Menim yanımda zerden vardı bir cām2219  

Ki söz söyler diyer her kimseni nām  

 

R 70b  Didi oġlına kim cāmı getürgil2220 

  Yügür tįzrek gitür onı yetürgil  

 

3035  Getürdiler çi cāmı didi ol şāh2221 

Ki ey cām ķıl bulardan bizi āgāh 

 

  Vezįre didi kim bu cāmı vurgil2222 

Bularıŋ ĥālini aytursa sorgil 

 

Vezįr çün cāmġa vurdı mįl-i zerrįn  

Śadāį çıħdı ondan nevĥa-āyįn  

 

 

                                                           
22153029 peyem-ber: peyen-ber G // ķarġışından: ķarķuşından R 
22163030 peyem-ber-zāde miz: peyen-ber-zādeyiz G/ öldürme kim: öldürmekimiz G // nār-ı: nār u G 
22173031 hem: sen G 
22183032 ölümden: ölimden G // il: el R / ķulumdan: ķulımdan G 
22193033 zerden vardı: vardur zerden R // söz söyler: sözlidür R 
22203034 getürgil: gitürgil R // gitür: getürgil G / yetürgil: tįzgil G 
22213035 Getürdiler: Gitürdiler R/ ol: ey R 
22223036 cāmı: cām G 
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  ǾAzįz didi ki ey cām bile aytur2223 

  Ki ħāyįndile hamusını dutdur 

 

Ki Yūsuf’ı bular saldıla çāha  

Bular cebr itdiler ol bį-günāha  

 

3040   Bular śatdılar onı kārvāna2224  

Bular yazdıla kāġaź ey yegāne 

 

Didi İbn-i Emįn sözlet ki vardur2225 

Yā ölüpdür veyā kim ħˇār u zārdur  

 

Didi bile diyer ki vardu Yūsuf2226 

Göreçeksen yine dįdār-ı Yūsuf  

 

Didi sözlet ki āyā handadur o2227 

Öz iħtiyārıdur yā bendedür o  

 

Çi cāmı vurdılar çıħmadı āvāz2228 

Didi kim eylemez ifşā-yı ol rāz 

 

3045   Yine vurdıla cāmı çekdi nāle2229 

  Ki vardur ĥāżır imdi bir ķabāle  

 

G 80a  Ki yazıpdıla Yūsuf’ı śatanda2230 

  Aķasına virüpdürler ilinde 

 

Ki ĥālā hem ķabāle vardu ĥāżır2231 

Çıħarıŋ görsetiŋ tā ola žāhir   

                                                           
22233038 ey: bu R // ħāyįndile: cāyın dile G / dutdur: dutdır G 
22243040 śatdılar: satdılar G 
22253041 Yā: Ki G / ħˇār: ħār G (mh.)  
22263042 vardu: vardur G // Göreçeksen yine: Göreceksen bile G 
22273043 iħtiyārıdur: iħtiyārına G   
22283044 çıħmadı: çıħmazdı G 
22293045 ĥāżır: ĥāžır R (mh.) / bir: ol R  
22303046 śatanda: satanda G // virüpdürler: viripdile R 
22313047 ĥāżır: ĥāžır G, R (mh.) 



642 
 

Çıħarup onlara virdi ķabāle 

Görüp düşdile bir özge ħayāle  

 

Didiler kim bu ħaŧŧ hamu ġalaŧdur2232  

Oħubilmeñ ki bu ħaŧŧ özge ħaŧdur 

 

3050   ǾAzįz didi getüriŋ oħuram men2233 

Oħumaġını yegrek bilürem men 

 

Didi bu ol ķabāledür yazıpsız2234 

  Ki çāh üstünde Yūsuf’ı śatupsız 

 

Yine nā-çār ķalup itdile inkār2235 

Ki degül miz bu kāġaźdan ħaberdār 

 

  ǾAzįz İbn-i Emįn’e didi sen gör2236 

Ki bu kāġaź kimiŋ ħaŧŧıdur aytur 

 

Çi gördi didi kim öz ħaŧlarıdur2237 

  Ki yazıpdurlar öz ġalaŧlarıdur 

 

3055   İşitdiler çi ondan keşf-i ol rāz 

Daħı münkir olabilmediler bāz  

 

Didiler kim bu Yūsuf ol degüldür2238 

  Kenįzek-zāde ķul Yūsuf hemįndür 

 

R 71a  ǾAzįz İbn-i Emįn’e didi çindür2239 

Kenįzek-zāde Yūsuf ķul hemįndür  

                                                           
22323049 Didiler: Didi R / hamu: hamusı R/  ġalaŧdur: ķalaŧdur G // Oħubilmeñ: Oħubilmeŋ R 
22333050 getüriŋ: gitüriŋ R // Oħumaġını: Oħumaķını R 
22343051 śatupsız: satıpsız G 
22353052 itdile: itdiler G 
22363053 Emįn’e: Emįn R 
22373054 yazıpdurlar: yazıpdılar G / ġalaŧlarıdur: ķalaŧlarıdur G 
22383056 Yūsuf ol: ol Yūsuf G // b: Bu Yūsuf bir kenįziŋ zāde ķuldur R 
22393057 Kenįzek-zāde Yūsuf ķul: Kenįzek ķul Yūsuf R 
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Didi kim bizde Yūsuf ķul yoħ imiş2240 

Bularıŋ mekr ü ĥįlesi çoħ imiş  

 

Yalan dirler menim öz ķardaşımdur2241 

  Bu śatılmış Yūsuf öz yoldaşımdur  

 

3060   ǾAzįz didi buları dutdururam2242 

Yā sallam zindāna yā öldürürem 

 

Buyurdı ķullara kim dutdılar zār2243 

O bį-çāreleri baġladılar ħˇār  

 

  Çi baġladıla düşdiler emāna2244  

Ki bir raĥm eyle ey şāh-ı zemāne 

 

Ħudāy ĥaķķı bizi āzād eyle2245  

Atamızdan ötür dil-şād eyle 

 

G 80b  Kim ol kūr u żaǾįf ü bį-nevādur2246 

Bizi oŋa baġışla kim revādur  

 

3065   Atasın çün adıŋ işitdi ol dem2247 

Yüregi nerm olup çün mūm [u] merhem 

 

Didi kim ķayŧarıŋ ķıldım teraĥĥum2248  

Bile çün gördi ķıldı bir tebessüm  

 

 

                                                           
22403058 bizde: bize R // ü: -R 
22413059 śatılmış: satılmış G 
22423060 dutdururam: yandurur men G // öldürürem: öldürür men G 
22433061 kim dutdılar: dutıŋ bile G // baġladılar ħˇār: dutdıla nā-çār G 
22443062 düşdiler: düşdile G 
22453063 ötür: itür R 
22463064 baġışla: bakışla R / revādur: gedādur G 
22473065 çün adıŋ işitdi ol dem: adını işitdi der-dem G  
22483066 kim ķayŧarıŋ: ķayŧarıŋ kim G 
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Çi ķayŧardılar onları ĥużūra2249  

  Hevādan gücli yel geldi žuhūra  

 

Ki yüzinden götürildi niķābı 

Görindi ebr içinde āftābı  

 

Çi gördiler onı çekdiler āvāz 

Ki Yūsuf’san degülsen ey füsūn-sāz 

 

3070  Didi Yūsuf menem siz ķardaşımsız2250 

Daħı ķorħmaŋ ki sizler sırdaşımsız  

 

Yūsuf taħtdan düşüp indi aşaġa2251  

  Oları birbiri aldı ķucaġa  

 

  Onıñ ayaġına düşdiler onlar2252 

  Ayaġından öpüp ķocdılar onlar 

 

Sevinmekden hamu oldıla giryān2253 

Ki bir raĥm eyle ey şāh-ı kerįmān  

 

Bizi baġışla yüzimiz ķaradur2254  

Ki seniŋ yāveriŋ luŧf-ı Ħudā’dur 

 

3075   Yūsuf didi ki aġlatdım sizi men2255 

Daħı ķorħmaŋ baġışladım sizi men 

 

Çi ol bį-çāreler oldıla ħoş-ĥāl2256 

Bu şiǾri oħıdılar hamu fi’l-ĥāl 

                                                           
22493067 gücli yel: köçdi yil R 
22503070 siz: öz G // sırdaşımsız: yoldaşımsız G 
22513071 düşüp: uşup G // aldı: oldı R 
22523072 Onıñ: Yūsuf G / düşdiler: düştiler R // ķocdılar: ķoşdılar G 
22533073 oldıla: o oldıla R 
22543074 baġışla: baķışla R // seniŋ: seniñ R 
22553075 ki: ger R // baġışladım: baķışladum R 
22563076 oħıdılar hamu: oħudı hamusı R 
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[71. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

R 71b  Ey ħoş ol günler ki dūstlar bir yere āşnā ola2257 

Terk-i cevr itsile yek-reng çi gül-i raǾnā ola  

 

  Cebr-i hicrānı çeken çün görse bir gün rūy-ı yār2258 

Ey Müselmānlar göriŋ kim onda ne ġavġā ola  

 

Dil-berā raĥm eylediŋ yüziŋi görsettiŋ maŋa  

Cānımız hamu saŋa ķurbān hem şeydā ola 

 

3080 G 81a Gerçi köpdür cürmmiz baġışla ey śāĥib-kerem2259 

Maĥşeriŋ güninde Mažlūm’ı ķoyma kim rüsvā ola  

 

  Kim ki vardur bu cihānda yetdi öz maŧlūbına2260 

N’ola yā Rab kim viśāli hem naśįb-i yār ola 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Yūsuf bir ķula eyledi işāret2261 

  Ki git atamġa yetür bir beşāret  

 

Menim köñlegimi oŋa yetürgil2262 

  Hem ondan bir ħaber munda yetürgil 

 

Oŋa aytur ki oġlıŋ pād-şāhdur2263 

  Menim sözime bu köñlek güvāhdur 

 

3085   Bu köñlegi gerek yüzine sürsün2264 

  Gözi rūşen olur gözine sürsün 

                                                           
22573077 itsile: itsiler R / çi: çün R 
22583078 hicrānı: hicrān G // ġavġā: ġavķā G 
22593080 baġışla: baķışla R // güninde: günine G / b’nin vezni bozuktur. 
22603081 - R 
22613082 atamġa: atama G 
22623083 köñlegimi: kölegimi G / oŋa: ona G // Hem ondan: Hemūndan R 
22633084 bu köñlek: kölegi G  
22643085 köñlegi: kölegi G (mh.) // olur: olup R  
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Gidüp atlandı o ķul şād [u] ħoş-ĥāl2265 

Yola düşdi Mıśır’dan çıħdı fi’l-ĥāl  

 

Mıśır’dan çünki çıħdı köñleg-i yār2266  

İşitdi būyını ol YaǾķūb-ı zār 

 

Mıśır’dan būy-ı pįrāhen tapar yār2267 

Niçün çāhından olmadı ħaberdār 

 

Didi kim men işitdüm būy-ı Yūsuf2268  

Ümįdim var ki görsem rūy-ı Yūsuf 

 

3090   Didiler kim henūz dįvānesen sen2269 

Temįz ü Ǿaķldan bįgānesen sen 

 

  Yūsuf hardan ki ķırħ ildan tapulsun2270 

  Meger ölile yeŋiden dirilsün  

 

Didi men bilürem siz ne bilürsiz2271 

Bile ŧaǾneleri niçün ķılursız 

 

Bu ŧaǾneden olup YaǾķūb ġamnāk2272 

Ki bir hātif oŋa didi feraĥnāk  

 

[72. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Şol itirçin Yūsuf eyler yād-ı KenǾān ġam yeme 

Külbe-i aĥzān olur bir gün gülistān ġam yeme 

 

                                                           
22653086 Gidüp atlandı: Gidip aŧlandı R // Mıśır’dan: Mıśır’da R 
22663087 Mıśır’dan: Mıśır’da R/ köñleg-i: kölegi G (mh.) , köñlegi R (mh.) / yār: ħˇār R 
22673088 Niçün çāhından: Neme çāhdan R 
22683089 işitdüm: işitdim R  
22693090 ü: -R 
22703091 hardan: harda G // dirilsün: ķayırsun R 
22713092 niçün: neme R 
22723093 hātif: hāŧif R 
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3095   Hįç derd yoħdur oŋa tapulmasa dermān pedįd 

Derdiŋi eyler devā ol şāh-ı merdān ġam yeme 

 

Her ne kim müşkil olup maŧlūb yüz döndürmegin2273 

Hįç müşkil yoħdı kim olmasa dermān ġam yeme 

 

G 81b  Ķara gice kimi bir iķbāliŋ olsa hem siyāh2274 

Ay olur ol gicede şemǾ-i şebistān ġam yeme 

 

  Mažlūmā sen hem daħı çoħ ġuśśa etme şād bol2275 

Derdiŋi eyler devā şāh-ı Ħorāsān ġam yeme 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

R 72a  Güher-sencān-ı įn şįrįn-fesāne  

Bile aytur ĥadįŝ-i Ǿāşıķāne  

 

3100  Ki çün KenǾān’a yetdi ķāśid-i yār2276 

Ki tā YaǾķūb[’ı] eylesün ħaberdār  

 

Görüp suyıŋ başında pįre-zāli 

Bükülmiş serv-i ķaddi çün hilālį 

 

Oŋa didi ki YaǾķūb ivi hani 

Ki vireyüm oŋa bir müjdegānį 

 

Didi ķarrı oŋa ne ħaberiŋ var2277 

Ki tā YaǾķūb’dan itsem seni aħbār  

 

  Didi oldur kim oġlı tapulupdur2278 

Onıñ yanına meni gönderüpdür 

 

                                                           
22733096 yoħdı: yoħdur R / dermān: -R 
22743097 - R 
22753098 daħı çoħ ġuśśa etme: dahi ġam eyleme be-  G 
22763100 yetdi: gitdi R 
22773103 ķarrı: ķarı R 
22783104 oldur kim: ol dem ki G 
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3105  Mıśır şehrinde oġlı pād-şāhdur2279 

  Menim ilimde köñlegi güvāhdür 

 

  İşitdi çünki ķarrı çekdi bir āh2280 

Ki ĥālimden ħaberdārsan sen Allāh  

 

  Maŋa sen bile vaǾde virmiş idiŋ2281  

Ezelden bile müjde virmiş idiŋ 

 

  Düşüp aġlamaġa vü çekdi feryād2282 

  Kim ey žālim felekden dād u bį-dād 

 

  Ki ol menden ileri oldı āgāh2283 

Bile aytumış-idiŋ bāreka’llāh 

 

3110  Beşįr didi nemedür dād idersen2284 

Ne cebr olmış saŋa feryād idersen 

 

  Didi YaǾķūb bir oġlumı śatupdur2285 

  Bu cebr üregime oħ teg batupdur 

 

  Çi śatdı oġlumı çekdüm bir āhı2286 

Ki dādıma yetüş yā Rab güvāhį 

 

Ki meni nice yandurdı peyem-ber2287 

Onı hem yandur ey dānā-yı Dāver  

 

 

                                                           
22793105 şehrinde: şehrinden R // köñlegi: kölegi G (mh.)  
22803106 ķarrı: ķarı R 
22813107 virmiş idiŋ: bermiş-idiŋ G // virmiş idiŋ: virmiş-idiŋ G 
22823108 aġlamaġa: aġlamaķa R // u: - G  
22833109 menden ileri: mende ilerü R // aytumış-idiŋ: ayturma-idi R 
22843110 nemedür: nem-içün G 
22853111 oġlumı śatupdur: oġlımı satupdur G // cebr üregime oħ: cebri yüregim R 
22863112 śatdı oġlumı çekdüm: satdı oġlımı çekdim G / āhı: āh men G // güvāhį: güvāhsen G 
22873113 peyem-ber: peyen-ber G 



649 
 

G 82a  Nidā geldi maŋa k’ey pįr-i maġmūm2288 

ǾAzįz oġlıŋdan itdim onı maĥrūm 

 

3115   Ki tā sen oġlıŋı görmeyeŋ ey pįr2289  

  O hem görmese oġlın bile taķdįr 

 

Menim āh u fiġānım vardur ondan2290 

Ki o tįzrek ħaberdār oldı menden 

 

Beşįr didi nemedür oġlıŋ adı2291 

  Kim ondan ötri çoħ çoħ nā-murādį 

 

Didi kim oġlımıŋ adı Beşįr’dür2292 

Menim oġlum daħı imdi kebįrdür 

 

Didi ħoş-ĥāl ol kim men Beşįr’em2293 

Yüzime yaħşı baħ kim men kebįrem  

 

3120 R 72b  Çi baħdı yüzine tanudı ol zāl2294 

Kim öz oġlıdur ondan oldı ħoş-ĥāl  

 

  Alup oġlın ķucaġa ol żaǾįfe2295  

Bu şiǾri itdi taĥrįr ol Ǿafįfe 

 

[73. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Şükrü li’llāh ki dil-dārımı gördüm āħir2296  

  Öpdüm üzinden ü yanında oturdım āħir 

 

                                                           
22883114 oġlıŋdan: oġlından G 
22893115 görmeyeŋ: görmeseŋ G // oġlın: olmış R 
22903116 u: - R / fiġānım: fiķānım G // Ki: Kim R 
22913117 ötri çoħ çoħ nā-murādį: sen çekersen āh u dādį G 
22923118 kim: ki G // daħı imdi G 
22933119 kim: ki G // Yüzime: Yüzimġa G / kim: ki G 
22943120 tanudı: tanud G // oġlıdur: oġlıdı G 
22953121 Alup oġlın ķucaġa: Onı oldı ķuçaķa R 
22963122 Öpdüm üzinden ü yanında: Öpdim yüzinden yanına G 
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Men-i bį-çāre gümānım yoħ idi kim göreyim2297 

Şükr yüz şükr ki aĥvālini sordım āħir 

 

Oġlımıŋ üzini çün gördim ü ħoş-ĥāl oldum2298 

Cānımı başına miŋ ķaŧla çi ķurbān āħir  

 

3125  Dil-berā gör ki ne yaħmış meni ol hicrānıñ2299 

ǾAşķıŋ otındaım özimi kurtardım āħir 

 

Her kim öz ĥāline bir hedye iverdi yāre 

Mažlūmį dir cānımı yāre iverdim āħir  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

İkisi gitdiler ħoş-ĥāl [ü] ħurrem2300  

Ħaberdār itdiler YaǾķūb der-dem 

 

Ki müjdelıķ ki oġlıŋ tapulupdur 

Ĥasūdlarıŋ gözi hem ķapulupdur 

 

İşitdi çünki YaǾķūb oldı ħoş-ĥāl 

Ħudā’ya ķıldı miŋ şükrāne fi’l-ĥāl  

 

3130 G 82b Didi hardan gelürsen ey nikū-fāl2301  

Kim itdiŋ meni birden bile ħoş-ĥāl  

 

Didi bil kim Mıśır’dan gelürem men2302 

  Seniŋ oġlıŋ ĥālini bilürem men  

 

Yūsuf Mıśr’ıŋ içinde pād-şāhdur2303 

  Menim ilimde köñlegi güvāhdur  

                                                           
22973123 yoħ idi: yoħ-idi G 
22983124 üzini çün: yüzini G / ü: çün G / oldum: oldım G 
22993125 - R // b’nin vezni bozuktur.   
23003127 İkisi: İkkisi G, R 
23013130 nikū: nįkū G 
23023131 Seniŋ: Seniñ R  
23033132 köñlegi: kölegi G (mh.)  
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  Didi oġlıŋ ki bu köñlegi örtsün2304  

Gözi rūşen olur gözine sürtsün 

 

  Çi gözlerine çekdi köñlek-i yār2305 

  Onıŋ gözleri rūşen oldı çün nār  

 

3135   Oŋa çünki yetişdi būy-ı dil-dār2306 

  Teninde ayrı cān oldı pedįdār 

 

Yūsuf’a sarı cānın ķıldı pervāz2307 

Sevinmekden bile şiǾr eyledi sāz 

 

[74. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey śabā hardan gelürsen men saŋa ķurbān olim 

Yūsuf’ım issi gelür senden saŋa ķurbān olim  

 

  Ger yine yāre gideŋ menden yetür oŋa selām2308 

Bir peyām getür ki men ġonçe tegi ħandān olim  

 

Sen gidersen yāre vü men ĥasretinde ķalmışam  

Kāş men hem sen kimi kūyında ser-gerdān olim 

 

3140   Ey śabā ayaġına elbette sen yüz sürtmişiŋ2309   

Yüziŋi ķoy yüzime tā başıŋa ķurbān olim  

 

R 73a  Ħalķ-ı Ǿālem oldılar ħoş-ĥāl men ġamnāk henūz2310 

Mažlūm gerek gice gündüz muttaśıl giryān olim  

 

 

                                                           
23043133 köñlegi: kölegi G (mh.) ,  köñlek R / örtsün: örütsün R // sürtsün: sürütsün R 
23053134 köŋlek: kölek G (mh.) // Onıŋ: Onıñ R 
23063135 ayrı cān oldı: oldı ayrı cān G 
23073136 Yūsuf’a sarı cānın ķıldı: Yūsuf sarıya ķıldı cān G // bile şiǾr eyledi: bu şiǾri itdi çün G 
23083138 gideŋ menden: gidebolsan R / oŋa: mende R // getür: gitür R / ġonçe tegi: çün ġonçe teg R 
23093140 ayaġına elbette sen yüz: sen ayaġına yüziŋi hem G 
23103141 ġamnāk: ġamda G // Mažlūm gerek gice gündüz: Bendeyį Mažlūm gerek kim G 
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Beşįr’e didi kim ne hācetiŋ var 

Ki Ĥaķ’dan istesem gel eyle ižhār  

 

Didi oldur ölimden ķorħaram çoħ2311 

  Ki cürmim çoħ durur yaħşı Ǿamel yoħ 

 

DuǾā ķıl tā ki cān vireyim āsān2312 

Ki ölümden çoħ olmışam hirāsān 

 

3145   DuǾā ķıldı didi k’ey Ĥayy-ı Sübĥān2313 

Beşįr’iŋ ölmegini eyle āsān 

 

G 83a  Didi ķarrı maŋa hem bir duǾā ķıl2314 

Menim derd-i dilimni hem devā ķıl  

 

Ki peyġāmıŋ vesįlesi men idim2315 

Bu inǾāmıŋ vesįlesi men idim  

 

Budur mensiz behişte varmayasan 

Ki tā kim meni hem aparmayasan  

 

Bile kim dünyāda ķırnaķıŋam men2316   

Behişte yine hem ķonaķıŋam men  

 

3150   Didi kim yaħşıdur ger ķoysa Allāh2317 

  Aparuram seni özimle hem-rāh 

 

 

                                                           
23113143 oldur: evvel G // çoħ durur: çoħdur R 
23123144 vireyim: viregin R // Ki: Kim R 
23133145 didi: oŋa R 
23143146 ķarrı: ķarı R // derd-i dilimni hem: derdimni hem imdi R 
23153147 vesįlesi: veśįlesi G, R (mh.)  / idim: idüm R // vesįlesi: veśįlesi G, R (mh.)  / idim: idüm R 
23163149 ķırnaķıŋam: ķonaķıŋam R // hem ķonaķıŋam: ķonaķıŋ olim R 
23173150 Aparuram: Aparur men G 
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Ħudāvendā ki men bir bį-nevāyam2318  

  Seniŋ ķapuŋda bir kem-ter gedāyam 

 

Bile kim itmedi onları maġmūm2319 

Sen hem Mažlūm’ıŋı gel itme maĥrūm  

 

Onıŋ maŧlūbını yā Rab revā ķıl2320  

Çi derdini bilürsen hem devā ķıl 

 

Müzeyyen eyleyen bu dāstānı 

Bile ķıldı muǾaŧŧar būstānı  

 

3155   Ki çün Yūsuf Beşįr’i yola saldı2321 

  Özi ķardaşlar ile bile ķaldı  

 

Oları istedi bir gün ĥużūra 

Yanında çünki geldiler žuhūra  

 

  Didi imdi gerek mundan gidesiz2322 

Köç ü külfetiŋizi getüresiz  

 

Didiler yaħşıdur ger ķoysa Allāh2323 

Atamızla gelür miz hamu hem-rāh 

 

Yūsuf ķardaşlarına virdi inǾām2324 

  Çoħ itdi onlara iǾzāz [ü] ikrām  

 

3160  Virüp her birisine yüz tūmān zer2325 

Bile laǾl [ü] dür ü yāķūt [u] gevher 

                                                           
23183151 Seniŋ: Seniñ R 
23193152 onları: oları R // b’nin vezni bozuktur.  
23203153 Onıŋ: Onıñ R // hem: bir R 
23213155 ķardaşlar ile: ķardaşlar-ile G 
23223157 gidesiz: gidersiz R // ü: - G /  külfetiŋizi getüresiz: külfetiŋiz gitüregilsiz R 
23233158 yaħşıdur: yoħşıdur R // Atamızla gelür miz: Ataŋla gitürür biz R 
23243159 b: Olara ķıldı çoħ ħilǾat ser-encām 
23253160 3160- 3161. beyitler - G 
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Ķızıl eyerlü atlar virdi inǾām2326 

 Olara ķıldı çoħ ħilǾat ser-encām 

 

R 73b  Hamu zer-beft-i zįbā virdi cāme2327 

Ķabā vü kefş ü destār u Ǿimāme  

 

Atasına iverdi cāmeler ħūb  

Hamusı şāhlıķ ħulķıyla merġūb 

 

İverdi yüz ķıŧār üştür kecāve2328 

  Beş üz at hem oŋa ķıldı Ǿilāve  

 

3165 G 83b Bu ŧarz ile oları yola saldı 

Özi Mıśr’ıŋ içinde yekke ķaldı  

 

Çi yekke ķaldı Yūsuf çekdi bir āh2329 

  Ki kāş men-hem olaydım size hem-rāh 

 

Vaŧan yādına düşdi oldı giryān2330 

Ġarįblıķdan ötür oldı ġazel-ħˇān  

 

[75. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

  Dil-berā gör kim ne yaħmış cānımı hicrān-ı yār2331 

Ger inanmazsan menim baġrımı yar gör neme var 

 

Tā bugün var-idi śabrım imdi yoħdur ŧāķatim2332 

Hani ol ŧāķat ki men sensiz otursam ber-ķarār 

 

                                                           
23263161 ħilǾat: ħilķat R (mh.)  
23273162 u: - R 
23283164 Beş üz: Biş yüz G / at: aŧ R 
23293166 men-hem olaydım size: men hem olurdum saŋaR 
23303167 ötür: itür R / -ħˇān: -ħān G (mh.)  
23313168 kim: ki G 
23323169 otursam: otırim G 
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3170  Bį-mürüvvet žālimā yār oldı yārinden cüdā2333 

  Gitdiler ķardaşlarım men munda ķaldım ħˇār [u] zār 

 

  İmdi kim vaŧanıma gitdiler öz ķardaşlarım2334   

Vaŧanım yādıma düşdi çoħ ġarįblıķ itdi kār  

 

  N’ola ey dil-ber ki ĥālimġa ideŋ birce nažar2335  

Kim olupdur Mažlūmį senden ötüri iħtiyār   

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Çi KenǾān’a yetişdiler feraĥnāk2336 

Gidüp YaǾķūb’a didiler ŧarabnāk  

 

Ata hamumızıŋ yüzi ķaradur2337  

Bizi baġışla kim vaķt-i Ǿaŧādur 

 

3175   Bi-ĥamdi’llāh ki Yūsuf pād-şāhdur2338 

Günāhımıza Yūsuf Ǿöźr-ħˇāhdur  

 

Ħacāletden hamusı çekdi feryād2339 

Bu şiǾri maǾźeretden itdiler yād  

 

[76. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

K’ey ata yüzi ķarayız bizi dil-şād eyle2340  

Yūsuf’ıŋ başına döndür bizi çi āzād eyle     

 

  Cebrimiz her ne çoħ ola oŋa hem baħma daħı2341 

  Çünki oġlıŋ tapulupdur bize imdād eyle  

                                                           
23333170 yār oldı: itdiŋ yāri G // munda ķaldım: mānde ķaldum R 
23343171 kim: ki öz G 
23353172 ötüri: itüri R 
23363173 didiler ŧarabnāk: virdiler ħabernāk R 
23373174 hamumızıŋ yüzi: yüzlerimiz hamu R // baġışla: baķışla R 
23383175 -ħˇāhdur: -ħāhdur R (mh.)  
23393176 hamusı çekdi: hamu çekdile R 
23403177 yüzi ķarayız: yüzimiz ķaradur sen R // bizi çi: ü bizi R 
23413178 Cebrimiz: Cürmmiz G / oŋa hem: hįç oŋa G // bize: sen bize R 
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  Tarı’dan ötri baķışla bizi ey śāĥib-kerem2342 

  Ĥaķ murādıŋı virüpdür onı bir yād eyle   

 

3180 G 84a Sen peyem-bersen ü biz hamumızıŋ yüzi ķara2343  

  Maĥşeriŋ günine fikr-i Ǿamel ü zād eyle  

 

R 74a  Bile kim onlar atalarına dād eylediler2344  

Mažlūmā sen daħı Allāh’ıŋa bir dād eyle  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Didi mundan bu yan baġışlaram men2345 

Yūsuf’ı bir görim Ǿafv eylerem men 

 

Buyurdı köçlerini itdiler bār  

Yola düşdile Mıśr’a sarı yek-bār  

 

  Olarıŋ köçi çün oldı revāne2346 

Beşįr ilerü düşdi şādmāne  

 

3185   Mıśır şehrine çün yetişdi ilçi 

Ħiŧāb itdi kim ey Yūsuf sevinci 

 

Kim ataŋ geldi vü ķardaşlarıŋla 

Köç ü külfet bile yoldaşlarıŋla 

 

Yūsuf çünkim işitdi bile müjde 

Başın ķoydı Ħudā’ya ķıldı secde 

 

Ki miŋ şükr ol Ħudāvend-i yegāne2347 

  Kim aķvāmımı yetürdi bu yana 

 

                                                           
23423179 baķışla bizi: bizi baġışla G / kerem: luŧf G // onı: onı hem R 
23433180 peyem: peyen G / ü biz: biziŋ G // Ǿamel ü: tūşe vü hem R 
23443181 onlar: olar G 
23453182 mundan: mānde R / baġışlaram: baħışlaram R // Yūsuf’ı bir: Yūsuf’nı çün R 
23463184 köçi: köç G // ilerü: ileri G 
23473188 aķvāmımı yetürdi: aķvāmım yetürdile R 



657 
 

Beşįr’i eyledi ol demde zer-rįz2348 

  Töküp başına çoħ laǾl ü güher nįz  

 

3190  Özi atlandı vü leşker hamusı2349 

Ki ķarşu gitsiler yek-ser hamusı 

 

  İlerü biş yüz atlu yola saldı2350  

Özi on ikki miŋle çöle ķaldı   

 

Yine ķırħ illi ķoca yüzi çün māh2351 

  Atasına iverdi maǾźeret-ħˇāh   

 

  Çi biş yüz atlunı gördi peyem-ber2352 

Olarıŋ ĥālini sordı peyem-ber  

 

Didiler hamu ķullar Yūsuf’ıŋdur  

Bu tāze nevçe güller Yūsuf’ıŋdur 

 

3195   Hamusı YaǾķūb’a virdile müjde 

Oŋa taǾžįm ķılup itdile secde 

 

 Ki ķırħ illi ķoca indürdiler baş2353 

Sorışdı kimdiler bu cemǾ-i evbāş  

 

G 84b  Didiler Yūsuf’ıŋ rāfiǾleridür2354 

İveripdür size şāfiǾleridür  

 

  Didi maŋa neme itmişdi ol şāh2355 

Ki maŋa iverüpdür maǾźeret-ħˇāh 

                                                           
23483189 ü: - R / nįz: rįz G 
23493190 atlandı: aŧlandı R // gitsiler: gitdiler R 
23503191 biş yüz atlu: yüz miŋ aŧlu R // çöle: ķıra G 
23513192 illi ķoca: miŋ ķocalar R // ħˇāh: ħāh R 
23523193 biş yüz atlunı: yüz miŋ aŧlını R / peyem: peyen G // ĥālini: ĥāline R / peyem: peyen G 
23533196 Ki: Şu G / illi ķoca indürdiler: miŋ ķullar indirdiler R / a’nın vezni bozuktur. 
23543197 İveripdür: İverüpdür G 
23553198 itmişdi: yetişdi R // ħˇāh: ħāh R (mh.)  
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  Didiler oŋa Yūsuf diş görende2356 

Dimişdiŋ demesün özge yerinde  

  

3200   Yūsuf ķardaşlara ižhrār idüpdür2357 

Günāhdan indi istiġfār idüpdür 

 

R 74b  Didi baġışladım ger ķoysa Allāh2358 

Onıñ-çün eylerem estaġfiru’l-lāh 

 

Yine gördi ki çıħdı lāv-ı leşker 

Hamusı ġarķdur yāķūt u gevher 

 

Didi yā Rab bularda vardı Yūsuf2359 

Ki görsem belki bir dįdār-ı Yūsuf  

 

  Didiler merkeb-i Yūsuf hemįndür2360 

  Şu aķ atlu Yūsuf-ı nāzenįndür 

 

3205  Yetişdiler çi yaħun ikki maĥzūn2361 

  Olarıŋ ĥāli çoħ oldı dįger-gūn 

 

Kim özlerini ķıldılar ferāmūş2362 

İkisi birbire açdıla āġūş  

 

Özini saħlayabilmedi YaǾkūb2363 

Kim atdan düşdi tįz vech-ile merġūb 

 

Yūsuf bir laĥžadan son düşdi aŧdan2364  

İleri düşmaġı çıħışdı yāddan  

                                                           
23563199 oŋa: çünki G // demesün: dimesün G 
23573200 ķardaşlara: ķardaşları R // indi: imdi R 
23583201 baġışladım: baķışladum R 
23593203 vardı: var R 
23603204 hemįndür: hemāndur G // Şu aķ: Ki şol aġ G / Yūsuf-ı: Yūsufı R 
23613205 çi yaħun: yaħun çün G // çoħ oldı: oldı çün R 
23623206 ķıldılar: ķıldıla R // İkisi: İkkisi G, R 
23633207 saħlayabilmedi: ol ķadar saħladı R // tįz: bir R 
23643208 son: çün R / aŧdan: aŧın R // İleri düşmaġı: İlerü düşmege R / yāddan: adın R 
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  Yūsuf atasıŋı öpdi ilinden2365  

  Atası hem bile öpdi gözinden 

 

3210  Sevinmekden atası eyledi sāz2366 

Düşüp raķśa bu şiǾri ķıldı āġāz*2367 

 

[77. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Şükrü li’llāh ki cānānıma yetdim āħir  

Yüzi gül lebleri mercānıma yetdim āħir  

 

  Gerçi ümmįd kesilmişdi hamusı yerden2368 

Tarı raĥm itdi ki sulŧānıma yetdim āħir  

 

G 85a  Oġlımı itireli çıħmış-idüm įmāndan2369 

Çünki gördüm yine įmānıma yetdüm āħir 

 

Tarı’ya şükr ķılur men ki murādım verdi2370 

  Men hem ol serv-i ħırāmānıma yetdim āħir  

 

3215   Mažlūmį ķaldı giriftār-ı ġam-ı hicrānıñ2371  

  Gördiŋiz men nice dermānıma yetdim āħir  

 

 

 

 

                                                           
23653209 atasıŋı öpdi ilinden: aŧasınıŋ ilinden öpdi G // bile öpdi gözinden: yüzinden bile öpdi G 
23663210 raķśa: -R 
2367*  Aşağıdaki Farsça beyitler G’de der-kenârda yer almaktadır; - R 

Ħoş āmedį ki ħoş āmed merā zi-āmedenet 

Hezār cān-ı girāmį fedā-yı her ķademet 

Eger zi-āmedenet ħaber dāştemį 

Der-reh-güźeret gül ü ŝemer kāştemį 

( Hoş geldin ki gelişin beni sevindirdi. Binlerce kıymetli can her adımına feda olsun. Eğer 

gelişinden haberim olsaydı geçtiğin yola güller, meyveler ekerdim.) 
23683212 ümmįd: ümmįdim G / hamusı yerden: hamu yerlerden G 
23693213 çıħmış-idüm įmāndan: çıħmış idim įmānımdan R // gördüm: gördim R / yetdüm: yetdim R 
23703214 Tarı’ya: Tarı’nı R / murādım: murādımı G / verdi: virdi R // hem: -G / yetdim: itdüm G 
23713215 hicrānıñ: hicrānıŋ G // Gördiŋiz: Gördiŋ R 
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mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Bile atlandılar ol ikki mehcūr2372  

Ki şehr-i Mıśr’a yetişdile mesrūr  

 

Atasından ötür dil-şād oldı2373 

Hamu ķullarını āzād ķıldı 

 

Ħudāvendā Yūsuf bir bendeyiŋdür2374 

Seniŋ peyġem-beriŋ ferħundeyiŋdür  

 

R 75a  Seniñ luŧf u Ǿaŧāŋ ondan degül kem2375 

Muĥammed Muśŧafā ondan degül kem 

 

3220  Çi maĥşerde ki görseŋ Muśŧafā’nı2376 

Bize baġışlagin sen o revānı  

 

  Men-i mažlūm hem ümmįdvāram2377  

  Baġışlasaŋ meni çoħ ħˇār u zāram 

 

Ne yekke men ŞįǾalar varısını2378  

Muĥammed’e baġışla varısını 

 

  Atası ile çün oldıla ħoş-ĥāl2379 

  Oturdılar Mıśır’da fāriġü’l-bāl 

 

  Bu demde Cebrāǿįl indi zemįne2380  

Bile virdi peyām ol nāzenįne  

                                                           
23723216 atlandılar: yetdiler R / ikki: ikkisi R 
23733217 ötür: itür R / oldı: ķıldı R // R’de bu beyit, bir beyit sonra küçük değişiklerle şu 

şekilde yeniden yazılmıştır: 

Atasından itür çün oldı dil-şād 

Niçe ķulları eyledi āzād  
23743218 Seniŋ: Seniñ R / ferħundeyiŋdür: ferħundedür R 
23753219 u: -R / Ǿaŧāŋ: Ǿaŧāyıŋ R 
23763220 Çi: Ki R / ki: çi R // Bize baġışlagin: Bizi baķışlagin R / o: ol R 
23773221 Men-i: Meni R (mh.) // Baġışlasaŋ meni: Baķışlasaŋ maŋa R / u: -R 
23783222 varısını: ħˇārısını R // baġışla: baķışla R 
23793223 ile çün: çün bile G // Oturdılar: Oturdıla R 
23803224 Bu: Şu G / Cebrāǿįl: Cibrįl R, G 
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3225   Ki ey Yūsuf buyurdı Ĥaķ teǾālā 

Ki neden eylediŋ sen terk-i evlā  

 

  Ki ataŋdan ileri düşmediŋ sen2381  

  İlerüden neme görüşmediŋ sen 

 

Bile kim eylediŋ sen terk-i evlā2382  

Peyem-ber çıħmasa śulbiŋden aślā 

 

İşitdi çünki Yūsuf oldı ġamnāk 

Yaħasını bu ġamdan eyledi çāk  

 

Çeküp feryād nevĥa ķıldı āġāz2383 

Bu şiǾri oħudı ol demde āvāz  

 

[78. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

3230 G 85b Ey felek hergiz meni dünyāda dil-şād itmediŋ2384 

  N’itmişem bilmem ki ġamdan meni āzād itmediŋ  

 

  Yaġdurursan başıma her laĥža min min dür belā2385 

  Bį- mürüvvet žālimā derdimni bir yād itmediŋ 

 

ǾĀdetiŋdür ivleri yıħmaġa ey žālim felek2386 

  Çoħ bile ivler yıħupsan biri ābād itmedin 

 

Ķırħ ildan śoŋra kim yüz virdi maŋa şādlıķ2387  

Görebilmediŋ ki şādlıķda meni yād itmediŋ  

 

                                                           
23813226 Ki ataŋdan ileri: Kim atanıñ ilerü R // İlerüden neme: İlerü yügürüp G 
23823227 Peyem: Peyen G / śulbiŋden: śulbiŋde R 
23833229 oħudı: oħıdı G 
23843230 meni: birce G 
23853231 Yaġdurursan: Yaķdurursan R / min min dür: miŋ dür miñ R // derdimni bir yād: derdimi dermān 

G 
23863232 ivler: ivleri G, R / biri: bir iv R 
23873233 śoŋra: śoŋr G / kim : - G / maŋa: meni R 
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Ġuśśadan āzād ķıldıŋ ehl-i hicrānı temām2388 

N’oldı kāfir Mažlūm’ı ġamdan bir āzād itmediŋ  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

3235   Sen ey çarħ-ı felek çoħ bį-vefāsan 

ǾAceb bį-raĥmsan śāĥib-cefāsan 

 

Görebilmeŋ ki hįç kim ola ħoş-ĥāl2389 

Ki virmeseŋ ona yüz ġuśśa fi’l-ĥāl 

 

Her ol yerde ki görseŋ ikki yāri2390 

Virürsen onlara miŋ zehr-i mārı 

 

R 75b  Oları bir[i]birden ayrurursan2391 

Olar çün miŋ belālar ķayırursan  

 

  MaǾu’l-ķıśśa görebilmeŋ iki yār2392 

Ayırmaġdan da ġayrı sende yoħ kār 

 

3240   Bu Mažlūm’ı sen ayırdıŋ diyārdan2393  

Ġarįb yerlerġa saldıŋ Sebzevār’dan 

 

Oŋa raĥm itmediŋ ey pįr-i pür-fen 

Ki dil-dārından ayırdıŋ onı sen 

 

Sen ey Mažlūm istersen meh ü sāl2394  

Kim oliŋ muttaśıl mesrūr [u] ħoş-ĥāl 

 

 

                                                           
23883234 Ġuśśadan: Ķuśśadan G / ķıldıŋ: itdi R 
23893236 ona yüz: onı üz R / ġuśśa: ķuśśa G 
23903237 ikki: iki R // b: Ayırmaġdan ġayrı yoħ sende kārį R 
23913238 - G 
23923239 MaǾu’l-ķıśśa: El-ķıśśa R / iki: ikki G, R / yār: yāri R // Ayırmaġdan da: Ayırmaķdan R / sende 

yoħ kār: yoħ sende kārį R 
23933240 - R 
23943242 ü: -R 
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Felekden bu taǾmıŋ ħāmdur ħām2395 

Meger Allāh saŋa virsün ser-encām  

 

Yetişdiler çi Mıśr’a şād [u] ħandān2396 

  Buyurdı şehri itsiler çerāġān  

 

3245   Muġannįler olup her sū nevā-sāz2397 

Ķılup her yerde yüz miŋ naġme āġāz 

 

Düşüp bir yerde maǾşūķ ile Ǿāşıķ2398  

Olup bir yerde dil-dār-ı muvāfıķ 

 

Yūsuf bir meclis eyledi müzeyyen  

Ŧarāvetlü miŝāl-i bāġ-ı gülşen  

 

G 86a  On ikki taħt onda ķoydı ber-pā2399 

  Hamu zerden muraśśaǾ çün Ŝüreyyā 

 

Ata anasını ķardaşlar ile2400 

Çıħardı taħta öz yoldaşlar ile 

 

3250   Çi taħta çıħdıla virdile müjde2401 

Yūsuf’a itdiler hamusı secde 

 

Yūsuf didi ki ata gördiŋ āħir2402 

  Dişim taǾbįri nice oldı žāhir 

 

Şol on bir yulduz on bir ķardaşımdur 

Ay u gün ata ana yoldaşımdur  

                                                           
23953243 a’nın vezni bozuktur. // virsün: virsin R 
23963244 şehri itsiler: itsiler şehri G 
23973245 miŋ: min G 
23983246 Düşüp: Durup G / maǾşūķ ile: maǾşūķ-ile G 
23993248 ikki: iki R // Ŝüreyyā: Süreyyā G (mh.)  
24003249 Ata anasını: Ana atası vü G // Çıħardı: Çıħarup G 
24013250 - G 
24023251 taǾbįri: taǾbįr R 
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Ki görmişdüm maŋa secde iderler2403 

Bu şāh olmaġıma müjde virürler 

 

Bi-ĥamdi’llāh müyesser oldı dįdār  

Ħudāy’ıŋ taķdįri oldı pedįdār  

 

3255  Ki ħalķ-ı Mıśr hamu śatun aldum2404 

Züleyħā kimi yaħşı ħātūn aldum 

 

Yetürdi yanıma öz ķavm u ħˇįşim2405 

  MuǾaŧŧal ķoymadı hįç yerde işim 

 

Yūsuf Tarı’ya miŋ şükrāne ķıldı2406  

Bu şiǾri üzine efsāne ķıldı 

 

[79. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Şükrü li’llāh ki dil-ber maŋa dil-dār oldı2407 

Kim hamu ķavm [u] ħˇįşim yanıma iĥżār oldı  

 

Geldi dil-dār maŋa eyledi [hem] dil-dārlıķ2408  

Ķara baħtım yuħudan gör nice bįdār oldı  

 

3260   Gerçi çoħ cevr [ü] cefā çekdüm [ü] hicrān gördim 

Çün viśāl oldı müyesser hamu hemvār oldı  

 

Dūstlarım gerçi menimle oluban düşmen-i cān2409 

Şükrü li’llāh hamusı indi menimle yār oldı 

 

 

                                                           
24033253 olmaġıma: olmaķıma R 
24043255 - G 
24053256 u: - G // yerde: yerden R 
24063257 Tarı’ya: Tarı’na R // üzine: yüzine R 
24073258 Metin, bu beyitten itibaren R nüshasında yoktur. / iĥżār: iĥžār G (mh.)  
24083259 gör nice: nice gör G 
24093261 b’nin vezni bozuktur.  
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Ger yetişse göge āhım yeri var ey dil-ber 

Kim yine yār gelüp cānıma dil-dār oldı 

 

Dil-berā sen çi eger raĥm [ü] mürüvvet ķıldıŋ 

Himmet-i pįr-i muġān tįz mededkār oldı  

 

Kūy-ı hicrānda ki satarlar idi Ǿaşķ [u] viśāl 

Ġam-ı hicrānıŋa Mažlūmį ħarįdār oldı 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

3265 G 86b  Yūsuf öz ķavm [u] ħˇįşi ile ħoş-ĥāl 

Oturdılar Mıśır’da fāriġu’l-bāl 

 

Ħudā’ya şükrler ķıldı firāvān 

Hemānda ķıldılar yaħşıca devrān 

 

Bile kim yetdiler onlar murāda 

Ġarįbler hamusı yetsün murāda 

 

Ħuśūśan Mažlūmį sen Sebzevārį 

Ki ġarįb yerde yoħdur iǾtibārį 

 

Bu nüsħanı ķılup ġurbetde manžūm 

Adı MihrǾalį-i meşhūr [u] maǾlūm  

 

3270   Min il ü yüz [ü] seksen biş kiçende[n] 

Muĥammed Muśŧafā’nıñ hicretinden 

 

Vaŧan İstaħr idi mülk-i Ķūçān 

Hevāsı yegrek ez-mülk-i Ħabūşān 

 

Uşaķlar tegin itdüm hāksārį 

Ki menden sora ķalsun yādgārį 
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Ve ger yoħsa degüldüm şiǾre lāyıķ 

Haçan nuŧķım ola şiǾre muŧābıķ 

 

Ġaraż bu nüsħa hem yādgārlıķ idi 

Bu ġamgįn köŋlüme dil-dārlıķ idi 

 

3275   Ki her kim oħusun dil-şād olsun 

Bu Mažlūm MihrǾalį’ni yād ķılsun 

 

Gel ey sāķį ki vardur dūst-cüdālıķ  

Yetür bir cürǾa itme bį-vefālıķ  

 

Kim āħir fānį dünyādan gider miz 

Bugündür yā śabā mundan köçer miz  

 

Yetürgil bir şarāb-ı cāvidānį2410 

Ki tapsam ondan āb-ı zindegānį  

 

Sen ey muŧrib bir ayrı yerden çal sāz2411 

Yūsuf’dan ötri nevĥa gel it āġāz 

 

3280   Kim onıŋ ölmegini eylerem yād  

Ki nice çü felek virürdi ber-bād 

 

Eger istemez-idüm eylesem nažm    

Şu ölmeklerini kim itmezem rezm 

 

G 87a  Fe-emmā çün kitābım nā-temāmdur 

Eger naķl itmesem nāķıś kelāmdur 

 

Ki ĥayfdur yaħşılar mergini dimek 

Bile söygülleriŋ terkini dimek 

 

                                                           
24103278 zindegānį: zindegānlıķ G 
24113279 a’nın vezni bozuktur.  
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Bu nüsħada murādım şādlıķ idi 

Ġamįnlerden ötür dil-dārlıķ idi 

 

3285  Ne ol kim ķıśśaį olsaydı maġmūm 

Disiler kim bizi aġlatdı Mažlūm 

 

Çi ölmegini naķl itmemişdi Cāmį  

Men’em naķl eyledüm onı temāmį 

 

ǾAcāyib bį-vefādur çarħ-ı bįdār  

Ki hįç kimseni ķoymaz ħurrem u şād  

 

Her ol yerde ki görse ikki dil-dār 

Oları ayırur cebr ile āzār  

 

Felekden eyledi çoħlar şikāyet 

Yūsuf’dan bile eyledi ĥikāyet 

 

3290   Ki ķıldı ķırħ il çün pād-şāhlıķ  

Onıñ aĥvālini dutdı tebāhlıķ  

 

Ki mülk ü māl yüz virdi zevāle  

Dolandı taħt [u] baħtı özge ĥāle 

 

Ki bir gice bile diş gördi ol şāh 

Ata anası ile idi hem-rāh 

 

Oŋa didile k’ey Yūsuf yügürgil 

Öziŋi yanımıza tįz yetürgil  

 

Ki yoħdur ŧāķat u durmagiŋ ey cān 

Ata ana ola başıŋa ķurbān  

 

3295   Ŧāķatimiz daħı mā-ŧāķāt olupdur 

Seniŋ hecriŋ daħı çoħ dāġ olupdur  
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Yetür öziŋi kim bį-iħtiyārmiz 

Seniñ hecriŋden ey oġlum kebābmiz   

 

Yūsuf uyandı dişden bį-ħodāne  

Didi kim başa yetişdi zemāne 

 

Gerek imdi gidek Ǿuķbāya sarı 

İli ħālį vü çeşm-i eşk-bārį 

 

G 87b  Züleyħā’nıñ başına neme gelsün  

Menim hicrānıma āyā ne ķılsun  

 

3300  Menim ferzendlerim oldıla yetįm  

Olarıŋ yüzine baħmasa hįç kim  

 

Niçe il śon[ra] men nāna yetişdüm 

Felek ķoymadı kim cāna yetişdüm  

 

Bu çarħ-ı bį-mürüvvet bį-vefādur  

Felegi dönse kim çoħ pür cefādur  

 

Meni ķoymadı kim rāĥat otursam 

Niçe gün bile ferāġat otursam  

 

Menim taħt u baħtımı virdi ber-bād2412 

Görebilmedi kim bir dem olim şād 

 

3305   Ölümden hįç kimse cān aparmaz 

Bu dünyādan be-cüz įmān aparmaz 

 

Hamu ķavm u ħˇįşini yıķdı ol şāh  

Öliminden oları ķıldı āgāh  

 

 

                                                           
24123304 a’nın vezni bozuktur.  
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Hamusı düşdiler āh u fiķāna 

Oŋa didi ki ey şāh-ı zemāne  

 

Bizi kime ķoyarsan ey nįkū-kār2413 

Ġarįb yerde olur miz ħˇār u nā-çār 

 

Didi sizi Ħudā’ya tabşuraram 

O Ħāliķü’l-berāya tabşuraram 

 

3310   Vaśiyyetim size oldur ki zįnhār 

Züleyħā’ya munı itmeŋ ħaberdār  

 

İşitse eyle öldürür özini 

Veyā kim çıħarur ikki gözini 

 

Ħudāy’dan olmayıŋ hįç yerde ġāfil  

Oŋa ķulluķ idiŋ ey cemǾ-i Ǿāķil  

 

Uşaķlarımı tabşurram size men 

Sizi Tarı’ya ey aķvām-ı aĥsen 

 

Menim oġlanlarım şāhıŋız olsun  

Şu Tarı püşt ü penāhıŋız olsun  

 

3315  Menim śulbimden olmaz hįç peyen-ber 

Peyen-berlıķ size olsun muķarrer    

 

G 88a  Daħı vaśiyyetim oldur ey iħvān 

Ki tābūtımnı idiŋ Nįl’de pinhān  

 

Ki ondan śon gelür Mūsį-i Ǿİmrān 

Aparurdı tābūtım sūy-ı KenǾān  

 

 

                                                           
24133308 ħˇār: ħār G (mh.)  
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Mezār-ı āl-i İsĥāķ’da ider defn 

Atam yanında bir bāġda ide defn 

 

Sizi hem Mıśr’a aparur öl[ü]ban 

Vaŧanıŋız ola şol şehr-i KenǾān 

 

3320   Meni yāddan çıħarmaŋ ey Ǿazįzler 

Gehį yād idiŋ ey śāĥib-temįzler  

 

Vaśiyyetini çün kim itdi āħir 

Ölüm rengi üzinde oldı žāhir  

 

Hem ol dem titredi ol şāh-ı devrān 

Yıħıldı yere vü tabşurdı ol cān  

 

Çi cānı çıħdı vü çekdile āvāz 

Ħalāyıķ itdiler nevĥalar āġāz 

 

Bile kim zelzele ķopdı semādan 

Fiķān u nāleler geldi hevādan  

 

3325   Züleyħā çün işitdi bile āvāz  

  Didi āyā ķıyāmet oldı āġāz  

 

Ki bile nevĥa vü efķān iderler 

Neme menden bile pinhān iderler  

 

Birisi didi Yūsuf öldi nā-gāh 

Cānı çıħdı bedenden olgin āgāh 

 

Çi hūşa geldi itdi āh u zārı  

Çeküp nāle gidüp Yūsuf’a sarı 

 

Çi gördi naǾşını ol māh-ı tābān 

Özi[ni] taşladı üstine çün cān   
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3330   Yine gitdi özinden Ǿāşıķ-ı zār 

Özine çünki geldi ħˇār [u] nā-çār  

 

İki gözlerini çıħardı der-dem2414 

Onıñ üstine taşladı çi merhem  

 

Didi yārsız gözi men n’eylerem vāy 

Daħı gözleri rūşen n’eylerem vāy  

 

Refįkim çünki gitdi çıħsa cānım 

Cānım çıħsun ki gitdi mihrbānım  

 

G 88b  Daħı men n’eylerem bu cism ü cānı 

Ĥarāmım ola yārsız zindegānį 

 

3335   Özimi öldürür men sensiz ey cān 

Ki miŋ cānım ola başıŋa ķurbān  

 

Ha yerġa gitdiŋ ey ārām-ı cānım 

Saŋa ķurbān ola rūĥ-ı revānım  

 

Bile aġlar idi vü dād [u] bį-dād   

Oħurdı bu maķālı ol perį-zād  

 

[80. Gazel] 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Harġa gitdi n’eyleyim serv-i ħırāmānım menim 

N’eyleyim çıħdı elimden māh-ı tābānım menim  

 

Niçe müddet śon ki dermāna yetişdi derdlerim  

Ķoymadı žālim felek derdimġa dermānım menim 

 

3340   Görmedi dünyāda hergiz birce dem mihr [ü] vefā  

ǾĀķıbet ķaldı köŋülde āh [u] ermānım menim 

                                                           
24143331 İki: İkki G 
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Ey ecel hardasan āyā varsan sen hani ħaber2415 

Raĥm çaķıdur yetiş tökdürginen ķanım [menim]       

 

Yār çün gitdi ilimden n’eylerem bu direngi2416 

Alginen bu cānımı çün gitdi cānānım menim 

 

Çünki gitdi dil-berim men hem gider men dünyādan 

Belki ol dünyāda görsem rūy-ı sulŧānım menim 

 

El-vedāǾ ey dūstılar kim cān gider cānān-ile 

Mažlum’am çıħmaġa gelmiş ġuśśadan cānım menim  

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

3345   Ķucaķladı onıñ naǾşını ol māh 

Yüzin ķoydı yüzine öldi nā-gāh  

 

Çi cānı çıħdı tenden ĥasret ile 

Oŋa aġladılar miŋ Ǿıŧret(?) ile 

 

Ħalāyıķ hamusı oldıla giryān  

Bile kim aġladılar ebr-i bārān  

 

Yūsuf’ın yanına itdile medfūn2417 

İki ķabre miŝāl-i Leylā Mecnūn 

 

O hem bir ŧarafa düşdi vebāyį 

Kim ondan tapmadı hįç kimse rāyį 

 

3350 G 89a Ayırdılar oları birbirinden  

Çıħardılar Yūsuf’ı öz yerinden  

 

 

                                                           
24153341 a’nın vezni bozuktur.  
24163342 a’nın vezni bozuktur.  
24173348 İki: İkki G 
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Onı ayrı yere itdile medfūn  

Vebādan ĥālleri oldı dįger-gūn  

 

Yine çıħardılar onı ķabirden  

Apardılar onı daħı şehirden 

 

Tābūta saldılar naǾşını muĥkem 

Nįl’e taşladılar tābūtı der-dem 

 

Göriŋ çarħ-ı felek n’eyledi āħir  

Ölileri ayırdı çarħ-ı kāfir 

 

3355   Felegiŋ işidür cebr ile āzār2418 

Ki bir yerde görebilmez iki yār  

 

Züleyħā dirilikde çekdi hicrān2419   

Ölilikde de gördi nār-ı hicrān  

 

MaǾu’l-ķıśśa ki rāĥat Ǿaşķa yoħdur 

ǾĀşıķlarıŋ ġam u ġuśśası çoħdur  

 

Gel ey Mažlūm itgil bir nevā sāz 

Yūsuf’dan ötri bir şiǾr eyle āġāz  

 

[81. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

Ey felek ayturginen ol Yūsuf-ı KenǾān hani2420  

YaǾķūb-ı der-be-der ü külbe-i aĥzān hani  

 

3360   Handadur Ādem ü İdrįs hani Nūĥ-ı necį 

Ĥażret-i Śāliĥ ile Hūd  [u] Süleymān hani 

 

                                                           
24183355 iki: ikki G 
24193356 nār-ı hicrān: nār u hicrān G (mh.)  
24203359 a’nın vezni bozuktur.  
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Hani İbrāhįm [ü] İsmāǾįl [ü]  İsĥāķ Nebį2421  

Ķārūn u Hārūn ol Mūsį-i Ǿİmrān hani  

 

ǾĮsā vü Aĥmed-i Mürsel hani ol Şįr-i Ħudā2422 

Pād-şāhlar [u] hani ǾĀdil-i Şįrvān hani 

 

Hani İskender [ü] Cemşįd hani aĥmer cām 

Kāviyān[į] Ǿālem ü mülk-i Süleymān hani   

 

Hani ol ķayśer [ü] faġfūr hani ol şāh-ı cihān2423  

Ĥāŧem ü Rüstem ol nādir-i devrān hani   

 

3365   Çeng ü ķumrįleri danuķla çekerler feryād  

Diyecekdile ki Mažlūm-ı ħoş-elĥān hani 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

G 89b  Elā ey aġlayan bį-Ǿaķl [u] nādān 

Belālardan seni saħlasa Yezdān  

 

Saŋa rūzį ķıla Ǿaķl u firāset2424 

Ki fermānına ķılsaŋ hem iŧāǾat  

 

Saŋa ķırħ biş il oldı [vü] maŋa penc  

Saŋa ķuvvet gelecekdür maŋa renc  

 

ǾAmele gelmedi menden ādābı  

Kim ondan olmasa cürm ü ħaŧāǿį  

 

3370   Seniŋ iliŋde çünkim vardı māye  

Ġanįmet bil iŧāǾat ķıl Ħudā’ya  

 

                                                           
24213361 İsmāǾįl: İsmaǾįl G (mh.) / İsĥāķ: İsĥaķ G (mh.)  
24223362 Aĥmed-i Mürsel: Aĥmed ü Mürsel G (mh.)  
24233364 b’nin vezni bozuktur.  
24243367 firāset: firāśet G (mh.)  
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Yuħu ġafletden olķıl birce āgāh2425  

Ölimiŋden gerek olsaŋ ħaberdār  

 

Ulılar teg[i] olma mest [ü] medhūş  

Ħudāy’[ı] itmegil hergiz ferāmūş  

 

Ki ger öz il ĥāletiŋ ver ki birgün2426 

Ecel āħir ider ĥāliŋ diger-gūn  

 

Bugün ki var iliŋde vaķt [u] furśat 

Ġanįmet bilginen itgil Ǿibādet  

 

3375   Evvel git Ǿilme tā dānā olasan2427  

Ħudāy[ı] tanıyup bįnā olasan 

 

Ki var maǾlūm her zad adımızdur  

Ki dānā gözlüdür nādān çi kūrdur  

 

Nedür bu Ǿilm Ǿilm-i şerǾ-i dįndür  

Ki Ǿilm-i şerǾ ħatemü’l-mürselįndür  

 

Bu Ǿilm-i Ǿaşķdur Ǿaşķ-ı ĥaķįkį   

Ki tapġısan Ħudāy teg bir refįķį 

 

Çi tapdıŋ Ĥaķķ’ı oŋa ŧāǾat eyle  

Onıñ fermānına iŧāǾat eyle  

 

3380   Çi oldıŋ Ǿālim ü Ǿilmü’l-yaķįn ħāśś 

ǾAmel ķıl Ǿilmiŋa ammā bā-ħalāś  

 

Çi iħlāś eylediŋ hem olķıl āgāh  

Ki vardur miŋ ħaŧar iħlāśa hem-rāh  

                                                           
24253371 Bu beyitte kafiye uyumsuzluğu vardır.  
24263373 ĥāliŋ: ĥāliŋi G / diger: dįger G 
24273375 a’nın vezni bozuktur.  
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Her ol aǾmāl kim olmasa ħāliś2428  

Yetüşmez bir yere çün vardı nāķıś 

 

G 90a  İliŋi hem ķalemden itme Ǿārį 

Ki ħaŧ hem yaħşı zaddur yādgārį 

 

Seni devlete yetüren ķalemdür 

Nāz u niǾmete yetüren ķalemdür 

 

3385   Eger olmasa ŧabįb ile Ǿālim 

Oturma oŋa işitgey maķālim   

 

Ŧabįb olmasa bį-dermān olursan  

ǾĀlim olmasa bį-įmān olursan  

 

Gerek kim olsılar yaħşıca śādıķ  

Ħudāy’dan ķorħsılar olsıla śādıķ  

 

Ve ger kim olsılar keźźāb-ı bed-kār 

Refįķ olma olara ilf zinhār  

 

Her ol kimsele itme āşnāyį 

Kim āħirį görürsen bį-vefāyį 

 

3390   Her ol kimse ilen kim olasan yār  

Onı āzmāyįş eyle evvel-i kār  

 

Eger kim ola ol yār-ı Ħudāyį 

Hemūndan itmegil hergiz cüdāyį 

 

 

                                                           
24283382 Der-kenârda bu beyit yer almaktadır:  

 

 Dilem ez-dūd ... siyāhest 

 Eger bāver ne-dārį ney güvāhet G 

(Gönlüm … dumanından karadır. Eğer inanmıyorsan şahitlik etme.) 
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Ve ger kim ola yoldaş[ın] riyāyį  

Onıŋla itme hergiz āşnāyį  

 

Ki yār-ı nā-muvāfıķ var çün mār2429  

Münāfıķdur oŋa yār olma zinhār  

  

Kim āħir seni ĥāżır virür āzār  

Riyāyį dūstdan hem Taŋrı bįzār 

 

3395   Durabilseŋ otur bį-yār u bį-cüft 

İliŋden virme iħtiyārıŋı müft 

 

MaǾāźa’llāh aślsızlardan alma 

Bu ŧavķ-ı laǾneti boynıŋa salma 

 

Eger alsaŋ hem alķıl Ādemį zād2430 

Ki ŧavrından olasan ħurrem u şād  

 

Daġı zįnhār ki alma iki arvād 

Ki bir laĥža virürler seni ber-bād  

 

Seniñ aĥvāliñi virürle berhem  

Seni bį-āb-ı rū iderle bir dem 

 

3400 G 90b  Daħı nāķıślara hem olma hem-rāh  

Kim iderler seni ĥayrān [u] güm-rāh  

 

Śūfį oldur ola dünyāda zāhid  

Ħudā’ya Ǿāşıķ ola ola Ǿābid  

 

Ne her yārį ki var ola ĥulūlı 

Adı śūfį ola itme ķabūlı 

 

                                                           
24293393 a’da veznin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır.  
24303397 ŧavrından: tavrından G (mh.)  
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Ħudāy’ıŋı münezzeh bil refāķat  

Çün itme daǾvį-i keşf ü kerāmet  

 

Daħı dūstlara iĥsān eyle pįşe 

Ki yāriŋ olsılar saŋa hemįşe  

 

3405  Saħāvetlü Cehennem’den ıraķdur 

Baħįliŋ yeri Cennet’den firāķdur  

 

Ĥased aparmagin her mülk ü māla 

Ki ġamdan lāġer olarsan çi hāle  

 

Ħudāy emrine teslįm [ü] rıżā ol 

Her ol yerde ki olsaŋ bā-Ħudā ol   

 

Ħudāy’dan olmaķıl bir laĥža ġāfil 

Murādlarıŋı itse hamu bāŧıl  

 

Daħı itgil şecāǾat-zād pįşe 

Ki ġayretlü kişi şāddur hemįşe 

 

3410   ŞücāǾ oldur ki nefsi itse maġlūb 

Ki Tarı’nıñ yanında ola merġūb  

 

Ki sen nefsiŋi ger öldürebilseŋ 

Ġażab şehvetini öldürebilseŋ 

 

Ĥadįŝ-i nefs ķılsaŋ ente mevtį 

Eger kim nefsi öldürseŋ çi ŧūŧį 

 

Ĥesābıŋı bugün itgil mufaśśal  

Ki daŋla ĥaşrde vardurur muĥaśśal 

 

Her ol kimse ki śāĥib-Ǿizzet ola 

Hamu yerlerde śāĥib-Ǿıtret (?) ola  
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3415 G 91a  Eger kim ħāyin [ü] tersā olasan 

Gerek hemįşe ser-gerdān olasan 

 

Daħı ħātūnıŋı ivden çıħarma  

Öziŋle özge yerlerġa aparma  

 

Ki gözi açılur bir özge yerġa 

Belālar ġayırur bir özge yerġa  

 

 Onı ķoyma iviŋden çıħsa hergiz  

Uz itme özge yere gitse hergiz   

 

Eger kim merdsen yaħşıca saħla  

Der ü dįvār teg yaħşıca baġla  

 

3420  Ki her şāħa çıħarsa bāġçeden baş 

Mįvesinden ŧamaǾ iderler evbāş  

 

Her ol kim ħātūnıŋ sözine gitse2431  

Gerek kim miŋ tikan gözine batsa  

 

Eger rāżį ola çıħsa Ǿıyāliŋ  

Onıŋ boynındadur cürm ü vebāliŋ  

 

Onı dutup diyerler ħalķ-ı Ǿālem 

Ki dise çıħsa ivimden Ǿıyālim 

 

Daġı her zad-içün olma ġażabnāk 

Ki senden rāżį olmaz Ħāliķ-i pāk  

 

3425   Ġażab ot teg dįvāneden haźer ķıl   

Seni yandurmasun yaħşı nažar ķıl  

 

 

                                                           
24313421 ħātūnıŋ: ħāŧūnıŋ G (mh.)  
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Taĥammül yaħşıdur itgil taĥammül 

Ħudāy’ıŋ źāt-i pākine tevekkül  

 

Taĥammül eyle öziŋi nigehdār  

Ne ol ķadar ki seni itsiler yār  

 

Daħı her kesb [ü] kāra eyle Ǿādet  

Ki tā rūzį saŋa gelsün ferāġat  

 

Her ol kimse özinden yetse nānį 

Daħı çekmese minnet bį-gümānį 

 

3430   ĶanāǾat-pįşe ķıl itgil ķanāǾat 

Ne yaħşıca ferāġatdur ķanāǾat  

 

Ki genc-i bį-nihāyetdür ķanāǾat 

Ħudā’ya şükr ķıl olķıl ferāġat  

 

G 91b  Her ol kim [ki] ķaniǾ ol pād-şāhdur 

Serįr üstinde bir śāĥib-külāhdur 

 

Çi ħalķdan eylemez hergiz gedāyį 

Ki ħalķdan çekse minnet ne rıżāyı  

 

Belālarda śabır itgil çi Eyyūb2432 

Kim olsaŋ Tarı’nıŋ yanında merġūb  

 

3435   Daġı şarāb u ħamra olma māyil2433 

Kim įmānıñı eyler hamu bāŧıl  

 

Günāhlar serveridür āb-ı engūr  

Ķıyāmetde ider gözleriŋi kūr  

 

Şarāb ümmü’l-necāsetdür ĥaźer ķıl 

Şarāb-ı Kevŝer’e birce nažar ķıl  

                                                           
24323434 merġūb: maĥrūm G 
24333435 įmānıŋı: iǾmānıñı G (mh.)  
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Ki saŋa virse ol Sāķį-i Kevŝer      

Seni ķoymasa susız rūz-ı maĥşer 

 

Şarāb-ħˇārıŋ yeridür dūzaħ [u] nār 

Onıŋ yüzinden olur nār bįzār 

 

3440   Nažar nā-maĥreme salmagin Ǿaver2434   

Ki maĥşerde iki göziŋ olur kūr  

 

MaǾāźa’llāh eger olsaŋ zinākār  

Ki yeriŋ olur onda dūzaħ [u] nār  

 

Bu dünyāda görürsen faķr [u] ħˇārı2435 

Ķıyāmetde görürsen şermsārį  

 

Seniñ Ǿömriŋi dünyāda ider az 

O dünyāda dökeller gözine gaz  

 

Gelür ferħunde onda çirk [ü] rįmį 

Ki bilsile zinākārsan ķadįmį  

 

3445   Peyen-berler yanında olasan ħˇār2436 

Seni dūzaħa salsa Ĥayy-ı Cebbār  

 

Melāyikler hamu itsile laǾniŋ2437  

Ħalāyıķlar hamu vursıla ŧaǾnıŋ 

 

Her ol kimse özi olsun zinākār2438 

Yaķįn bilsün ħātūnı var bed-kār   

 

Kişiniñ ķapusını dögme hergiz  

Ki dögmesiler işigiŋi hergiz  

 

                                                           
24343440 iki: ikki G 
24353442 ħˇārı: ħārı G (mh.)  
24363445 dūzaħa: dūzāħa G (mh.)  
24373446 hamu: hamusı G 
24383447 ħātūnı: ħˇātūnı G (mh.) / b’de veznin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır.  
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G 92a  Daħı hįç kimseden eyleme ġıybet  

Olara baġlama bühtān [u] töhmet 

 

3450   Ki her kime ki itse büht [ü] bühtān   

Onıñ yeri olur dūzaħda nįrān  

 

Süħan-çįn olma kim yeriŋ saķardur 

Süħan-çįnlıķ nā-ĥaķķāndan beterdür  

 

Ħalāyıķlara saħla fitne [vü] şeyn 

Her ol nev-kįseden eylemegin deyn 

 

Ki virmez sene bir mehl ile furśat  

Seni bį-ķurb eyler birce sāǾat  

 

Daġı her kimseye kim viresen ķarż 

Gerek kim kāġaź u ĥüccet alaŋ farż  

 

3455   Ne ķarż algil ne virgil nįm ĥabbe2439 

“Li-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe” 

 

Her ol kimseye virseŋ māl-ı Allāh 

Onıŋ başına minnet itme aślā   

 

Gerek minnet ķoyaŋ tapmaŋ śavābı  

Śavāb yerine görürsen Ǿaźābı  

 

Daħı māl-ı ĥarāmdan yime muŧlaķ  

Ki Ĥaķķu’n-nās hįç baġışlamaz ĥaķ  

 

Ki tā olmaya rāżį śāĥib-i māl  

Seni baġışlamaz dānā-yı aĥvāl  

 

3460   Yetįm mālına diş batırma hergiz 

Kişiniŋ mālını yandurma hergiz 

                                                           
24393455 “Li-enne’l-ķarże miķrāżü’l-maĥabbe”: Borç muhabbetin makasıdır ( Borç dostluğu bitirir.). 
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Şahādetiŋi hįç eyleme kitmān  

Egerçi ola bir aķvām [u] ħˇįşān 

 

Yalandan kim ki virse bir güvāhį 

Ķıyāmetde görür miŋ rū-siyāhį 

 

Nā-ĥaķķānlara fetvā virme hergiz 

Kişi ivine bį-cā girme hergiz 

 

Ki her kimse ger itse bir ne-ĥaķķān  

Cehennem’de ķala cāvįd giryān 

 

3465   Cehennem’den ħalāś olmasa hergiz  

Behiştiŋ yüzini görmese hergiz  

 

G 92b  Daġı ata anaŋa ķıl iŧāǾat  

Olardan olma ġāfil birce sāǾat  

 

Eger kim senden olmasıla rāżį  

Seniŋ aǾmāliŋi[n] olmaz nemāzı 

 

Behiştiŋ yüzini görmeseŋ aślā 

Seni dūzaħa salsa Ĥaķ teǾālā  

 

Yalançı olma yamandur yalançı 

İki dünyāda maĥzūndur yalancı 

 

3470   Hamu yerlerde olķıl rast-güftār 

Ki doġrılaradur Tarı nigehdār  

 

Daġı žulm itme her mažlūma zinhār  

Ki tā olmasa yeriŋ dūzaħ u nār  

 

Tekebbür itme yamandur tekebbür  

Yaķįn bil kār-ı Şeyŧān’dur tekebbür 
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TevāżuǾ-pįşe ķıl ey merd-i dānā  

Ki rāżį ola senden Ĥaķ teǾālā  

 

Ki her kimse özini eylese ħˇār2440 

Onı eyler Ǿazįz ol Ĥayy-ı Cebbār 

 

3475    Daġı Ǿaşķa mecāzį olma meftūn 

Ki dįvāne olursan hem-çi Mecnūn  

 

Ħudā’ya Ǿāşıķ ol vardur hemįşe 

İki dünyāda vardur yār hemįşe  

 

Eger Ǿāşıķ olaŋ olķıl ĥaķįķį  

Ki tapsaŋ Ĥaķ teǾālā teg refįķį  

 

Çi tapdıŋ Ĥaķķ’ıŋ Ǿaşķı saŋa besdür2441 

Behişt [ü] ĥūr-ı Ǿįn emr-i Ǿabeŝdür 

 

Gel ey Mažlūm itgil ħatm-ı nāme  

Ki çoħ śafĥaları ķaraldı ħāme 

 

3480    Naśįĥatleri gerekse işitgan 

Hani işitgan u hani işitgan  

 

Elā Mažlūm senden bir dimekdür 

Naśįĥat-nāme virseŋ muĥkemüñdür  

 

Ki her kimiŋ ġaşını eyle žāhir 

Kişiniŋ Ǿayblardan eyle ŧāhir  

 

G 93a    Gel indi defteriŋ adını aytur 

Bu dimekden murādlarına yetür 

 

Murādım nüsħadan źikr-i Ħudā’dur 

Yūsuf Züleyħā bir özge hevādur  

                                                           
24403474 ħˇār: ħār G (mh.)  
24413478 emr-i Ǿabeŝdür: emri Ǿabesdür G (mh.)  
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3485 Her ol kimse ki ola Ǿāşıķ-ı Ĥaķ  

Bu sırrı aŋlaya bi’l-ķayd-ı muŧlaķ  

 

Ve ger yoħsa ki her kim aŋlamaz sor 

Bile kim şe[b-]pere görmez mi gündür 

 

Ħudāy yetürse bir śāĥib-kemāli 

Kim aŋlaya bu sırr-ı lāübālį 

 

Ki tā rencim menim olmasa żāyiǾ 

Bile kim nice itmişem ŧabāyiǾ 

 

Sorışdım adını kim ŧālibindür 

Didi ki teźkiretü’l-Ǿāşıķįndür   

 

3490  ǾĀşıķla[r] çünkim oħısıla dįvān  

Meni yād itsile cemǾ-i Ǿazįzān  

 

Ki mende hem var-imiş zindegānį 

Disiler Mažlūm-ı bį-çāre hani 

 

Meni duǾā-yı ħayra itsiler yād  

Bi-ĥamd u sūre bir itsile dil-şād 

 

Gel ey Mažlūm itgil ħatm-ı nāme2442  

Bu nüsħa[yı] yetürgil itmāma  

 

Kelām-ı Sebzevār Mįr ǾAlį’dür 2443 

Onıŋ köŋli temām mihr-i ǾAlį’dür 

 

3495   Adım Kerįm’dür aślım Şerįf’dür 

Egerçi Mažlūm’em ŧabǾım žarįfdür  

 

 

                                                           
24423493 ħatm: ħaŧm G (mh.) // b’nin vezni bozuktur. 
24433494 a’nın vezni bozuktur. 
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Men hem Ǿaşķıŋ buyurdıġına gitdim2444 

Özim-çün birce bāzįçe düzetdim 

 

Uşaġlar tegin itdüm hāksārį  

Ki menden sora ķalsun yādgārį 

 

Ve ger yoħsa degüldüm şiǾre lāyıķ2445 

Haçan neşǿem ola şiǾre muŧābıķ  

 

G 93b  Ki men harda u lāf-ı şiǾr harda 

Çi ħuffāş hara lāf-ı mihr harda 

 

3500   Ġaraż bu nüsħada yādgārlıķ idi 

Ġamįnler derdine dermānlıķ idi 

 

ǾĀķiller ehline ümmįdim oldur 

Ki Ǿayb itmesile şiǾre ki çündür 

 

Eger bir ķalaŧım yā sehvim olsa 

Gerek kim luŧf [u] iĥsānları olsa  

 

Şikeste-kibrlik Ǿāķilden yamandur 

Maŋa Ǿayb itmeŋ ey dūstlar emāndur 

 

Ki bile Ǿaşķ deryāsındaam ġarķ 

   Ki başımdan ayaġa eylemem farķ  

 

3505   ǾĀķiller hįç Ǿayb itmeŋ sözimden  

Ki Mažlūm’em ħaber yoħdur özimden 

 

Ki her kim oħusun dil-şād ķılsun  

Bu Mažlūm MįrǾAlį’ni yād ķılsun 

 

 

                                                           
24443496 düzetdim: düz itdür G (mh.)  

24453498 neşǿem:  G (mh.)  
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Gel ey Mažlūm şükr itgil firāvān 

Ki bu nüsħayı yetürdüm be-pāyān  

 

[82. Gazel] 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 Şükrü li’llāh ki pāyāna yetişdi defter2446 

Gülleriŋ varaķı teg biri birinden bih-ter  

 

Her varaķında yazılmış niçesiŋ  ĥūr u perį  

Yüzleri hamu żiyā-baħş çi mihr-i enver 

 

3510   Defteriŋ śafĥaları ĥūr yüzi teg rengįn 

Ħaŧları rūşen [ü] nūrānį [vü] miŝl-i aħter     

 

Gülleriŋ yüzi kimi śafĥaları bir ħaŧ [u] ħāl2447 

Noķŧa-ı al yüzide nice ħāl-iǾanber  

 

Bāġıŋ içinde görürsen tāze güller çoħdur 

BaǾżısı ġonce baǾżısı açılupdur aĥmer  

 

Mažlūmį mihr-i ǾAlį’ni nažar-ı luŧf iste 

Kim murādını vire sāķį-i ĥavż-ı Kevŝer   

 

Her ki ħˇāned duǾā ŧamǾa dārem2448 

Z’ānki men bende-i günehkārem  

 

3515 G 94a  Kitābį neveştem be-śad Ǿizz ü nāz2449  

Be-vaķt-ı cüvānį be-Ǿömr-i dırāz 

 

Men ez-merg ne-tersem ki āyed firāz2450  

Kitābem furūşend be-sįr ü piyāz  

 

                                                           
24463508 teg: teg her G 
24473511 b’de veznin tam çıkması için “al” kelimesi medli okunmalıdır. 
24483514 “Günahkâr bir kul olduğum için dua okuyandan daha da fazlasını isterim.” 
24493515 “Mesneviyi yüz izzet ve nazla gençlik zamanında uzun sürede yazdım.” / a’nın vezni bozuktur. 
24503516 “Başa gelecek ölümden korkmuyorum çünkü kitabım / mesnevim sarımsak soğan gibi (kapış 

kapış gidecek) satılacak.” / a’nın vezni bozuktur. 
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Neveştem ber der ü dįvār-ı ħāne2451  

Be-māned ez-men-i miskįn nişāne  

 

 Eger gūyend ū miskįn kocā reft2452 

Be-gū bu-girįħt ez-cevr-i zemāne    

 

Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’l-meliki’l-vehhāb2453 

Be-dest-i faķįru’l-ĥaķįru’l-keŝįru’t-taķśįr etrāb-ı aķdām źerre-i leǿālįǾabd-i nisyān 

Ramażān Veled-i Kerbelāyį Meşhed-i meşhūr Bādellu sākin-i ķarye-i ǾAlį-ābad (H. 

1261) 

 

 Şod be-tevfįķ-i Ħudā-yı lā-niyām2454 

Įn kitāb der-yevm-i penc-şenbe temām 

 

Ħaŧ neveştem tā be-māned yādgār2455  

Men ne-mānem ħaŧ be-māned yādgār  

 

      

  

 

     

       

     

   

 

 

 

 

 

                                                           
24513517 “Evin kapısına duvarına miskin olan benden iz kalsın diye [şiir] yazdım.” 
24523518 Eger “O miskin nereye gitti? ” diye sorarlarsa “Devrin zulmünden kaçtı.” de. 
2453 Bağışı bol padişahın yardımıyla bu kitap; fakir, değersiz, taksiratı çok, ayakların tozu, incilerin 

zerresi, unutkan kul, Badellü soyundan Ali-abad köyünde oturan meşhur Meşhed’li Kerbelâyî’nin oğlu 

Ramazan’ın eliyle tamamlandı (H. 1261 / M.1845).  

 2454 “Her şeyi bilen Allah’ın yardımıyla bu mesnevi Perşembe günü tamamlandı.” 

 2455 “Bu yazıyı yadigâr olsun diye yazdım. Ben kalmasam da yazdığım yadigâr kalsın.” 
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SONUÇ 

Yûsuf u Züleyhâ, Türk edebiyatında kaleme alındığı 13. yüzyıldan günümüze kadar sevilen, 

sadece edebiyatta değil sanatın birçok dalında ele alınan bir hikâye olmuştur. Bu hikâyenin tarihi 

kaynaklarına bakıldığında MÖ 17 veya 16. yüzyılda Hiksoslar döneminde Mısır azizinin 

kardeşlerini ve babasını Mısır’a getirme hikâyesi ile Yûsuf’un hikâyesinin uyuştuğu görülür. 

Mısır’da bulunan bir sütunda da Yûsuf’un tedbiri sayesinde halkın yedi yıllık kıtlıktan kurtulduğu 

belirtilir. Tell el-Amarna-Briefen’in mektuplarından Mısır’da Filistinli bir baş anbar memuru 

tespit edilmiş ve Hiksos devrinde kıtlık yıllarının birbirini takip ettiği belirtilmiştir. Bunların 

dışında MÖ II. yüzyılın sonlarından kalma Mısır firavunu ile bir din görevlisi arasında imzalanan, 

yedi bolluk yılından sonra yedi kıtlık yılının geleceğini bildiren bir antlaşmayı içeren bir tekstin 

varlığına rastlanmıştır.  

Yûsuf’tan sonra Züleyhâ’nın tarihî bir gerçekliğinin olup olmadığına bakıldığında MÖ 

15.yüzyılda yazılmış İki Kardeş adlı Mısır hikâyesinin Yûsuf kıssasının en eski hâli olabileceği 

düşünülmüştür. Bu hikâye göre evli bir kadın, kocasının küçük erkek kardeşini baştan çıkarmaya 

çalışır. Fakat küçük kardeş bunun olmasına izin vermez ve evden kaçar. Bazı araştırmacılar ise 

bu hikâye ile Yûsuf u Züleyhâ arasında evli bir kadının oğlu yaşındaki bir gence âşık olması 

dışında ortak bir yönün olmadığını belirtir.  

Hikâyenin dinî kaynaklarına bakıldığında Tevrat, Zebur, İncil ve Kur’an’da Yûsuf kıssasına 

rastlanılır. Kur’an’ın 12. suresi “Yûsuf Sûresi” dir. 111 ayetlik bu sûrenin başından sonuna kadar 

Yûsuf Peygamber’den bahsedilmektedir. Tevrat’ta “Yaratılış Kitabı”nın 37-50. bölümleri arası 

(448 ayet), Zebur’da “Mezmurlar Bölümü”nün 105. mezmurunda ve İncil’de ise “Elçilerin İşleri” 

bölümünün 7. babının 8-19. ayetlerinde Yûsuf Peygamber’in kıssası anlatılmaktadır.   

Bunlardan Tevrat ve Kur’an kıssayı diğerlerine göre daha detaylı anlattıkları için çalışmada ele 

alınmıştır. Tevrat ve Kur’an anlatıları temelde aynı olsalar da ayrıntılarda birbirlerinden farklılık 

göstermektedirler. Kur’an’da kıssa daha şiirsel ve edebî yönü güçlüyken, Tevrat’ta daha tarihî, 

ölçülebilir ve ayrıntılı olma özelliği göstermektedir. Örneğin Kur’an’da Yakup, Yûsuf ve 

Bünyamin’in ismi dışında şahısların ismi belirtilmez. Fakat Tevrat’ta Yakup Mısır’a Gidiyor adlı 

46. bölüm tümüyle Yakup’un oğulları ile onların oğullarının adlarına ayrılmıştır. Bu yönden 

Tevrat anlatısı Kur’an anlatısına göre daha ayrıntılı ve uzundur. Bunların dışında Züleyhâ 

karakterine Tevrat’ta Mısır azizi Potifar’ın karısı, Kur’an’da ise Mısır azizinin karısı şeklinde 

rastlanır. Bu karaktere mesnevilerde Züleyhâ şeklinde rastlanmasının kökeni H. III. yüzyılda 

Taberî Tarihi’ndeki kullanıma dayanmaktadır.  

Kıssa, Doğu edebiyatlarından Arap, Fars, Afgan, Urdu ve Türk edebiyatında; Batı edebiyatlarında 

ise Yunan, İspanyol, Fransız ve Alman edebiyatında ilgi görmüş ve kaleme alınmıştır. Çalışmanın 
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sahası olan Türk edebiyatında 48 mesnevi şeklinde kaleme alınmış Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi 

tespit edilmiştir. Hikâyenin manzum olarak yazılmış şekillerinin yanında mensur ve manzum-

mensur karışık şekillerine de rastlanmaktadır. Hikâyenin, klasik Türk şiirinde ele alınan 

örneklerinin yanı sıra halk edebiyatı sahasında ele alınmış örnekleri de mevcuttur.  

Söz konusu çalışmanın şairi Mazlûm ve eseri hakkında tezkireler ve edebiyat tarihlerinde 

herhangi bir bilgi bulunamamıştır. Böyle bir durum karşısında elde bulunan tek eseri Yûsuf u 

Züleyhâ’dan yola çıkılarak şairin biyografisi oluşturulmuştur. Buna göre Mazlûm mahlaslı şairin 

adı Kerîm Mîr Mihralî/Kerim Mîr Alî’dir. Eseri H. 1185 / M. 1771-72 yılında 45 yaşında kaleme 

aldığını belirten şairin doğum tarihi buna göre 1726’dır. Şair soyunun Şerif, mezhebinin ise Şii 

olduğunu belirtir. İran’ın çeşitli şehirlerinde yaşayan müellif aslen Sebzevarlıdır.  

Tenkitli metin sonucunda oluşturulan çalışmanın beyit sayısı 3518, vezni ise mefâ’îlün mefâ’îlün 

fe’ûlün’dür. Mesnevinin içerisinde çeşitli durumlarda kahramanların ve müellifin ağzından 

söylenmiş 82 gazel ve 2 müstezat bulunmaktadır. Herhangi bir kimseye sunulmayan eser H. 1261 

/ M. 1845 yılında Ramazan adlı bir müstensih tarafından istinsah edilmiştir.  

Eserin dışyapı özellikleri incelendiğinde içerisindeki 82 gazel ve 2 müstezattan dolayı üç nazım 

şekli ve bunların yazımında beş ayrı veznin kullanıldığı görülmektedir. Kafiye kullanımlarında 

mürdef ve müesses kafiyenin hâkimiyetinin görüldüğü eserde redif kullanımlarına da sıkça 

rastlanmaktadır. Rediflerin çoğunun Türkçe kelime ve eklerden oluşması eserin üslubunun yalın 

olmasını sağlamıştır. Bunların yanı sıra hikâyenin anlatımında birçok Türkçe deyime ve deyimler 

kadar çok olmasa da atasözlerine rastlanmaktadır. Eser, Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sından serbest 

bir çeviri olmasından dolayı Farsçadan çevrilmiş deyim ve birleşik fiilleri de barındırmaktadır. 

Eserin bu özelliğinden dolayı bazen üslubunun anlaşılmaz olduğu söylenebilir.  

Mesnevinin şahıs kadrosu hayli kalabalıktır. Birinci, ikinci ve üçüncü dereceden şahıslar olarak 

kategorilendirilen bu kişilerin yanı sıra hikâyede rol alan ve olağanüstü özellikler gösteren kurt, 

deve gibi varlıklar da mevcuttur.   

Hikâyede büyük bir çoğunlukla hâkim bakış açısı kullanılıp olaylar anlatılmıştır. Kahramanların 

sözü aldığı ve gazel okuduğu kısımlarda ise kahraman bakış açısı kullanılmıştır. Hikâyenin 

anlatımında anlatma-gösterme, diyalog, geriye dönüş, iç çözümleme, montaj ve özetleme gibi 

anlatım tekniklerinden faydalanılmıştır. 

Mesnevinin zamanı birçok Doğu anlatısında olduğu gibi ölçülemez bir özelliğe sahiptir. Zaman 

kronolojik olarak aksa da günler, aylar ve yılların konumu belli değildir. İfadeler, 7 yıl, 40 yıl, bir 

niçe gün, üç gün gibi belirsizdir.  

Hikâyedeki mekânların çoğu tarihsel gerçek mekânlardır. Bu mekânlar günümüzde de varlığını 

sürdüren Kenan (Filistin), Mısır, Yemen, Mağrip, Şâm gibi ülke ve şehirlerdir. Mesnevinin mekân 

kullanımı yönünden gerçekçi olduğu söylenebilir. Açık mekânlarda gerçekçi olan mesnevi kapalı 
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mekânlar konusunda daha muğlak bir özellik göstermektedir. Züleyhâ’nın yaptırdığı nakışlı yedi 

ev, Yûsuf’un şehrin dışında yaptırdığı misafirhane ile Mısır’da yaptırdığı nakışlı ev, Züleyhâ’nın 

Mısır’a gelirken konakladığı çadır mesnevideki açık mekânlar kadar yeri bulunabilir değildir.  

Mesnevide dinî bir kıssa olmasından dolayı İslâm dininin yanı sıra puta tapanların inançlarından 

da öğelere rastlanmaktadır. Allah ve Cebrail hikâyede yönlendirici güçler olarak yer almakta, 

Kur’an’da adı geçen birçok peygambere rastlanmaktadır. Mazlûm’un Şii mezhebinde olmasından 

dolayı Hz. Ali ve on iki imamın övgüleri eserde yer almaktadır. 

Psikolojik yönü ağır olan eserde tabiat büyük bir kaplamaz. Dış dünya çoğunlukla kendisinden 

bahsedilen veya benzetme unsuru olarak kullanılan bir olgudur.  

İnsanın var olduğu yerde sosyal ilişkilerin ve hayatın olması kaçınılmazdır. Sosyal hayat; devlet 

idaresi, hukuk, eğlence, evlilik gibi öğeleri kapsamaktadır. Buna göre padişahlıkla yönetilen, 

kölelik sisteminin olduğu, cezaların idam ve zindana atılma şeklinde tezahür ettiği bir toplumla 

karşılaşılır.  

Mesnevi çift kahramanlı bir aşk mesnevisi olma özelliğinden dolayı aşk, âşık, ayrılık, güzellik, 

hasret ve cinsellik gibi öğeleri barındırır. Bu öğeler mesneviyi sarmal bir şekilde kaplamıştır. 

Bunlardan cinsellik öğesinin kullanımından bir peygamber kıssası olmasına rağmen 

kaçınılmamıştır. Bu da mesnevinin dikkat çeken özelliklerindendir. 

Mesnevide, bu hikâyenin alemi hâline gelmiş gömlek, kuyu ve aldatma motifleri vardır. Kuyu ve 

gömlek motifi için bu kıssadan diğer anlatılara geçmiş motifler denilse yeridir. Motiflerin yanı 

sıra mesnevide masal unsurlarına da rastlanmaktadır. Bunlar konuşma özelliği gösteren hayvanlar 

ve kadehtir. Bu öğelerin Tevrat ve Kur’an’da olmayışı bu öğelerin sonradan hikâyeye eklendiğini 

gösterir. 

Mazlûm’un Yûsuf u Züleyhâsı Câmî’nin 15. yüzyılda kaleme aldığı Yûsuf u Züleyhâ’nın serbest 

bir çevirisidir. Mazlûm, mukaddime bölümünde 12 imam övgüsü, Hz. Ali’nin övgüsü, Hızır ile 

Cebrail arasında geçen bir hikâye anlatımıyla Câmî’nin eserinden farklı özellikler gösterir. Şair, 

mukaddime bölümünde bu farklılıklarına rağmen Câmî’nin eserinden çeviri beyitlere de yer 

vermiştir. Mesnevinin hikâyenin anlatıldığı asıl bölümü Câmî’nin eseriyle benzer, farklı ve onda 

olmayan bölümler içerir. Câmî’de olan olayların birebir çevirisinin yanı sıra onda olmayan 

olaylara da yer verilmiş bazı olaylar da farklı anlatılmıştır. Örneğin Mazlûm’da Yûsuf’un 

kardeşlerinin Mısır’a üç defa gelip gidişleri Câmî’de yer almaz. İki mesnevinin en belirgin farkı 

Mazlûm’un Câmî’den tasvir yapılan bölümleri almayışı ve ondan farklı olarak 82 gazel ile 2 

müstezat söylemesidir. İki mesnevinin de vezni mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün’dür. Mazlûm’un eseri 

3518 beyitken Câmî’ninki 4012’dir.  

Tenkitli metin elde olan iki nüsha esas alınarak hazırlanmıştır. Metin oluşturulurken nüshalardaki 

vezne ve anlama uygun ifadeler seçilmiş, seçilmeyen ifadeler ise aparatta nüshanın sembolü ile 
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gösterilmiştir. Vezin bozuklukları, müstensih hataları, Arapça ayet, ibare ve ifadeler ile Farsça 

beyitlerin anlamı aparatta verilmiştir.  

18. yüzyıl Azerbaycan ve Çağatay Türkçesi ile yazılmış eserin Türkiye Türkçesinden farklı dil ve 

imlâ özellikleri örneklerle belirtilmiştir.  

Sonuç olarak 18. yüzyılda Mazlûm mahlaslı bir şair tarafından yazılmış eser Türk edebiyatına 

tanıtılmış, Câmî’nin mesnevisi ile karşılaştırılarak şair üzerindeki etkisi ortaya konulmuş ve Türk 

edebiyatına yeni bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi kazandırılmıştır.  
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